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от РЕДАКЦИОННОЙ КОЛЛЕГИИ 



'Запад есть Запад, Восток есть Восток» — изрек в своей 
''0«Балладе» Р. Киплинг. Но сколь подвижны и взаимо- 
связаны эти миры в истории! Само движение путешественни- 
ка, смещающее горизонт, порой побуждало осознавать, что 
«Западом» может быть и Персия, а «Востоком» — то, что мы 
сейчас назвали бы сердцем Европы. 

Сирийцы в этой исторической игре взаимосвязей испол- 
няли заметную роль, и даже самые отдаленные друг от друга 
культуры встречались благодаря им. Так, раббан Савма, вос- 
точный посланец к соверенам Европы, представший с ярлы- 
ком хана Аргуна перед коллегией кардиналов, бьш представи- 
телем традиции восточносирийского христианства, и та же 
традиция засвидетельствована в над писании знаменитой сте- 
лы Сиань-фу, найденной отцами-иезуитами в Китае. Подоб- 
ные связи умножились, когда от Бактрии до Испании раски- 
нулся арабский Халифат, сделавший общеупотребительным 
арабский язык, что обеспечивало взаимопонимание разоб- 
щенных народов и исповеданий и созидало общее в культур- 
ном смысле наследие. В одном из своих недавних выпусков 
«Символ» уже обращался к сему наследию, и в настоящем 
томе — Зугіаса еі АгаЫса — мы продолжаем эту тему. 

Предлагаемый читателю выпуск открывается вводной 
статьей А. Трейгера об арабском христианстве, содержащей 
исторический очерк и обзор арабо-христианской литературы. 
В этом же разделе помещен материал П. Селезнева, посвя- 
щенный экуменической судьбе средневекового арабоязычно- 
го экуменического трактата. Вслед за источниковедческим ис- 
следованием, дается впервые осуществляемое критическое 
издание оригинального текста на карщуни, сопровождающее- 
ся русским переводом. 

Следующий раздел содержит публикации, тематически 
связанные со взаимодействием христианской и исламской 
культур. В статье А. Смирнова рассматриваются интерпрета- 
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ции христианской образности в суфийском и исмаилитском 
направлениях исламской мысли. Исследование Д. Бумажнова 
показывает, как один и тот же сюжет — разговор с черепом — 
преломлялся при перенесениях его из контекста одной куль- 
туры в контекст другой. Статья сопровождается подборкой 
переводов соответствующих фрагментов. В работе С. Минова 
прослеживаются некоторые из преданий о сотворении Адама, 
бытовавших в культурах Востока, с вьщелением основной ли- 
нии — их мусульманской интерпретации, сказавшейся на сла- 
вянской версии. К исследованию прилагается перевод 
ривайата парсийского богослова, предстающий как зеркаль- 
ное отражение мусульманского сказания. Завершает этот раз- 
дел публикация М. Толстолуженко — критическое издание и 
русский перевод ряда глав из «Книги сокровищ» Иакова бар 
Шакко, в которых этот западносирийский автор разбирает во- 
прос Божественного предопределения, изрядно занимавший 
и исламских мыслителей. 

Библейские книги и апокрифическая письменность би- 
блейского круга образуют культурное пространство со множе- 
ством взаимосвязей и параллелей между различными культу- 
рами Востока. Сиро-арабская часть этого корпуса занимает 
важное место. Статья Д. Морозова представляет собой крити- 
ческий обзор филологических исследований, связанных с 
арабскими версиями Библии, опубликованных в России за 
последние два десятилетия. В искусствоведческой работе 
А. Саминского рассматриваются изображения, иллюстрирую- 
щие арабское Евангелие Детства в флорентийской рукописи. 
Апокрифическим сюжетам детства Спасителя посвящен вос- 
точносирийский гимн из сборника «Варда», представленный 
публикацией А. Притулы, содержащей оригинальный текст 
гимна и его русский перевод. 

Мистико-аскетическое делание — тема публикаций сле- 
дующего раздела. Работа Г. Кесселя посвящена истории быто- 
вания сирийского аскетического текста и сохранения его 
фрагмента в арабской версии. Параллельно отмечаются мо- 
менты рукописной традиции, характерные для произведений 
подобного рода в целом. А. Трейгер в своем материале пред- 
ставляет письменный памятник, свидетельствующий о пере- 
водческой деятельности в монашеских палестинско-синай- 
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ских кругах, и указывает на пути продолжения церковной 
письменности византийской традиции в арабоязычной среде. 

В следующем далее разделе выпуска помещены статьи, 
обращающие внимание на различные аспекты литературного 
творчества. Статья К. Дмитриева посвящена деятельности по- 
этов-христиан влиятельного сиро-арабского центра в ал-Хйре 
с особым вниманием к жанру хамриййат. К исследованию 
прилагается текст и перевод одного из произведений, создан- 
ного в русле этой традиции. Работа Ю. Аржанова, в которой 
прослеживаются особенности сирийских версий изречений 
Менандра, в их сопоставлении с гречесьсими и арабскими, мо- 
жет служить своего рода иллюстрацией к истории передачи 
текстов античной классики в восточных переводах. 

Разного рода историчесьсие письменные памятники пред- 
ставлены в заключительном разделе выпуска. Ю. Фурман 
предлагает читателю впервые осуществленный русский пере- 
вод части «Всемирной истории» восточносирийского монаха 
Йбханнана бар Пенкайё, повествующей о времени арабского 
завоевания. Следом за ним помещен комментированный пе- 
ревод ранее не перевод ивщейся части монументального энци- 
клопедического труда служащего канцелярии мамлюкского 
двора ал-Калкащандй, в которой он излагает собранные им 
сведения о христианстве и его исповеданиях. Заверщает этот 
раздел и весь выпуск публикация Д. Морозова, представляю- 
щая собой впервые предпринимаемое издание двух арабских 
писем, одновременно отправленных в 1732 г. из Петербурга, 
судя по всему, в Рим и в небольщую маронитскую деревущку 
на Ливане — два памятника, где Восток и Запад снова оказа- 
лись вместе. 

Редколлегия выражает глубокую признательность Дмитрию 
Александровичу Морозову за ценные консультации, предоставлен- 
ные им в процессе подготовки настоящего выпуска. 
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Александр Трейгер 

Арабское христианство 

Краткий обзор 



Наряду с другими народами Ближнего Востока, арабы были 
одними из первых, услышавших евангельскую пропо- 
ведь. Их присутствие при нисхождении огненных языков в 
праздник Пятидесятницы зафиксировано в Деяниях Апосто- 
лов (Деян 2, 11). Они услышали проповедь апостола Павла, 
посетившего Аравию (территорию современной Иордании) 
после своего обрашения (Гал 1, 17). Хотя некоторые арабские 
племена обратились в христианство еше в доисламский пери- 
од, использование арабского наречия как письменного языка 
богословия и литургии началось уже после исламского завое- 
вания Ближнего Востока. Именно тот факт, что арабские хри- 
стианские обшины, вот уже на протяжении тринадцати столе- 
тий, с VII века по наши дни, ишут способов выражения хри- 
стианской веры средствами языка, находяшегося под сильным 
исламсьсим влиянием, придает им уникальный ьсультурный 
облик. 



I. ИСТОРИЧЕСКИЙ ОБЗОРі 



1 . Арабское христианство в доисламский период и свидетельства 
Корана 

Арабы христиане — не только потомки собственно арабов (как 
кочевников— бедуинов, так и оседлых жителей), принявших 



Выражаю признательность Сэмуэлю Ноублу (8атие1 N0516) за ценные 
ссылки и замечания, высказанные в процессе подготовки мной данной ста- 
тьи. 

' В дополнение к данному обзору, русскому читателю рекомендуются 
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христианство в доисламский период. В значительно большей 
степени, они — потомки других ближневосточных народов, 
изначально арамео— (сиро—), греко— или коптоязычных, ко- 
торые затем, постепенно, целиком или частично перешли на 
арабский язык в период мусульманского владычества. 

Христианизация арабских племен Аравийского полуо- 
строва началась задолго до возникновения ислама. Гассаниды 
на севере и лахмиды на северо-востоке Аравии, в V веке став- 
шие соответственно миафиситами и «несторианами», служи- 
ли своего рода «буферными» политическими образованиями 
для Византийской и Сасанидской империй, зашишая их от 
вторжений других арабских племен^. «Несторианство» было 
представлено в прибрежных областях Катара (Вёі Раігауё), 
вдоль берегов Персидского залива. В этих местах родился зна- 
менитый восточносирийский подвижник VII века Исаак Си- 
рин, позже переселившийся в Месопотамию^ В оазисе 
Наджрана (Награна), в юго-западной Аравии, процветала ми- 
афиситская христианская обшина, поддерживавшая связи с 
эфиопским Аксумским царством. В первой половине VI века 
христиане Наджрана пережили гонения иудейского правителя 
Зу Нуваса; сотни христиан, включая ставшего знаменитым 
Арефу (ал-Хариса), претерпели мученическую смерть''. Благо- 
даря военному вмешательству Эфиопии, христианство в оази- 
се было восстановлено, и наджранская христианская обшина 
просушествовала вплоть до ее изгнания из Аравии вторым ха- 
лифом Умаром (правил в 634—644 гг.). 



статьи «Православной Энциклопедии» на арабо-христианские темы, многие 
из которых принадлежат перу К. А. Панченко, особенно: Арабы— христиане 
//Т. III. М., 2001, с. 152— 155; Антиохийская Православная Церковь //Т. П. М., 
2001, с. 501— 529; Александрийская Православная Церковь // Т. I. М., 2000, 
с. 559—594. См. также на ргаѵепс.ги. 

^ НаіпШаІег, Т., Скгі^ІІіске АгаЬег ѵог сіет Ыат: ѴегЬгеіШп^ ипсі коп/ешопеііе 
2и§екдгі§кеіІ. Ьоиѵаіп, 2007. 

^ Вгоск, 8., 5угіас Ашкок /гот Вёік Оатуё // А^М 11-12 (1999-2000), 
р. 85-96. 

^ ЗЬаЫё, I., Тке Магіуг^ о/ Ыа]гап: ТѴеѵѵ Ооситепѣ. Ьеиѵеп, 1971; 
Веаисатр, ]. еі а1., Ьа рег^ёсШіоп с1е5 скгёііет сіе Ма§гап еі Іа скгопоІо§іе кітуагііе 
// АКАМ 11-12 (1999-2000), р. 15-83; Аржанов, Ю. Н., К истории христиан- 
ства и иудаизма в доисламской Аравии // Символ № 55, Париж— Москва, 2009, 
с. 287-307. 
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К началу VII века мы имеем свидетельства присутствия 
христиан в самом сердце Аравии, в Хиджазе и Неджде, причем 
оно было, по всей видимости, достаточно значительным, что- 
бы привлекать неофитов. Так, мусульманская традиция сви- 
детельствует о том, что двоюродный брат жены Мухаммада по 
имени Варака ибн Науфал еще до возникновения ислама об- 
ратился в христианство и бьш сведущ в христианских писани- 
ях^ И хотя его образ использовался мусульманскими автора- 
ми в апологетических целях — как христианин, который при- 
знал и предрек пророческую миссию Мухаммада — тем не 
менее примечательно, что мусульманские историки не видели 
ничего неправдоподобного в том, что родственник Мухаммада 
был христианином. 

Коран неоднократно упоминает христиан и полемизирует 
с ними, называя их «ан-Насара» («назореи») или, в одном ме- 
сте, «ахл ал-Инджйл» («народ Евангелия»). Не приходится со- 
мневаться, что имелись в виду в первую очередь именно ара- 
бы-христиане, проживавщие на Аравийском полуострове. Ра- 
нее высказывались предположения, что данные арабы -хри- 
стиане придерживались некоей еретической разновидности 
христианства, где утверждалось, например, что Дева Мария 
является одним из лиц Святой Троицы, но в нащи дни стало 
общепринятым мнение, что аравийские христиане той поры 
принадлежали к тем же разновидностям ближневосточного 
христианства, которые существуют и по сей день (за очевид- 
ным исключением тех сообществ, которые сформировались 
позднее VII века)^. 

Коран относит христиан, наряду с иудеями и некоторыми 
другими религиозными сообществами, к «ахл ал-Китаб», «лю- 
дям Писания», и даже утверждает, что христиане более благо- 
расположены по отнощению к мусульманам, нежели иудеи и 



^ КоЬіп80п, с. р., ІѴагака Ь. Ыаѵг/аі // Епсусіораесііа о/ Ыат, 2пй еёп., ѵоі. 
XI, р. 142—143; Овтап, СЬ., Рге-Ыатіс АгаЬ Сопѵегіі Іо СкгШіапіІу іп Месса апіі 
Месііпа II ТЬе Мизііт \Ѵог1ё 95: 1 (2005), р. 67-80 (благодарю Н. Н. Селезнева, 
обратившего мое внимание на эту публикацию). 

^ СгіШіЬ, 8., 5угіасІ5т5 іп іНе 'АгаЫс ^и^'ап': Шіо \ѵеге іНо^е ѵ/Ио шісі 'АИаИ 
І5 ІкігсІ о/ Ікгее' ассогс1іп§ Го а1-Ма'і(1а 73? Ц М. М. Ваг-АвЬег еі а1. (ейв.), А ѴѴопі 
РіПу 5рокеп, ;еги8а1ет, 2007, р. 83*-1 10*. 
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многобожники, «потому, что у них есть пресвитеры и подвиж- 
ники благочестия; и потому, что они не горды» (5, 82/85; пер. 
Г. С. Саблукова). Тем не менее, он настроен весьма критиче- 
ски к основым положениям христианского вероучения. Коран 
отвергает христианское исповедание Святой Троицы (5, 73/77) 
и Боговоплощения. Принимая, что Иисус есть Мессия-Хри- 
стос («ал-Масйх»), «посланник от Бога», «Слово Бога, которое 
Он низвел на Марию» и «Дух от Бога», он в то же время кате- 
горически отрицает Божественное Сыновство Иисуса, а хри- 
стианское исповедание в Нем Бога называет неуместным «из- 
лишеством» (4, 171/169). В Коране признается, что Иисус был 
рожден девой (19, 19— 22), совершал чудеса, и был «укрепляем» 
Святым Духом (2, 87/81; 2, 253/254; 5, 110/109), но отрицается, 
что Он умер на кресте и воскрес из мертвых. Известный кора- 
нический аят утверждает — на докетический манер, — что 
распятие Иисуса было лишь кажущимся, а в действительности 
Бог вознес Его к Себе (4, 157/156). Последнее утверждение без 
устали муссировалось в мусульманско— христианской полеми- 
ке на протяжении столетий. 

2. Исламское завоевание и его последствия для 

БЛИЖНЕВОСТОЧНОГО ХРИСТИАНСТВА 

Следствием исламского завоевания Ближнего Востока явился 
тот факт, что христиане трех восточных патриархатов — Алек- 
сандрии, Антиохии и Иерусалима, а также христиане Саса- 
нидской империи, северной Африки и Испании, обшим чис- 
лом составлявшие, на тот период, примерно половину христи- 
анского населения земного шара, оказались поддаными му- 
сульманского халифата'. 

Это создало кардинально новую ситуацию во многих от- 
ношениях. Во-первых, христиане, так же, как иудеи и некото- 
рые другие религиозные сообщества, стали «подчиненными 
общинами» («ахл аз-зимма»)*. Имея определенную религиоз- 
ную автономию и будучи освобожденными от воинской по- 



СгіШіЬ, 8., Тке Скигск іп Іке 8кас1о\ѵ іке Мощие: СкгЫіат апй МшНгш 
іп Іке ѴѴогШ о/ Ыат. Ргіпсеіоп, 2008, р. 1 1 . 

* Раііаі, А., Ье ^ІаІШ Іё§аІ сІе5 поп-тшиітат еп рау5 сІ'Ыат. Веігиі, ^1995. 
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винности в обмен на выплату подушной подати (джизйа), они, 
тем не менее, подпадали под целый ряд ощутимых ограниче- 
ний. Среди прочего, запрещалось строительство новых и ре- 
монт старых церковных и монастырских зданий, обращение 
мусульман в христианство и отговаривание кого-либо, даже 
ближайщих родственников, от принятия ислама. Христианам 
также возбранялось ездить верхом на лощадях, носить меч, и 
вообще уподобляться мусульманам в одежде, речи и поведе- 
нии. Они обязаны бьши носить особую одежду, в том числе 
характерный пояс {зуннар, от греч. зонарион). За соблюдением 
этих ограничений не всегда следили со всей строгостью, но 
тем не менее они были оговорены и письменно зафиксирова- 
ны, так что в зависимости от расположения мусульманского 
правителя все эти требования могли в любой момент быть 
приведены в действие, как и случалось, например, при абба- 
сидском халифе ал-Мутаваккиле (правившем в 847—861 гг.) 
или фатимидском халифе ал-Хакиме (правившем в 996— 
1021 гг.), о котором речь пойдет ниже. 

Во-вторых, связи между христианскими общинами быв- 
ших восточных провинций Византийской империи и соб- 
ственно Византией были разорваны или, по крайней мере, за- 
труднены. В то же время эти общины оказались интегриро- 
ванными в единую государственную структуру с другими хри- 
стианскими сообществами Востока, в том числе «несториан- 
сьсими» христианами бывшей Сасанидской Персии. В отличие 
от византийцев, которые поддерживали халкидонитов и пре- 
следовали миафиситов, а также сасанидов, которые покрови- 
тельствовали Церкви Востока, мусульманские власти не вни- 
кали в церковные разделения и не желали учитывать расхож- 
дения между различными христианскими сообществами'. Это 
создавало новое положение дел, при котором христианам раз- 
личных убеждений приходилось соревноваться за близость к 
мусульманским властям и их признание, защищать свое уче- 
ние от обвинений как со стороны представителей других хри- 
стианских исповеданий, так и со стороны мусульман, и в свою 
очередь полемизировать и с теми, и с другими. Таким образом 
межхристианская и христианско— мусульманская полемика 



' Могопу, М., 1>щ а/ГеПке Мшііт Сопдиаі. РІ8саІа\ѵау, 2005, р. 346. 
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стала характерным жанром христианской литературы ислам- 
ского периода. 

В-третьих, вследствие исламских завоеваний на всей тер- 
ритории халифата начался процесс арабизации христианского 
населения. Реаьсции на это явление были неоднозначными. 
Альвар Павел (ум. в 860 г.), живший в мусульманской Испа- 
нии, сетовал, что христиане забывают латынь и переходят на 
арабский'", и подобные же сетования, только в связи с копт- 
ским, содержатся в египетском «Апокалипсисе Самуила 
Каламунского»". С другой стороны, халкидониты в палестин- 
сьсих монастырях уже в VIII веке охотно перешли на арабский 
язык, который служил им эффективным средством передачи 
богословской мысли, постепенно вытесняя из употребления 
гречесьсий и арамейскийЧ В этот процесс постепенно вовле- 
кались и другие христианские обшины исламского Востока, и 
к IX веку мы уже наблюдаем расцвет арабо-христианской ли- 
тературы различных жанров. 

В-четвертых, арабизация сопровождалась гораздо более 
медленным, но, тем не менее, устойчивым процессом ислами- 
зации. Социальные и экономические факторы подталкивали 
христиан, особенно с начала аббасидского периода (с 750 г.), к 
принятию ислама. Обрашение в ислам освобождало их от по- 



ОгіШіІі, Скигск іп Іке Зкасіоѵ! о/ Іке Моідие, р. 152. 

" Это произведение бьшо изначально написано по-коптски, но сохра- 
нилось, по иронии судьбы, только в арабской версии. См. 2аЬого\ѵ8кі, I. К., 
Ргот СорНс 10 АгаЫс іп Месііеѵаі Е§урГ // Меёіеѵаі Епсоипіегв 14:1 (2008), 
р. 15—40; Рарасопзіапііпои, А., Ткеу Зкаіі 8реак Гке АгаЫс Ьап§иа§е апсі Таке 
РгШе іп ІІ: КесотісІегіп§ Іке Раіе о/ СорИс а/іег Іке АтЬ Сопдие^І // Ье Мивёоп 
120:3—4 (2007), р. 273—299; КиЬепвоп, 8., Тгатіаііп^ Іке ТгасІШоп: 8оте Кетагка 
оп Іке АгаЫіаІіоп о/ Іке Раігііііс Негііа^е іп Е§урІ / / Меёіеѵаі Епсоипіегв 2 (1996), 
р. 4-14. 

СгіШіЬ, 8., АгаЫс СкгШіапіІу іп Гке Мопаііегіея о/ Міпік-Сепіигу Раіе^ііпе. 
А1і1ег8Ііо1:, 1992; ісіет, Ве§тпіп§5 о/ СкгШіап Ткеоіо^ іп АгаЫс. АІсІегзЬоІ:, 2002; 
Иет, Скигск іп Іке 8касІом! о/Іке Мо^дие, р. 45—74; Ьеѵу— КиЫп, М., АгаЫіаІіоп 
апё Ыатііаііоп іп Іке РаІеіГіпіап Меікііе Соттипііу сІигіп§ Іке Еагіу Мшііт Регіосі 
II Койку, А., 8ігоит8а, С. С. (еёв.), 8кагіщ іке 8асге(і. Іешваіет, 1998, р. 149— 
162; Ьеетіп§, К., Тке АсІорЛоп о/ АгаЫс аз а Ыіищсаі Ьап§иа§е Ьу Іке Раіе^ііпіап 
Меікііе^ // АКАМ 15 (2003), р. 239-246; \Ѵа88ег8Іеіп, В. I., Шу ОШ АгаЫс 
8иссеесІ Жкеге Огеек Раііеіі? Ращиа^е Скап§е іп Гке Меаг Еа^і арег Микаттаё // 
8сгірІа С1а88іса Ьгаеііса 22 (2003), р. 257-272. 
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душной подати и обеспечивало большую социальную мобиль- 
ностьЧ Отступничество же от ислама согласно шариату кара- 
лось смертной казнью. Таким образом, нам известно о нема- 
лом числе христиан, которые после принятия ислама и после - 
дуюшего возврашения в христианство были казнены по рас- 
поряжению мусульманских властей''^. Истории подобных но- 
вомучеников служили действенным средством в руках христи- 
анских иерархов для предотврашения исламизации их паствы. 

Учитывая все вышесказанное, не удивительно, что одной 
из основных реакций на мусульманские завоевания стало по- 
явление в христианской среде апокалипсических сочинений, 
в которых мусульманские завоевания рассматривались как бо- 
жий бич, наказуюший христиан за их грехи, и как предвестия 
надвигаюшегося конца света С течением времени, однако, 
становилось ясно, что мировая история не завершается, и что 
мусульманское владычество приобретает постоянный харак- 
тер. Осознав это, христиане стали постепенно приспосабли- 
ваться к новым реалиям. Сложно дать обшую оценку христи- 
анской истории мусульманского периода. В обшем и целом, 
христиане (наряду с иудеями и другими религиозными сооб- 
шествами) сосушествовали с мусульманами в хотя и неравном, 
но, тем не менее, «плюралистическом» равновесии'^, и им уда- 
валось, вопреки значительному социальному давлению, со- 
хранять целостность своих обшин. Однако периодические ка- 
таклизмы, о которых речь пойдет ниже, разрушали сложивше- 
еся равновесие и наносили непоправимый ушерб ближнево- 
сточным христианским обшинам, приводя их с течением вре- 
мени к заметному упадку''. 



СгіШіЬ, Скигск іп іке ^касіок о/ Гке Мощие, р. 34—35, со ссьшкой на 
Зукнйнскую хронику; Иет, Зугіас Жгііегі оп МшИт^ апсі Іке КеНрош Скаііеп^е 
о/Ыат. ВакегНШ, Коііауат, 1995, р. 6. 

'^* СгіШіЬ, Скигск іп Гке 8касІо\ѵ о/ Гке Мощие, р. 147—153; Ноуіапё, К., 
5ее>п§ Ыат а5 Оікега 5а\ѵ ІІ: А 8игѵеу апсі Еѵаіиаііоп о/ СкгШіап, ^ет5к апё 
2огоа5Ігіап \ѴгШп§5 оп Еагіу Ыат. Ргіпсеіоп, 1997, р. 336—386. 

'^ СгИТііЬ, Скигск іп Гке 8кас1оѵг о/ Іке Мощие, р. 23—35; Ноуіапё, 5ееіп§ 
Ыат 05 Оікег5 5а\ѵ ІІ. 

'^ рІигаНіІ едиіІіЬгіит — термин Уильяма Дэлрампла (\ѴіШат Ваігутріе). 

" Ваі Уе'ог, Тке Оеск'пе о/ Еа^гет СкгШіапіГу ипсіег Ыат: Ргот Лкаё Го 
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3. Судьбы арабского христианства с ѴІІ-го по XIX век 

Уже в период правления династии Омейядов, мусульманские 
власти заявили о своих притязаниях на христианские религи- 
озные центры, вследствие мусульмансьсих завоеваний оказав- 
шиеся на территории халифата. Наиболее отчетливо это про- 
слеживается на примере «Купола Скалы» («Куббат ас-Сахра») 
в Иерусалиме, возведенного при халифе 'Абд ал-Малике (пра- 
вил в 685—705 гг.), и на примере омейядской мечети в Дама- 
ске, построенной при его сыне ал-Валйде (правил в 705— 
715 гг.). «Купол Скалы» на Храмовой горе был сооружен с це- 
лью затмить своим величием христианские церкви Иерусали- 
ма. Коранические стихи, венчающие его фасады, направлены 
против христианских догматов о Троице и Боговогшощении'^. 
Омейядская мечеть в Дамаске была построена на месте право- 
славной церкви св. Иоанна Крестителя, реквизированной му- 
сульманскими властями. В 721 г. омейядский халиф Йазйд II 
(правил в 720—724 гг.) издал указ, запрещавший выставление 
крестов и икон и предписывавший их уничтожение. Данный 
указ, по счастью не возымевший долгосрочного влияния, вы- 
звал волнения среди христианского населения халифата и, ве- 
роятно, оказал воздействие на возникновение иконоборчества 
в Византии''. Вместе с тем, на протяжении всего омейядского 
периода христиане продолжали сохранять влиятельное поло- 
жение в обшестве и играли важную роль в омейядской адми- 
нистрации, в которой состоял — до своего ухода в обитель св. 
Саввы — и св. Иоанн Дамаскин. 

При аббасидах халифатский престол был перенесен из Да- 



ОНіттіШсІе. Маёівоп, N1, 1996, возможно, несколько перегибает палку, ут- 
верждая, что данный упадок бьш непрерывным и беспросветным процессом 
и прямым следствием исламской теории джихада. Впрочем, этот вопрос 
может быть решен только в рамках всестороннего исследования истории 
ближневосточного христианства, которого на сегодняшний день не суще- 
ствует. 

СгаЬаг, О., Тке Ооте о/ГІіе Коек. СатЬгі(1§е, МЛ, 2006; Каріопу, А., ТИе 
На^ато/^е^ша^ет, 324-1099. 8іии§агІ, 2002. 

'' СгіШШ, 8., СИгЫіат, Миіііті апсі Іке Іта^е о/іке Опе Оосі: Ісопоркіііа 
ап(1 ІсопоркоЫа іп Іке ЦЪгШ о/ Ыат іп ІІтаууасІ апсі Еагіу АЬЬаМ Тіте5 // 
СгопеЬегё, В. еі а1. (ейв.), Оіе ШІі ёег вдІГегЫШег. Вег1іп/Ме\ѵ Уогк, 2007, 
р. 347-380. 
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маска в новую столицу Багдад. Это сыграло на руку Церкви 
Востока, чей центр традиционно находился в Ираке, но отри- 
цательно сказалось на других христианских сообществах, в 
особенности халкидонитах, пользовавшихся влиянием при 
омейядах. Католикос Церьсви Востока Тйматё'ос I (католикос 
в 780—823 гг.) не преминул перенести патриарший престол из 
Селевкии— Ктесифона, бывшей сасанидской столицы, в Баг- 
дад, поближе к аббасидскому двору. В аббасидсьсий период 
христиане внесли значительный вклад в развитие арабской 
культуры как переводчики философских, естественнонаучных 
и медицинсьсих трактатов с греческого и сирийского языков на 
арабский^". 

Отвоевание византийцами Антиохии и ее окрестностей в 
969 году ознаменовало начало чрезвычайно важного периода в 
жизни православных арабов^' этой области^^ Воссоединенные 
с Византией, православные арабы занялись переводом своего 
святоотеческого наследия на арабский язык. Сделанные ими 



Оиіав, П., Огеек Ткощкі, АгаЫс СиІШге: Тке Огаесо—АгаЫс Тгап5Іа1іоп 
Моѵетепі іп Вщксіасі апсі Еагіу 'АЬЬааісІ 8осіеІу (2псІ—4іН/8ік—1(кк сепіигіе^). 
Ьопйоп / Ме\ѵ Уогк, 1998; СгіШіЬ, Скигск іп Іке 8кас1о\\! о/ Іке Моідие, р. 106— 
128. 

Православными арабами я называю арабоязычных православных хри- 
стиан византийской традиции (по-арабски: ар-Рум). Их также традиционно 
называли мелькитами, но затем это название закрепилось за католиками 
византийского обряда; см. Крымский, А. Е., История новой арабской литера- 
туры: XIX— начало XX века. М., 1971, с. 351, прим. 57; СгіШіІі, 8., Тке Скигск 
о/ Іегшаіет апсі Іке 'МеІкИеа': Тке Макт§ о/ ап 'АгаЬ Огікоёох' Скгіаііап МепШу 
іп Іке ЖогМ о/Ыат, 750—1050 СЕ / / Ьітог, О., Зігоитва, С. С. (еёв.), Скгшііат 
апсі СкгШіапіІу іп Іке Ноіу Ьапсі. ТитЬоиІ, 2006, р. 173—202. 

СІ8§ааг, К., Меісаіі', М. (есІ8.), Еа^І апсі Же5Г іп Іке Месііеѵаі ЕаіГегп 
МеМеггапеап: I. Апііоск /гот Іке Вуіапііпе Кесопдиеіі ипШ іке ЕпсІ о/ Іке Сгшасіег 
Ргіпсіраіііу. Ьеиѵеп, 2006; Кеппеёу, Н., АпЛоск: Егот ВуіапИит Іо Ыат апсі 
Васк А§аіп // Иет, Тке ВуіапИпе апсі Еагіу І5Іатіс Иеаг Еа^І. АІсІегвЬоІ, 2006, 
VII; Тосіі, К.-Р., МоИНа ипсі Оідіе^еп ёе^ §гіескІ5ск-огІкоёохеп Раігіагскаіе! ѵоп 
Апііоскеіа іт 10. ипсі 11. Тк. // ОгіЬойохея Рошт 9 (1995), 8. 173-185; Иет, 
Ке§іоп ипсі §гіескІ5ск-огІкосІохе5 Раігіагскаі ѵоп АпПоскеіа іп тШеІЬуіапЛпіаскег 
2е(?//Ву2ап11ш5сЬе2ек5с11Г1Г1 94(2001), 8. 239-267; Іёет, Огіескіаск-Опкосіохе 
(МеІкШзске) СкгШеп іт іепШІеп ипсі айсіііскеп Зугіеп ... (635—1365) // Ье 
Мияёоп 119:1—2 (2006), 8. 3—88; Кривов, В. В., Арабы— христиане в Антиохии 
Х—ХІвв. II Традиции и наследие Христианского Востока. М., 1996, с. 248— 
249. 
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переводы позднее использовались арабоязычными христиа- 
нами других конфессий, в особенности коптами, и некоторые 
из них впоследствии легли в основу переводов с арабского 
языка на эфиопский (ге'ез). 

Взятие Антиохии византийцами совпало по времени с за- 
воеванием Палестины фатимидами. Фатимидское правление 
в Египте и Сирии было, как правило, настроено относительно 
терпимо по отношению к не-мусульманам вообще и христи- 
анским общинам в частности, но бывали и исключения, как 
упоминавщийся выще халиф ал-Хаким. Придя к власти, этот, 
как поговаривали, психически неуравновещенный правитель 
начал беспрецедентные гонения на египетских христиан (как 
коптов, так и арабо-православных) и иудеев. Его политику по- 
чувствовали на себе и христиане Палестины. В 1009 году он 
приказал разрущить иерусалимский храм Воскресения (храм 
Гроба Господня). Храм был разрущен до основания^І Его вос- 
становление началось вскоре после разрущения и было завер- 
щено на византийские средства в 1040-х гг.^''. Ряд других церк- 
вей были также разрущены или превращены в мечети. В тече- 
ние этого периода многие египетские и палестинские христи- 
ане, включая знаменитого историка Йахью ал-Антакй, чья 
хроника — важнейщий источник о событиях того времени, 
бежали в византийскую Антиохию. 

В эпоху Крестовых походов местные христиане, которые, 
судя по всему, тогда еще составляли больщинство в Сирии и 
Палестине, сохраняли нейтралитет, не входя в союзнические 
отнощения с франками. Крестоносцы, со своей стороны, от- 
носились к ним с подозрительностью, поскольку культура 
этих христиан, сирийцев и арабов, не позволяла со всей оче- 
видностью отличать их от мусульман. К тому же, с точьси зре- 
ния латинской Церкви все они были еретиками или схизмати- 
ками, что автоматически предполагало необходимость их под- 
чинения франкам^'. Во время захвата Антиохии крестоносца- 



■^^ Сапагё, М. ій (Іе^ігисііоп сіе І'Ё§Іш сіе Іа КёшггесНоп раг Іе саіі/е Накіт еі 
1'кШоіге сіе Іа сІехеШе ёи /ей засгё / / Вугапііоп 25 (1965), р. 16—43. 

Віёёіе, М. ТНе ТотЬ о/СкгШ. СІоисевІегвЫге [иК], 1999, р. 74-81. 

■^^ Рга\ѵег, I., 5осіаІ Сіазжз іп Іке Сгшаёег ЗіаГез: Тке 'МіпогіГіез' // 
2асоиг, N. Р., Нахагё, Н.\Ѵ. (еёв.), А НШогу о/ Іке Сгшасіеі. Ѵоі. 5: Тке Ітрасі о/ 
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МИ в 1098 году местные христиане даже подверглись резне на- 
ряду с мусульманами^^. Впоследствии крестоносцы были 
сьслонны относиться к представителям сиро-ортодоксальной 
(миафиситской) и армянской Церквей лучше, нежели к гре- 
кам и православным арабам, подозреваемым в симпатиях к 
Византии. Сиро -ортодоксы даже приобрели право — впервые 
в истории — на обладание собственной часовней в иерусалим- 
ском храме Гроба Господня^'. Нужно отметить таьсже, что в 
эпоху крестоносцев марониты, западносирийские христиане 
Ливанских гор, изначально придерживавшиеся монофелит- 
ства, в 1 182 году официально вступили в унию с Римом. 

Ближневосточные христиане пережили относительное 
«затишье» при сельджуках и айюбидах и довольно драматич- 
ный «ренессанс» при монголах^^ В 1258 году монголы захвати- 
ли Багдад и положили конец аббасидскому халифату. Мусуль- 
манское население города было вырезано, а христиане были 
пошажены, благодаря жене Хулагу-хана, которая сама бьша 
христианкой. Монгольские ханы первоначально покрови- 
тельствовали христианам, отменили подушную подать, разре- 
шили строительство и ремонт церковных зданий и даже сами 
подумывали перейти в христианство^'. Однако когда этого не 
случилось и они приняли ислам, христиане Ирака, рассматри- 



)ке Сгшасіеі оп Іке Меаг ЕаіГ. Маёівоп, \ѴІ, 1985, р. 59-115; МасЕѵіІІ, С, ТИе 
Сгшасіеі апсі Іке Скгіаііап ѴѴогісІ о/ іИе ЕазІ: Кои§к Тоіегапсе. РЬіІасІеІрЫа, 2007; 
Ко8е, К. В. РІигаІЬт іп а МеШеѵаІ Соіопіаі Зосіеіу: Тке Ргапкіік Ітрасі оп Іке 
Меікііе Соттипііу (Іигіщ Іке Ріпі Сгишёег Кіп§сІот о/ Іегшаіет, 1099—1187 
(РЬ.В. ёІ88.). Сгаёиаіе ТЬео1о§ісаІ ипіоп, 1981; РаЫіІ28сЬ, і. Огаесі ипё 8игіапі 
іт Раіазііпа сіег Кгеифгкгегіеіі: ВеіІга§е ипсі ^иеI^еп іиг Ое^скіскіе сІе5 §гіескжк- 
огікосіохеп Раігіаккаі^ ѵоп Регшаіет. Вегііп, 2001; ІоІІ8сЬку, А. Еікпо§гаркіс 
АіШисіеа іп Іке Сгшаііег 51а1еа: Рке Ргапкі апё Іке Іпсіщепош ОгГкос/ох Реоріе // 
Сі§§ааг, К., Теиіе, Н. (е(І8.), Еааіагкі Же^Пп Іке Сгитсіег 8іа1е5. Сопіехі, СопІасІ5, 
Соп/тпІаІіоп5 III. Ьеиѵеп, 2003, р. 1—20. 

СІ88ааг— Меісаіі', ЕшГ апсі ІѴеіІ іп Іке Месііеѵаі Еа^іегп Месіііегтпеап, 

р. 247. 

Ргаѵѵег, 8осіаІ СІаіяеі іп (ке Сгшаііег 5Ше5, р. 76; МасЕѵіІІ, Рке Стзасіеі 
ап(1 іке СкгШіап ЖогШ о/іке Еаіі, р. 169. 

Ріеу, І.-М., Скгёііет ^гіадиеі юиі Іез Моп^оіз (П-Ккапаі сіе Репе, ХІІІе— 
ХІѴеу). Ьоиѵаіп, 1975. 

Некоторые из народов, составлявших монгольскую империю — уйгу- 
ры, найманы, кераиты, — уже бьши христианами («несторианами»). 
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вавшиеся как ставленники и пособники монголов, подвер- 
глись жестокой расправе. 

В 1260 году Мамлюки одержали победу над монголами в 
Палестине, при 'Айн-Джалуте, а восемь лет спустя осадили и 
захватили Антиохию, отбив ее у франков. В Антиохии они ча- 
стично вырезали, а частично увели в плен христианское насе- 
ление, разрушив церкви и окрестные монастыри (в том числе 
монастырь преп. Симеона Дивногорца, один из наиболее зна- 
чительных центров арабской православной культуры)^". Разо- 
ренный и опустошенный, Антиохийский патриархат еше дол- 
го после этого не имел постоянной резиденции, и только в 
1365 году расположился в Дамаске, где и находится по сей 
день^'. 

ХГѴ и XV века явились периодом наиболее ошутимого 
упадка ближневосточного христианства. Нетерпимость му- 
сульман к христианам достигла апогея, как об этом свидетель- 
ствуют антихристианские сочинения мусульманского бого- 
слова Ибн Таймиййи (ум. в 1328 г.)^^ Ближневосточные хри- 
стиансьсие общины таьсже подорвала чума, пришедшая в ис- 
ламский мир около 1347 года и унесшая жизни от одной чет- 
верти до одной трети населения Сирии и Египта". Жестоьсие 
военные кампании Тимура (ум. в 1405 г.) подвергли христиан- 
ское население Месопотамии истреблению и нанесли Церкви 
Востока удар, от которого она так и не смогла полностью 
оправиться. Из ее обшин уцелели лишь бывшие в горах север- 



МавгаІІаЬ, НШоіге сіи тоиѵетепі ІШётіге сіат Гё^ііае теіскііе сіи Ѵе аи 
ХХе 5ІёсІе, ѵоі. III. 1, Ьоиѵаіп/РагІ8, 1983, р. 63—65; Иет, СоиѵепІ5 сіе Іа 8угіе ёи 
МогсІ рогіапі Іе пот сіе 8ітёоп // Зугіа 49 (1972), р. 127—159, особ. 132—153; 
ВІоЬайге, \Ѵ., АгсНаеоІо§ісаІ Іпѵе5Іі§аІіоп5 іп Іке Кероп ѴУё^І о/ АпЛоск оп-іке- 
ОгопГеі. 8іии§агІ, 1986, р. 57—115; Моггау, В. \Ѵ., Тке Ое/епсе^ о/ Іке Мопааіегу 
о/8і 8ітеоп Іке Уоип^егоп 8атапсіа§ // Огіепіаііа СЬгівІіапа Регіоёіса 60 (1994), 
р. 619-623. 

Тосіі, N011110 ипё Оідіежп ііеі §гіескІ5ск-ог(косІохеп Раігіапкаіез, р. 85—87; 
КогоЬеіпікоѵ, В., Огікосіох СоттипШеі іп Еа5Іет Апаіоііа іп Іке Ткіііеепік апсі 
Роипеепік СепШгіеі // М-Ма&ац 15:2 (2003), р. 197-214; 17:1 (2005), р. 1-29. 

Місііеі, ТЬ. Р. (Іг.), А Мшііт ТкеоІо§іап'і Ке^роте Го СкгШіапіІу: ІЬп 
Таутіууа'5 аІ-РтѵаЬ аІ-8акТІг. Веітаг, МѴ, 1984. 

8Ьо8Ііап, В., ШаЬа' [Ріа^ие] // Епсусіораеёіа оГ І8Іат, 2пё еёп., ѵоі. XI, 

р. 2-3. 
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ного Ирака и те, что остались вне досягаемости Тимура — в 
южной Индии. 

В османский период, начиная с XVI века, арабо-христи- 
анские общины Леванта стали возрождаться и в XVII веке пе- 
режили культурный подъем^''. Об этом свидетельствует, в част- 
ности, возросшее число арабо -христианских рукописей, дати- 
руемых XVII веком, по сравнению с предшествующим трех- 
сотлетним периодом, от которого до нас дошло ничтожно ма- 
лое количество списков. Подъем в эту эпоху находит выраже- 
ние и в устойчивом росте христианского населения Леванта^^ 

В период с XVI по XVIII века усилиями западных миссио- 
неров некоторые ближневосточные христианские обшины 
вошли в унию с Римом и образовали так называемые восточ- 
ные католические Церьсви. Это имело следствием раскол каж- 
дого ближневосточного христианского сообщества надвое: на 
тех, кто принял унию и тех, кто ее отверг. Восточные католики 
рассматривают себя как своеобразный «мост», соединяющий 
христианский Восток и христианский Запад и поэтому актив- 
но участвуют в экуменическом движении. В то же время они 
подвергаются критике со стороны отвергших унию христиан 
за отказ от своей традиции. Последние призывают их отка- 
заться от унии и вернуться в лоно «Матери-Церьсви». 

Тот факт, что в течение османского периода все восточ- 
ные православные сообщества были объединены в единую об- 
щину {миллет), подчиненную Константинопольскому патри- 
арху, имел заметное влияние на другие патриархаты: их литур- 
гические обычаи были приведены в соответствие с константи- 
нопольскими, а во главе этих патриархатов были поставлены 
представители греческого духовенства^^. Иерусалимсьсим и 



Арабская Псалтырь: Приложение в факсимильному изданию Рукописи 
А 187 (Арабская петербургская лицевая Псалтырь) из собрания Института 
востоковедения РАН (Санкт-Петербургский филиал) / Подг. Вал. В. Полосин, 
Н. И. Сериков, С. А. Французов. (Серия «МігаЬіІіа»). СПб. / Воронеж, 2005, 
с. 21 и слл., 125 и слл. 

СоигЬаёе, У., Раг^иея, РЬ., Скгі^ііат ансі Уеш ипсіег Ыат. Ьопсіоп/Меѵѵ 
Ѵогк, 1997, р. 57—90 (где приводятся важные статистические данные). 

В Антиохийском патриархате это произопшо в результате раскола в 
1724 г. Иерусалимским и Александрийским патриархатами к тому времени 
уже управляли греки. 
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Александрийским патриархатами по сей день управляют гре- 
ки, тогда как Антиохийский, при активной дипломатической 
поддержке со стороны Российской империи, с 1899 года взяли 
в свои руки православные арабы^'. 

В XIX веке экономические и политические причины при- 
вели к кровавому конфликту между друзами и маронитами 
Ливана, в котором Великобритания традиционно покрови- 
тельствовала первым, а Франция — вторым. В 1 860 году от ше- 
сти до десяти тысяч христиан было убито друзскими войска- 
ми. Беспорядки охватили и Дамаск, где мусульманская чернь, 
преимущественно из бедных районов города, разрушила хри- 
стианский квартал. Несколько тысяч христиан города погибло 
в погромах, но многие были спасены, усилиями ссыльного 
алжирского эмира 'Абд ал-Кадира и его гарнизона, а таьсже 
простыми мусульманами^^ 

4. Арабское христианство в XX и начале XXI века 

Хорошо известно, что практически все христианское населе- 
ние Анатолии, состоявшее главным образом из армян, асси- 
рийцев и греков, было уничтожено, выселено, эвакуировано 
или бежало в годы Первой мировой войны и Греко-Турецкой 
войны 1919— 1922 гг., а все греческое население Восточной 
Фракии (за исключением Константинополя) а также турецко- 
язычные христиане Анатолии были переселены в Грецию со- 
гласно Лозаннскому договору 1923 года. Эта печальная судьба 
миновала арабов-христиан Антиохии и Александретты, так 
как после Первой мировой войны эта область первоначально 
вошла в состав Сирии, находившейся под французским кон- 



Крымский, А. е., История новой арабской литературы: XIX— начало XX 
века. М., 1971, с. 316— 318; Якушев, М. И., О восстановлении арабского патри- 
аршества в Антиохийском патриархате // Ломоносовские чтения: Востоко- 
ведение (апрель 2006 г.). Тезисы докладов. М., 2006, с. 374—379. 

Раѵѵаг, Ь. Т., Ап Оссазіоп /ог \Ѵаг: СіѵіІ Соп/Іісі іп ЬеЬапоп апсі Оата^си! іп 
1860. Вегкеіеу, 1994; Кобищанов, Т. Ю., Дамасская резня // Православная 
Энциклопедия, Т. XIII. М., 2006, с. 699—700; Его же, Друзско—маронитский 
конфликт // Православная Энциклопедия, Т. XVI. М., 2007, с. 286—287. См. 
также на ргаѵепс.ги. 
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тролем, и отошла к Турции только в 1939 году. В XIX и XX ве- 
ках арабы -христиане, в особенности ливанцы и палестинцы, 
сыграли заметную роль в возрождении арабской литературы^', 
национального самосознания и политической активности''". 
Во время палестинской катастрофы («Накбы») 1948 года, мно- 
гие палестинские христиане лишились своих земель и домов и 
стали беженцами, разделив таким образом судьбу своих со- 
отечественников—мусульман. 

С середины XX века православные арабы Антиохийского 
патриархата переживают духовное возрождение, выразившее- 
ся, в частности, в создании в 1942 году православного моло- 
дежного движения по инициативе Джорджа Ходра (ныне ми- 
трополит Гор Ливанских) и других активистов'". Среди про- 
явлений этого возрождения — возобновление монашеской 
деятельности монастыря св. Георгия (Дейр ал-Харф) в Лива- 
не"*^, основание в северном Ливане православного Баламанд- 
ского университета, новые переводы многих творений грече- 
ских отцов Церкви на арабский язык и появление на арабском 
языке оригинальных исследований, посвященных арабо-пра- 



В литературное возрождение значительный вклад внесли основатель 
жанра «исторической повести» Джурджй Зейдан (1861 — 1914, православный 
араб), переводчик «Илиады» на арабский язык Сулейман ал-Бустанй (1856— 
1925, маронит), ливанско-американский писатель Джибран Халйл Джибран 
(1883—1931, маронит), ливанский писатель Михаил Найми (1889—1988, 
православный араб), иерусалимский просветитель и писатель Халйл ас- 
Сакакйнй (1878—1953, православный араб), палестинский новеллист Эмиль 
Хабйбй ( 1922—1996, протестант), современный ливанский автор Элияс Хурй 
(род. в 1948 г., православный араб). 

Как участники арабских национально-политических движений заслу- 
живают особого упоминания основатель партии Баас (Ба'с) Мишель 'Афлак 
(1910—1989), основатель Народного фронта за освобождение Палестины 
Джордж Хабаш (1926—2008), арабский мыслитель националистического тол- 
ка Константин Зурейк (1909—2000) — все принадлежали к арабо-православ- 
ному сообществу, хотя придерживались марксистской идеологии. Заметное 
число христиан и среди палестинских интеллектуалов и политиков, таких 
как Эдуард Са'йд, Ханан 'Ашравй, 'Афйф Сафййе и 'Азмй Бишара. 

МаКав, С. N.. Ье МоиѵетепІ сіе Іа /еипе55е Огікосіохе // РгосЬе-ОгіепІ 
СЬгёІіеп 43 (1993), р. 69-81. 

''^ Кавваііу, Н., Ьа соттипаиіё топаіГідие сіе Веіг еі Наг/. Ваіаташі, 
ЬеЬапоп, 1996. 
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вославной Церкви и истории Антиохийского патриархата. 
К числу последних следует отнести, например, монографию 
архимандрита Тумы Бйтара «Забытые святые Антиохийский 
традиции», к сожалению не переведенную с арабского на дру- 
гие языки''^ Матта ал-Мисьсйн («Матфей Бедняк») (1919— 
2006), монах монастыря святого Макария в египетском Ските, 
стоял во главе подобного духовного движения в Коптской 
Церьсви'^'*. В маронитской среде также наблюдаются признаьси 
возрождения подвижнического образа жизни''^ 

В XX и начале XXI века число арабов -христиан среди на- 
селения Ближнего Востока в процентном отношении резко 
сократилось. Это вызвано, в основном, ростом христианской 
эмиграции, которая всегда (с XIX века) значительно превы- 
шала мусульманскую, но приняла поистине катастрофиче- 
ские масштабы вследствие арабо-израильского конфликта, 
гражданской войны в Ливане (1975—1990 гг.) и американской 
интервенции в Ираке в 2003 году. Однако и теперь арабо-хри- 
стианские обшины сохраняют свое культурное значение во 
многих странах Ближнего Востока, особенно Ливане, Сирии, 
Иордании и Египте, где функционируют старые, а порой даже 
открываются новые церкви и монастыри. Арабо-христиан- 
ские обшины разных конфессий сушествуют в наши дни во 
многих странах Европы, Северной и Южной Америке и Ав- 
стралии. Эти обшины поддерживают прочные связи с роди- 
ной. 



Вііаг, Т., аІ-ОіМітп аі-татіууип {\ аі-іигаік аІ-АпІакі. Вита, ЬеЬапоп, 

1995. 

МаІіЬе\ѵ іЬе Роог, Соттипіоп о/ іоѵе. Сге8І\ѵооё, 1984; Иет, Оііііосіох 
Ргауег Ц[е: ТИе Іпіегіог Жау. Сге8І\ѵоогі, 1983; 2апеиі, Іі., ТгаёШоп еі тосіегпііё 
ёат ГЕ§Іш соріе // Традиции и наследие Христианского Востока. М., 1996, с. 
221—238; О'МаЬопу, А., Сорііс СІггШіапНу іп Мосіет Е§ур1 // Ап§о1ё, М. (её.), 
ЕаіГегп СкгШіапіІу. СатЬгіёёе, 2006, р. 488-510. 

'^^ Ноигапі, О. С, НаЬасЫ, А. В., ТИе Магопііе ЕгетШсаІ ТгасІШоп: а 
Сопіетрогагу Кеѵіѵаі // НеуіЬгор Іоигпаі 45 (2004), р. 451—465. 
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П. ОБЗОР АРАБО-ХРИСТИАНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 



1 . Переводы с греческого и других языков 

Начиная с VIII века, значительная часть христианского пись- 
менного наследия — Библия, апокрифы, жития святых, про- 
поведи, творения отцов Церкви и литургия — была постепен- 
но переведена с греческого, сирийского и коптского на араб- 
ский язык. 

Первые систематичесьсие переводы христианской литера- 
туры были сделаны в православных палестинских монасты- 
рях, в частности, в монастыре св. Саввы (Мар Саба) в Иудей- 
ской пустыне. Именно там творения св. Исаака Сирина были 
практически одновременно переведены с сирийского ориги- 
нала на греческий, грузинский и арабский языки'"'. Позднее, 
как уже упоминалось выше, переводы церковной литературы 
на арабский язык осуществлялись в Антиохии и ее окрестно- 
стях после отвоевания этой области византийцами в 969 году'''. 
Арабо-православный диакон 'Абдаллах ибн ал-Фадл ал- 
Антаьсй (сер. XI в.) — вероятно, наиболее плодотворный пере- 
водчик этого периода. Он перевел на арабский язык творения 
Иоанна Златоуста, Василия Великого, Григория Нисского, 
Максима Исповедника, Псевдо- Кесария, Иоанна Дамаскина, 
Андрея Критского и Исаака Сирина (последние — с греческой 
версии, созданной ранее в монастыре св. Саввы). Нужно до- 
бавить, что сделанный им арабсьсий перевод Псалтири пользо- 
вался огромной популярностью и до сих пор используется в 
арабо-христианском мире''*. В начале XI века переводческая 
деятельность перекинулась и на Дамаск. Именно здесь арабо- 



Вгоск, 8., Ггот ^а^а^ (о Токуо, Ьу \Ѵау о/ Маг 8аЬа: Тке Тгатіаііоп^ о/ 
Ьаас о/ВеіИ дмгауё(Ьаас іНе 8угіап) // АКАМ 1 1-12 (1999-2000), р. 475-484; 
Вгоск, 8., Зугіас іпіо Огеек аі Маг 8аЬа: Тке Тгапаіаііоп о/ 81. Ішас Іке 8угіап // 
Раігісіі, I. (ей.), Тке 8аЬаіІе НегіШ§е іп Іке Огікосіох Скигск /гот Іке Рі/ік Сепіигу 
Ю Іке Ргеіепі. Ьеиѵеп, 2001, р. 201-208. 

Мавгаііаіі, НШоіге сіи тоиѵетепі Нпёгаіге сІап5 Гё§ІІ5е теіскііе ёи Ѵе аи ХХе 
5іёс1е, ѴОІ. 111:1, р. 196-220, 273-310, 387-391. 

Арабская Псалтырь: Приложение в факсимильному изданию Рукописи 

А 187. 
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православный переводчик Ибн Сахкук работал над полным 
арабским переводом произведений Дионисия Ареопагита'''. 

Благодаря этим арабским переводам до нас дошли неко- 
торые памятники святоотеческой письменности, не сохра- 
нившиеся на греческом. С одним из таких замечательных тво- 
рений, сохранившимся в арабском переводе, читатель может 
ознакомиться, открыв специально посвященный ему матери- 
ал далее в этом выпуске^". 

2. Богословие и полемика 

Как было отмечено выше, одними из первых стали использо- 
вать арабский язык в богословских целях арабоязычные пра- 
вославные монахи в Палестине. КХ веку арабский язык стал 
использоваться в этом качестве представителями всех конфес- 
сий христианского Востока. Самые ранние работы такого рода 
обыьшовенно безымянны, но трех наиболее значительных ав- 
торов, ранее других начавших писать на арабском, мы можем 
назвать. Это — Феодор Абу Курра (арабо-православный)^', 
Абу Ра'ита ат-Такрйтй (сиро-ортодокс, «яковит»)^^ и 'Аммар 
ал-Басрй (Церковь Востока, «несторианин»)^^ Абу Курра из- 
вестен прежде всего своим трактатом в зашиту иконопочита- 
ния, в котором он следовал по стопам Иоанна Дамаскина. 



Тгеі§ег, А., Ые\ѵ Еѵісіепсе оп (Ие АгаЫс Ѵетот о/ Іке Согриз Віопуяіасит 
// Ье Мивёоп 118 (2005), р. 219-240; Мет, Тке АгаЫс Ѵетоп о/ Р^еисіо- 
Оіопутш іИе Агеора§іІе'5 Мувіісаі ТЬео1о§у, Скаріег 1 // Ье Мивёоп 120 (2007), 
р. 365-393. 

См.: Трейгер, А., «Умный рай» — мистико-аскетический трактат в 
арабском переводе. 

Ьатогеаих, і. С. (Іг.), Ткеосіоге АЬи Оитк. Ргоѵо, 2005; Максимов, Ю., 
Феодор Абу Курра и его место в истории ранней православной полемики с исла- 
мом II Богословский сборник 10 (2002), с. 114—123; Максимов, Ю., Алекса- 
нян. А., Феодор Абу Курра, епископ Каррский, Диалоги с мусульманами // 
Богословский сборник 10 (2002), с. 124—136. 

^^ Кеаііпв, 8. Т., Ое/епёіп^ іке "Реоріе о/ Ттік" іп Іке Еагіу Ыатіс Регіосі: 
Тке СкгШіап АроІо§іе5 о/АЬй Ка'Нак. Ьеісіеп, 2006. 

СгіШіЬ, 8., Аттаг аІ-Ва^гГ5 КіаЬ а1-Ьиг1іап: СкгШіап Каіат іп Гке Ріг5І 
АЬЬаіісІ СепШгу II Ье Мияёоп 96 (1983), р. 145—181; Веаитопі, М., Аттаг аі- 
Ватоп Іке Іпсатаііоп II ТЬотав, В. (её.), Скт1іап5 аі Іке Неаіі о/ Ыатіс Киіе: 
Скигск Ы/е апё Зскоіапкір іп АЬЬаіШ Ігад. Ьеіёеп, 2003, р. 55—63. 
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Трактат бьш написан в ответ на сложное положение дел в 
Эдессе (совр. Урфа), где местные христиане, под воздействием 
мусульманского окружения, отказывались от почитания из- 
вестного нерукотворного образа Христа, так называемого 
эдесского Спаса Нерукотворного, или «мандилия»^'^. 

Формулируя свое тринитарное богословие, арабы-хри- 
стиане имели тенденцию представлять ипостаси Троицы как 
«атрибуты» единой божественной сущности. Хотя этот подход 
по существу является модалистским, тем не менее, он оказал- 
ся весьма популярным в арабо -христианских кругах. Причина 
этому — в том, что подобный подход был менее уязвим для му- 
сульманских обвинений христиан в трите изме, чем традици- 
онная каппадокийская триадология. Как только ипостаси пе- 
реопределялись как «атрибуты», арабо -христианские богосло- 
вы могли апеллировать к тому факту, что мусульмане и сами 
признают наличие божественных атрибутов, а значит, логиче- 
ски рассуждая, не имеют причин не соглащаться с догматом о 
Св. Троице". 

Особый жанр арабо-христианской литературы представ- 
лен богословскими «энциклопедиями», особенно популярны- 
ми среди арабоязычных коптов XIII столетия, «золотого века» 
коптской арабоязычной письменности. Энциьслопедический 
труд ал-Му'тамана Ибн ал-'Ассаля — «Свод основ религии» в 
семи частях, составленный около 1263 года, — наиболее из- 
вестный пример такого рода сочинений^^. Ибн ал-'Ассал при- 
влекает разнообразные греческие (как философские, так и 
святоотеческие) источники, доступные ему в арабских перево- 



СгіГйШ, 8. (Іг.), А Тгеаіш оп (ке Ѵепегаііоп о/ Іке Ноіу Ісот ... Ьу ТІіеосіоге 
АЬи ^и^^ак. Ьеиѵеп, 1997. 

Насіёасі, К., Ьа ТгіпіГё іііѵіпе скеі 1е5 1кёоІо§іет агаЬеа, 750—1050. Рагіз, 
1985; 8\ѵап80п, М. N., Тке Тгіпііу іп СкгШіап-МиаІіт Сопѵегшііоп // Віа1о§ 44:3 
(2005), р. 256-263. 

а1-Ми'Іатап іЬп а1-'А88а1, Ма/тй' шйі аі-ёт [8итта сіеі ргіпсірі сіеііа 
КеИ§юпе\, её. ѴѴ. АЬиШі', Ііаііап Іг. В. Рігопе, 6 ѵоІ8., Саіго/Іеги8а1ет, 1998— 
2002; АЬиШС, \Ѵ., Оіга^а 'ап аІ-Ми'1атап іЬп аІ-'А5ШІ \ѵа-кіІаЫкі "Ма]тй' и^йі 
аІ-сІТп" \ѵа-^ак^Т^ікі. Саіго/Іеш8а1ет, 1997; Іёет, Ьеа іоигсе^ ёи Ма§тй' изШ 
аі-ёіп сІ'аІ-Ми'Іатап іЬп аІ-АШ / / Рагоіе ёе ГОгіепІ; 16 (1990-1991), р. 227- 
238; Затіг, 8. КЬ., Оаіе йе Іа сотроііНоп ёе Іа '8отте ікёоіордие' сІ'аІ-Ми'Іатап 
Ь. аІ-АШ II Огіепіаііа СЬгі8Ііапа Регіоёіса 50 (1984), р. 94-106. 
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дах, а также работы арабо-христианских мыслителей и даже 
мусульманских и иудейских авторов, таких как Фахр ад-Дйн 
ар-Разй и Маймонид. 

Богословие было неотделимо от полемики: выражая свои 
взгляды, арабо-христианские богословы неизбежно полеми- 
зировали с иными христиансьсими конфессиями, исламом и 
другими религиями. Известно также немалое число работ, 
специально посвященных христианско— мусульманской поле- 
мике. В аббасидский период межрелигиозные прения устраи- 
вались в виде особых «заседаний» («маджалис»), проводимых 
в присутствии аудитории. Мы располагаем записями несколь- 
ких таких прений, где мусульманский правитель дозволял бо- 
гослову—христианину представлять свои взгляды в публичной 
дискуссии с мусульманским богословом или даже с самим 
правителем". 

Перу Павла Антиохийского, арабо-православного епи- 
скопа Сидона, жившего в XII веке, принадлежит влиятельный 
трактат «Послание другу— мусульманину». В этом сочинении 
он предпринял оригинальную попытку доказать мусульманам 
истинность христианства, основываясь на самом Коране. Этот 
трактат, в адаптации неизвестного христианского редактора— 
ьсиприота, послужил предметом пространных опровержений 
таких мусульманских авторов как ад-Димашкй (ум. в 1 327 г.) и 
Ибн Таймиййа^^ 

3. Философия и философско-богословская мысль 

Христиане бьши не только активно задействованы в переводах 
греческих философских сочинений на арабский язык, но и 
сами начали составлять оригинальные философские труды 
по-арабски. Так, известный «несторианский» переводчик 
Хунайн ибн Исхак (ум. в 873 г.) считается составителем собра- 
ния изречений античных философов^'. Его младший совре- 



СгіШіЬ, Скигск іп Іке 5касіо\ѵ о/ іке Моідие, р. 77—81. 

СгіШіЬ, Скигск іп іке 8кайоѵі о/ Гке Моздие, р. 166—169; ЕЬіеё, К., 
ТЬотав, В. (еёв.), Мшкт СкгШіап Роіетіс сіигіп^ іке Сгшасіеі: Тке ЬеПег/тт Іке 
Реоріе о/ Сургш апсі ІЬп АЫТаІіЬ аІ-ОітаікдГ'! Ке^роте. Ьеісіеп, 2005. 

ОгіШіЬ, Скигск іп іке Зкасіоѵг о/ іке Моідие, р. 119—122; Мет, Нипауп іЬп 
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менник, арабо -православный переводчик Куста ибн Лука 
(ум. в 912 г.) также известен как автор ряда философских со- 
чинений, в том числе трактата «О различии между духом и ду- 
шой». 

Пожалуй, наиболее известный арабо -христианский фи- 
лософ — это миафисит Йахйа ибн 'Адй (ум. в 974 г.), ученик 
знаменитого мусульманского философа ал-Фарабй (ум. в 
950 т.у. Одна из его оригинальных богословских идей состоя- 
ла в том, чтобы определить ипостаси Троицы как «ум», «умо- 
постигающее» и «умопостигаемое» — три понятия, которые в 
аристотелевской философской системе понимаются как 
«идентичные друг другу в актуальности». Это была интерес- 
ная, но вряд ли успешная попытка представить учение о Тро- 
ице в форме, привлекательной для философски -подкованных 
мусульман^'. 

Нужно упомянуть также «несторианина» Абу-л-Фараджа 
ибн ат-Таййиба, автора комментария на «Исагогу» Порфирия 
и «Категории» Аристотеля, во многом обязанного алексан- 
дрийской неоплатонической традиции^-, а также арабо-право- 
славного диакона 'Абдаллаха ибн ал-Фадла. Последний уже 
упоминался выше как переводчик святоотеческой литературы 
и Псалтири на арабский язык. В своих оригинальных бого- 
словских сочинениях он использовал достижения сиро-орто- 
доксальной и «несторианской» богословской и философской 
мысли, атаьсже исламской философии^І 



Ыгад апсі іНе КіІаЬ айаЬ аІ-РаІавііаЬ: Тке РигвиИ о/ \ѴШот апсі а Нитапе Роіііу 
іп ЕагІуАЬЬаяё Ва^ксіаё // Кігаг, О. (её.), Маіркбпб \ѵ-КаЬб сІ-МаІркбпё: ЗШсИеа 
іп Нопог о/ ЗеЬмИап Р. Втек. РІ8саІа\ѵау, 2008, р. 135—160. 

Епйгевв, С, Тке ІѴогкі о/Уакуа іЬп 'А(1Т: Ап Апаіуіісаі ІпѵепІогу.ѴЛе^Ълйт, 
1977; ОгіШіЬ, Скигск іп іке 8каёо\ѵ о/ Іке Мощие, р. 122—125; Иет (Іг.), Уакуа 
іЬп АсіТ: Тке Ке/огтаііоп о/ МогаЬ. Ргоѵо, 2002. 

Рёгіег, А. (её. апё Іг.), РеШ^ Ігаііёз ароІо§еІідие5 сіе Уакуа Веп Аёі. Рагів, 
1920, р. 24-27. 

^^ Оуекуе, К. (Іг.), АгаЫс Ьо^іс: ІЬп аІ-ТаууіЬ'5 Соттепіагу оп Рогркугу'5 
"ЕІ5а§о§е". АІЬапу, 1979; Реггагі, С. (её. апё (г.), Оіе Каіе^огіепкоттепіаг ѵоп 
АЬй І-Рага§ АЬёаІІак іЬп аІ-ТаууіЬ: Техі ипсі ІІпІегшскип§еп. Ьеіёеп, 2006. 

Сгаі, С, ОеіскіскГе сіег скгіііНскеп ашЬшкеп Піегаіиг. Вё. 1—5. (Зіиёі е 
Іейі 118, 133, 146, 147, 172). СіПа ёеі Ѵаіісапо, 1944-1953. Вё. 2, 8.52-64; 
МавгаІІаЬ, НШоіге ёи тоиѵетепі ІШёгаіге ёат Гё§ІІ5е теіскИе ёи Ѵе аи ХХе шсіе, 
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4. Другие жанры: толкование на Священное Писание, жития 
святых, исторические сочинения, поэзия, записки 

ПУТЕШЕСТВЕННИКОВ 

Ибн ат-Таййиб, упоминавшийся выше как комментатор Пор- 
фирия и Аристотеля, также известен как автор толкования на 
всю Библию. Этот монументальный труд, озаглавленный ав- 
тором как «Рай христианства», является, по свидетельству Ге- 
орга Графа, «наиболее детальным экзегетическим собранием 
во всей арабо-христианской литературе». К сожалению, за ис- 
ключением комментария на книгу Бытия он остается неиз- 
данным^'*. Толкования на Писание были особенно популярны 
среди коптов. Так, Маркус ибн Канбар (ум. в 1208 г.) составил 
комментарий на Пятикнижие, Сим'ан ибн Калйл (ум. после 
1206 г.) — на Евангелие от Матфея и Псалтирь, а Булус ал- 
Бушй и Ибн Катиб Кайсар (оба — авторы ХПІ века) — на От- 
кровение Иоанна (кроме этих двух комментариев арабских 
толкований на Апокалипсис больше не известно)''^ 

Среди житий святых, написанных по-арабски, можно 
упомянуть житие преп. Иоанна Дамаскина, составленное в IX 
веке и предваренное предисловием Михаила ас-Сим'анй, мо- 
наха православного монастыря преп. Симеона Дивногорца 
близ Антиохии (ок. 1090 г.)^^. К числу особенно ценных источ- 



ѴОІ. 111:1, р. 191—229; Затіг, 8. КЬ., ВіЫіо§гарНіе с!и сііаіо^ие іаіато-скгёііеп // 
ЫатосЬгівІіапа 2 (1976), р. 210—214; 5 (1979), р. 306. Автор настоящей работы 
совместно с Самуэлем Ноублом в настоящее время готовит издание и ан- 
глийский перевод сочинений 'Абдаллаха ибн ал-Фадля «Китаб ал-Манфа'а» 
(«Книга пользы») и «Калам фй-с-салус ал-мукаддас» («Слово о Святой Тро- 
ице»). Последнее будет опубликовано с английским переводом в статье 
МоЫе, 8., Тгеі§ег, А., СкгШіап АгаЫс іИеоІо§у іп Вух.ап1те АпНоск. АЬсІаІІак іЬп 
аі-раёі аІ-АпІакТап^ кІ5 Вівсоигяе оп іЬе Ноіу Тгіпііу // Ье Мивёоп, іогіЬсоіпіп§. 

СгаС, Оеіскіскіе сіег скгі^ІІіскеп агаЫ^скеп ЬИегаШг, Вй. 2, 8. 162; 
8аік1ег8, 1. С. I. (её. апё Іг.), ІЬп аІ-ТаууіЬ, Соттепіаіге шг Іа Оепёае (С8СО, 
ѴОІ8. 274-275 / 8сгірІоге8 агаЬісі, ѵоІ8. 24—25). Ьоиѵаіп, 1967. 

СгаГ, ОеіскіскГе сіег скгізіііскеп атЫіскеп ЬИегаШг, Вё. 2, 8. 329—332, 
337—338, 358—359, 380—384 соответственно; ВаѵІ8, 8. і., ІШгосІисіп^ ап АгаЫс 
Соттепіагу оп Іке Аросаіурае: ІЬп КаІіЬ ^ау,ш^ оп Кеѵеіаііоп // Нагѵагё 
ТЬеоІоёісаІ Кеѵіе\ѵ 101 (2008), р. 77-96. 

СгіШіЬ, 8., 'Меікііеі', '^асоЫ^е5' апсі Іке Скгі5(оІо§ісаІ СопІтѵег5Іе5 іп 
АгаЫс іп Ткіпі/Міпік—Сепіигу 8угіа // ТЬота8, В. (её.), 8угіап Скгііііат ипсіег 
Ыат: Тке РіШ ТкошапсІ Уеаг5, р. 9—55, см. р. 20, прим. 42 и ссьшки. 
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НИКОВ следует отнести арабские жития святых и новомучени- 
ков раннеисламского периода^^. 

Арабоязычные христианские авторы оставили также за- 
мечательное наследие исторических трудов^І Арабо-право- 
славный патриарх александрийский Евтихий (Са'йд ибн ал- 
Битрйк, ум. в 940 г.) написал всемирную историю до 938 г. Его 
летопись продолжил Йахйа ал-Антакй, уже упоминавшийся 
выше. В X веке Агапий (Махбуб), арабо-православный епи- 
скоп Манбиджа (Маббуга или Иераполя), в северной Сирии, 
также составил всемирную историю от сотворения мира до его 
времени'''. Перу «несторианского» историка, богослова и лек- 
сикографа, Илии бар Шинайа (ум. ок. 1049 г.), епископа Ни- 
сивинского, принадлежит обширная «Летопись», написанная 
параллельными столбцами по-сирийсьси и по-арабски'". Гри- 
гориус Йуханнан Бар 'Эвройо (Ибн ал-'Ибрй, ум. в 1286 г.), 
сиро-ортодоксальный мафриан и ученый, проявивший себя 
едва ли не во всех науках своего времени, также писал как по- 
сирийски, так и по-арабски. Его перу принадлежит арабская 
хроника «Краткая история династий», а таьсже исторические 
произведения на сирийском языке. Среди арабоязычных 
коптских историков вьщеляются Савйрус ибн ал-Мукаффа' 
(Хв.), написавший «Историю Александрийских патриархов» 



Рігопе, В. (её. апй Іг.), Ьеопііо сіі Оатажо: ѴіШ сіі 8ап1о ЗГе/апо ЗаЬаіІа 
(725-794). Саіго, 1991; Ьатогеаих, і. С, Саігаіа, С. (ейв. апё ІГ8.), Тке Ы/е о/ 
Тітоіку о/ КакНшкІа. (Ра1:го1о§іа Огіепіаіів 48:4). ТигпЬоиІ, 2001; СгіШіІі, 
СНигсН іп Іке 5касІо\ѵ о/ Іке Мо^дие, р. 150, прим. 66 и ссылки. 

Теиіе, Н. О. В., Та'пкк: СкгІ5(іап АгаЫс НІ5(огіо§трку // ЕпсусіораЫіа оі 
І8Іат, 2пй ейп., ѵоі. XII (Зирріетепі), р. 807—809, с обширной библиографи- 
ей; Е1 СЬеікЬ, N. М., Тке СопІгіЬиІіоп о/ СкгііИап АгаЬ НШогіат 1о МшИт 
НШогіо^гарку оп Вуіапііит // Виііеііп оГ іЬе Коуаі Іпяіііиіе іог ІпІег-РаііЬ Зіиёіея 
1 (1999), р. 45-60. 

Аёаріив, ер. МаЬЬіщеп8І8, НШогіа Шіѵепаіі^ / ей. Р. Ь. СЬеікЬо // С8СО. 
АгаЬ. 8ег. 3. Р., 1912. Т. 5; КіІаЬ аІ-'Шѵап: НШоіге ипіѵегіеііе рак А^аріш 
(МакЬоиЬ) сіе МепЬЫ] / её. еі Ігасі. А. ѴааШеѵ // РО. Т. 5, р. 557-692; Т. 7, 
р. 457—591; Т. 8, р. 397—550; Т. 11, р. 1—144. Английский перевод, сделанный 
Роджером Пирсом (Ко§ег Реагве) с французского перевода, а не с арабского 
оригинала, опубликован на сайте \ѵ\ѵ\ѵ.ІегІи11іап.ог§. 

Орт скгопоіорсит / Её., іпіефг. Е. \Ѵ. Вгоокя, І.-В. СЬаЬоІ. Котае; 
Рагі8ІІ8; Ьірвіае, 1909-1910. Ьоиѵаіп, 1954-1962. 2 ѵок. (С8СО; 62-63. 8уг. 8ег. 
3; 7-8). 
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и ал-Макйн (ум. в 1273 г.), автор всемирной истории. Среди 
более поздних авторов заслуживают особого упоминания ма- 
ронитский патриарх Истифан ад-Дувайхй (ум. в 1704 г.), автор 
общей истории Сирии и отдельной истории маронитов'', и 
арабо-православный историк Михаил Брейк (ум. после 
1782 т.у\ 

Такие арабо-христиансьше поэты доисламского времени 
как 'Лдй ибн Зейд, и периода правления Омейядов как ал- 
Ахтал хорошо известны исследователям арабской литерату- 
ры". Менее известен арабо-православный поэт XI века 
Сулейман, епископ Газский, чье творчество пришлось на вре- 
мена анти -христианских гонений со стороны фатимидского 
халифа ал-Хакима. В своих стихах Сулейман славит таинство 
Боговоплошения, описывает христианские святые места в Па- 
лестине и оплакивает смерть своего сына. 

Путешествия Антиохийского патриарха Макария (патр. 
1647—1672) были блестяше описаны его сыном и спутником, 
архидиаконом Павлом Алеппским''^. Одна из наиболее замет- 
ных фигур в истории арабо -православного ренессанса в Си- 
рии в XVII веке, патриарх Макарий дважды путешествовал по 
России (через Константинополь), Валахии и Молдавии. Це- 
лью его поездок был сбор пожертвований в пользу бедствую- 
ших православных обшин Сирии, которые были не в состоя- 
нии платить подушную подать (джизйю) османским властям. 
Записки Павла Алеппского содержат бесценные сведения по 



ОгаГ, ОеісИісИГе сіег сИгііГІісИеп агаЫісИеп ЫГегаІиг, Вгі. 3, 8. 306—307, 
361-377. 

Виаіиап, Н., МіккаЧІ Вгеік, а Сктпісіег апсі НШогіап іп 18ік Сепіигу ВИасІ 
аІ-8ат Ц Рагоіе ёе 1'ОгіепІ 21 (1996), р. 257-270. 

СЬеікЬо, Ь., 8ки'ага' аІ-паітапТуа / АгаЫс СкгШіап Роеп Ье/оге апсі а/Гег 
Ыат. 2 ѴОІ8., РІ8саІа\ѵау, 2008. 

''^ Путешествие Антиохийского патриарха Макария в Россию в половине 
XVII века, описанное его сыном архидиаконом Павлом Алеппским / пер. с 
арабск. Г. Муркоса, по рукописи Московского Главного Архива Министер- 
ства Иностранных Дел. Вып. 1-5. М., 1896-1900; тж. М., 2005. Кіраігіск, Н., 
Іоитеуіп§ Го\ѵагсІ5 Мосіегпііу: Тке Заігаі а1-ВаІгак Макагіуйв о/ Вйіи^ іЬп аІ-2а'Тт 
аІ-НаІаЬТ// Віе \Ѵе11 ёев Ыатв, Ме\ѵ Зегіев, 37:2 (1997), р. 156-177. 
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истории православной Церкви и отношениям между различ- 
ными поместными Церквями в данный период ''^ 

Остается только сожалеть, что многие ценнейшие памят- 
ники арабо -христианской письменности не исследованы и не 
переведены ни на один другой язык, а около 90 процентов 
всей арабо -христианской литературы до сих пор не опублико- 
вано и по-арабски. Все эти сокровиша еше ждут своего читате- 
ля и сулят важные открытия, которые изменят, а в некоторых 
случаях, может быть, и перевернут наши представления о хри- 
стианстве и его богатой двухтысячелетней истории на Ближ- 
нем Востоке. 



Еще одним примером записок путешественника XVII века может слу- 
жить описание поездки халдейского священника Илияса ал-Маусилй в Юж- 
ную Америку. См. Маіаг, N. I. (Іг.), Іп Іке Ьапёі о/ іИе СкгШіат: АгаЬ Ттѵеі 
Ц^гШп§ іп іке 17іН СепШгу. Ме\ѵ Ѵогк, 2002, р. 45— 111; Кііраігіск, Литеуіп^ 
Іо\ѵаг(І5 МоёегпИу, р. 174—176. 
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Николай Селезнев 

Западносирийский книжник из Арфада 
и иерусалимский митрополит церкви востока. 
«Книга общности веры» и ее рукописная 
редакция на каршуни 

Сочинение «Книга общности веры» {КііаЪ і§1іта' аі-атапа) 
имеет своей целью примирение трех основных христиан- 
ских конфессий, представленных в сирийской культуре: вос- 
точносирийских христиан (так называемых несториан), пред- 
ставителей западносирийской традиции (так называемых яко- 
витов) и принадлежавших к византийской ортодоксии (так 
называемых мелькитов'). По мнению автора трактата, если 
согласие будет достигнуто между этими направлениями, оно 
распространится и на другие, второстепенные, с его точки зре- 
ния, исповедания, которые «сводятся к этим трем сообще- 
ствам и восходят к этим трем толкам, как бы к трем корням». 
Автор рассматривает основные положения вероучения и рели- 
гиозные практики названных общин и утверждает, что «нет 
между ними ни разницы, ни противоречия». 

Судьба этого произведения оказалась не менее «экумени- 
ческой», чем замысел его автора. Созданный книжником— 
«яковитом», этот трактат приобрел распространение под име- 
нем «переписавшего» его «несторианского» митрополита, бьш 
использован коптским богословом, описан ученым— марони- 
том, переписан «халдейсьсим» письмом (то есть восточноси- 



В XVIII веке появилось сообщество мелькитов— униатов, усвоившее 
себе имя «мелькитов» как самоназвание, в связи с чем, с середины XIX века 
так стало принято называть именно униатов. «Переходя на унию с Римом, 
униаты пожелали, очевидно еще в XVIII в., сохранить за собою старинное 
православное название "мелькиты". <...> Порфирий Успенский в своем до- 
несении о состоянии сирийской церкви в 1848 г. сообщил как о новшестве, 
что в этом году новый униатский патриарх Максим решился официально 
назвать себя в своем послании "мелькитом" и очень этим новшеством взвол- 
новал православную иерархию Сирии». Крымский, А. Е., История новой 
арабской литературы: XIX— начало XX века. М., 1971, с. 351, прим. 57. 
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рийским каршуни или, точнее, гаршуни, как называют запись 
арабского текста сирийской графикой^) и, наконец, привле- 
кался как свидетельство древности двуперстия историками 
русского староверия. 

В основу настоящего исследования положена рукопись 
1692 года (1 103 г. х., 2003 г. э. гр.). Ватиканской библиотеки — 
Ѵа(. аг. 651 , 1". 4ѵ— 15\ Текст «Книги общности веры» на карщу- 
ни, как он сохранился в составе этой рукописи, не издавался. 
Впервые он стал предметом рассмотрения в обстоятельном 
сводном труде Иосифа Симона Ассемани (1687—1768) 
«ВіЫіоЙіеса огіепіаііз»'^, изданном в Риме. В первой части тре- 
тьего тома этого труда, озаглавленном «Ве ЗсгірІогіЬик 8угІ8 
Ке8ІогіапІ5», «Книга общности веры» представлена как сочи- 
нение «Илии Иерусалимского и Дамасского, несторианского 
митрополита». Ассемани привел в своем обзоре несколько вы- 



^ Морозов, д. А., Каршуни: сирийская письменность в арабо-христианских 
текстах // Пятые чтения памяти профессора Николая Федоровича Каптере- 
ва. Россия и православный Восток: новые исследования по материалам из 
архивов и музейных собраний. (Москва, 30—31 октября 2007 г.). Материалы. 
М., 2007, с. 70—72; Міп§апа, А., ОагаНйпі ог Кагзкйпі? / / Іоигпаі оГ іЬе Коуаі 
Авіайс Зосіеіу (1928), р. 891—893; ВгідиеІ-СЬаІоппеІ, Р., Ое ГіпіёгёЫе Гёіисіе сіи 
^апкоипі е1 (іе^ тапшсгіѣ ёсгіѣ аеіоп се іуііёте // Ь'ОгіепІ сЬгёІіеп ёаш Гетріге 
тияиітап: Нотта§е аи ргоіеззеиг Сёгагсі Тгоиреаи (Зіисііа агаЬіса III). 
Ѵег8аі11е8, 2005, р. 463-475. Об особенностях восточносирийского (халдейско- 
го) каршуни см.: Кат, Н., ^то? Маг Еіпа (Оіе Ье§епс!е ѵот НІ. Еііаа). АІ5 
ВеіІга§ іиг Кеппіпіа ёег агаЬшкеп ѴиІ^аг-ОіаІекІе Мемроіатіепа паск Лег 
НалсІ5скгі/І Косі. 8аскаи 15 сіег Кдпщі. ВіЫіоІкек іи Вегііп кегаиа^е^еЬеп, йЬепеШ 
ипсі тИ еіпег Зскгі/ІІекге ѵепекеп. Іпаи§ига1-ВІ88егІаІіоп. Ьеір2І§, 1906. 

^ См. описание состава этого рукописного сборника в Маі, А., 8сгір1огит 
ѵеіетт поѵа соІІесИо е Ѵаіісапі^ сосІісіЬиа есІИа. Котае, 1831, Т. IV, р. 583 
(№ ВСЬѴІІ/А.53). 

А88етапи8, 1. 8., ВіЫіоІкеса Огіепіакі Сіетепііпо-Ѵаіісапа. Котае, 1719— 
1728, Т. 111:1 (1725), р. 513-516; Т. 111:2 (1728), р. 388. Изложение содержания 
выдержек, изданных И. С. Ассемани, близкое к тексту латинского перевода, 
бьшо по-русски опубликовано архимандритом Никанором (Бровковичем) 
(1826/7—1890/1), впоследствии архиепископом Херсонским и Одесским. 
См.: Никаноръ, архим., Цареградская церковь святой Софіи — свидѣтельница 
древле-православнаго перстосложенія // Православный собесѣдникъ, издава- 
емый при Казанской Духовной Академіи 3 (1870), с. 189—202. Сокращенный 
пересказ тех же фрагментов по-французски был дан в Рёгіег, А., Уакуа Ьеп 
'Асіі, ип ркііоіорке агаЬе скгёйеп сіи Х' шсіе. Рап8, 1920, р. 54—55. 
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держек из этого трактата^, ретранскрибировав их арабским 
письмом. При этом он внес в текст некоторые изменения, об- 
условленные в ряде случаев затруднениями при прочтении ру- 
кописи, выполненной восточносирийской графикой и содер- 
жащей элементы иракского диалекта*, что было равно дале- 
ьсим для маронита — носителя ливанского диалекта, привык- 
шего к западносирийскому письму. «Ал-Джаухарй» («юве- 
лир»; возможно, родовое имя) он латинизировал на итальян- 
ский манер как Оеѵегі. Прочитанное затем по принятому в 
русской традиции произношению латинских слов как «Геве- 
ри», оно в этой форме вошло в русскую церковно-историче- 
скую литературу. Одновременно в ней была воспринята и вос- 
произведенная Ассемани по рукописи атрибуция «Книги 
обшности веры» этому деятелю Церкви Востока'. 

Еше одна редакция «Книги обшности веры», содержаша- 



5 Г. 4ѵ:4, С. 4ѵ:10, Г. 7г:17-7ѵ:12, С. 13ѵ:1 1-14г:2, і. 10ѵ:4-10ѵ:10, С. 10ѵ:10- 
11г:16, і. 11г:16-12г:5, і. 12ѵ:2-12ѵ:17. 

* Например, і. [4]ѵ:4 и і. 12ѵ:13-15. 

' В 1847 г. была опубликована работа Филарета (Гумилевского) (1805— 
1866), тогда епископа Рижского, где приводилась ссылка на сочинение, ав- 
тор которого был назван как «несторіанскій писатель, Илія Дамасскій», с 
указанием в качестве источника «ВіЫіоіЬеса Огіепіаіів» И. С. Ассемани (Фи- 
ларетъ, еп. Рижскій, Богослуженіе Русской Церкви до монгольского времени // 
Чтенія въ Императорскомъ обгцествѣ исторіи и древностей Россійскихъ при 
Московскомъ университетѣ 7 (1847), с. 1—42). Эта ссылка привлекла внима- 
ние упоминавшегося выше архимандрита Никанора (Бровковича), который, 
опираясь на латинский перевод И. С. Ассемани, использовал транскрипцию 
«Гевери» (Ук. соч., с. 190). Вслед за ним ее употребляли Н. Ф. Каптерев 
(1847—1918) (Каптеревъ, Н. Ѳ., Патріархъ Никонъ, какъ церковный реформа- 
торъ и его противники // Православное обозреніе 1 (1887), с. 348), митропо- 
лит Макарий Московский и Коломенский (Булгаков) (1816—1882) (Макарій, 
[тогда] архіеп. Литовскій и Виленскій, Исторія Русской Церкви. Кн. III. Т. 
VIII. СПб., 1877, с. 103-104), П.С.Смирнов (1861-после 1917) (Смир- 
новъ, П. С, О перстосложеніи для крестного зноменія и благословенія // 
Христіанское чтеніе 2(1904), с. 219-220), Е. Е. Голубинский (1834-1912) 
(Голубинскій, е., Къ ношей полемикѣ сь старообрядцами // Чтенія въ Импера- 
торскомъ обшествѣ исторіи и древностей Россійскихъ, Кн. 3/214 (1905), 
с. 158) и авторы более поздних работ, напр.: Успенский, Б. А., Крестное зна- 
мение и сакральное пространство: Почему православные крестятся справа на- 
лево, о католики — слева направо? (Язык. Семиотика. Культура. Малая сер.). 
М., 2004, с. 61 (прим. 16-17), 65-66 (прим. 23). 
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яся в рукописи XVI века Бодлеянской библиотеки (Аг. ІІгі 38 / 
Нипііщіоп 240; Я". 119ѵ— 124ѵ), была издана Жераром Трупо*. 
По характеристике издателя эта рукопись записана «восточ- 
ным (египетским) почерком» («ёсгіШге огіепіаіе (Ёёуріе)»)'. 

Коптский автор XIII в. ал-Му'таман (ад-Даула) Абу Исхак 
Ибрахйм Ибн ал-'Ассал в четвертом разделе восьмой главы 
своего сочинения «Свод основ религии и внятная суть досто- 
верного знания»'" {Ма§тй' щйі ай-сІТп \ѵа-та$тй' такзйі аі- 
уадТп) воспроизвел в сокращенном виде текст, который, как 
видно из сопоставления редакций, относится к той же ветви 
рукописной традиции «Книги общности веры», что и текст ру- 
кописи Бодлеянской библиотеки". 

Редакцию рукописи Ватиканской библиотеки Ж. Трупо 
определяет как «ипе гесеп8Іоп аЪгё§ёе»^^, что можно понять как 
«сокращенная». В действительности вопрос взаимоотноще- 
ния этих двух редакций более сложен. С одной стороны, 
Ѵа(. аг. 657 свидетельствует о безусловных пропусках текста в 
рукописи Бодлеянской библиотеки, которую Трупо считает 
«полной редакцией» («ипе гесепкіоп сотріёіе»)'^ — например, 
Ѵаі. аг. 657, Г. 8ѵ: 13—15, Г. 9г:1; с другой стороны, — о своего 
рода стилистической обработке текста рукописи Бодлеянской 
библиотеки, что видно, в частности, из регулярного добавле- 



Тгоиреаи, С, Ье Ііѵге сіе Гипапітііё ёе Іа /оі сіе 'АІТ іЬп Встисі аІ-Аг/аёТ / / 
Меііо 5:2 (1969), р. 197—219; переизд. в Тгоиреаи, С, ЕГисІеі аиг Іе скгШіапіше 
агаЬе аи Моуеп А§е. (Ѵагіогит СоИесІесІ Зіисііеа Зегіеа, С8515). АМегзІіоІ / 
ВгоокГіеМ, 1995, XIII, р. 201-219. 

^ Тгоиреаи, 1969, р. 197, п. 1. 

Принят русский перевод названия Войтенко и Кобищанова: Войтен- 
ко, А. А., Кобищанов, Т. Ю., Ассалиды // Православная Энциклопедия, 
Т. III. М., 2001, с. 618. 

" \Ѵаёі, А. [=АЬи11іі', \Ѵ.], Рігопе, В., аІ-Ми'1атап АЬй Ыгад ІЬгаИТт ІЬп аі- 
А55аІ, Ма§тй ' щйі аі-сіт м>а-ташй ' такші аІ-уадТп. 8итта сіеі ргіпсірі ёеііа 
Кеіщіопе. (Зіисііа Огіепіаііа СЬгівІіапа; Мопо§гарЫае, 6а— 9). Саіго / Іегияаіет, 
1998, Ѵоі. 1/80СЬ6а,р. 187-192 (арабский текст); Ѵоі. 1/80СЬ 6Ь, р. 162-167 
(примечания); Ѵоі. 1/80СЬ 8, р. 182—186 (итал. перевод). Об авторе трактата 
см. ОгаС, С, Оеіскіскіе ёег скгіііііскеп агаЬЬскеп Піегаіиг. Вё. 1—5. СШа сіеі 
Ѵаіісапо, 1944-1953, В. 2 (8ик1і е Іейі 133), 8. 407-414. 

Тгоиреаи, 1969, р. 198. 

" Тгоиреаи, 1969, р. 197. 
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Страница рукописи Ватиканского собрания с «Книгой общности веры» 

(ТоІ. 11 г) 
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Сарыт XXXI. 

Еііаз Рата/сг Аіеіго* 
роІіШ . 

Р^ЩЙІ^^ ' ^ со^потспю ЕПа, ІіегоГо- 

р'/^ ^''^Ѵ^б^^; '^•^ ^ * Гс.ЫеІІогіапо- 

ГХ?І >Т-^ЬіГЧ'і СѴг/т", схНісгоГо- гитМеьгоро^ 

{■& ^^-із^ 5іг^5?і( погііт Е|іі/соро і 

Уоаіте РаггіаісЬа сііс 13. [иііі аиіго 

Сіігсогит 1204. СЬгіІІі 895. Оа- 

та(сспи$е]иШст {ёсіж Месюроііса 

огсііаагиз Гиіс, иг ех Лтго посаѵі 

ют. 2. раі>;. 440. Ѵісат ргосгахіс асі 

(строга )оатііг> Ка: Расі іаісЬаг ,си- 

]и8 КсГропІа Сааопіса Копіосапопі 

ІіюіпГегиіс. Уоаііпе^ аисст Ьіс аЬ 

аппо СЬгИІі 90Э. асі апіі. 905. Кс- 

Логіапізрга-Гиіс, ис Лхі Гирга Ьос 

гото ра§.2^6. 

ЕхіЬс еіиз Мотосамоп АгаЬ'та I Т. 

і поЬіз Гжре Іаікіаіиз, іп сіиаз рапез Nотоса• 

-1 ■ поп. 

сЫІгіЬисиз , (]иагит ргюгСаіюпск 

Рссісісасаііит , ис ііі іиіс , сотріе- 

^епи* аЛ АЬ'т геГегеі» Ге^ие ірГит апреі- 
Іап5 АІІП1 ЯІіііт МоЬаттаіІ , ЛсЬтеіІ , 
Гіііі ІГж , Іі1іі2аіііі, ЙІІІ АІІ, НоСаіпі, 
ЙІііАІіі еп АЬіиІеЬ . Ѵіас ІГгааеІсіи 
сЬгопісо асі апп. Не|,іга: 255. 



Фрагмент страницы «ВІЫІоІІіеса огіѳпіаііз» И. С. Ассемани с разделом 
«ЕІІаз Оатазсі Меігороіііа» (Т. ІІІ;3, р. 513) 
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ния характерной для книжного языка частицы дасі — Ѵаі. аг. 
657, і. 5г:15, Г. 7ѵ:16-17, Г. 8ѵ:1, Г. ІОгІІ, і. 13г:5. Трудно пред- 
ставить себе сокращение текста, производимое путем изъятия 
из него этого слова. 

Аналогичная редакционная обработка обнаруживается и в 
другом сочинении, включенном в ту же (Бодлеянскую) руко- 
пись (Нипііпёіоп 240, і". 104г— 105г) при сравнении с другим 
списком (Ѵаі. аг. 145, і". 67ѵ— 71ѵ)'''. Параллельный, ватикан- 
ский, список при обилии мнимых пропусков не содержит ка- 
ких-либо явных дефектов текста. 

Некоторые разночтения Бодлеянской рукописи (напри- 
мер, Аг. Ш 38 (Нипі. 240), Г. 120г, разд. 2 ѵк. Ѵаі. аг. 657, Г 6г:6; 
Аг. Ш 38 (Ниш. 240), Г. 123ѵ, раздел 9 ѵк. Ѵаі. аг. 657, I 12ѵ:14) 
восходят к языку Корана, что объясняется широьсим употре- 
блением соответствующей лексики и фразеологии в текстах, 
претендующих на высокий стиль, в том числе и не специфиче- 
ски мусульманского содержания. 

Автором «Книги общности веры» в рукописи Бодлеян- 
ской библиотеки назван некий 'Алй ибн Дауд ал-Арфадй. Ва- 
тиканская рукопись на карщуни сообщает, что это сочинение 
«переписал» {пазака-ки) Илия ал-Джаухарй, митрополит Ие- 
русалима (Г. 4[ѵ]:2). Г. Граф (1875—1955) в своей «Истории 
арабо-христианской литературы», вслед за И. С. Ассемани, 
поместил описание «Книги общности веры» в раздел «ЕИак 
(ІИуа) а1-Оа\ѵ1іагі ѵоп Іегикаіет ипсі Еііак ѵоп Ватаккик»'^ На- 
личие «Книги общности веры» в рукописном сборнике Бод- 
леянской библиотеки в каталоге этого собрания, составлен- 
ном И. Ури (1724—1796)'^, не отмечено, вследствие чего, веро- 
ятно, данный текст остался вне поля зрения Графа. Ал- 



См. разночтения, приведенные в издании Ж. Трупо: Тгоиреаи, С, іе 
Гтііё тг 1'Шіоп сіе 'АЬсІ АПак іЬп аІ-ТаууіЬ Ц Рагоіе ёе ГОгіепІ 8 (1977-1978), 
р. 141 — 150; переизд. в Тгоиреаи, С, Еіисіеа шг к скгШіапі^те атЬе аи Моуеп 
А§е. (Ѵагіошт Соііесіесі ЗіиШея Зегіез, С8515). АІіІегвЬоІ / ВгоокПеМ, 1995. Рі. 
VII. Пагинация первого издания сохранена. 

СгаГ, ОежИісИге сіег скгііІІісИеп агаЫзскеп ЫіегаШг, В. 2, 8. 132—133. 

Іігі, I., ВіЫіоГкесее Воёіеіапаг сосіісит тапшсгіріогит огіепіаііит, ѵШеІісеІ 
НеЬтісотт, СкаШаісотт, 8угіасогит, Аіікіорісогит, АгаЫсогит, Регжогит, 
Тигсісотт, Соріісогитдие саіаіо^ш. Раг8 ргіта. Охопіі, 1787, [Аі'. СЬг.] р. 34. 
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Му'таман Ибн ал-'Ассал, судя по всему, знал об обеих атрибу- 
циях и в заголовке раздела своего сочинения указал, что ниже 
он излагает произведение «Илии, митрополита Иерусалима, 
на ту же тему, сочинение, которое он назвал "[Книга] общ- 
ности веры и краткого изложения религии", и [еще] говори- 
ли, что это [сочинение] 'Алй ибн Дауда»". Ж. Трупо, исследо- 
вавщий «Свод основ религии» по рукописям Ватиканской 
библиотеки Ѵа{. аг. 103 (ЙГ. 91ѵ— 94) и Национальной библиоте- 
ьси Франции М8 Аг. 200 (ЙГ. 63— 65ѵ), воспринял это надписа- 
ние как свидетельство отождествления Ибн ал-'Ассалем 
Илии Иерусалимского и 'Алй ибн Дауда и отметил, что нахо- 
дит его неправдоподобным'^. 

Об 'Алй ибн Дауде ал-Арфадй Трупо говорит, что тот «со- 
верщенно неизвестен в истории арабо-христианской письмен- 
ности» («екі Іоіаіетепі іпсоппи йапк ГЫкІоіге сіе 1а ИиёгаШге агаЬе 
сЬгёІіеппе»), и замечает, со ссылкой на географический словарь 
Йакутаал-Хамавй (1 179— 1229) Ми'§ат аІ-ЪиШап, что по своему 
происхождению тот, по-видимому, был сирийцем, так как се- 
ление ал-Арфад, от названия которого образована нисба (имя, 
указывающее на место происхождения) «ал-Арфадй», распола- 
галось к северу от Алеппо, близ 'Азаза'^. С. X. Гриффит также 
не смог вьыснить об ал-Арфадй ничего определенного 
(«5Ііа(іо\ѵу 'АІІ іЬп Ваткі а1-АгШ(іІ, оГ шісегіаіп йаіе апё 
потіпаііоп»)^". На основании анализа содержания текста «Кни- 
ги общности веры» Трупо предлагает отнести этого автора к за- 
падносирийской («яковитской») традиции: ал-Арфадй доста- 
точно кратко излагает взгляды «несториан» и «мелььситов», тог- 
да как обзор позиций «яковитов» у него дается несколько под- 
робнее, причем в заьслючение каждого сравнительного раздела; 
кроме того, на значимости «единства Христа» он делает замет- 
ный аьщент^'. Нужно отметить, что изложение христологиче- 



Рігопе, 1998, Ѵоі. 1/80СЬ6а, р. 187. 

'* Тгоиреаи, 1969, р. 198. 

'' Тгоиреаи, 1969, р. 198. 

СгіШіЬ, 8. Н., Скигск іп іке 5/іасІо\ѵ о/ Іке Мощие: Скгі^ііат апсі Мшііт^ 
іп Іке Ші-и о/ Ыат. Ргіпсеіоп / Охйгй, 2008, р. 142. 

2' Тгоиреаи, 1969, р. 199. 
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ских позиций мелькитов (Ѵаі. аг. 657, Г. 8ѵ:6— 16) в «Книге общ- 
ности веры» отличается безупречностью формулировок, что, 
возможно, свидетельствует о скрытом цитировании подлинно- 
го вероучительного сочинения кого-то из мелькитских авто- 
ров. Время жизни и деятельности ал-Арфадй Трупо определяет 
без какого-либо обоснования приблизительно XI веком. Он за- 
мечает, что ал-Арфадй, очевидно, является автором еще одно- 
го трактата — «Об истинности Евангелия» {КНаЪ р ^іккаі аі- 
Іп§ТІ), на что содержится указание в кратком разделе о составе 
Евангелия в «Книге общности веры»^^. 

Пытаясь идентифицировать Илию ал-Джаухарй, Ассема- 
ни предположил, что речь идет об Илие ибн 'Убайде, который 
сначала занимал кафедру Церкви Востока в Иерусалиме, а за- 
тем был возведен на престол этой Церьсви в Дамаске^^ Данное 
отождествление основывается на сообщении 'Амра ибн Матта 
о патриархе Церкви Востока Иоанисе, который «в середине 
таммуза [июля] 280 г. хиджры, 1204 г. селевкидской эры [893 г. 
н.э.] <...> в день своего рукоположения поставил Илию ибн 
'Убайда, епископа иерусалимского, митрополитом Дамас- 
ка» ^'^. Такая идентификация выявляет несогласованность ука- 
зания Ѵаі. аг. 657 на то, что ал-Джаухарй «переписал» «Книгу 
общности веры» с отнесением ал-Арфадй к XI веку, предло- 
женным Ж. Трупо. В этой связи нужно заметить, что предпо- 
ложение Трупо, судя по всему, основывалось на впечатлении 
от текста, несомненно, претерпевшего позднюю обработку, 
поэтому может быть оспорено. Следует добавить, что «Илия, 
епископ Иерусалимский» известен сочинением «Книга раз- 
веяния печалей» {КИаЪ Д Іазііуаі аі-акіап) , изданным итальян- 
ским востоковедом Джорджо Леви делла Вида (1886— 1967)^^ 



22 Тгоиреаи, 1969, р. 199. 

2' А&жтлт, ВіЫШкеса ОгіеШаШ 111:1, р. 513; См. также СгаГ, Ое^скіскіе 
(Іег скгШИскеп агаЬЬскеп ЫіегаШг, В. 2, 8. 132. 

Сівтопёі, Н., Маги, Атгі еі ЗИЬае (іера(гіагскІ5 Мезіогіапогит соттепіагіа 
I Ех сосІісіЬив Ѵаіісапіз еёісііі; ас Іайпе гесіёісііі: Непгісив Сівтопсіі. Яотае, 
1896-1899, Раг8 II, р. 80-81 (араб.), 46-47 (лат.); Болотов, В. В., Из истории 
Церкви сиро-персидской. СПб., 1901, с. 120/1190. 

2^ Тгоиреаи, С, Саіаіо^ие йеа тапиасгШ агаЬез. Ргетіёге рагііе: тапивсгіів 
сИгёйепв. Ті. 1-2. Рагів, 1972-1974, Т. I, р. 176 (№ 206:1); Ьеѵі ёеііа Ѵіёа, С, 
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Ассемани считает Илию составителем «Nотосапоп АгаЬі- 
си8»^^. 

Перевод, выполненный под редакцией Д. А. Морозова, 
делался по рукописи Ѵаі. аг. 657 с учетом существенных раз- 
ночтений по изданию Ж. Трупо, фрагментам, приведенным 
И. С. Ассемани и сокращенной редаьщии Ибн ал-'Ассаля. 
В тексте перевода указано деление листов и строк рукописи, а 
также воспроизведено деление на разделы, принятое в изда- 
нии Ж. Трупо. Деление на разделы по изданию Трупо внесено 
также (жирным щрифтом) в набор текста оригинала. Исходя 
из стремления сохранить деление строк, перевод был сделан с 
максимальной приближенностью к тексту оригинала. В при- 
мечаниях используются следующие обозначения: К — редак- 
ция, представленная текстом рукописи Ѵаі. аг. 657; А — текст в 
редакции Ассемани (по фрагментам в «ВіЫіоЙіеса огіепіаіік»); 
Т — текст по изданию Трупо; Тт8 — чтение, приведенное Тру- 
по как читающееся в рукописи, но замененное в основном 
тексте его издания эмендацией; Тесі — чтение издания Трупо, 
отличающееся от рукописи (эмендация); Тіг — перевод Трупо; 
М — чтение редаьщии Ибн ал-'Ассаля (по Ма§тй' щйі асі-сіт 
\ѵа-ташй' такші аі-уадт); аМ. — добавлено; аЪз. — отсут- 
ствует. В наборе текста оригинала были использованы различ- 
ные виды скобок: угловые <> обозначают вставки в текст, сде- 
ланные переписчиком; фигурные {} — вычеркнутое перепис- 
чиком; квадратными [] отмечены эмендации, а таьсже номера 
листов и строк; квадратными в верхнем регистре ч обозначены 
части текста, комментируемые в соответствующих примеча- 
ниях; некоторые части текста, содержащие другие пометы, 
обозначены для комментирования в примечании декориро- 
ванными скобками 4 Ь. 



«II соп/огіо сіеііе ІгШеце» ёі ЕНа аІ-6а\ѵНагі (Ѵаі. аг. 1492) // Мё1ап§е8 Еи§ёпе 
ТІ88егапІ. (Зіиёі е Іевіі, 232). Сіііа ёеі Ѵаіісапо, 1964, Ѵоі. II: Огіепі сЬгёІіеп, 
Рі. 1, р. 345-397. 

А88етат, ВіЫіоіИеса Огіепіаііі 111:1, р. 513— 514. См. также: ОгаГ, 
ѲевскісНіе (Іег скгШііскеп агаЫхкеп ЫіегаШг, В. 2, 8. 133—134. 
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[ ^Аі ^ 4^Ьл!1 ^■,^г•^р^ а^ЬоѴі ^Л.а^^>-\ >— >Ь5' ] 

^>тч)а'Ді V >'«^^о I Дд^пЛ.І\ а1^чА^ оизо^оЛ. 

I о: оиЬоЛі Л.Ьоіч\^1 ^ІХл "'іаоі [10] ■:■ ■:■ ■:■ 

. о;м.оа 

I ''і-і^ I (іцліа^і ^а .хиоа Лі ^ч■1^\^ 1 | '';:Аі 

ді^іал : I ІЛ^о «і^^із : ,^Аі 0^0*»^ [Г.5г] 



' В правом верхнем углу каждой страницы арабской скорописью 
начертан часто используемый в сирийской письменности символ 
Имени Божиего, образованный из букв уйсі икё — егіл 

^ А: ^и 

* Т: аЬ8. 

^ Т: о^^-^I і_Л^и^VI 
^ Т: аЬ8. 

' Т: : ^ ЛІ. ц^іи^VI 

* Ттз: ІіІЬЬ. ; ТесІ: ЫЬЬ. '6л^^^ 
' Т: іі-і^ 
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'^74-=^^ [5] '^'^ -"^^і <^ <лі^'ііхііЛі : ^?<Лі I : ЙО^Іх. 

: і1-шЛі^^'о I ^іЛі' Аі. ^^ІллйО^ : (іцліі^і [10] {1} 
: \аяЛ\і ооі^ [15] ^^^^І Аі. : 



^ Тт5: ; ты = К: 

; К: метатеза 
Ттз: аЬз. ^ ; Тей = К: ^^и?- 



16 

т 

19 



Ттв: ; Тей: 

Т: л! Іс 

22 -г .. 
1 . 

Т: аЬк. 

^^Т: ^ ^у^ о1-с'У1 ^--і— і ц^ІІІ ^іЦлЛ ^гі^'^^ч ; ср.: КГ.бг: 

12-13; М:4і^с-.ЫІ 



26 -|-, 

27 -|-, 



Л- 

и 

Ттз: ^'А^ \ ^ ; Тей: ^'Аф- ^ 
Т: ц5^^ч 
Т: ^і^ 
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I {.оц! -Лл.^ : ^^^0(Діз ^^оиаі>1!<Аьа | ІзАіз ^^а13^N^^оо 

I : '"^^^^□■I^Зо^ : (^иаоУтЛі [5] : ^*^'^ "^^Іо^Аі 



3 1 

Ттз = К: ; Тесі: 
Т: 

Т: д\^ ^^ 

35 

Т: ; По всей видимости, один из переписчиков ветви 

рукописной традиции Т прочел в своем протографе ;:ь^ как 
несмотря на нарушение тем самым параллелизма фразы (глаголы 
оказываются отнесены к разным словообразовательным моделям), что 
побудило его также сделать вставку в предыд5шіей фразе ^'А^ \ ^ (см. 

прим. 28). 

36 ^ 

1 . -и 

" Т: 

Ттз: ;Тесі: 
Т: 

Т: 

'^^ Т: ^^ у 
Т: ^ 

47 -т- • 

Т: ^і.-^ІіЛ 
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.^''би-і-і^в^^о [10] .оі.1>л1м>іі>Аіо ои4лоз1ьЛі \і!оо 

I ^ ^'^'\оі^1о' : ^**'(іа.1іАіо іі^Ъ' [15] ;о;3\іл ^ 



Ттз: ; Тесі: — «раиіапііез» («павлиане»). 

Эмендация Т графически близка чтению К (оц^АоиЛіо = 
Трупо предлагает отождествить с упомянутыми в списке 

христианских конфессий, приведенном в библиографическом 
сочинении «Ал-Фихрист» Ибн ан-Надйма (X в.) наряду с 
«исаакитами» а также с некими ^иЛууа, упомянутыми вместе 

с теми же «исаакитами» в «Книге водительства» (КНаЬ аІ-НисІа). (См. 
Тгоиреаи 1969, р. 202, п.1). О «кауланитах» (по К; можно передать как 
«речевники») каких-либо свидетельств обнаружить не удалось. 
Разночтение К Ѵ8. М в 6г:14-15 позволяет предполагать, что в 
протографе обеих ветвей рукописной традиции данного текста 
диакритические знаки, отличающие, в частности, ^ и і_г, отсутствовали 
или были не отчетливы. На это указывают и другие разночтения (Ср. 
прим. 382 и 433). Ср. также: Жамкочян 2001, с. 197 (факсимиле 
«Кодекса 8»). 

Тт8 = К: ^ ; Тей: 1л_^ ^ 

52 -р. 

" Т: оіІіЛ 

^'^ Ттз: ^ ^ ^ ; Тесі: ^ ^ іі у ^ 
Т; д~і=т 
Ттз: І.І ; Тесі = К: іЬ. 
Т: аЬз. 
Т: ^^.^^ уі^^ 1 
Т: ^^^-\ ф 
Т; аЬ8. 
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I : *'^Н«"Ь;Діо}^ .(«ЬоЛіо : (іиІіЛі ічой^ | ^ (АЬчХі 
До : ''"орь-.І^ [5] ^^^^ ^'Цівиик ^*"^! -цгтЛ До 

I ^о^1Л^■I^* "'-пЛл Ді' 2 Ц^Аі | ,.^;-0»і* 

"^іоіІДДі і*^Лі' Лі I .■поЦЧОьі.? \^1о '^-аоЦмЬо! ^ 

Л.01Х^ ^?^' I ЗиОоАбч .к^^^1 ЗІІзАі ^ЗІОьЛі [10] 

оіаістл ^ : ЦіЛі ^ІІ* | л^І =Л^1 -До^ ^^1.».>Д>ьЛі 



1 : 

; Метатеза в Т 
Т: I ; Метатеза в Т 
Т: аЬ8. 

Принято чтение Т: 
Т: оісі 

Повтор слова, вероятно, вызван недостатком места на строке для 
написания в сирийской графике. Ср.: і".8ѵ2-3, 3-4 и прим 182. 

Т: ду^\ ^\ (Т. Ке: о_^і ср.: Коран 15:30; 26:95; 38:73. 
"Т:^и1 

" Т: ^^и^І лі ; Ср.: Г6г:12-13 
'^* Т: аЬз. 
Т: 

Т: ^^^^^ ^^««11 
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^^лЛйІ [15] *^<і*:л»ао> {оіаіол -і} ЛзиоСіЛі : І^^Аі^ 
^ [Ш] «Діііо' .І^Лі **"^І1=СІ .(іЛіЛІ I І^ЛІІ. 



77 



78 - 



79 - 



Слова \^1озо приписаны на полях с пометой, указывающей на 
замену ими слов оіэіоцс — очевидного ошибочного повтора из 
і.бтіі. Подобная ошибка переписчика обнаруживается также в Г11г:9; 
Т: аЬ8. 

83 - 



Т: 

Тт8 = 



К; Тей: 

Трудно сказать, является ли чтение М 



аутентичным, или это результат поздней обработки. Но на 
испорченность текста в данном месте указывает синтаксическая 
несогласованность К = Ттз: ііі>л \скЛ>і\і л>Да^, исправленная в Тед 
(См. прим. 84). 

Т: аЬ8. 



87 - 



Т: (Ттк: аЬк. ^ ^ [А^ (Ттз: Ц-і) ^ :ь-і ^ сШі ,3 ІЛі 



90 . 
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Ізоііх. [5] ^^■аь.ДгазіаАіо .оіЛ V Іл1а]ліі ^^Лго^оЛо ^Аі 

'рьліпі "'^(Аі^, { .ЗІМ.ІО о^І іЬэиДі "'^^озо ^Аіо ^Аіз 
^^^^оаі ■ >м.О»'Ді ^лэі^^&о^ [10] '"^'^ ' ЗІМ.ІО заіоЛ^ оиоІ0>&ч^ 

. . ,111[ ] . I " . 110[] , 109[] , ■• Ч •) 1 

.оцлЮи! о I оиз^и .^.оиозо .^оШмЛ ^ оіЗк^Із 



92 г^. , 



94 



Т: А^і 

95 



Т:о15 



(Тт8: а] ^^л^і^I^ 4і1л у^ 
101 т.І . ! 

^°^^■.^^^\ ;Ср.:Г.6ѵ:15; С.7г:13; Г.7г:15; Шѵ.Н; Г.11ѵ:9; Г.12г:1. 

107 . 

Т: аЬ8. 

108 гг . 

Т: аЬя. 

110 т. -1, 

Т: ^-лііі 

111 . 

Т: аЬ8. 

112 т. л-[ 

Т: олііі 

ИЗ гр , 
Т: аЬк. 
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I "^іЛзь<.о : "^''(ЛіІйчЛ»! Л»?иЛі ""^оіо [15] ^іЛі ^ 

зоіЛ^Іо : ^а1^ч0^^>11О | ^а11^оо1А ^ ^з"^'^о' ^зАі 

ілХ><.1о .(іи\ііЛі : .''оійч|:[-]і=иоо '^°<дь.: ^ѵ\і> {.йчІйлЛі} 

^Л^А : ѴічаІіЬ ічйіЛіо : '^^^-пЛЛі | А^. -азло д^^і' 

До : -і^і^оі I : йчбоіМі : іоіоЛ^ '^^^хьЛ До' : ічйЛіАі 
: йчйЛіАі ^ I ^ До : '^'"■Лігк До' Д■1=^і-1 

а1^,А^, зіА^ зоиДі ^ -цііхз^іо аіз | \о\^ ^^^^ 

I ^оііооііца зіА^ ^зАі ^ ^оиаісиво '^ІІ^І [10] 



114 


т 




115 


т 




116 


т 




117 


т 




118 


т 





■ял 



і} і о^у'^'^ ѵ.^^' (Ттз: 



119 



Ттз: аЬз; Тесі = К 



Приписано на полях, с пометой, указывающей на замену слова 
^ІоіоДі, которое, по всей видимости, было ошибочно написано 
вследствие соседства іка^іо в 1'.7г:4; Ср. 1'.9г:1-2. М: _^\^ 



121 



122 



123 



124 



Т: ^ 



Т: і_~иіЛ ^>лаЛ ^ 



Т: аЬя. 



1 : 
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.Л»=иЛі I "^^оао ^Ліо ^ііАі^ '^^"""-аоіі:! : ''оійчоьк.іо^ [15] 
Тіоій^ІІ -а^ 4 : (ііЦ.Аі I '^ЧіІ? А\о ^іаЛі "^А^ "^*-^^ 



126 -г 

К: эмендация: іІ^Лі (=^^^^\) — Н.С.; 

Т: ^\^Ч\ >[Мк 14,15; Лк 22,12] о^^^ и* ^ 

Очевидный пропуск текста в К, восстанавливаемый с помощью Т, — 
вероятно, гаплография вследствие повтора ^I у Ч\ 

'^^* Т: ^ѴІ ^ аі 

Тт8: ^1.1 ; Тей: ійі.1 

™ Т: ои-У! ^ ^!^ .1 /I Ъ % 

Эмендапия: М^г «уход, удаление»; Т=М: ^Л^; Ср: сЗе8асу 1816. IV, 69. 
Т: ^ШI 

137 , .„ „ „ 

написано поздней рукой на полях; по-видимому, автор 
надписи прочел как л» = ^ ; А: внесено в текст: ^^-"^14; 
Т: ^иѴі.. ; М: ^иѴ^ 

138 -г и 

Т: аЬ8. 

139 т^. ; . 

Т: у.\ ^ 
'^*" ТесІ: ^ ; Ттз = К 
Т: і-и-^УІ 
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■^'^^^ЛзІлл^І ^^ао | ^ : V >чп зідА.' Іілік ^оіо : ^^^в^»^ | 

ЛйЛиЛіо [10] : "^Ѵ.йдД>Аіо : '"^(іиі-хЗ^І : ""^^ічіііоо : | 
'дои^ 'тАо' .оиайьаЛ^Ді | ^'^^^і^іп ^Д^Іо^ : оцагаоіааз^іо 

I ^0(Лі ^ ^Ао .^ІзіиАі ^ До I ->г^ лЬі^ 

: іі;!^! I .*а» \ііо' : ^ (Л^Ь аоѴіЧ 

^Зк^б А>.зіАі .іЬзисАі 

: .о-^ікі* [Г.8г] д^уі^' I .ЛІ*Аі Іаор '""о\л і:іо : ""елг^Оир 



'^*^ Т: ^лі с^^ ^5 ,3 Заслуживает особого внимания 

разночтение ліла Ѵ8. ^-лі. И. С. Ассемани, цитируя это место в 
арабской графике, передает данное слово как ^\мі\ и переводит: «іп 
8Іпёи1І8 Ыі;иг§іІ8» (ВО 111:1, р. 514). Трупо не предложил эмендации 
^лі и перевел: «а сііадие тотепі каіпі» (Тгоиреаи 1969, р. 206). 

'^^А=Т:^, 

'^^ Ттз: у ; Тед: 4^1 у 

'^^Т:аЬ5.' 

''^'А:і^>іЛ ;Т:і5у._гиі 
'^** Ттк: ііа_Ѵі ; Тей: і-іа-оѴі ^ 

'^*^ Написание хамзы может служить аргументом в пользу того, что 
К — результат тщательной транслитерации арабского текста. 

150 - 



Тт8: (.Іі ^ ; ТесІ: ^.Іі ^ ^ 
'^'Т:аЬ5. 
'^^ Т: ^ Л5 
'^^ Т: и-і оіІіЛ ^ЛІ 

"'Т:1^1;Ь 
'^^ Т: Гу>і1і 

Ттк: лі и_і ; Тесі: лі Іс 

157 ^^, 

1- (►^ 
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Ѵті> ^ I •цтліо оіЧ\3'\ч> До -цал^ лзЛ \ Д '^''«1 
«І^ ^3^9^ : "ѵ"'^''^^ з^м>1о [5] «І2аь.1 ^іо : «озі^1>. : зім.16 

I ^Аі 

: \о0^1 '^^=^0 I : ^оо^І '%іог, '"Ді : '^^'^Ьь-А! ^ До' 
'^%оі^л\о : Д^І^ -пйч 5 I іоі*ч1й\^ ^ аоьіиіа 

ОчОоіЛ аіійчі^ '^^^':-аош1Ігч1 ?^^о : [10] ткяіАічаІ -п^У 1 
'^"^ йЛія I '^ѴаоѴ(иЛ:і : ■'оіОчйЛІіП : '^'^^..т-Ді ;л^>Л^ | 
^ <Дізо V аізізіо I \ V "^о оих^о '^^'^ ' .мочДхьЛ! 



159 т и 

Т: аЬ8. 

160 . 

'^' Т: ііИІ^ д\і д\ ^ 

""^ Ттз; о^сI^ ^^.^ ^ ; Тесі: о^с•УI^ 
Ттз: ; Тей: "УІ 

164 г^, , 

'^^ Тт5 = К: оі у^- ^ ; Тей: оі ^ 

166 ^уд^д. ц^і (Ттз: ^ ^ь^^) о^ь^•^ 

167 т. I • 

168 гу^. _^ , _^ ^ . , 

Т: оіі 

173 т. .. ... . , 

"^* Т: \^уі' 



" Т: ; Ср.; Г8г14; Г.8г16; {'.8ѵ:9 
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{.оі.[ш]оал1з №о1(ч I оі>і30іі1 .(и *чйа»іАі [15] 

: (іііоіІЛДі I (Ціхз^І ;л=Л^о '^"^ЦДйч : ''одаА* '^^''Дб [{'.Зу] ^I^ | 

.;. аизаЛ^^ОіАі ^лЗкЗ | : а\л1а\х. (Аісхьа тліп^^ : оихьЛіо : [5] 
I :[-]оЛ^01Л : '^^'^-о^ЫіЛі ;::=иЛ»' ^іа ДіЛ : '*''йЛія | (іиАіЛі -а^.^ 

^іЛі [10] : ■'оііЦлІЛиІ ^ 



'^'^ Т: У^л^ь^ 

Тт8 = К: ; Тесі: ^^и:^. 

179 



т 

180 гр 

181 ^ 



182 

Повтор слова, вероятно, вызван недостатком места на строке для 
написания в сирийской графике (Ср.: Г.6:4; Г.8ѵ:3-4), но в большинстве 
слз^аев написание слова в конце строки арабской графикой, целиком 
или частью, не сопровождается подобным повтором (Ср.: Г.5г:5, 14; 
і'.5ѵ:2,7, 11; {■.6ѵ:2, 16; {■.7ѵ:3, 15; 1.9г:3; 1.9ѵ:13, 16; 1.10г:14; 1.10ѵ:1,6; 
1.11ѵ:7, 9, И; 1.12г:14; Г12ѵ:4; 1.13г:6; Г.13ѵ:7; Г.14г:3; 1.14ѵ:14). 

Повтор слова. См. прим. 182. 

'^^* Ттз: ^^^йч^^^' ; Тей: 

185 т— г-ш-і 1 

1т5::ь,^ ; Іеа: 
Т: аЬ8. 

'^'Т: і-ЛЛІ 



189 ^. 



''°Т:дзѴі 
Т: 
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196[] 



1951 



А ^ I Д.ацооіп1з 



.ІІс^ааЬ Ціо [Г.9т] ^^^^ | І^ічооіЛ ^"^^ііяооо 



193 . 



194 г 



195 . 



196 . 



197 , 



19 



аЬ8. По-видимому, гаплография в Ттк вследствие повтора 



(Г8ѵ:13иС.8ѵ:15) 

19 



Т: 



200 . 



201 



202 . 



206 



1.^ 

'Т: ^ 
Т: 



207 

Т: аЬ8. По-видимому, гаплография в Ттз вследствие соседства 
графически схожих ^^іічооіА (С.8ѵ: 17) и ^оо1А\1 (іЗгЛ) 

208 . 



209 



210 



Т: прим: «Фраза от слова до слова оі^і отсутствует [в Ттз]» 
Т: "у^^ 

Т: 1-й й-^ліі 
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214[ 



^\1«о I .. X .. ^ІХ^б ^'\Д^о ^ІХІ^о I =и.1о „о^І 

'(Дім.ІічД)! [10] ^'^''оиоьЛ^ ^'^тА .''оі^чОіІ&Ііо .''а11^оа1А ^ I Д^іік 

.•ЦЛЗЛІ ''оиі I (и ^^^^.[^^]Зз^чЛ.1 .''а1^чО^&>11о' .''а1^чоа1А^ | ^^^аізі><.&оо 

I лііа Д ?1 ^^^^йѵАііЛДі ^ {^} ^><.1о Лп^о [15] ^^^^ОіілЛі 

.=^1о ^"іі^ =^1о I ■».»Дхао оаіо ?а1І^0^А>11О .^аі^чоаіА 

{ ?011^оо1А Ц->Д^ [1^.9ѵ] а13^N^1о о;^^ио 



^'^Т:аЬ8. ' 
Т*! ^^^^^ ^««11 

1 . <Іл_1и 

219 X. 

Ттз: ^з^ ; ТесІ: ^з^ 

222 т. ' 
223 

В тексте — очевидная ошибка транслитерации с арабс- 
кого протографа. 

^^'^ Т: ^-іі у^і^І (Тесі: а)^ . и^. ^I^ (Ттз: Л^І ^Ь. 

Л з\ іц І1Э 1 4^^^ь^_ ^^^^ • 0^.^^ ^г*^ 

225 ... 
-* • 1>°У^' 

226 'т^, . 

Ттз: ^ді ^ ; Тесі = К: 
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232[]^^ 231[]_,^^ ^ 230[]| ^ 

•ц<шз1 I : ^^^' ^ ^^аОіАі >СиД\із .оцлііоз^і ЛаіАі [5] з1>^^1 

^ V -ОІ^^кІО I ^ ""У" ^^^^^ОДдАі ^ ЗІМ.ІО 

•ЦЛІХ1І I ''оіікоіІЬІіо .''аіІхбаіАл ^^^'.ыочДа^І { ^^зіІа' ^ізі^ 

Д^ у- ^ " "* V ^ Зім.16 [10] Л^І^О ^> 4>01п1 ^ ЗІМ.ІО 

\^аіы.^ ^^ао | зідл .^оіі^оіі&ііо ?а11^оа1А ^ лЬЛ | До 
ічЦаІ [15] .'орь.!^' А^. =А^1 ^'^"^зи.' 7іоі\-''^п^^°'о^ I ^-^Ь^^І 



229 

Контекст не оставляет сомнений в том, что данное слово должно 
означать именно «разделение» ; Ср.і^.РѵіІО). По-видимому, 

переписчик К прочел как ^улі, передав его в сирийской 

транслитерации взаимозаменяемой формой ^ ^** с обычным 
пропуском диакритической точки (і.5гЛ; Г.9ѵ:14; Г.10ѵ:13; Г.12ѵ:8; 
С.13г:1; Г.13г:17; Г.14г;5, 10, 13-14; С14ѵ:2, 5-6). Ср. Т: "У Л^І 

230 . 

'^' Т: а -У^ 

232 , . , 

Теа: ^ I. 

Т: ^[і (Тед: <^ ^ л_Л-І сЛл^І 

234 г^. ..; 

Ті ^^^^^ . . . II 

237 , . 
1 . |>и 

238 ^| ^^^іу оЛ_Л ^ 

^^'Т:аЬ8.' 

Т: ц$1! I ^►^, _^ ц$і! I 

Т: і^^-Аѵ '^^^1 ^ ; По-видимому, гаплография вследствие 



соседства ^^^-і^»-. в протографе К 
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«Ді?о [ПОт] I \ігь*Лі ^ Лі1 ^іі.} ^ ^"^^^льл 

.йчоЛіАіо I .ічбоіМі ^^'^ 'ои^ 2^'^1^а=^ Д : ^^^о^ [-]:оиао^ 
I >ол V т >о .»ча&>іАіо 1^ос71А\1 ^ [5] ^ІоіАі } V >'п\^ т^<^^ 

^^'Т.ОІЯЪ ^ =ШІ [10] .^ОіяАіл І^ІхАі ^ІЛО 

^^^^ошаАЪ I ЦіЛі^5^['о ..ИіѵАЬ 2"':,.і1=иаі1 | ^ ^^іо 
I оз %<Ч ч/ч. V і А ^^оошаАіз \іа | ^2|Л зілі зиа з^N.1о\1 
■ ^^йѵ V >пу\1з ^^^'ЦіЛіо^ [15] ^^-^-.и^ »>0»'Ді ^^^.ачбоіА^І аоЛ^оп 



1 . иь\^^ 

Т: Л-Аііі Ъ 

248 

^^'^ Т: (1) ^іцу •ъ \ о ^-»і-ь о^^^^і ^ ; См. прим. к С.6г:6,3"4 

250 -т- 

Т: (.уіѴЬ 

253 гр. ..; .. 

^^'^ Т: ііііі'^ . Л.чліі'^! ^ "^'ЗЬ 
Т: (.уіѴі.. 
Т: оу.'У 



6о 
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'оО^^Ъ' аЛ^^І I \>пѴ . Тіоѵр^ ''"'^іЛ^^Ь 



258 ^ 

259 ^ 

260 ^ 

261 ^ 

262 ^ 

263 ^ 



264 
265 
266 

267 
268 



о^-.ЫI^ оу.'АЛ Л^І "^і ■^І (Тей: ^) 

Ттз: о_у!.!>иі ; ТесІ: о_у!.'>иі 

Ттз: і^ліі; ; ТесІ: |_^ЫІ 

Т: 



269 . 

1 . ^^^^^^ 

270 д. . , 1 ■ , I 

Т: ^ь^. ііУі (3 ^!^ 

Т: іі ^ ^^уі\ (эменд.: —Н.С.) ^ ЛІ. ^ ^ 

і --^1 

М: ІІ^Ь 

273 

Ттк: ; Тей: ^ ; М: I 
274 -^. . ( 
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^^^'іЛі^ -і' ЛіА ілі [15] 1?<па ^"'..'(Ділх. Лі ""ои^л; ^ 
отзім.1о\і "т^ -~'\,^^ ^ ^^"''оііічЗ^о ^''^'-'^ I ото л'л2^1 •3^'^ 

Аі. 

^ ^^^{.озі^іо ■^■І^^Аіз ^^^і.оі\іпѴ I о;>'\\'Діо оизоі^^СзіАі 



276 т. . ; 

Т: 

277 л • с л 

Т: «и,^ ^,1 ^ о^^>-^1^ ^ ^^^1; ^і^^с^ ^ ^ ■?> <^ ^ ^,1 «и^ 

279 у. 

280 т. . . 

1 . ццг^ ^ 

281 , 

Т: ^ 

282 

Т: прим: «Фраза от слова іііЛ. до слова отсутствует [в 

Ттз]». Предположительно, она восстановлена по А (ВО 111:1, р. 515), 
но Трупо на это не указывает. 

283 . 



Т:^1 

285 -т- I 

1 . ^ 
Т: аЬз. 

287 -г. . , 

Приписано на полях, с пометой, указывающей на замену того же 

слова, написанного с пропуском ^ ; А: I у- ^ ; Ттз: д -^ у- ; 

ТесІ: 1 {.-4 ^і- ^ 

Ттк: ііііі ^ ; Тесі = К: 
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I йчбоіМі ^%оЛ^о\ {^Лі ааП^ «Дііп | ,^Лі 
<^1?^ I -М- : іѵйЛіАіо [10] 

.(Л^І [1".11ѵ] <іІ]І I ічАіо -01:=^ ^і ^*'^^о^о^^ь. ^ ^"''-поіаЬаІо^ 
'риэіх .'дсЛол ^"^^ ''ч''^ ' [~]''^^°^^ .^^ІіЛі (Ді 0010 



290 



т 



291 ^ 

292 -р 

293 -р 

294 -р 

295 ^ 

296 -р 



1 Ла ^ 

Т: 

А: л^\^ д1^у\ д'Ч 
^™Т:,К;іи[і'(Л 

301 -р. 

^^"^ А = Ті оуь*>1! 1і у>ч^ 



Ті ^^^ \ ^,1 ^-^ 1 ^ о^^1^ 1 с-і ^ А:-в ^^^^ ал^^ 1 ^^^Ііі (3 о _з-А'>и 1 ^ ^^^^ 1 



305 г^. 
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.ночДа^Іо .іЬзиАі ^'"^озо ^Аіо | ^''^'а>л1п1 аі(чА&Лі 

^ Іаіо' [10] ^а^І ^'иоіо ^Лі ^о? ^Лі ^ -ал»! | 

(Лі I 

'д^Зк» I «1 оі^-чХчЛіо .оизоиоЛ^І \оиа [15] ^'^<Діэі^ 
оо,' I ^"^л?цЛі ^оіо' .^іЛі Й,?ЛЛ [Г.12г] I 

.лі^і ^ =А.Ьйч До [5] ^^^,^Аі ^^'''^іі. «Ді? ^ лАа 



306 
307 



Тт8 = К: ; ТесІ: ліо ; Произвольная эмендация Тесі 

Т:лі 



308 г^., 
1 . 

309 
310 



Тт8 = К: ; Тед: ^^^и^! 



Т: лліі 1 

314 т. 

Т: 

Т: \^\^ \ (Ттк: у, ^ 
Т: \^\^\ 

Т: ^I ^ оіоіі (ТесІ: _5Л.) 
319 т. ,. 

^^°А = Т: ^^;М: 
Ттз: о1.іѴі 
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.. X .. ^^^;іі[?]оЛ^осі [10] ы-шЛіо ^^^Ціі*^^ Аі.' ;оьі^і>л^і | 

4ііх><.5 I ^Лх^І ^"'До ^^ІстсипЛі ^ [15] 

^Ліч^І ^^^'ооі' «Дізі:^ л-ЛДі I ^Лйч^І Аі ;іі?оЛ^оо 

ЛшАіо I '^;іЧ\\із оаі .оцліз^і \аіІ [Г.12ѵ] | 

.Іэіжіо .1ьіь.Аі .1^ I ^^^ізіо ..1ьіь.Аіо .6з 

\ ■ \ ' • \ ■ \ ■ 



Тесі = К: ^^ 

324 -г 



Т: Ц:;^^ (Тей: і_гІ ; Излишняя интерполяция Тей 
Эмендация на основании Г12г: 16; Т также: Ул^у^у, 



330 , . . .. , , 

331 т- 1.- 
1. 

332 т- •■ 1, 

Т: 4д^л11 

333 ^^. , 

Т: аЬз. 
"^^^ Т; 1 А-і N 

337 , 
Ттз: иіі 

338 
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I 342 . \ , ■■ 34Ц 340 , . ;Л Чі I 339. . . . ] 

«оз I .лХ-Л йчЛ-зізе. ^дЛ> ^"^^^т^т ^оі ^ііиіо [10] «1ыь.Аі ^ До 

■"с-іл? %.<і^^і [15] ^"'-пслЗ^І зло' 354^й■I^>Л1о 3".а1і,й^Ді Ал 

^ [Г.ІЗг] ^ I оиХшЛі оіА^Іо .ои^іоЛзі^іЛі' ^ідАі ^ 

: <\>^1 ^ -псЛло I о 3^**' Ч^Ч А 4Дй^ - .-аоіДд 



339 



340 



341 



А: 

А: и, 



Т; и. Ь^ оЫ-лЛ оіі ^і (Ттк: ^>^^і^I^) ^[:^\ 



^'^^ Тт8 = К: I ; Тесі: 
Т: 'ОІі . ^в^ 

344 



345 



346 



347 



Ттв = К: ; Тей: ^ ^ 

Т: аЬк. 
Т; оІ-~! ^ 



*А: 



; Т: ои 



349 



351 



352 



353 



' Т: аЬ8. 
Т: аЬ8. 

Т: ік^Л. ; К; метатеза 
Ттз: іі^і 



^^'^^:^^-\^ ; Ср. Г.14у:11 



356 ■ 



357 



358 , 



; Ср. Коран 91:8 
(Тгп5 = К: 1_з-1:о) 1 ^ ^ ^ 4 р-* (3 о1 _зХмаі 1 ^ ^ -и^- 



66 
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I ^"^^^ЬооЛ^І ^^^^1о .^1о I ^ЛхлІ ^ .-аіЛі 

тАо I До ^''^^'^ б)ліі, ^'''Дд ^^''ьлпіч [10] ;4і 



Д .Іііг^ л \і.о [15] -'"^А^І ^ 



359 

Ттз = К: сц^ ^ ; Тед: сц^ 

Т: си:.-) ^і^ . ^^:^ (Ттз: ^>-^^л}) ^.-^^и^і ^ ^і ііііі сі (Чг'уч. 

Более оправданной была бы эмендация ^^^іиз -» (►^Зі, т. к. в обеих 
частях фразы в этом случае сохранялось бы согласование по времени, 
что дает фразеологический параллелизм. Нужно отметить, что в 
данном месте текст явно испорчен, что видно и по К, и по переделке 
фразы переписчиком Ттк. 

362 т , 

Т: аЬ8. 

Ттк = К: ^ ; Тесі: ^ 

Т: «іъ ^'сі ^ ; По-видимому, гаплография вследствие повтора ^ 

365 -р. |- ^ оі^^!! ,_^Ы I 

366 -р. . .. 

367 ^. ^ 

368 -г , . 

369 .у-. , ... 

37 1 

Ттз: ^^^»-• ^^^^ оіі ; Вероятно, гаплография вследствие графи- 
ческого сходства оіі и Лі в протографе К 
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^^^;:о1о .-^Лі ^іьЛі .^**^'^ [5] [-]: "іЗ^і' аЛ^оь, ^АхлІ 



372 

Ттк: и ^ ; Тесі = К: 

Приписано на полях, с пометой, указывающей на замену оши- 
бочно повторенного слова оіэоі. 
1 : и-лл^і 
Т: ^-і^Ь^МІ 
Т: Ы Ш 
Т: й->Ы1 

379 т. 

380 т 

Т. 

^*' Т: >Т Лі^ 

382 

Т: оіі ; Данное разночтение, возможно, свидетельствует о старом 
типе арабского письма в протографе, где написание і (без точки) и 5 
(без черты сверху) было практически неразличимым. Ср. прим. 50 и 
433. 

383 . 



Т: 



Тт8 = К: ; Тед: 
Т: аЬ8. 

387 

Приписано на полях, с пометой, ошибочно указывающей на 
замену слова оіээіэ («холодный»). 
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.^■и I іоіоь^І .-алЛі ^ ІІ1 ^*''' [10] 

^ЪіиЛіо [15] йиЬоЛіо '''^^І^^Аіо ''\щіо^1 

I ^ захАіо V -ЛХо ■оцр1»лАі -дсъ^ | зІзиаАіо ^^^".оіЛ^Іо 

Д\іо I ^ ^'^^^.-цІьЛіо \А^1о' .ійіДі ^ [П4т] 
<^?<^ '"'^о^^ ..^Ь':^? I '\а^ '''^А^ ^ІІ .ііАіо 



Тт8 = К; Тесі: ^ 



394 -р. ■ ; 

А: о1^у^1 ; Т: 1 
Т: оі \ ои^І (Тей: ^ і>»-«^) 
^■^' Т: (.1 >I^ ^У^-\^ ; В К - это в Г.14г:1 

398 . 

Т: аЬ8. 
^'^'^ Т: ^^Ь^І 

401 

402 . 

Г: аЬ8. 
Т: о^ІіЛ 

404 -т- . , 

і : оігі 

405 ^. ^ 

"^"^ Т: ^фЛл., оіс-уі (Тей = К: (^і) 

^*"^ Т: Повтор слова, возможно, обусловлен воспроизведением 
кустода протографа. 
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.. X .. -*^'оь. ^ [10] '^'^иьаіоі ІЛ? ^о' .^Аіо 

^ .Іаоі .^ІХІ »^^^0- [15] Х'^ - ^ - 
^ои1.*ай» [Г.14ѵ] іЛ^оІ (іа^Аі АлП^о^ .^(Ьь*л. | 



408 



409 



410 



411 



415 . 



416 . 



417 . 



419 . 



421 . 



422 . 



423 . 



Тт8 = К; Тесі; ^ 

Т:МІ 

Т; 

Эмендация по Г.9ѵ:16 и С. 10ѵ:10; Т: 

... 'к^^ 

(Ттз: Ціѵ Ц-^и^>-1) (Ттз: и^и-^) 
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^^^сз^а А^ІойЛіо ■орь.>.аЛі | ^ '^^^^. А^І^ІойЛіо 

Д'' ''^^'..1^1>оА1 'ДЗіА. ЗЛО'' .оцлІз^Аі I '^^^^ 

^^^^; уЛ \' [10] ..-.ті. ;о,*оь<^ «2;іііо ;о,Ал ^ілДі 



425 



Т: (Тесі = К: ^ ^>\^:^\^) і оі^ (Ттз: іі) ; 

К: повтор 

426 

^*^' Т: ^ЛігІ ^\}^ 

"^^^ Т. (Тей: д\^ 

«Чесі = К 

'^■'^ Ттк: ^^^\ ; Тей: 

^*^^ Т: ^ ; Данная ошибка вместо ^л.) может быть 

свидетельством как того, что непосредственным протографом К был 
текст на каршзгни, так и того, что протограф был выполнен старым 
арабским письмом, с частым пропуском диакритических точек (Ср. 
прим. 50 и 382), в результате чего ^ было прочтено как 

436 г^, 
437 

Т: аЬ8. 
'^^^ Т:и^;Ср. {'.12ѵ:14. 

439 и 

Т: аЬк. 

^*'^" Т: 4;^ Ііі оі ^ уі-^ч ' _гт^ I Іі^і 

Т: 4_Ьё ^ ^5 ^ 
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^ ,^Аі I 

Аііо .(іии&іДі .:ІІѴ I [-]:Діо «^ОлЬА! ^іД^1 
ТіоЬЛ^о ''\у1\аѢ.1о -о^Аі [Г.15Г] ^ I ^ ^^^^00^5 ^4^^ 

I :о,*ораіі ^'^^^ .тіД^Ліо :о,^аі.? "''^^1 I ^йоэ 
■>^1кіЛі ^ I -аоізі^іо' ■ст\>Ді1 ^3141:03 ^1з»ч^Аіо. 
зіьа».», ^.ьи А^Іо&ЛІо орім>^1о [5] оиІьоАіо ^А^Із 

^^^1 оі^ > I ^15 [8] 

іІ_»Л ^^іс- I ьоіо I <о">ил-; ІІЛ ^^-іЛ [10] 

^ѵ^І [15] '^^'Г*^^ а: ^ .. I ^^I ^ 4 сг'^ I 0^-' сГ''^ 



442 ^ . .. 
1 ІТ15. 

''^^ Т: >(Ср.: Коран 49:13) сі •Ч^ ц5-^^' ■'ІЧ :иі-І ^ 

444 т и 

Т: аЬк. 

445 

446 , 

1 . «Ц-І^ 

Ті ^^^^)^^ 

448 .. , 

450 гр. ^^^.-уі ^ ^ ^^^і^і ^ ^^^1 ' ^^и^Л 

^*'' Налицо обратный порядок расположения цифр в дате по хиджре 
— 1103 г. = 1692 г. Р. X. Чтение подтверждается приведенной там же 
датой 2003 г. по селевкидской эре арабскими числительными 
прописью. 

452 , 

Т: аЬ8. 
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[«Книга общности веры, нроисхождения религии 
и гордости за ортодоксию»] 

^[{. [4]ѵ] Во Имя Бога милостивого, милосердного, и к 
Нему I мы прибегаем за помощью. И [начинаем пере] писывать 
<книгу>, которую переписал знающий, | достойный отец свя- 
той, чистый, I драгоценный, духовный Мар Илия Господень, 
[5] ал-Джаухарй, митрополит [Града] святого [Иерусалима], 
благородного, | земного' престола Божиего, пастырь пастырей 
I христиан и предстоятель омытых | водою крещения, молитва 
его да объемлет нас | и всех верных, аминь. 

[10] Сияі^ книга [— об] общности веры, | происхождении 
религии и гордости за ортодоксию^ | 'у сирийцев, прозванных 
несторианами, | мелькитами и яковитами; сочинение | святого 
Мар Илии, да освятит Бог [15] дух его чистый и помилует нас 
по I молитве его, аминь.''' 

Сказал ^Мар Илия'^: 1 1. Когда посмотрел я на великолепие 
веры христианской^ | [і. 5г] [с точки зрения] истинности веры в 
Бога, — велик Он и славен! | — ' надлежащего соверщения 
служб* Создателю 'неба'' | и земли, и того, что 'на ней''"," по 
закону I водительства, заповеданному Создателем'^ [5] мило- 
стивым; проповедуя'^ на востоках земли | и запад ах ее''', среди 



Буквально: ближнего 
2 Т: аЬу 

^ Т: асісі. славную 
'' Т: аЬ5. 

^ Т: 'Алй ибн Дауд ал-Арфадй, успешный о Боге и раб повиновения Ему 
^ Т: асісі. (Теё: и обнаружил) ее сияющей 
' Т: асісі. (Тегі: веры) чистой, 
* Т: асісі. должным поклонением 
' Т: небес 

'" Ттв: на них (согласовано с «небес») 

" Т: асісі. украшенной излюбленным вежеством 

'^ Т: асісі. богатым 

'^ Т: распространяясь 

''' Т: асісі. и дальнейших ее, и ближайших ее, явно, обильно 
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народов и народностей, | рассеянных по странам дальним | и 
всем краям, [причем] каждый народ из них | гордится тем, что 
у него есть от религии [10] христианской общей всем 'на 
земле''*, I и [своим] вероисповеданием'^; тогда увидел я, | что 
некоторые [из] этих народов, из-за | козней диавола'*, постиг- 
ло такое состояние, вследствие которого [произошел] отход" | 
одних из них от других, по пути прихоти, [15] 'противной 
разуму'^", и разошлись они | на многие разделения, о чем^' 
можно долго I толковать. Но хотя они и суть, [і. 5ѵ] при всей 
своей многочисленности, объединяюшиеся^^ во мнениях, | 
различаюшиеся в прихотях, всё же, сводятся они | к трем со- 
обшествам и восходят к трем | толкам, как бы к [трем] кор- 
ням^^ а именно, [5] 'сообшеству несториан, сообшеству | мель- 
китов и сообшеству яковитов'^'^, | и всё, что есть 'помимо этих 
трех обшин'^^ — I сообшества, [которые] от них 'происходят'^* и 
к ним же сводятся, | как то марониты, исаакиты [10] и каула- 
ниты^^ и другие, помимо них, из ответвлений религии | христи- 
ан. [И] я нашел, что эти три выше|упомянутые [сообшества 
таковы, что], 'у каждого сообшества'^* — [свои] невежды, | и от 
каждой — свои смутьяны и упорные споршики, и поносит | 



'^ Т: аМ. и ликуя от того, что у нее 
'* Т: аЬі. 

'' Т: асісі. в Евангелии правдивом, которое есть основа религии и часть/ 
отдел веры и свет истины; М: в Евангелии, правдивость которого крепка 

'* Т: асіі^. проклятого 

" Т: аМ. и взаимное отвлечение 

■^" Т: который переходит [пределы] разума/заражает умы 
^' Т: которых 

Т: взаимно сближающиеся; Тіг: взимоотвлекаются (еііев я'ёсайеп!) 
Т: ас!с1. и они от них ответвления 
^'^ Т: сообществу несториан, и собранию мелькитов, и общине яковитов. 
Т: помимо сих 

Т: потому что они от них берут/происходят 
Буквально: речевники; Тіг: раиіапііев 

Ттв: у каждого объединения из них; Теё: у каждого сообщества из них 
объединение 
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каждая община^' из них того, кто ей противоречит, [15] [обви- 
няя] в неверии, нечестии и отходе от | веры, и поносят они без- 
божие друг у I друга. Когда же я исследовал это поистине [тща- 
тельным] рассмотрением, [{. 6г] и изучил, как [то] следовало 
изучить^", не нашел я | между ними такого различия, которое 
создавало бы противоречия с | точки зрения религии и веры | и 
не увидел я у них [такого, чтобы чья-то] вера опровергала 
[веру] другого [5] и чтобы убеждение отрицало | убеждение 
иного, 2. 'но все ониі^' сводятся | в вере их и основе проповеди 
их I к 'Евангелию чистому' ^^, которое 'ниспослал | Бог'" и пере- 
дали им предводители пути праведного — [10] апостолы пра- 
ведные, то есть ученики | Господа нашего Иисуса Христа. И 'не 
нашел я никого, | кто противоречил бы другому в свидетель- 
стве Евангелия | правдивого, [никто]'^"* не добавляет [ничего] и 
не убавляет, но все они | читают 'Евангелие священное, посла- 
ния^^ [15] Павла'^^ апостола Господа нашего и 'Спасителя 
нашего'^' | Иисуса Христа, каковые суть четырнадцать | посла- 
ний доказательства [истинности] Евангелия, 'а также [Г. 6ѵ] в 
книге Деяний'^^ и все они | согласны в признании сего и ут- 
верждают^' | правильность сего. И поскольку Евангелие — ос- 
нова I религии, а Павел — доказательство его, и Деяния [5] — 



Ттв: народ 

Т: метатеза перелистал, как [то] следовало перелистать 

Т: потому что они 
^^ Т: Евангелию Божиему правдивому 
" Т: аЬа. 

Т: Когда я перелистал то, что у этих трех сообществ из Евангелия, не 
нашел я ни у кого из них [ничего] того, чем бы он противоречил другому 
(Ттв: другим) и 

" Т: аЬ5. 

М: Евангелие и речения апостольские 
Т: аЬи. 

Т: Когда я это рассмотрел, не нашел я в этом противоречия ни с каким 
сообществом, и не добавления, ни убавления. А также [рассмотрел] книгу 
Деяний и посланий [Павла] и соборных [посланий] учеников Христа Госпо- 
да нашего, и не нашел я [при сопоставлении] друг с другом ни добавления к 
тому, что у других, ни убавления. 

Т: повинуются 
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свидетельство ему, то и нет'"' между ними [ни] разницы, | ни 
противоречия, ибо вера их верна в | [том, что правильно с точ- 
ьси зрения] религии. 

3. Затем я обнаружил их едиными в том, что касается веры 
I в Отца, и Сына, и Духа Святого, Бога Единого, | [ибо все они 
веруют в] три ипостаси, равные между собой'^', существо еди- 
ное [10] и Господа нашего Христа, Который есть Слово 
Бога, — 'велик Он | и славен!'''^ — вочеловечившегося от Ма- 
рии Девы'''* непорочной; | восприятием от плоти ее''^ и крови ее'^^ 
плотской I совершенной, вполне человеческой, соединилось 
Слово I Бога, — 'велик Он и славен!''" — без отделения от Отца 
[15] и Духа Святого, без преврашения''*; и [в то, что] была она 
беременна | Им девять месяцев, 'и родила Его без, | того, чтобы 
изменилась девственность ее; и [что] затем'''' крестился Он 
[{. 7г] в реке Иордане; и [что] был Он взрашен^", [оставаясь] 
совершенным в Своем божестве | и Своем человечестве, и явил 
чудеса влас|тью Своей высокой; и [что] претерпел распятие, 
пойдя на I страдания и смерть по Своей воле, ради спасения 
Адама [5] и потомства его; [и что совершилось это] без того, 
чтобы божество было не имеюшим в себе | человечества; и не 
затронули сушество божества | [ни] боли, ни напасти, 'ни 
страдание'^', и не было | [всё это] выходившим за [пределы] че- 
ловечества; [и что] по совершении сего | в нем, [произошло] 



Т: не нашел я 
''' Т: аМ. лицами 

''^ Т: асісі. и природа едина, и воля едина, и власть едина 

Т: аЬ5. 
^ Т: аЬі. 

''^ Т: асісі. непорочной 
Т: асісі. святой 
Т: аЬ,. 

'^^ Т: асісі. божества превознесенного 

''' Т: и бьш рожден Девой (сир.) Девой (араб.) без лишения девственности 
ее, и испытал человеческое воспитание на пути Закона, предписанного в 
Торе, 

Тегі: вырос 
51 Т-.аЬі. 
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восстание [Его] из гробницы спустя три [10] дня, и [было] пре- 
бывание Его на земле по воскресении Его | [в течение] сорока 
дней, и вознесение Его после сего | на небо, туда, где слава Его 
и власть Его^^; и [в] сошествие | Духа Святого на 'учеников Его 
чистых'", I [их посланничество] в мир^'', как повелел им Го- 
сподь Спаситель, [15] и 'проповедание Его им[и]", во [имя]'^^ 
Отца, и Сына, и Духа | Святого, [призывающее к] отказу" от 
мира сего и исканию обители | иной. 

4. Затем увидел я их согласными в [{. 7ѵ] соблюдении івос- 
кресных дней'^^ и праздников Христовых, а также единодуш- 
ными I в том, что связано с совершением литургии, то есть | 
Тела Христова и Крови Его; и признающими исповедание 
веры, I заповеданной тремястами восем[5]надцатью отцами, 
собравшимися в городе | Никее, которое читается при всех во | 
время каждой литургии. Они также согласны | относительно 
правильности свяшества с его степенями: | патриархов^', и 
епископов, [10] и пресвитеров, и диаконов, а также воды^" | 
крещения. 'И нет между ними разницы [ни] в | религии, ни в 
вере, но [только] в прихоти, | от которой да упасет нас Бог.і^' 

И сказал іМар | Илия, митрополит [Града] святого [Иеру- 
салима], благородного, престола [15] земного [Божиего]^^]^^: 
Когда обнаружил я согласие этих трех | общин, как я объяснил, 
и веру их ясной, | как я изложил, и [что] каждая община сей 



Т: святость Его 

Т: учеников праведных в сионской горнице, и распространение уче- 
ников праведных 

Т: асісі. ко всем народам 

Т: асііі. без ужаса и без страха, и без меча, и без принуждения к вере 
(буквально: ... и без принуждения, и без меча к вере) 

М: и крестили их во имя 

К: эмендация уход, удаление 

Приписано в К на полях поздней рукой = А; Т и М: аЫ. 
Принято чтение А и Т 
Ття: совершения 
" Т.аЬи. 

Ср. і. 4[ѵ]:6 и прим. 
Т: 'Алй ибн Дауд 
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верой [{. 8г] гордится, и [все они] к этой вере^'' устремлены, | не 
убавляя от нее, и ни прибавляя к ней, понял я, что нет | между 
ними [ни] разницы, ни противоречия, но что они | из источни- 
ка единого берут, и к вере [5] единой восходят. И коль скоро 
дело обстоит так, | нет, [значит] , между ними разделения [ни] в 
религии, I ни в вере, а только из-за [того они разделены, что 
пребывают,] увязнув в прихотях | [и погрязши] в пучине неве- 
жества; да упасет нас Бог от того, чтобы это над нами востор- 
жествовало! I 

5. Тогда я также обнаружил^^ что самое большое расхож- 
дение их [10] и наибольшее удаление их [от] согласия [друг с 
другом]^' — это [вопрос] единства божества | Господа нашего 
Христа с человечеством Его. Несториане | [об этом] говорят, 
что единство Христа — посредством воли и действия | и жела- 
ния; и так, что Слово^' — совершенно в ипостаси и природе 
Своей, а также [15] человечество, объединенное с Ним, — че- 
ловечество I совершенное в ипостаси и природе своей; и по- 
скольку I божество — превыше преврашения и не [{. 8ѵ] под- 
вержено изменению, [и] мы обнаруживаем, что плотскость 
[Его] I непорочная — не преврашенная и не премененная, | 
должно быть Христу двумя I ипостасями и двумя природами, 
единенными действием [5] и волей. 'Таково уложение испове- 
дания I сообшества несториан.'^^ Затем, мелькиты | говорят, 
что поскольку Господь Христос обрета|ется всецело по Своей^' 
ипостаси Словом Бога'" | и природе Его [т.е. Слова], и совер- 
шенным в человечестве Его, [10] которое Он воспринял от 
Девы^' Марии, то | человечество то — человеческая'^ природа | 



Т: смыслу 

Т: ой^й^. по тому, как они утверждают, 

Т: асісі. как я объяснил и описал, 

Т: аМ. Бога 

Т: аЬ5. 
'''' Т: аЬ5. 

Т: асісі. вечным 
" Т: Владьмицы 

Т: с которой объединилась ипостась Слова Бога, ибо не было то чело- 
вечество частным 
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как таковая, и не связанная'^ ипостасью | с божеством^'^, пре- 
бывающим в ней; I 'и наличие бытия ее — в единстве Слова 
[15] Бога с ней''^ и вселении Его в нее; и посему не было у нее 
наличия I до того. Находим мы [у них] две воли'^ и два действия 
I сближающиеся^', то есть действие божественное [{. 9г] 'и дей- 
ствие человеческое; божества'^* — как оживление | мертвых, и 
исцеление 'больных, и отверзение очей''' | слепых, и другое, а 
человечества*" — как | еда и питие, и сон, и тому подобное. [5] 
И должно*', чтобы был Христос одной ипостасью | и двумя 
природами, и двумя действиями*^, и двумя волями. | Яковиты 
же говорят, что поскольку Господь нащ | Христос — един в по- 
мазании Своем, соверщенный | в божестве Его и человечестве 
Его, не претерпевщий [10] превращения в божестве Его, и не 
пременивщийся в | плотскости Его, [и] с [момента единения] 
'не перестала плотскость Его быть объединенной | с божеством 
Его, то мы исповедуем о Нем, | что Он — едина ипостась, об- 
ретаемая в божестве Его | и человечестве Его,'*^ ипостась еди- 
ная из двух ипостасей [15] и природа единая из двух природ, 
ибо нет разделения | между божеством Его и человечеством 
Его, и Он — Христос I единый, действие*'* единое, воля единая, 
[{. 9ѵ] желание единое. Нет [ни] пременения божества Его | и 



Т: отъединенным 

Т: асісі. вечным 
" Т: аЬі. 

Т: аМ. различных 

Т: отличающихся 
'* Т: аЬу 

Ттв: аЬі. 
*" Т: по человечеству 
*' Т: должно быть исповедание наше 
*2 Т: аЬу 

*^ Т: не перестало человечество Его (Ттв: аЬі. человечество Его) быть 
объединенным с божеством Его без отделения (Ттв: соединения) и без раз- 
деления между ними двумя, и поскольку (Ттв: аЬі. поскольку) Евангелие 
чистое возвещает о Христе едином, и Сыне едином, и рожденном едином, и 
Господе едином, обретаемом в божестве Его и человечестве Его, мы испове- 
дуем о Нем, что Он 

*'' Ттв: действуюгций 
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человечества Его, ни разделения между ними. И нет | отделе- 
ния [ни] в ипостаси, ни в природе, ни | в действии, ни в воле*', 
подобно тому как [в] единении [5] души духовной с телом че- 
ловечества*^: I ипостась едина из двух ипостасей, и природа | 
едина из двух природ*'; так же Господь наш | Христос** в боже- 
стве Его и человечестве Его | ипостась едина из двух ипостасей 
и природа [10] едина из двух природ без отделения и без | раз- 
деления между божеством Его и человечеством Его, со | време- 
ни 'беременности Владычицы Марии'*'. | 

6. 'Сказал Мар Илия:''" И когда я обнаружил это расхож- 
дение: I одни утверждают, что у других — неверие; [15] и ис- 
следовал это поистине [тшательным] рассмотрением, без | 
пристрастия и возмушения'', то не нашел я между ними | раз- 
ницы, что бы там ни было, [{. Юг] потому что они сошлись на 
исповедании | божества Христа'^ и человечества Его, и 
'высказы|вания"^ их [таковы, что] нет разделения''^ в Нем меж- 
ду божеством I и человечеством; и все они [отвергают] немоши 
[5] от божества'^ и отдаляют | от него мучения, и напасти, и 
смерть, I и страдания в том смысле, что не отделяют их | от че- 
ловечества при претерпевании их | им. И говоряший о двух 
ипостасях [10] согласуется с тем, кто говорит о единой ипоста- 
си вследствие | своего утверждения о единстве'^, а говоряший | 
об [образовании из] двух ипостасей единой согласуется с тем, | 
кто говорит о двух ипостасях, своим признанием | наличия бо- 



Т: аМ. ни в помазании 

*^ Т: аМ. ни душа не превратилась, ни тело не изменилось от природы 
своей, но стало из них двоих 

Т: аМ. действием единой и волей единой 

Т: асісі. стал 

Т: единения во чреве Владычицы Март Марйам во веки веков 
Т: аЬ5. 

Т=М: племенной ревности 
Т: аМ. Господа нашего 
Т: и исповедуют они о единстве Его, что Он 
Т: ни отделения 

К: описка: «и человечества» вместо «и отвергают» (Т) 
Т: аМ. и уничтожении разделения и отделения 
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жества Христа и человечества Его. [15] М говорящий о''^ двух 
природах согласуется | с 'говорящим о''^ единой природе | сво- 
им признанием единства [их]'', а говорящий [{. ІОѵ] о природе 
единой согласуется '^" с говорящим | о двух природах вслед- 
ствие своего признания наличия божества | Христа не преме- 
ненного и человечества | не ущербного; так что разощлись они 
в [5] выражениях и согласились [друг с другом] в смысле, | от- 
рицали друг друга во внещнем, и сощлись друг с другом во 
внутреннем. | И все они к единой вере сходятся, и согласно ре- 
лигии I единой веруют, и Господу единому служат. Нет | у них в 
этом [ни] разницы, ни разделения, [10] кроме как со стороны 
прихоти и 'своеволия''"'. 

7. Касательно | их расхождения о крест[ном знамении] '"^. 
Кто-то из них делает | крест [ное знамение] 'одним перстом' '"^ 
начиная с | 'левой стороны [и ведя] к правой, а кто-то — двумя 
перстами | и начинает с правой стороны [и ведет] к левой' 
И это [15]— обстоятельство, совсем не'"^ предполагающее 
разделения, но оно | того же рода'"^, что я описал касательно 
единой природы | и двух природ, так как яковиты [Г. 1 1г] дела- 
ют крест[ное знамение] одним перстом, | и начинают с левой 
стороны [и ведут] к правой и подразумевают | под этим 'веру во 
Христа единого, который на'"" кресте | спас их Своим распяти- 



'' Т: без превращения и без пременения, а также держащийся [исповеда- 
ния] 

Т: держащимся [исповедания] 
'' Т: аіісі. и что нет разделения между божеством и человечеством 

100 т 

Т: признал 

"" Т: и племенной ревности, и [стремления к] главенству. И молим Бога 
упасти [нас] от заблуждения прихоти и излищества племенной ревности. М: 
и племенной ревности 

'"^ Т: знамении {Шт) креста; М: знамении (гаш) креста 

'"^ Т: двумя перстами 

'"'' Т: правой стороны [и ведет] к левой стороне, а кто-то из них делает 
его одним перстом и начинает с левой стороны [и ведет] к правой стороне 

'"^ Т: противоречие 

'"^ Принято чтение Т 

'"' Ттв: аЬ^.; Восстановлено, вероятно, по А 
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ем, [переведя] со стороны левой, [5] которая есть грех, в сторо- 
ну правую, которая | есть прощение. Затем, несториане и мель- 
ьситы I делают двумя перстами и начинают с правой стороны | 
[и ведут] к левой и подразумевают под этим р"* наличие боже- 
ства [10] и человечества вместе на кресте, 'так как | спасение 
[совершилось] посредством сего, и явилась''"' вера со стороны 
I правой"", а изгнание неверия — со стороны'" левой, | которая 
есть заблуждение. Это — дело, в котором совершенно нет | раз- 
ницы, необходимо делаюшей безбожником [15] нарушителя 
[того или иного обычая], так как смысл веры | один. 

8. Что касается нежелания"'' несториан | и их отказа гово- 
рить, что Мария — Родительница [{. 1 1ѵ] Бога, это не есть [ни] 
непризнание божества | Христа, 'ни отрицание вселения Слова 
I Божия во Владычицу'"^ Марию, | Родительницу Христа, [н]и 
того, что Он — Бог миров. Отказы [5 ]ваясь говорить "Мария 
Родительница | Бога", они подразумевают, что"^ Он — велико 
и славно I Имя Его! — объемлеттри ипостаси — Отца, | и Сына, 
и Святого Духа, а "Христос" | — это имя, выделяюшее только 
Сына, без Отца и Святого Духа, [ 1 0] 'и, следовательно, если мы 
скажем "Родительница Бога", мы припишем | [это] рождение 
Отцу, [и] Сыну, и Святому Духу, | а если мы скажем "Роди- 
тельница Христа", а Он | — Бог миров, то это'"' — один Сын, 
при I этом не отрицая, что Он — Бог. Также то, что, [15] якови- 
ты и мелььситы говорят, что | Мария — Родительница Бога, со- 

'"^ К: веру [далее зачеркнуто:] от тем самым стороны правой 
'"' Т: без разделения, и что спасение бьшо явлено 
'"^ Т: асісі. которая есть правильный путь 

111 т- 

Т: В сторону 

Т: противоречащего ему 

Принято чтение Т 

114 т- 

Т: отрицания 

Т: не [является это] отрицанием вселения божества во чрево Влады- 
чицы Март Марйам со времени Благовещения от Гавриила во веки веков, то 
есть божества Слова Божия, и нет [ни] разделения между божеством и чело- 
вечеством, ни отделения; более того, они говорят, что 

[слово] "Бог" 

Т: говорят они, если же мы скажем "Родительница Христа, Бога ми- 
ров", то мы выделим 
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всем не есть [ни] отрицание | человечества Христа, ни выстав- 
ление [{. 12г] родившимися Отца и Святого Духа. | Напротив, 
это — исповедание"* божества Христа, | которым Он был об- 
разован^^^ и рожден, и во всяком случае | в этом совершенно 
нет [ни] разницы касательно'^" веры'^', [5] ни расхождения с 
истиной. Более того, всё это [сказанное каждым из них] | — 
[часть] из сказанного другим и вовсе не является внешним по 
отношению I к нему'^^. И если судить об этом по аналогии, то, 
по-моему, это можно так | представить. Некие люди направля- 
лись к церкви'^^ и I были согласны относительно правильности 
[определения] ее и признания [10] ее сушествования, но разо- 
шлись в I путях и направлениях'^'', и последовал каждый | из 
них тем путем, 'который представлялся ему путем | прямо 
ведушимі'^^ к церьсви'^''. Когда же | их цель была достигнута, то 
собрались они все вместе [15] вцеркви'^', без 'расхожденияи''^* 
разногласий | относительно правильности [определения] ее и 
сушествования ее, при различии | путей к ней. Так же и это 
расхождение [{. 12ѵ] приверженцев религии христианской — в 
том, что касается изречений | и высказываний, но не смысла и 
веры. Поскольку же | вера едина, 'откуда взяться | противоре- 
чию и расхождению?!'^' 



"* Т: асісі. это подчинение (и исповедание); добавление лишено смысла, 
что подтверждается произвольным переводом Трупо: «1а ргосіатаііоп еі 
ГаётІ88Іоп» 

'" Т=А: которым была беременна; М: бьш носим 
'^" Т: асісі. обретения 

121 -г 

Т: религии 

'^^ Вариант перевода: Более того, всё это | [выводится] из сказанного об- 
ладателем [высказанных взглядов] и вовсе не является внешним по отноше- 
нию I к нему. М: аЬ5. 

123 х=]у[; городу 

'^'' Т: аМ. ведущих к ней 

'^^ Т: [про который] он говорил, что он есть [ведущий к] правильной 



цели 

126 



Т: тому самому городу, [еі аМ.} вопреки другим 



127 -т- 

Т: городе 
'^* Т: аЬ5. 

'^' Т: нет в ней совершенно никакой разницы 
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9. Касательно их расхождения [5] в молитвах, 'того, что 
они признают, или что у них отсуствует''^", | порядка праздни- 
ков более ранних времен | молитвы или более поздних, и 
увеличения поста | у одних по сравнению с другими, — это со- 
вершенно не I разделяет [ни] в религии, ни в вере, [10] но суть 
образы действий, установленные для одной страны, | а не дру- 
гой, для народа'^^ одного языка, а не другого. И каждая общи- 
на I из общин мира вощла в религию | христианскую и стала 
придерживаться ее в блаженстве | с усердием и рвением. И 'со- 
единил их в приязни''^^ [15] Бог — славно упоминание Его! — 
и дал разумение'^'' того, | что пригодно для употребления ими в 
стране их | из образов действий 'христианских и молитвы, ре- 
комой [{. ІЗг] в стране их. Кто-то из них следует за кем-тоі'^^, | 
но все они в основе [различения] разрещенного и запретного | 
берут [примеры] из Евангелия, и образу действий учеников 
[Христовых] I следуют'^^, 'но не в том смысле, что это является 
для них чем-то навязанным. [5] [<...>] недостаток, присущий 
всем народам в различии | законных норм и обычаев' 

Ихже общее согласие | относительно правильности веры'^^ 
по правильности Евангелия | и отвержения недостатков'^', и 
причины, по которой должно было I быть Евангелию из четы- 
рех частей [10] благовествуемым''"' в мире, без добавления и 
без убавления, | и [чтобы] не один [только кто-то из четырех] 



'^*' Т: это то, что читается с неким добавлением или пропуском 
Т: асііі. и чествования церквей 



'^^ Т: вдохновил 

'^"^ Т: в каждом собрании из них и сподобил 

'^^ Т: почитаемых у них добрыми и молитвы, возможные в стране их. 
Потом кто-то из них последовал за кем-то 

'^^ К: букв, облекаются; Т=М: аргументируют 

Т: не в том смысле, что это является для них принуждением, и некоей 
навязанностью, которая вызывала бы у них отторжение. И вот разъяснили 
мы толки всех народов касательно различения законных норм и обьмаев 

138 т- 

Т: о чем я специально написал 



139 



Т: противоречий и сомнений 



^'^'^ Т: распространяемым 
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был с ним связан — Матфей, Марк, | Лука и Иоанн, перед 
[другими] учениками, об этом | уже [написано] достаточно, 
чтобы мне не повторяться в этой книге. | 

10. Если какой-нибудь возмутитель из тех, что противоре- 
чат, вызовет возмущение, [15] говоря''", что истина 'эта не рас- 
ходится в I две разные стороны' ''^^, и что неизбежно должно | 
какое-то из этих сообществ быть неправо [і. ІЗѵ] в споре, [от- 
ветим так:]'''^ если это — расхож|дение по существу предмета, 
тогда обнаружат они подобное высказыванию | сказавщего 
"огонь горяч", а другой сказал, что огонь | холоден; это — про- 
тиворечие, которое 'неизбежно делает одну из двух сто[5]рон 
правой, и не другую' Но если же противоречие | проявляется 
с точки зрения синонимии имен и их подоб|ия [друг другу], 
как если бы один сказал: "огонь горяч", и другой | сказал: 
"огонь жгуч", и [еще] другой сказал: "огонь | пылающ", то это 
не отличается [10] по смыслу; только по названию, а не по 
сути. I И мы видим всех приверженцев религии христианской | 
согласными''^^ в Евангелии, Книге Бога истинной, | и Книге 
Павла, и Деяниях и Писаниях | Ветхого Завета, Торы и Про- 
роков''*^ и [Символе] веры, [15] и евхаристии, и крещении, и 
праздниках, и воскресеньях, | и посте, и священстве, и 
крест[ном знамении], и признании | Дня воскресения и вос- 
ставления мертвых [{. 14г] из гробниц, и разрещенного и за- 
претного, I и [райского] сада [Эдема] и огня [адского]. И какая 
же разница есть в том, что | мы упоминали в связи с этими тре- 
мя сообществами, | [приводя] пример''^' такой общности, и не- 
ужто [5] имени веры соответствуют [только] некоторые из них 
супротив других? Ведь они | из одного источника происходят, 
к одной I цели направляются, и по одному пути | идут. Только 

'^" Ттв: и возразит некий возражающий и скажет 

'''^ Т: не сходится, [будучи,] на двух разных сторонах; М: не бывает на 
двух различающихся (различных) сторонах, и не сходятся (два) различающи- 
еся 

'''^ Т=М: скажем 

Принято чтение Т 
'^*' Т: в вере в Бога — велик Он и славен! — совпадая 
146 у. сойдясь в) прилежании в молитвах 
'^" Т: разъяснение 
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по прихоти и своеволию''*^ | [оказываются они] супротив ис- 
тины и веры, 'в подтверждение того, что мы привели''''', [10] 
чтобы это было разъяснено. 

11. М затем сказал М[ар] Илия ал-Джаухарй, | митрополит 
[Града] святого [Иерусалима]!'^": 'надлежит быть'''' в книге 
моей сей | тому, за что причитается'^^ от Бога'^^ — велик Он и 
славен! — | божественное вознаграждение, | и отвержение не- 
нависти от сынов народа'^'' христианского, | и приближение 
сердец их друг ко другу. [ 15] И предназначил я книгу мою сию 
тому, кто будет читать в ней, проповедуя | [уход] от ожесточе- 
ния и своеволия'^' приверженцам своей религии приобрете- 
ние'^^ любви, стяжая приязнь, заповеданную [Г. 14ѵ] Богом, — 
слава Ему Всевышнему! — общностью | правильной между со- 
бою. И смотрите, о I братья мои, ведь основа религии и пра- 
вильности ее — любовь | и скромность; и поскольку основа 
религии христианской [5] и правильности ее — любовь и 
скромность, тогда тот, кто не имеет | любви и скромности, уже 
вышел из религии | христианской и 'может [тем самым] поте- 
рять жизнь''^'. Да не будет | какого-нибудь невежды, противя- 
щегося истине, из тех, чьим сердцем овладел'^* | сатана и чью 
уничтожил '^' любовь, [который] 'припишет мне [10] ошибку''*", 
понося меня за то, что я сделал в книге моей сей. | 'Книга моя 



'''^ Т: племенной ревности 
'''^ Т: и это то, что мы хотели 

Т: И сказал 'Алй ибн Дауд 
'" Т: я стремился, [чтобы было] 
'^^ Т: желал/просил я 
'^^ Принято чтение Т 

Т: аМ. религии 

155 т 

Т: ненависти 

Принято чтение Т 
'^' Т: и прекратилась его вера 
'^^ Принято чтение Т 
'^' Ття: удалил 

Принято чтение Т 
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СИЯ — 1'^' стремление [предостеречь от]"'^ раскола в | сердцах 
верных и отбрасывание вражды от среды иx^^^ | Бог же взыску- 
ет с каждого по делам его 'и образу жизни его''^'^, | [<...>] 'от 
всех народов и племен. И просим у Бога [15] да просветит''^^ 
Церковь Свою святую ликованием | веры во всех странах об- 
ширных и кра|ях пространных и да возвысит могущество'^^ 
крестов'^' Его во [{. 15г] всех народах и краях'^^ и соделает их 
согласными | в проповедании Его и возвещении о Господстве 
Его, I и признании наложенного Евангелием Его, 'и воскрес- 
ных дней их, I [отстраняясь] от своеволий благом и верой, [5] и 
любовью, и скромностью, тем, что заслуживает похвалу и бла- 
годарность. I Господу нашему Христу, Ему слава и хваление во 
веки веков, аминь.''^' 

'[8] Завершена книга благословенная, сочинение святого | 
Мар Илии ал-Джаухарй, митрополита [Града] святого [Иеру- 
салима] [10] благородного; да помилует нас Бог молитвами 
его, аминь, | и аминь | 

Рукою ничтожнейшего из рабов Божиих диакона Хидра, 
сына I иерусалимского паломника Хормизда, в месяце аййар'^", 
I год 1103,[15]две тысячи третьего года от Александра , аминь ' 



Т: аЬі. Ввиду отсутствия в Т данного противопоставления, следующая 
фраза была связана с описанным оппонентом автора. Трупо переводит ее как 
«раг ёёяіг йе ёіярегяег Іея совигв (іез сгоуапів еі бе ]е1ег ГЬовШіІё епіге еих» («же- 
ланием раздроблять сердца верных и разбрасывать вражду среди них»). 

'^^ Возможно, контаминация по смыслу и Іт. 

'^^ Т: аМ. его же пример — пример чесоточной собаки, которая заражает 
чесоткой каждое животное к ней приближающееся 

'^"^ Т: и характеру его 

'^^ Т: Слава Богу, возвысивщему веру Его во всех племенах и народах, и 
осветивщему 

'^^ Принято чтение Т 

167 т 

Т: креста 
'^* Т: и родах 

'^' Т: правдивым и побудил их к взаимному довольству и прощению и 
любви и скромности 



171 



Т: аЬі. 
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Исламская культура: 
Взаимосвязи 



Андрей Смирнов 



Христианские мотивы 
в узоре исламской мысли: 
Ибн 'Арабй и ал-Кирманй 



Если Коран стоит, образно выражаясь, у истоков исламской 
культуры, то суфизм в его теоретическом, философском 
варианте представляет собой сливки классического периода ее 
развития. Обратимся к построениям Ибн 'Арабй (1 165— 1240), 
величайшего суфийского мыслителя и философа, и попробу- 
ем ответить на вопрос: не найдем ли мы здесь чего-то похоже- 
го на то понимание человека и путей его совершенствования, 
которые знакомы нам по опыту христианской культуры? 

Отношение между человеком и Творцом — одна из цен- 
тральных тем средневековой философии, равно христианской 
и мусульманской. Для средневековой философии это — одна 
из фундаментальных составляюших картины мира, без кото- 
рой та лишилась бы своего характерного облика. Человек— ми- 
крокосм в средневековых философских построениях струк- 
турно изоморфен миру— макрокосму, отражает его в себе. 
В этом смысле мир исчерпывается человеком, но человек не 
исчерпывается миром: человек — единственное сушее мира, 
связь которого с Богом не ограничивается фактом его сотво- 
ренности. Любая тварь связана с Богом в том смысле, что Бог 
сотворил ее и управляет ее судьбой. Однако человек, в допол- 
нение к этому, связан с Богом особой ответственностью. 
Этот факт ответственности человека перед Богом и определяет 
особую, отличную от судьбы любой твари участь человека: по 
окончании времен, когда исчезнет все творение, человек со- 
хранится, и ему будет дарован удел вечности, в раю или в аду. 
Иначе говоря, человек — единственное сушество, не ограни- 
ченное горизонтом земного; человек связан с небесным. 

Я думаю, что эти тезисы в их номинальном звучании рав- 
но могут быть приняты представителями как христианской, 
так и исламской культуры. Вопрос в том, как они будут раз- 
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вернуты; как эта чистая номинальность превратится в логиче- 
ски упорядоченный и содержательно наполненный дискурс. 

Представитель христианской культуры скажет, толкуя эти 
тезисы, что человеческое бытие устремлено к Богу как своему 
идеалу, что человек — носитель не только мирских, но и боже- 
ственных черт. Идея микрокосмичности человека, понятая 
философски, сама по себе намекает на подобие человека его 
Творцу. Эта идея в христианской мысли получила свою раз- 
работку как идея Богочеловечества, вочеловечения Бога. Из- 
лишне говорить, сколь значительную роль сыграла она в раз- 
витии христианской цивилизации. 

О доктринальном исламе нередко говорили, что он не до- 
пускает сближения человека с Богом в том смысле, в каком это 
сближение характерно для христианского миропонимания, 
поскольку стержень исламской доктрины — очень строгий 
монотеизм, исключающий всяьсий намек на какую-либо общ- 
ность между Творцом и тварью. Человек — не более чем чело- 
век, он ничтожен перед лицом Бога; и пророк ислама Мухам- 
мад — также не более чем человек. 

Порой суфизм расценивают как своего рода антитезу это- 
му строгому монотеизму ислама. Сейчас уже непросто подсчи- 
тать, сколько исследователей на протяжении прошлого века 
повторили тезис о пантеизме суфизма. Идея соединения, со- 
пряжения человеческого и божественного начал — одна из 
центральных в суфизме; не случайно столь излюбленным для 
суфийских авторов стал хадис «Бог сотворил Адама по Своему 
образу». Все это, кажется, дает серьезные основания предпо- 
лагать, что в суфизме мы обнаружим нечто похожее на христи- 
анское понимание человека и его отношение к Богу. 

Казалось бы, такое представление небезосновательно. 
Почему нельзя говорить о богоподобии человека в интерпре- 
тации Ибн 'Арабй? Иисусу посвяшена 15-я глава его Фусус ал- 
хикам «Гемм мудрости». Именно Иисуса, а не Мухаммада, 
ставит Ибн 'Арабй на эту ступень. Дело в том, что, хотя Му- 
хаммадова Истина {хакйка мухаммадиййа) предвечна, однако 
Мухаммад— пророк — обычный человек. А вот что касается 
Иисуса, то в понимании Ибн 'Арабй он — единственное суще- 
ство в истории, непосредственно воплотившее дух Бога. 

Любой человек одухотворен Богом; как сказано в Коране, 
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«Я сотворю человека из глины, дам ему надлежащий образ и 
вдохну в него от Моего духа» (15:28—29), атакже: Бог «размер- 
но образовал его (человека. — А.С.) и вдохнул в него от духа 
Своего» (32:9/8). В любом случае божественный дух привхо- 
дит в мертвую материю и оживляет ее. Но что касается Иисуса, 
то его одухотворение произошло не после сотворения его фи- 
зического тела, а одновременно с ним. Его материя просветле- 
на и божественна, в нем — и человеческое, и божественное. 
«Он — и слово Божье, и дух Божий, и раб Божий. Такого нет 
ни у кого из обладающих чувственно постигаемой формой су- 
ществ», говорит Ибн 'Арабй'. 

Божественный Дух дарует Иисусу и божественную силу: 

Дух тот от Бога: им он мертвых оживляет 
И птицам из глины дает силу летать. 
Истинно, с Господом связан он крепко: 
Тем в небесах, на земле он силен. 
Чистого телом и духом Бог сделал 
Примером созданья для прочих времен^. 

Обратим внимание на последний бейт этого стихотворения: в 
нем звучит мотив предельного совершенства, возможного для 
тварных существ. Это предельное совершенство воплощено в 
Иисусе. Оживляя мертвых и одухотворяя созданные им из 
«глины» (иначе говоря, «земного праха») существа, Иисус со- 
вершает действия, которые может совершать только Бог, но не 
обычный человек. Повторю, что это — исьслючительная черта 
Иисуса, только он наделен такой способностью среди всех 
живых существ. 

Кажется, мы нашли искомое и достигли желанного: разве 
не можем мы с полным правом сказать, что Ибн 'Арабй гово- 
рит фактически о христианском идеале человеческого совер- 
шенства — таком утончении человеческой природы, когда она 
приближается к божественности, максимально удаляясь от 



' Ибн 'Араби. Фусус ал-хикам. 2-е изд. Бейрут, 1980, с. 142. 

^ Ибн 'Арабй. Фусус ал-хикам, с. 138. Небезынтересно, что рассказ об 
отроке-Иисусе, лепившем птиц из глины и оживлявшем их, не вошел в хри- 
стианский канон (он содержится в апокрифическом Евангелии Детства), но 
включен в текст Корана. 
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тварности? Ведь Иисус совершает божественные действия: 
дает жизнь глиняным фигуркам, оживляет мертвых. В самом 
деле, сам Ибн 'Арабй говорит: 

Оттого стали некоторые из них говорить об инкарнации 
(хулул), что он Бог постольку, поскольку воскрешает мерт- 
вых^. 

Но все дело в том, что сам Великий шейх не соглашается с 
этим мнением. Вот что он говорит (продолжаю цитату): 

А таковое относится к безбожию, а именно — к сокрытию 
(ситр), ибо скрывали они Бога, который и воскрешал мерт- 
вых, формой людской — Иисусом. Посему и сказал Всевыш- 
ний: «Неверны те, которые говорят: действительно. Бог — это 
Мессия, сын Марии»''. 

Это высказывание уже должно вызвать вопросы, если не недо- 
умение: почему «вселение» (хулул) Бога в человека является 
«сокрытием» Бога? Ибн 'Арабй говорит здесь, что воскрешал 
мертвых именно Бог, никто иной. Но ведь чуть ранее он же 
утверждал, что воскрешал мертвых и «давал силу летать пти- 
цам» сам Иисус... правда, благодаря божественной силе. Но 
ведь те, кто говорит об инкарнации, вселении Бога в человека, 
вовсе не скрывают, что Бог, вселившийся в человека, действу- 
ет; что человеческая природа каьсим-то образом соединяется с 
божественной, и человек благодаря этому обретает божествен- 
ную силу. Разве это — сокрытие Бога? Кажется, напротив: 
скрытый Бог становится явлен в человеке, коль скоро вселяет- 
ся в него. Вспомним столь настойчиво повторявшееся в запад- 
ном и отечественном востоковедении положение о пантеисти- 
ческом характере суфийского мировоззрения: разве здесь не 
подтверждение этому? Тем не менее чуть раньше Ибн 'Арабй 
говорит: 

Когда он воскрешал мертвых, о нем говорили: «Он — не 
он». Рассматривающий его впадает в растерянность так же. 



^ Ибн 'Арабй. Фус'ус ал-хикам, с. 141. 
Там же. Кораническая ссьшка: Коран, 5:17/19. 
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как и рационалист с его умозрением, когда видит, что суще- 
ство, к человеческому роду принадлежащее, оживляет мерт- 
вых (ведь сие — черта исключительно Божья), воскрещая в 
них дар речи (нутк), а не просто животность. Вот теоретик и 
пребывает в растерянности, ввдя, что форма сия — людская и 
что обладает она воздействием Божьим^. 

Конечно, трудно не согласиться, что увидев такое, человек 
впадет в растерянность. Но разве пантеистическое решение о 
вселении Бога в человека не отвечает на этот вопрос? Почему 
наделение Иисуса божественной природой, столь близкое к 
христианскому мировоззрению, отвергается Ибн 'Арабй? 
Оказывается, 

они ощиблись и допустили безбожие, если брать речь их в 
целом, ибо того не было ни в словах «Он — Бог», ни в словах 
«сын Марии». Только соединив их, они от Бога (в том, что 
касается воскрещения мертвых) перещли к природно-люд- 
ской форме, сказав: «сын Марии» (а он, без сомнения, сын 
Марии)^. 

В этих словах мы наконец встречаем подсказку и видим, где 
лежит решение. Напомню читателю, что в арабском нет раз- 
личия между строчными и прописными буквами, поэтому 
первое из двух высказываний можно прочитать и как «он (т. е. 
Иисус) — Бог», и как «Он (т. е. Бог) — Бог». Здесь Ибн 'Арабй 
имеет в виду второе прочтение, представляюшее собой про- 
сто-напросто тавтологию: Бог — это Бог. Второе высказыва- 
ние не менее тривиально: оно означает, что Иисус — просто 
человек, рожденный матерью и, следовательно, лишенный 
всякой божественности. 

Оба этих тривиальных высказывания, по сути тавтологии, 
верны, говорит Ибн 'Арабй. Ошибка же заключается в том, 
что именно Бога люди сочли сыном Марии (т. е. Иисусом— че- 
ловеком), — т. е. в том, что они слили эти два высказывания, 
отнеся их к одному и тому же сушеству, тем самым отожде- 
ствив их. 



^ Там же. 
^ Там же. 
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Этого достаточно, чтобы сказать: субстанциальная трак- 
товка совершенства, которую мы попытались вычитать в сло- 
вах Ибн 'Арабй, совершенно ошибочна. Иисус не «воплотил в 
себе» божественность — это Ибн 'Арабй категорически отри- 
цает. (Этого было бы достаточно внимательному исследовате- 
лю, чтобы расстаться с нелепым тезисом о пантеизме суфий- 
ского мировоззрения, в данном случае — в его ибн-арабиевской 
форме.) Наши надежды на то, чтобы увидеть в суфийской 
философии нечто очень близкое христианскому пониманию 
идеала человека, идеала обожения человеческой природы, — 
эти надежды ни в чем не оправдали себя. Ибн 'Арабй отрицает 
какое-либо представление о какой-либо божественности че- 
ловеческой природы, даже в случае с Иисусом, — по призна- 
нию самого Великого шейха, особым, единственным и уни- 
кальным сушеством. 

Если так, то в чем же решение? Если неверна субстанци- 
ально-ориентированная трактовка совершенства, то какая 
верна? И если особое место Иисуса в ряду тварных сушеств 
объясняется не особенностью его субстанции (т. е. не особым 
сочетанием в нем божественной и человеческой природ: 
вспомним, что означал спор по этому вопросу для истории 
христианства, — спор, абсолютно теряюший всякую почву под 
собой и становяшийся в прямом смысле бессмысленным при 
перемешении в пространство исламской культуры), то чем во- 
обше оно объясняется? 

Ответ очень прост: Ибн 'Арабй исходит из процессуально- 
го, а не субстанциального, понимания человека. Человек — не 
субстанция, а процесс связывания двух сторон, которые в наи- 
более обшем смысле обозначаются как захир «внешнее» и 
батин «внутреннее». Это — обшее для исламской культуры 
положение, выраженное здесь, повторю, в наиболее абстракт- 
ном виде, а значит, принимаюшее ту или иную конкретную 
форму при наполнении этой схемы конкретным содержани- 
ем. В данном случае, когда речь идет о философии Ибн 'Арабй, 
под «явным»/«внешним» понимается мирское, временное су- 
ществование, а под «внутренним» — божественное, вечност- 
ное. Я не буду излагать здесь дальше систему философских 
взглядов Ибн 'Арабй на устройство мироздания; это достаточ- 
но сделано в другом месте. Для меня сейчас важно это обшее 
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положение, которое дает ключ к прочтению и пониманию 
всех процитированных пассажей Ибн 'Арабй. 

Особое совершенство Иисуса — в том, что божественное 
(скрытая сторона) целиком и полностью, а не частично, как в 
остальных существах, находит свое соответствие в явном, 
мирском и чисто человеческом устроении Иисуса. Если спро- 
сить: что такое этот человек, которого мы именуем «сыном 
Марии», — то ответ должен звучать примерно так: это связан- 
ность (понимаемая процессуально, т. е. как постоянный вза- 
имный переход) явного — «сына Марии» — и скрытого — 
Бога. Связанность одного с другим и есть этот человек. Такая 
связанность совершенно не меняет земную природу Иисуса- 
человека и не «помешает» в нее Бога — такая субстанциально- 
ориентированная трактовка попросту нелепа с точки зрения 
двуединства внешнего и внутреннего, явного и скрытого, — 
двуединства, которое осуществляется как разведенность и не- 
слиянность двух сторон, тварной и божественной, при нали- 
чии третьего элемента, процесса, связывающего и соединяю- 
щего эти две стороны. Такая процессуальная трактовка, отме- 
чу в скобках, предлагает абсолютно связное, не апеллирующее 
ни к каьсим «верую, ибо абсурдно», решение проблемы двух 
природ Христа, которое можно изложить совершенно рацио- 
нально — при условии, конечно же, принятия процессуальной 
картины мира. Если смотреть на христологические споры с 
этой точки зрения, боюсь, они предстанут детской нелепи- 
цей... 

Повторюсь, что с точки зрения Ибн 'Арабй любой чело- 
век, более того, любое существо, любая вещь мира представля- 
ет собой связанность двух сторон, мирской и божественной. 
Особое положение человека среди всех вещей мира заключа- 
ется в том, что в нем воплотились все, как говорит Ибн 'Арабй, 
«божественные имена», т. е. все качественные характеристики 
мира: человек (любой человек!) представляет собой полную 
процессуальную связанность мирского и божественного (яв- 
ной и скрытой сторон мироздания). Однако эти качественные 
характеристики («божественные имена») , хоть и представлены 
в любом человеке своим полным набором, тем не менее могут 
быть представлены более или менее интенсивно — подобно 
тому, как одно и то же изображение на разных мониторах мо- 
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жет выглядеть более или менее ярким и насыщенным. Иисус 
отличается от всех людей тем, что в его явной, людской форме 
наиболее интенсивно проявилась божественность (но не «во- 
плотилась» в ней!); иначе говоря, тем, что такая процессуаль- 
ная связанность двух сторон мироздания в данном случае наи- 
более интенсивна. 

Из сказанного легко понять, что подразумевается у Ибн 
'Арабй под «Совершенным человеком» {'инсан камил). Ведь 
только что мы описали целостное устроение универсума как 
процессуальной связанности двух сторон, мирской и божествен- 
ной. Процесс их связи в его наиболее совершенном, т.е . наи- 
более интенсивном варианте — таком, как представлен Иису- 
сом — и есть то, что подразумевается под «Совершенным че- 
ловеком». Он стягивает две стороны универсума и делает воз- 
можным их противоположение, т. е. само наличие явного и 
скрытого, мирского и божественного. «Разве не видишь 
ты», — говорит Ибн 'Арабй, — «что если бы человек был изъят 
из сокровишницы мира, то в ней не осталось бы ничего, вло- 
женного в нее Богом, и весь мир тут же переместился бы в 
небытие?»^. Человек — условие мироздания как процесса свя- 
зи мирского и божественного, человек, собственно, и пред- 
ставляет собой такую связь. 

Определенную параллель с идеей Богочеловека представ- 
ляет и исмаилитская историософия и концепция уподобления 
человека Первому Разуму. В структуре метафизических по- 
строений Хамйд ад-Дйна ал-Кирманй (996—1021), виднейше- 
го из исмаилитских мыслителей. Первый Разум занимает фак- 
тичесьси то место, которое средневековая мусульманская фи- 
лософия отводила понятию Божественной сушности. Основ- 
ная мысль этого философа может быть выражена следуюшим 
образом: человек своими деяниями и своим познанием спосо- 
бен стяжать высшую благодать — абсолютное подобие перво- 
началу бытия. Первому Разуму (что означает и абсолютное со- 
вершенство, всезнание, всеблаженство, вечностное пребыва- 
ние). Для этого необходим не просто акт веры или единичный 
подвиг, после которого человеку гарантирован рай, но непре- 



' Там же, с. 50. 
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станное на протяжении всей жизни «упражнение души в гор- 
ниле обоих поклонений — действием и знанием». После Суд- 
ного дня души праведников сольются и составят «единую бес- 
телесную форму» — подобие Первого Разума. 

Человек в концепции ал-Кирманй играет важнейшую он- 
тологическую роль. Мироздание имеет два предела, один из 
которых «открывает», а другой «завершает» круг творения. 
Внутри, в пределах этого круга сушествует все сушее: пределы 
круга творения суть пределы Универсума. В наглядном образе 
первый и второй пределы можно уподобить «начальной» и 
«конечной» точкам окружности: не будь их, и самой окруж- 
ности не сушествовало бы. 

Итак, все, что сушествует, заключено в очерченном круге 
бытия, и оно сушествует только благодаря тому, что такой круг 
может быть проведен. Иначе говоря, первый и второй пределы 
бытия — его опоры и скрепы, без которых сушествование чего 
бы то ни было невозможно. И если первым пределом являет- 
ся, как мы сказали. Первый Разум, то второй предел, согласно 
ал-Кирманй — человек. «Человек, будучи вторым пределом, 
является тем центром, благодаря которому приходит в движе- 
ние все движушееся сушее. А именно, человек представляет 
собой тот предел, к которому сходятся лучи бестелесных Раз- 
умов и светы воздействуюших сил Природы, сияя в нем; бла- 
годаря им становится он актуальным разумом и так обретает 
то совершенство, которое делает его чем-то единым с Творе- 
нием (т. е. Первым Разумом. — А.С.) — ведь он, достигнув той 
же предельной актуальности и совершенства, что и Первое 
Сушее (т. е. Первый Разум. — А.С), стал таким же, как и оно, 
и так же, как и оно, не нуждается в какой-либо поддержке из- 
вне и помоши чего-либо иного»^ 

Окружность, которая охватывает круг бытия, начинается 
Первым Разумом и заканчивается человеком. Только благода- 
ря этому окружность замкнута: если бы «первая» и «конечная» 
точки не совпадали, если бы человек не был равен Первому 
Разуму, круг бытия распался бы. Человек, таким образом, ока- 
зывается таким же, как Первый Разум, первоначалом бытия: 
«Между ними нет разницы даже и в ранге, хотя Творение яв- 



Хамид ад-Дин ал-Кирмани, Рахат ал-'акл. 3-е изд. Бейрут, 1983, с. 280. 
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ляется причиной, поддерживающей бытие сущего, а человек, 
центр стяжения светов всех миров, подобием Творения, зани- 
мающим тот же ранг соверщенства. ...Так в первом своем пре- 
деле Природа наделена первым соверщенством, которое свя- 
зано с бытием ее самости, а во втором своем пределе — вторым 
соверщенством, которое связано с соверщенством всех ее со- 
стояний: она таким образом самодостаточна, соверщенна, 
вечна и пребывающа»'. «В своем втором пределе Природа сби- 
рает все добродетели... Природа соверщенна и содержит все 
добродетели благодаря человеку; человек составляет совер- 
щенство Природы и доставляет ей самодостаточность и 
соверщенство»'". И, наконец, ал-Кирманй прямо говорит, что 
человек и первоначало бытия подобны: «Поскольку царство 
Творения, то есть первоначало, является причиной, поддер- 
живающей бытие сущего, а тем следствием, к которому при- 
ходит бытие как к своему пределу, является человек, то та 
форма его, в коей получил он бытие, и есть собственная форма 
Творения: это — форма человека»". 

Поэтому естественно, что среди всех существ подлунного 
мира именно человек является верхом и пределом соверщен- 
ства. Если каждый род живых и неживых существ увенчивает 
наиболее соверщенный вид, то человек является в этом смыс- 
ле «видом видов», наиболее соверщенным из всех совер- 
щенств'^. 

Таков статический взгляд на Универсум, вскрывающий 
его логическую структуру. Но возможен также и взгляд дина- 
мический, показывающий логику развития этой структуры. 
Иначе говоря, мы можем рассматривать творение не как дан- 



Хамйд ад-Дйн ал-Кирманй, Рахат ал-'акл, с. 280. 

Хамйд ад-Дйн ал-Кирманй, Рахат ал-'акл, с. 290—291. 

" Хамйд ад-Дйн ал-Кирманй, Рахат ал-'акл, с. 264. 

'■^ Хамйд ад-Дйн ал-Кирманй, Рахат ал-'акл, с. 414—435. Отметим, 
впрочем, что ал-Кирманй далеко не всякого согласен считать «человеком», к 
которому полностью относились бы эти тезисы. Он неоднократно повторя- 
ет: «Я разумею под человеком лишь того, кто поистине человек ...и кто стя- 
жал все добродетели, но не тех, кто похожи на человека телесной формой 
своей, а по форме дуіпевной суть хищные звери, волки, обезьяны, свиньи, 
скорпионы или собаки» (Там же, с. 264). 
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ный нам мир, а как процесс. Этот процесс творения развора- 
чивается от первого ко второму пределу, и его цель — сверше- 
ние всего круга бытия. 

Статическое рассмотрение мироздания показало нам важ- 
нейшую роль человека. Не меньшей предстает его роль и при 
динамическом рассмотрении: ведь движение развития миро- 
здания — это движение к человеку, он — его цель и смысл. 
Собственно, творение мира будет завершено и обретет свою 
полноту только тогда, когда благодаря усилиям человека под- 
лунное, земное сушествование получит то же совершенство, 
что изначально отличает божественные первоначала бытия. 
Человек таким образом оказывается творцом истории и в силу 
этого — СО-творцом мира: в исмаилитских концепциях исто- 
ричесьсий процесс наполнен глубочайшим онтологическим 
смыслом. 

Мусульмано-христианские параллели, которые мы рас- 
смотрели на концептуальном уровне, оттеняются фактом ис- 
пользования названными мыслителями конкретного матери- 
ала, почерпнутого из христиансьсих источников. Нужно отме- 
тить, что исмаилитское видение истории Откровения предпо- 
лагало особое внимание к тексту Библии, и в этой связи при- 
мечательно, что Ветхий Завет ал-Кирманй использовал и ци- 
тировал по-древнееврейски, а Новый — по-сирийски^^ Возь- 
мем для примера притчу о тесте и закваске, которая приводит- 
ся в Евангелии от Матфея: «Иную притчу сказал он им. Цар- 
ство Небесное подобно закваске, которую женшина, взявши, 
положила в три меры муки, доколе не вскисло всё» (Мф 13, 33). 
Этот же образ использует и ал-Кирманй: под «закваской» он 
понимает светы божественных космических Разумов, струя - 
шиеся, разлитые в подлунном мире и даюшие жизнь всем су- 
шествам, возникшим из «теста» — физических первоэлемен- 



Кгаия, Р., НеЬгііжИе ипсі іутсИе 7іІаІе іп іша'іШжИвп 8скгі/1еп // Вег 
Ыат 19:4 (1930-1931), 8.243-263; Ое ЗтеіЬ, В., Ѵап КееіЬ, I. М. Р., 1е5 
сішіот ЫЫідие5 сіат Гоеиѵге сіи сІа'Т ішаёііеп НатТсІ аё-ОТп аІ-КігтапТ / / игЬаіп 
Ѵегтеиіеп & Іап М. Р. Ѵап КееіЬ (еёв.), Ьа\ѵ, Скгіаііапііу апсі Мосіегпіш іп 
Ыатіс 8осіеІу. Ргосеесііщ^ о/ Іке Еіфіеепік Соп§ге55 о/ Іке ІІпіоп Еигорёеппе с1е5 
АгаЫшпІ5 еі Ыатіаапѣ (Огіепіаііа Ьоѵапіепзіа Аііаіесіа 86), Ьоиѵаіп, 1998, 
р. 147—160. Я благодарен Н.Н.Селезневу, обратившему мое внимание на 
данное обстоятельство и снабдившему меня этими ссьшками. 
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тов. Присутствие в человеке такой закваски, то есть той же 
самой жизненной силы, которая составляет субстанцию Пер- 
вого Разума-первоначала бытия, делает человека способным 
исполнить свое историческое и онтологическое предназначе- 
ние и стать подобным Первому Разуму. Присутствие Боже- 
ственного в тварном, одухотворяющее и просветляющее его, 
делающее земное подобным Царству Небесному — суть этого 
образа. Именно в этом смысле он щироко используется и у 
Ибн 'Арабй: в каждом человеке, в любой твари есть Боже- 
ственная закваска, и долг человека — предоставить ей воз- 
можность сделать свое дело, претворив «тесто» — физическую, 
тварную человеческую природу — в «закваску», в божествен- 
ное. 

Кроме того, привлекаются притчи о званых и избранных и 
др. Интересно отметить один из часто повторяющихся обра- 
зов Ибн 'Арабй — образ Божественного богатства (мал), к ко- 
торому влекомо {йумап — игра слов, подчеркивающая сущ- 
ностную идентичность «богатства» и «естественного стремле- 
ния» человека) сердце людей. Этот образ прямо связан с из- 
речением Иисуса: «Где сокровище ваще, там и сердце ваще 
будет» (Мф 6, 19-21; Лк 12, 33-34). 

Подводя итоги, мы можем сказать следующее. На рассмо- 
тренных примерах мы увидели понимание смысла человече- 
ской истории как сверщения бытия — то есть его соверщен- 
ствования, приведения в соверщенное состояние. В этом 
историческом процессе человек играет активную, и не просто 
активную, но и творческую роль, являясь не только орудием 
осуществления Божьего промысла, но и со-творцом Бога. Мы, 
люди, ответственны за Универсум, и от нас зависит судьба 
его — вот послание, переданное нам предками через века. 
Чтобы быть способным исполнить свое предназначение, че- 
ловек должен ежедневно, ежечасно соверщать «подвиг дущи», 
смиряя свою греховную природу и позволяя разгораться зало- 
женной в его дуще божественной искре. 

Мне представляется, что такое осмысление истории и 
миссии человека является в значительной степени общим для 
мусульманской и христианской культур. Ведь человек — под- 
линный человек — прежде всего именно человек, и лищь за- 
тем он христианин или мусульманин. Именно человеческое 
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(подлинно человеческое, приближающееся к божественному) 
является истинной сутью веры, равно христианской и мусуль- 
манской. Мы молимся по-разному, но веруем в одно и то же, 
говорил средневековый мусульманский поэт и мыслитель 
Джалал ад-Дйн ар-Румй: «Во всех религиях ритуал молитвы 
различен, тогда как вера везде едина: ее внутренние состоя- 
ния, ее кибла и тому подобное везде одни и те же»''^. Давайте 
помнить, что все мы молимся единому Богу, говорит Ибн 
'Арабй: «Совершенный раб Божий во время молитвы обяза- 
тельно поворачивается в направлении Мекканской мечети, 
веруя, что Бог в момент молитвы — перед ним. И действитель- 
но, там также — лик Божий, как о том сказано в речении Его: 
"Куда бы ни обратились вы, везде лице Божие" (Коран, 
2:115/109): обращаясь к Мекканской мечети, ты избираешь 
одно из направлений, о которых сказано здесь, а потому и в 
том направлении — лик Божий. Однако не говори, что он там 
только; соблюдай благопристойность и по отношению к тем, 
кто обращается в направлении Мекканской мечети, и в том, 
чтобы не заключать лик Божий только в этом "где": это где — 
всего лишь одно из всей той совокупности направлений, 
"куда" мы обращаемся. ...Сколь прекрасно сказанное послан- 
ником Божьим (да благословит и приветствует его Бог!): "Раз- 
ве не то возвещаю вам, в чем благо Ваше и что лучше для вас, 
нежели, когда встретите противника, напасть на него, а он на- 
падет на вас? Поминание Божье"»'^ 



Джалал ад-Дин ар-Руми, Фи-хи ма фи-хи, 32/43. Цит. по: СЫНіск, \Ѵ., 
Тке 5и/і Раік о/ Ьоѵе. Тке 8рігіІиаІ Теаскіщ^ о/ Киті. АІЬапу, 1983, р. 152. 

Ибн 'Арабй. Фусус ал-хикам, с. 114, 168. 
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Разговор с черепом 
на стыке двух религий 

Из ИСТОРИИ одного СЮЖЕТА в ХРИСТИАНСКОЙ 
и МУСУЛЬМАНСКОЙ ПИСЬМЕННОСТИ 



Неге'5 а хкиіі по\ѵ 
ЗЬакезреаге, Натіеі Ѵ, 1 



1. 

Настоящая публикация состоит из вступления и переводов на 
русский язык семи текстов, которые можно подразделить на 
три группы: 1,1 — 11,1—5, — 111,1 (см. раздел «Переводы»). Текст 

I, 1 представляет собой перевод греческой апофтегмы св. Мака- 
рия Египетского (Макарий № 38). Тексты 11,1—5 были опубли- 
кованы в арабском оригинале испансьсим арабистом Мигелем 
Асин Паласиосом в изданном им собрании историй и изрече- 
ний, связанных с именем Иисуса Христа, и извлеченных из со- 
чинений мусульманских авторов'. Текст 111,1, озаглавленный 
«История аввы Арсения», переведен с сирийского языка и от- 
носится к христианской письменности. Все семь текстов, так 
или иначе, связаны с мотивом разговора с черепом. 

Насколько можно судить на основании опубликованных 
на сегодняшний день материалов и исследований, тексты 

II, 1—5, могли возникнуть под прямым или косвенным влия- 
нием текста 1,1 и/или сходных с ним христианских преданий; 
текст 111,1, предположительно, испытал влияние текстов 
11,1—5 или родственных им христианских или мусульманских 
преданий. 



А8ІП Ра1асіо8, М. (есі.), Ьо§іа е1 а^гарка Вотіпі Іе^и арисі то5Іетісо5 
ісгіріогеі, а5сеІісо5 ргаеаегііт, тішіа. (Ра1го1о§іа Огіепіаіів 13, 3). Рагів, 1917, 
р. 423-428 [93-98]. 
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Помимо арабского история о беседе с черепом была пере- 
ведена на многие другие языки мусульманского Востока и за- 
тем была вторично воспринята христианами в своем обнов- 
ленном облике (см. раздел 3). Таким образом, говоря о тради- 
ции беседы с черепом в целом, можно сказать, что мы имеем 
дело с двойным заимствованием этого сюжета или отдельных 
его мотивов: на раннем этапе своего существования этот сю- 
жет заимствуется из христианской традиции в мусульманскую, 
в более поздний период происходит обратное заимствование. 

2. 

Об оригиналах представляемых переводов можно сообщить 
следующее: 

Текст 1, 1. Св. Макарий Египетский. Апофтегма 38 
Греческий текст апофтегмы представлен в двух редакциях, до- 
щедщих до нас в алфавитном и систематическом собрании 
греческих апофтегм^. Нащ перевод выполнен по тексту алфа- 
витного собрания. Временем письменной фиксации апофтег- 
мы следует считать конец IV— первую половину Ѵ вв. 

Текст II, 1. М. Асин Паласиос № 102/1 

Этот рассказ о беседе Иисуса с черепом представлен в трех ис- 
точниках^: 



^ См. РС 65, 280А— В (алфавитное собрание, Макарий Египетский 38) и 
Оиу, І.-С (её.), Ье5 арорИіИе^теа сіез рёгеі. СоИесІіоп вувіётаіідие, сЬарйгев 
І-ІХ. (Зоигсев сЬгёІіеппев, 387). Рагів, 1993, р. 158—160 (систематическое со- 
брание III, 19). Латинский перевод апофтегмы: Ое ѵіІІ5 раітт III, 172 (РЬ 
797В-798В), атакже іЬШ., VI, 3, 16 (РЬ 73, 1013В-В). О других древних пере- 
водах см. Воиввеі, \Ѵ., АроркіИерпаІа. 8ШсІіеп іиг Оехкіскіе ёеа аііезіеп 
МдпскШт^. ТйЬт§еп, 1923, 8. 100. 

^ Время кончины св. Макария, см. об этом СиШаитопІ, А., Масагіш Іке 
Е^урИап, 5о/л///ТЬе Сорйс Епсусіореёіа. Ѵоі. 5. Nе^ѵ Ѵогкеі а1., 1991, р. 1491— 
1492. 

Предполагаемое время появления алфавитного сборника апофтегм, 
см. Раиіі, АроркІке§таІа Раігит // Вбрр, 8., Оеег1іп§8, \Ѵ. (еёв), Ьехікоп Лег 
апйкеп скгіаіИскеп ЫіетШг, РгеіЬиг§ іп Вг., '2002, 8. 52. 

^ Источники приводятся по списку Асин Паласиоса, ор. сіг., р. 343—347 
[13-17]. 
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1. Ал-Газали, ЫЬег ѵіѵфсаііопѣ ^сіепііагит геіщопѣ (Ікуа'). 
СаЫгае, аппо 1312 Ьеёігае [1894/5 по Р. X.], ГѴ, 334,2. Автор 
жилвХІ-ХІІв. по Р. X. 

2. Ас-Саййид Муртада аз-Забйдй, Ріотт йосіотт типиз іп 
ехріапаііопет тузіегіогит НЪгі «Ѵіѵфсаііопіз зсіепііагит геІі§іопі$» 
(Ікуа'). СаЫгае, аппо 1311 Ьеёігае [1893/4 по Р. X.], X, 264, 13. 
Автор жил в XVIII в. по Р. X. 

3. ЫЬег іИшІгаІіопіз согсішт, дио апіта ай Е]и$ (8Іс) диі ту$іе- 
гіа регпозсіі ргоріпдиаіиг; ^іѵе Ерііоте НЪгі та]огІ5 е]шсІет Шиіі, диі 
аІ-ОаіаІі асізсгіЫіиг. СаЬігае, аппо 1300 1іе§ігае [1882/3 по Р. X.], 
109, 4. Автор жил в ХІ-ХІІ в. по Р. X. 

Текст 11,2. М. Асин Паласиос № 102/2 

Асин Паласиос называет единственный источник: 

Абу Бакр ат-Тартушй, Ьатраз ргіпсірит. СаЫгае, аппо 1289 
[Ьеёігае; 1872/3 по Р. X.], 18, 5. Автор жил вХІ-ХІІ в. по Р. X. 

Текст 11,3. М. Асин Паласиос № 102/3 

Абу Бакр ат-Тартушй, Ьатраз ргіпсірит. СаЫгае, аппо 1289 
[Ьеёігае; 1872/3 по Р. X.], 19, 3. Автор жил вХІ-ХІІ в. по Р. X. 

Текст 11,4. М. Асин Паласиос № 102/4 

Ас-Саййид Муртада аз-Забйдй, Ріогит (іосіогит типш іп ехріа- 
паііопет тузіегіогит НЪгі «Ѵіѵі/ісаііопІ5 зсіепііагит геІі§іопі$» 
(Ікуа'). СаЫгае, аппо 1311 Ье^кае [1893/4 по Р.Х.], X, 264, 8. 
Автор жил в XVIII в. по Р. X. 

Текст 11,5. М. Асин Паласиос № 102/5 

Текст опубликован по анонимной мадридской рукописи с 
утраченным началом, о которой Асин Паласиос сообщает сле- 
дующее: 

Сойех апопутик, циіа еі асерііаіик, паггаііопек ГаЬиІокак кіѵе 
акасііік сопііпепк, диі аккегѵаШг іп ВіЫіоЙіеса таігііепкі сиі ІіШ- 
Іик: «Іипіа рага атрііасібп ёе екШёок» киЬ питего ХХѴІР. 

С точки зрения формы и содержания, тексты 11,1—5 мож- 
но разделить на две группы: 11,1—3 и 11,4— 5^ Джорджо Леви 



* Тексты первой группы 11,2 и 11,3 являются двумя редакциями одного и 
того же рассказа. В текстах 11,1 и 11,2 владелец черепа был царем (в 11,4—5 
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делла Вида, опираясь на вышедшее в Каире без указания года 
популярное издание, опубликовал итальянский перевод еше 
одного арабского текста, примыкаюшего ко второй группе'. 
Тот же Леви делла Вида указывает на несколько арабских ру- 
кописей, содержаших тексты, родственные тексту 11,5 Асин 
Паласиоса*. Еше один похожий текст известен по английско- 
му переводу Пэдвика'. 

Тексты 11,1 и 11,5 передают историю о черепе анонимно'". 
Текст 11,4 приписывается Ка'бу Ал-Ахбару". Согласно му- 
сульманским источникам, Ка'б Ал-Ахбар был йеменским ев- 
реем, принявшим ислам в 638 г. по Р. X. Исламсьсие ученые 
сообшают о его обширных познаниях в области библейских 
преданий'-. Знатоком Библии считался и ученик Ка'ба 
Ал-Ахбара, Вахб ибн Мунаббих (ум. в 728 или 732 г. по Р. Х.)'^ 



этот мотив отсутствует). Тексты второй группы (11,4—5) объединены темати- 
кой индивидуальной эсхатологии. Формально, тексты второй группы значи- 
тельно длиннее. 

' Ьеѵі йеііа Ѵіёа, С, Оеш е іі ІехЫо // ігі., АпесІоПі е іѵа^кі агаЫ е поп агаЫ. 
Мііапо / Мароіі, 1959, р. 162—169. Статья была впервые опубликована еще до 
Второй мировой войны, см. Ві1усЬпІ8 9, 1923, 196—201. 

^ См. АЫ\ѵагс11;, \Ѵ., Ѵегіеіскпі^ сіег агаЫхНеп НапсіхИп/Іеп сіег КбпщНскеп 
ВіЫШНек іи Вегііп. Вй. 7. (Віе Напёзсіігійепѵеггеісііпіяве йег Кбпі§1іс1іеп ВіЬ- 
ІіоіЬек та Вегііп, 19). Вегііп, 1895, № 8496.20 и АЫ\ѵаг(11, \Ѵ., ѴепеісІтЬ Лег 
агаЬшкеп НапсІасИгі/Іеп Лег Кбпіфскеп ВіЫіоікек іи ВеНіп. Вё. 8. (Віе Напё- 
8сЬгіЙепѵег2еісЬпІ88е ёег Кбпі§1ісЬеп ВіЫіоіЬек г\х Вегііп, 20). Вегііп, 1896, 
№ 8977.2-4. 

' Раёшск, С. е., Тке МеЫ 'Ьа апЛ Іке 8киІІ / / 1Ы Мо8Іет\ѴогИ 20 (1930), 
р. 56—62. Пэдвик нашел брошюру, содержавшую «ТЬе Зіогу оГ іЬе 8ки11 апгі оГ 
іЬе РгорЬеІ оГ Соё 'І8а, ироп Ьіт Ье реасе», в книжной лавке поблизости от 
Большой мечети в Дамаске. О самой брошюре он сообщает только, что она 
бьша «тІ8егаЫу ргіпіесі апсі \ѵііЬои1: гіІ8І:іпсІіоп іп АгаЫс», ор. сН., р. 56. Тунис- 
ский друг Пэдвика узнал в этом тексте историю, которую он в детстве не раз 
слышал от своей бабушки. Ор. сіі., р. 56. 

Ср.: 11,1: «Рассказывают <...>», 11,5 «Вспоминают <...>». 

" Ср.: 11,4: «Говорил Ка'б Ал-Ахбар <...>». 

См. 8сЬтіІ2, М., Ка'Ь аІ-АкЬаг // ТЬе Епсусіораеёіа оГ І8Іат, Ме\ѵ 
ЕсІШоп. Ѵоі. 4. Ееійеп, 1978, р. 316.2-317.1 и Тоііоіі, К., ВШсаІ РтркеИ іп Іке 
^и^'ап апЛ Миаііт Ыіегаіиге. КісЬтопй, 2002, р. 90—92. 

См. о нем КЬоигу, К. С, ІѴакЬ Ь. МипаЬЫк // ТЬе Епсусіораеёіа оГ 
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который выступает в качестве автора текста 11,3'''. В тексте 11,2 
сообщается, что диалог с черепом был позаимствован из 
«<книги> "Иудейских <преданий>"», приписываемой Вахбу 
ибн Мунаббиху'^. К этому можно добавить, что переведенный 
Леви делла Вида арабский текст, родственный 11,4 и 11,5, при- 
писывается Ка'бу Ал-Ахбару'^. 

Тексты 11,1.2 видят в хозяине черепа не языческого жреца, 
как в апофтегме св. Макария, а царя, что дополнительно под- 
черкивает важный для этих текстов мотив тщетности всего су- 
щего: материальные утраты царя при уходе из жизни весьма 
значительны, а значит, тем убедительнее звучит его посмерт- 
ное признание о ничтожности всех земных благ. В текстах 
11,4.5 личность обладателя черепа не имеет значения, посколь- 
ку акцент в них смещается в сферу, во многом, общей для всех 
грещников (или, соответственно, праведников) индивидуаль- 
ной эсхатологии, что сближает эти тексты с апофтегмой 
св. Макария. 

Текст III, 1. История аввы Арсения 

Текст «Истории» известен по публикации Исаака Холла". Как 
сообщает издатель, содержавщая «Историю» рукопись была 
скопирована для него с древнего манускрипта в миссионер- 
ской библиотеке г. Урмии. Исходная рукопись состояла из 62 
страниц, пять ее текстов, одним из которых является «Исто- 



І8Іат, Ые\ѵ ЕёШоп. Ѵоі. 11. Ьеіёеп, 2002, р. 34.1—36.1, а также Тоііоіі, К., ор. 
сіі., р. 138-141. 

'^* Ср.: 11,3: «Сказал Вахб ибн Мунаббих <...>». 

'^ Согласно реконструкции Раифа Хури, беседа Иисуса с черепом входи- 
ла в книгу «Истории пророков» (Ома.? аІ-апЫуа'), составленную ал- 
Мунаббихом, см.: КЬоигу, К. С, ШікЬ Ь. МипаЬЫИ. ЬеЬеп ипсі ѴѴегк с1е5 
Оіскіеп. Теііі: Вег Неіёе1Ьег§ег Раругия Р8К Неіё АгаЬ 23, Соёісев агаЬісі 
апіідиі 1. ѴѴіеяЬаёеп, 1972, 8. 244. ІСнигу «Иудейские предания» (аІ-Ьга'ТІТуаІ) 
Хури считает относящейся к более позднему времени: «Ег8І іп яраіегеп 
ІаЬгЬипсІегІеп <...> тігёе ёіеяея ѵегёасЫі§е ипё ап ЕгПпёипееп ііЬеггеісЬе 
Маіегіаі ёег ЬіЫівсЬеп Ег2аЫип§еп аиГ ёеп Матеп „а1-І8га'і1Туа1:" §е1аий ипё 
ЫіеЬ тіі \ѴаЬЬ8 Матеп ѵегЬаЙеІ <...>». Ор. сН., 8. 249. 

'^ См. Ьеѵі ёеііа Ѵіёа, О., ор. сіг., р. 165: «Ка'Ь аІ-АЬЬаг гассопіа <...>». 

" Наіі, I. Н., ТИе 8іогу о/ Апсіпѣ // НеЬгаіса. А Риайегіу іоитаі іп іЬе 
ІпІеге8І8 оГ 8етШс 8іиёіе8 6 (1889-1890), р. 81-88. 
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рия», бьши написаны несторианским письмом'^ О возрасте 
этого документа Холл ничего не говорит. 



3. 

Обратимся теперь к истории изучения вопроса. 

Одним из первых исследователей, обративших внимание 
на разговор Иисуса с черепом, был льежский профессор семи- 
тологии Виктор Шовен, который указал на популярность этой 
истории на мусульманском Востоке и привел ряд содержащих 
ее рукописей". Вскоре после него испанский арабист Менен- 
дес Пидаль^", обращает внимание на восемь печатных и руко- 
писных источников, относящихся к мусульманской традиции 
истории об Иисусе и черепе^', возводит сюжет к апофтегме 
св. Макария^^ и находит родственный мотив у персидского по- 
эта-мистика Фарйда ад-Дйна 'Аттара (ок. 1119— ок. 1220)^^ 
После публикаций Асин Паласиоса и Леви делла Вида^'^, кото- 
рые таьсже видели в апофтегме св. Макария главный источник 
мусульмансьсих текстов о черепе, интерес к данному сюжету 
возобновляется лищь к концу прошлого века благодаря рабо- 
там Фабрицио Пеннаьжьетти. 

Пеннаккьетти прослеживает развитие сюжета разговора 
Иисуса с черепом в мусульманской традиции, начиная с Абу 
Ну'айма ал-Исфаханй (X— XI вв.)^^ По его словам, этот сюжет 



^^ Наи, I. Н., ор. с»., р. 81. 

" СНаиѵіп, V., Ьа гёсетіоп ё^урііеппе ёе5 МіІІе еГ ипе пиіѣ. ВіЫіоіНёдие ёе 1а 
іасиііё сіе рЫ1о8орЫе еі Іейгез ёе Гипіѵегкііё ёе Ьіё§е, іаксііиіе 6. Вгахеііев, 1899, 
р. 75-76. 

Мепёпёег Ріёаі, К., АІ^ипш геіасіопеі епіге 1а5 Іеуепёш тогкса! у Іш сп5- 
Ііапа5 II Зіиёіев іп Нопог А. МагвЬаІІ ЕШоІІ іп Іѵѵо ѵоіитев. V. П. ВаШтог / 
Рагі8 / Ьеіргіё, [1911], р. 257-261. 

Мепёпёег Ріёаі, К., ор. сіі., р. 258 п. 4. 

Мепёпёег Ріёаі, К., ор. сіі., р. 258-259. 

■^^ Мепёпёег Ріёаі, К., ор. сіг., р. 261, п. 8. 

^'^ См.: Авіп Ра1асіо8, М. (её.), ор. сіг. и Ьеѵі ёеііа Ѵіёа, С, ор. сіі. 

РеппассЬіеІІі, Р. А., Ѵегяопі сгШіапе е ^іиёаісИе сіі ипа Іе§§епс1а і^іатіса // 
Оіпкеі, I. і. ѵап, Мигге-ѵап ёеп Вег§, Н. Ь., Ипі, Т. М. ѵап (еёв.), Кеёейпіпё 
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нашел распространение, «практически, в каждом уголке му- 
сульманского мира», будучи переведенным на значительное 
количество языков исламской культуры^^ Подобную попу- 
лярность Пеннаккьетти объясняет, в частности, влиянием 
поэм «Элахи-наме» («Книга о Боге») и «Джомджоме-наме»^' 
(«Книга о черепе») Фарйда ад-Дйна 'Аттара. Первая из них 
включает в себя эпизод, где рассказывается о том, как Иисус 
воскресил осужденного на адсьсие муки грешника^^ вторая 
полностью посвящена беседе Иисуса с черепом^'. Любопытно 
отметить, что в 1638 г. в Дагестане немецкому путешественни- 
ку Адаму Олышіегеру показывали место, на котором Иисус 
воскресил султана Джумджума, а также могилу почившего 
впоследствии султана^". 

Обрашаясь к происхождению сюжета о разговоре Иисуса 
с черепом в мусульманской среде, Пеннаккьетти намечает две 
линии возможных влияний. Первую из них можно назвать 
внутримусульманской. Согласно этому предположению, пер- 
воначальное ядро сюжета о разговоре Иисуса с черепом пред- 
ставляет собой отрывок из «Историй пророков», приписывае- 
мой ал-Киса'й^'. В этом отрывке Ангел Смерти предлагает 



СЬгівІіап Иепіііу. Сиііигаі Іпіегасііоп іп іКе Мігісііе Еаяі 8Іпсе іЬе Шзе оГ Ыат. 
(Огіепіаііа Ьоѵапіепвіа Аііаіесіа, 134). Ьеиѵеп / РагІ8 / Висііеу, 2005, р. 292. 
Ссьшка на соответствующее произведение ал-Исфаханй отсутствует. 

См.: РеппассЬіеІІі, Р. А., Ѵетопі, р. 293; среди языков, на которые бьша 
переведена легенда о разговоре Иисуса с черепом, Пеннаккьетти называет 
турецкий, казахский, курдский, урду, малайский, яванский и другие, см. 
ор. сіг., р. 294. 

■^' Поэма обязана своим названием арабскому слову §ит§ита, обознача- 
ющему череп. 

■^^ РегтассЫеШ, Р. А., Ѵепіопі, р. 293. 

См.: РеппассЬіеШ, Р. А., «II гассопіо сіі Оіот^іотё» сіі Рагісіосісііп Аііаге іе 
5ие /опГі сгШіапе // Огіепіаііа СЬгівІіапа Регіоёіса 62 (1996), р. 91—94 (транс- 
крипция персидского текста); 95—100 (итальянский перевод). 

См.: РеппассЫеШ, Р. А., Ьа Іе^епёа Шатіса сіеі Іе^скіо гесііѵіѵо іп ипа 
ѵег5Іопе пеоагатаіса // Со1с1епЬег§, С, Каг, 8Ь. (ейя), ЗетШс апсі СікЬШс 
Зіиёіея. ѴѴіевЬаёеп, 1994, р. 104. Воскрещенный называется «султаном Джум- 
джумом» (т. е. «султаном Черепом») в тюркской традиции, см. іёет. 

По мнению Титтоли, ор. сі(., р. 152, «Истории пророков» (2«д^ аі- 
апЫуа') возникли в IX в. по Р. X. Идентификация личности их автора, кото- 
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Иисусу воскресить тела трех человек, последний из которых, 
будучи воскрешен Иисусом, кратко рассказывает о своих му- 
чениях в преисподней^^. Вторая гипотеза связана с возмож- 
ным заимствованием сюжета о черепе из христианских источ- 
ников при посредстве Ка'ба ал-Ахбара и Вахба ибн Мунабби- 

Помимо этого Пеннаккьетти пытается по-новому взгля- 
нуть и на истоки христианской традиции о беседе с черепом. 
Он обращает внимание на имя «Арсений», которым в сирий- 
ских и арабо -христианских источниках^'' наделяется воскре- 
шенный Иисусом царь. Как полагает Пеннаккьетти, это имя 
было позаимствовано у христианского аскета, монаха Арсения 
Великого {'\ ок. 430 г.), который был известен как воспитатель 
детей императора Феодосия, будуших императоров Аркадия и 
Гонория^^ В 36-ой апофтегме св. Арсения он назван «отцом 
царей»^^, что в «Истории аввы Арсения», возможно, было пе- 
реосмыслено в царское достоинство самого воскрешенного 



рым считается Мухаммад ибн 'Абдаллах ал-Киса'и, представляет известные 
трудности, см. об этом іЫсі., р. 151—152. 

^^ РеппассЫейі, Р. А., Ьа Іе^епсіа, р. 106—107 со ссылкой на издание: Еі- 
8епЬег§, I., Ѵііа Ртркеіатт аисіоге Микаттесі Ьеп 'АЬсІаІІак аІ-КІ5а'і, ех сосіісі- 
Ьш, диі іп Мопасо, Воппа, Ьи^сі. ВаШѵ., Ыр5Іа еі Соікапа азшуапіш: Ьеіёеп, 
1922-1923 (поп ѵіёі). 

РеппассЬіеІІі, Р. А., «П гассопіо сіі Оіот§іотё», р. 107. Насколько мне 
известно, Пеннаккьетти не делает попытки согласовать две предложенные 
гипотезы между собой; при этом нужно отметить, что их не следует априорно 
считать взаимоисключающими. 

Кроме публикации Холла «История аввы Арсения» допша до нас, по 
крайней мере, в двух, насколько мне известно, неизданных рукописях, кото- 
рые, судя по их описанию в каталоге, незначительно отличаются от изданно- 
го Холлом текста. См.: ЗасЬаи, Р., Ѵегіеіскпі^ сіег аугі^скеп Напсіаскгіреп сіег 
Кбпі§1іскеп ВіЫіоІкек іи Вегііп. АЫ. 1. (Віе НашІ5сЬгійепѵег2еісЬпІ88е ёег Кбпі§- 
ІісЬеп ВіЫіоіЬекхи Вегііп, 23), Вегііп, 1899, № 59, 3 (несторианская рукопись); 
№ ПО, 15 (каршуни). Об арабо-христианской рукописной традиции см.: 
СгаГ, С, Оеіскіскіе сіег скгШіскеп атЬЬскеп Ыіегаіиг. Вё. I (Зіиёі е Іезіі 118). 
СіПа ёеі Ѵаіісапо, 1944, 8. 552. 

См. об этом: Афиногенов, Д. Р., К происхождению легенды о св. Арсе- 
нии — воспитателе императоров Аркадия и Гонория // Вестник Древней Исто- 
рии 1 (2004), с. 49-61. 

РС 65, 10Ш-104А: латіір Рааі?^Ёшѵ. 
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Иисусом Арсения^'. Помимо этого в той же 36-ой апофтегме 
говорится о том, что, когда Арсений жил в царском дворце, 
«рядом с ним стояла тысяча рабов с золотыми поясами, и все 
<они> имели ожерелия и <одежду> из чистого шелка»^^ Эту 
фразу можно сопоставить со следующим отрывком из «Исто- 
рии аввы Арсения»^^: 

«Я бьш царем всего Египта и, <живя> в своем царстве, 
славно главенствовал над всеми царями земли. И когда я вы- 
ходил, чтоб отправиться на охоту или для развлечения в горы, 
передо мной шли четыре тысячи слуг в пурпурной одежде, 
четыре тысячи в тяжелой одежде, четыре тысячи в разноцвет- 
ной одежде <...>». 

Имя св. Арсения можно, наконец, увязать с концом «Исто- 
рии», где говорится о том, что воскрешенный царь стал мона- 
хом. Что касается эсхатологических представлений предания 
о черепе, то на их зависимость от «Апокалипсиса Петра» (пер- 
вая половина И в.) указывал еще Д. Сидерски'^". В целом, по- 
зиция Пеннаккьетти характеризуется полным отказом от не- 
однократно высказанного в первой половине XX в. предполо- 
жения о зависимости традиции диалога Иисуса с черепом от 
38-ой апофтегмы св. Арсения. Как представляется, в этом во- 
просе Пеннаккьетти недостаточно осторожен, поскольку на- 
званная апофтегма представляет собой наиболее ранний текст 
из всей традиции бесед с черепом, а также демонстрирует со- 
единение мотива беседы с эсхатологическими темами, что 
особенно важно для текстов типа И, 4— 5 и ПІ,1 . 

С точки зрения хронологии, Пеннаккьетти допускает, что 
истоки христианского предания о царе Арсении уходят в до- 
исламскую эпоху^'. 



См.: РеппассЫеШ, Р. А., Ѵетопі, р. 296; РеппассЫеІІі, Р. А., «II гассопіо 
(1і Сіот^іотё», р. 108; РеппассЬіеИі, Р. А., Ьа Іе§§епсІа, р. 128. 

РО 65, 104А. 

См.: РеппассЬіеШ, Р. А., Ѵетопі, р. 296; РеппассЫеШ, Р. А., «II гассопіо 
ёі Оіот§іотё», р. 107; РеппассЫеШ, Р. А., Ьа 1е§§епс1а, р. 128. 

См.: Зіёегкку, В., іеі огі^іпе^ сіея 1ё§епс1е5 тишітапе^ сіат к Согап еі сіат 
Іеа ѵіе! (іе5 ргорігёіеі. Рагія, 1933, р. 148. 

РеппассЫеШ, Р.А., Ѵешопі, р. 296. 
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Пеннаккьетти внес вклад и в изучение позднейших хри- 
стианских версий легенды о черепе. В 1991 г. он издал ново- 
арамейский текст переведенной в 1930 г. с курдского поэмы об 
Иисусе и Арсении'^^. В 1994 г. Пеннаккьетти опубликовал по 
рукописи Британского музея новоарамейскую «Песнь о царе 
Арсении»''^ По его наблюдениям, грузинская христианская 
версия легенды зависит от «Джомджоме-наме» Фарйда ад- 
Дйна 'Аттара'^'^. Как последний пример, так и перевод с курд- 
ского на новоарамейский свидетельствуют о заимствовании 
сюжета о беседе с черепом из мусульманской традиции в хри- 
стианскую. 

Небезынтересно будет также упомянуть о том, что легенда 
о черепе оставила след и в иудейской среде. Пеннаккьетти на- 
зывает две известные ему иудейские версии этого мотива''^: 
первая из них вошла в комментарий Давида бен Йошуа Май- 
муни (XIV— XV вв.) на «Пирке Авот» и представляет собой 
прозаический пересказ поэмы Фарйда ад-Дйна 'Аттара на 
арабском языке. Вместо Иисуса с черепом здесь беседует не- 
известный прохожий. Вторая версия воспроизводит поэму 
'Аттара в стихах на персидском языке; место Иисуса занимает 
Моисей, исламские реалии заменены на иудейсьсие. 



4. 

В заключении сделаем несколько замечаний о сирийской 
«Истории аввы Арсения». 

Как отмечает Пеннаккьетти, сирийская христианская ре- 
дакция легенды о черепе, возможно, зависит от арабо-христи- 
анской версии'*^. 



РеппассЫеІІі, Р. А., іа ѵетопе пеоагатаіса сіі ип роета геіщіо^о саШео іп 
Ііп§иа сиЫа // Зсагсіа АтогеШ, В., Ко8Іа§по, Ь. (есіа), Уасі-Шта. Іп тетогіа йі 
А. Ваивапі. Ѵоі. II: Зіогіа ёеііа Зсіепха — Ьідиівііса — Ьеііегаіига. (Зіиёі Огіеп- 
Іаіі 10). Кота, 1991, р. 169-183. 

'^^ РеппассЫеІІі, Р. А., Ьа Іе^епсіа, р. 103—132. 

РеппассЫеИі, Р. А., Ѵепіопі, р. 298-299. 

'^^ РеппассЫеИі, Р. А., Ѵетопі, р. 297—298. 

'^^ РеппассЫеІІі, Р. А., 1а Іе^епсіа, р. 104—105. 
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В этом отношении, показателен эпизод «Истории», в ко- 
тором череп сообщает о дне своей смерти. Как отмечено в 
примечании 66 к переводу «Истории», сирийское «царь смер- 
ти» правдоподобнее всего объясняется как неверно понятое 
арабское «ангел смерти», т. е. чтение, которое мы находим в 
соответствующем месте переведенного Леви делла Вида араб- 
ского текста (в дальнейшем // (езсіііо). Таким образом, пред- 
ставляется вероятным, что «История» была переведена на си- 
рийский с арабского языка. По крайней мере в одном совпада- 
ющем месте // {еяскіо имеет более полный текст, первичный по 
отношению к чтению «Истории»: 



«История аввы Арсения» 

Господь ответил ему: «Говори, 
говори прямо: чьей головой ты 
бьш, был ты мужчиной или 
женщиной, богатым или бед- 
ным, дающим или берущим, ра- 
достным или унылым, <и> от- 
куда ты?» Еще спросил его Го- 
сподь: «Из какого ты бьш рода?» 
Он имел в виду народ. <Череп 
ответил:> «Из рода дома Израи- 
ля, из колена Иуды». 



// ІехсИіо, Ьеѵі сіеііа Ѵісіа, ор. сіі., 
р. 168,18-19 

АІІога Сезй: «О ІезсЬіо, гассопіа- 
ті ^иа.\е Ги 1а Іиа сопсіігіопе пеііа 
ѵііа Іеггепа: зе іозіі иото о йоп- 
па, ІіЬего о зсЫаѵо, гіссо о роѵе- 
го, ЬеІІо о Ьгиііо». Е І1 ІезсЬіо гІ5- 
ро5е: «О ргоіеіа сіі Віо, Іе 1о 
гассопіегб! Риі иото е поп сіоп- 
па, Гиі ИЬего е поп зсЫаѵо, Гиі пе- 
со е поп роѵего, іиі Ьеііо е поп 
Ьгиііо, йлі ге е поп зисісіііо».''^ 



Помимо этого, следует указать на засвидетельствованную в 
«Истории» ново -сирийскую лексему^*, которая является аргу- 
ментом в пользу позднего происхождения «Истории». 

Можно также указать на концовку // ІезсЫо, демонстриру- 
ющую явные христианские влияния вперемешку с реалиями 
ислама''': 



«Тогда Иисус <сказал>: "О череп, расскажи Мне, каково бьшо твое 
положение в земной жизни: был ты мужчиной или женщиной, свободным 
или рабом, богатым или бедным, красивым или уродливым". И череп отве- 
тил: "О пророк Аллаха, я расскажу Тебе об этом! Я бьш мужчиной, а не жен- 
щиной, свободным, а не рабом, богатым, а не бедным, красивым, а не урод- 
ливым, царем, а не подданным"». 

'^^ См. прим. 81. 

'^' Ьеѵі ёеііа Ѵіёа, С, ор. сіт., р. 168. Леви делла Вида оставляет это обсто- 
ятельство без внимания. 
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№5І;го 8І2ПОГО Сезй — заіиіе а Іиі — ріапзе рег 1е рагоіе исіі- 
Іе сіаі ІезсЬіо. Е циехіо §И с1І88е: «О ргоГеІа сіі Віо, рге^а Ісісііо сЬе 
ті Гассіа Іогпаге іп ѵііа регсЬЧо ро88а асіогагіо соі сиііо §1і ё сіо- 
ѵиіо!» АІІога І1 5і§пог N08(10 Се8й — 8а1и1е а Іиі, — Гаііе 1е аЫи- 
2ІОПІ, сотрі 1а рге§Ьіега гііиаіе^" е рге^о Ісісііо §1огіо80 е а11І88І- 
то; е Мсііо гІ8и8сі16 І1 ге пеііа 8иа сопс1І2Іопе ргітіега, ёіоѵапе 
аііо е Ьеііо. Е§1і сгесіеИе пеі 8і§пог Nо8^^о Се8й — 8а1и1е а Іиі — е 
8а1і 8и ип топіе, сіоѵе сопсіи88е ѵіш а8се1іса йпо а1 тогіе^' <...> 

Приведенный отрывок из // {е^сИіо бьш явно написан под воз- 
действием «Истории» или какого-то родственного текста, 
между тем как в других частях // ІезсИіо христианские влияния 
не прослеживаются. Объяснить причину возникновения по- 
добной концовки // 1е$сЫо на настоящем этапе исследования 
не представляется возможным, хотя можно предположить су- 
ществование христианского архетипа // ІезсЫо. 

Что же касается «Истории» в целом, то складывается впе- 
чатление, что она зависит от какого-то арабо-христианскоого 
текста, близкого к // ІезсИіо. В заключении следует еще раз под- 
черкнуть предварительный характер этих выводов, на которые 
может оказать существенное влияние изучение еще не издан- 
ного рукописного материала, связанного с мотивом беседы с 
черепом^^. 



Ср.: 11,5: «Он (т. е. рассказчик) сказал: Тогда Иисус — мир Ему, — со- 
вершив омовение и два раката, приблизился к <черепу> и сказал <...>». 

«Господь наш Иисус — мир Ему — заплакал в ответ на слова, которые 
Он услышал от черепа. Он же сказал Ему: "О пророк Аллаха, помолись Богу, 
чтобы Он вернул меня к жизни, и я мог бы воздать Ему подобающее покло- 
нение!". И вот Господь наш Иисус — мир Ему — совершил омовения и по- 
ложенную молитву и помолился славному и высочайшему Богу, и Бог вос- 
кресил царя, <вернув ему> его прежний облик (букв.: состояние), <так что 
он стал> молодым, высоким и красивым. Он уверовал в Господа нашего 
Иисуса — мир Ему — и взошел на гору, где вел аскетическую жизнь до <са- 
мой> смерти». Ср.: «История»: «Тогда Господь простер руки к небу и сказал: 
"Отец Мой, иже на небесех. Господин веков. Творец моря и суши. Спаси- 
тель угнетенных, яви силу Своего Божества на этом высохшем черепе, дабы 
он восстановил свой неповрежденный вид и стал таким, как прежде". <...> 
После этого Он благословил его, осенил знамением креста и сказал ему: 
"Иди на гору". И он приносил начатки <духовных> плодов в течение восьми 
лет, живя достойно в посте и молитве <...>». 

Помимо уже приводившихся указаний на рукописный материал (см. 
выше) следует иметь в виду рукописи, к которым отсьшает своих читателей 
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5. 

ПЕРЕВОДЫ 

Текст 1, 1. Св. Макарий Египетский. Апофтегма 38 
Сказал авва Макарий: «Однажды я шел по пустыне <и> нашел 
человеческий череп, который выбросили <из могилы> на по- 
верхность <земли>. Когда я перевернул его дорожным посо- 
хом, череп заговорил со мной. Я спросил его: "Кто ты?" Череп 
ответил мне: "Я был старшим идольским жрецом у язычни- 
ков, которые жили в этих местах. А ты — Макарий-Духоносец. 
Всяьсий раз, как ты сострадаешь тем, кто <принимает> наказа- 
ние <в аду>, и молишься за них, они получают небольшое об- 
легчение"». Говорит ему старец: «Каково это облегчение и ка- 
ково наказание?» Отвечает ему <череп>: «Насколько отстоит 
небо от земли, настолько < простирается > под нами огонь. Мы 
стоим посреди огня, < покрываемые им> с ног до головы. 
И невозможно увидеть кого-нибудь лицом к лицу, но у каждо- 
го лицо обрашено к спине другого. Когда же ты молишься за 
нас, кое-кто отчасти видит лицо другого. Таково <наше> об- 
легчение». И сказал старец со слезами: «Горе тому дню, когда 
рождается человек!» Спрашивает его старец: «Есть ли иная, 
худшая пытка?» Отвечает ему череп: «Еше большая пытка 
ниже нас». Спрашивает его старец: «А кто там?» Отвечает ему 
череп: «Нас, как непознавших Бога, еше немного жалеют. 
А познавшие Бога и отрекшиеся от него находятся под нами». 
Тогда старец взял череп и засыпал его <землей>. 

Текст II, 1. М. Асин Паласиос № 102/1 

Рассказывают, что Иисус — мир Ему — проходил мимо чере- 
па, толкнул его ногой и сказал: «По повелению Аллаха — гово- 
ри!» Тогда череп сказал: «О дух Бога, я <был> царем в такое-то 
и такое-то время. Между тем как я сидел на царстве в своей 
короне, а войско и челядь окружали мой престол, явился мне 
ангел смерти, так что все мои члены истаяли перед ним. Затем 
душа моя вышла к нему. О, если бы это общение не оберну- 



Пеннаккьетги, см.: РеппассНіеШ, Р. А., Ѵвтопі, 295 п. 18; РеппассЫеІй, Р. А., 
«II тссопіо сіі Оіот^іотё», р. 104, п. 57; РеппассЫеІІі, Р. А., Ьа 1е§§епс1а, р. 104— 
105. 
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ЛОСЬ разлучением! О, если бы толпы людей не сменились оди- 
ночеством!» 

Текст 11,2. М. Асин Паласиос№ 102/2 

Рассказывают в <ьшиге> «Иудейские <Паласиос: предания>», 
что Иисус сын Марии — мир Ему, — будучи в пути и проходя 
мимо гниющего черепа, приказал ему говорить, и тот сказал: 
«О дух Бога, я — Балуам ибн Хафс, царь Йемена. Я прожил 
тысячу лет, имел тысячу сыновей, лишил невинности тысячу 
девственниц, разбил тысячу армий, убил тысячу богатырей, 
завоевал тысячу городов. Но тот, кто увидит меня <сейчас>, не 
будет обманут тщетой мира, как был обманут я, ибо что <он,> 
как не сновидение спящего?» Тогда заплакал Иисус — мир 
Ему. 

Текст 11,3. М. Асин Паласиос№ 102/3 

Сказал Вахб ибн Мунаббих: Я читал в книге одного из проро- 
ков — мир им, — что Христос проходил мимо ужасного видом 
огромного гниющего черепа. И сказали Ему ученики Его: 
«О дух Бога, если бы Ты попросил Всевышнего, чтобы Он 
приказал этому черепу говорить, то он, быть может, рассказал 
бы нам о чудесах, которые видел <в прежней жизни>». И сде- 
лал Он <так>, и Всевышний наделил <череп> даром речи, и 
он сказал: «О дух Бога, я прожил тысячу лет, родил <сыно- 
вей>, взял тысячу городов, разбил тысячу армий, убил тысячу 
богатырей, дружил с судьбой, испытывал ее, терпел ее непо- 
стоянство и превратности, но не видел ничего хуже злого, на- 
чальствующего над добрым, и не нашел в веке сем ничего по- 
лезнее терпения и мира между людьми, и не видел, чтобы люди 
гибли, кроме как от жадности и похоти, и я обрел силу в до- 
вольстве своей долей». 

Текст 11,4. М. Асин Паласиос № 102/4 

Говорил Ка'б Ал-Ахбар, что однажды Иисус — мир Ему — шел 
Долиной воскресения, была же пятница, ближе к вечеру. И вот 
<подошел> Он к белому сгнившему черепу, который принад- 
лежал человеку, умершему девяносто четыре года назад. 

< Иисус > остановился возле него в удивлении и сказал: 
«Господи, повели этому черепу, чтобы он заговорил со Мной 
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<человеческим> языком и поведал, что за муки он претерпел, 
сколько прошло <времени> с его смерти, что он видел своими 
глазами, какой смертью он умер, и какому богу поклонялся». 

И вот, — говорил <Ка'б Ал-Ахбар>, — пришел к Нему с 
неба глас: «О дух Бога и слово Его, спроси его, и он ответит 
Тебе». Тогда Иисус, сотворив два раката^^ подошел к <черепу 
ближе> и положил на него руку. И сказал Иисус: «Именем Бо- 
жьим и <Самим> Богом, <говори>!» И ответил череп: «Благое 
имя Ты призвал и, памятуя <о Боге>, испросил помоши.» Тог- 
да сказал Иисус: «О сгнивший череп!» И ответил череп: «Вот я 
пред Тобою. Спрашивай меня обо <всем,> что Тебе заблаго- 
рассудится». Сказал <Иисус>: «Сколько <времени> прошло с 
тех пор, как ты умер?» <Череп> ответил: «Нет души после 
<окончания> жизни и духа, что считал бы годы». И пришел к 
Нему <с неба> глас: «Он умер девяносто четыре года назад. 
Спрашивай». 

<Иисус> спросил: «Какой смертью ты умер?» Он ответил: 
«Однажды я сидел, как вдруг в меня вонзилось подобие стре- 
лы, < пушенной > с неба, и мои внутренности охватил как бы 
пожар. И уподобился я мужу, вошедшему в <нестерпимо> 
жаркую баню: у него перехватывает дыхание, страх на душе 
его, из-за того, что она гибнет. И тогда», — говорил <Ка'б 
Ал-Ахбар,> — приблизился ко мне ангел смерти. С ним были 
его помошники, лица их — как морды собак, <живуших в> пу- 
стыне, клыки у них выходят наружу, глаза — как огонь, в руках 
палки для наказания, < которыми > они били меня по лицу и 
по спине. Они извлекли мой дух и с силой оторвали его от 
меня. Затем ангел смерти положил его на уголь, < взятый > от 
геенского огня, после чего завернул в кусок геенской грубой 
ткани. Затем они подняли мой дух к небу, но небо запретило 
им, чтобы он вошел, и закрыло передо мной двери. И дошел 
до меня глас: "Верните эту грешную душу в место ее и жилище 
ее"». И так далее. 



Ракат (араб, гак'а, «поклон») является закрепленной последовательно- 
стью ритуальных действий, совершаемых мусульманином во время молитвы. 
Ракат включает в себя рецитацию Корана, поясные и земные поклоны, а 
также различные краткие молитвы. 
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Текст 11,5. М. Асин Паласиос № 102/5 

Рассказ о черепе. Вспоминают — а Аллах знает лучше, — что 
однажды Иисус — мир Ему — проходил долиной, называемой 
Долина воскресения. И вот <подошел> Он к белому черепу, 
кости которого прогнили, потому что со смерти его хозяина 
прошло уже семдесят два года. И удивился Он его белизне. 
И сказал Иисус — мир Ему: «О Боже, Ты, Невидимый для 
глаз, Недоступный мысли и Неописуемый словом, прошу 
Тебя, разреши этому черепу сказать Мне, из какого он был на- 
рода!» И провозвестил Ему Бог: «О Иисус, заговори с ним, 
<и> он ответит Тебе Моею силою, ибо Я имею власть надо 
всем». 

Он (т. е. рассказчик) сказал: Тогда Иисус — мир Ему, — 
совершив омовение и два раката^'*, приблизился к <черепу> и 
сказал: «Именем Аллаха, Милостивого и Милосердного!» Че- 
реп же с готовностью отвечал Ему, сказав: «О дух Бога, Ты 
призвал на меня доброе имя». Иисус — мир Ему — сказал ему: 
«Прошу тебя великим Богом, не расскажешь ли ты Мне, где 
<твои> красота и белизна, где плоть и жир, и где кости и дух?» 
Тогда он ответил Ему: «О дух Бога, красоту и белизну поглотил 
прах, плоть и жир съели черви, кости сгнили, а что до духа, то 
он в преисподней в тяжких муках». 

Тогда Иисус — мир Ему — сказал ему: «Прошу тебя вели- 
ким Богом, <скажи,> из какого ты народа?» И ответил он Ему: 
«О дух Бога, я из народа, на который Аллах гневается в обите- 
ли этого мира». Тогда Он спросил его: «Как гневается на вас 
Аллах в обители этого мира?» И ответил он: «О дух Бога, Аллах 
послал к нам пророка, который принес нам истину. Однако 
мы посчитали его ложным <пророком>, хотя он побуждал нас 
быть покорными Богу, но мы не послушались его. Тогда Бог 
ниспосылал на нас грозы в течении семи лет, семи месяцев и 
семи дней. А когда пришел <назначенный> день, низошли на 
нас ангелы из <числа> ангелов наказания. У каждого из них 
по два бича: один железный, а другой огненный. И ангел не 
переставал тянуть мой дух из сустава в сустав, из жилы в жилу, 
пока дух не достиг горла». Затем череп сказал: «После этого 
ангел смерти протянул руьсу и извлек мой дух». 



См. предьщущее примечание. 
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И сказал ему Иисус — мир Ему — «Прошу тебя великим 
Богом, не мог ли бы ты описать Мне ангела смерти?» И отве- 
тил он Ему: «О дух Бога, <одна> рука у него на западе, а <дру- 
гая> рука — на востоке, голова его на высочайшей из высот, а 
ноги его — в нижайшем седьмом пределе земли, между коле- 
нями его — <вся> вселенная, и под надзором его — <все> со- 
творенное». 

«Затем, о посланник Аллаха,», — продолжал череп, — «не 
прошло и часа, как вдруг приблизились ко мне два иссиня- 
черных ангела. Речь их — как грохочуший гром, глаза их — как 
быстрая молния, волосы у них вьются, клыками царапают 
землю. И спросили они меня: "Кто твой Господь, и кто про- 
рок твой, и кто имам твой?" Я же испугался, о дух Бога, и от- 
ветил им: "Нет у меня ни Господа, ни пророка, ни имама, кро- 
ме Аллаха". Тогда они сказали мне: "Солгал ты, враг Божий и 
собственный враг!" И били они меня железным прутом, <на- 
нося> сильные удары. От силы ударов я чувствовал, <что> ко- 
сти мои сломаны, а плоть разорвана. И бросили они меня на 
дно геенны, и терзали меня, сколько было угодно Богу. И пока 
все это было со мной, вот <появились два> писца-хранителя, 
записываюшие деяния твари в этом мире. Они сказали мне: 
"О враг Божий, следуй за нами в жилише праведных"». 

«И пошел я с ними», — говорил <череп>, — «к первым 
вратам рая. И вот у рая восемь врат, строения его — <из> кир- 
пичей золотых и серебряных, пыль его — мускус, трава его — 
шафран, галька — жемчуг и яхонты, реки его — молоко, вода и 
мед, обитатели его — подобные друг другу сияюшие жены, не- 
досягаемые в <своих> шатрах, деяния Того, <Кому подобает> 
возвышенность и почет. И возрадовался я о нем (т. е. о рае), о 
дух Бога. Они же сказали мне: "О враг Божий и враг самому 
себе, не сотворил ты добра в обиталише мира сего, и <дума- 
ешь, что все> это достанется тебе? Нет, иди за нами в жилише 
обитателей ада». 

«И пришел я с ними», — говорил <череп>, — «к первым 
вратам ада. Шипят в нем змеи и скорпионы. И спросил я их: 
"Для кого это мучение?" И сказали они мне: "Для тебя и для 
тех, которые несправедливо пожирают имушество сирот"». 

«Затем», — сказал <череп>, — «пошел я с ними ко вторым 
вратам. И вот <увидел я> мужей, подвешенных за бороды, по- 
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добных собакам <на цепи>. Пил <каждый из них> перед со- 
бой кровь и гной. И спросил я их (т. е. сопровождающих анге- 
лов): "Для кого это мучение?" И сказали они мне: "Для тебя и 
для тех, кто пьет вино в обиталище мира сего и ест запрещен- 
ное"». 

«И прищел я с ними», — говорил <череп>, — «к третьим 
вратам. И вот <увидел я> мужей, в уста которых входит огонь 
и выходит через задний проход. И спросил я: "Для кого это 
мучение?" И сказали они мне: "Для тебя и для тех, кто клеве- 
щет на целомудренных жен в обиталище мира сего"». 

«Затем», — сказал <череп>, — «пощел я с ними к четвер- 
тым воротам. И вот <увидел я> женщин, подвещенных за 
язык, и огонь выходит их уст. И спросил я их (т. е. сопрово- 
ждающих ангелов): "Для кого это мучение?" И сказали они 
мне: "Для тебя и для тех, кто оставляет молитву в обиталище 
мира сего"». 

«Затем», — сказал <череп>, — «пощел я с ними к пятым 
воротам. И вот <увидел я> женщин, подвещенных за волосы, 
и огонь поверх их. И спросил я их (т. е. сопровождающих анге- 
лов): "Для кого это мучение?" И сказали они мне: "Для тебя и 
для тех, кто укращает себя не для своих супругов^' в обиталище 
мира сего"». 

«Затем», — сказал <череп>, — «пощел я с ними к щестым 
воротам. И вот <увидел я> женщин, подвещенных за волосы и 
уста их. И спросил я их (т. е. сопровождающих ангелов): "Для 
кого это мучение?" И сказали они мне: "Для тебя и для злоя- 
зычников (?) в обиталище мира сего"». 

«Затем», — сказал <череп>, — «пощел я с ними к седьмым 
воротам. И вот <увидел я> людей и под ними колодец, кото- 
рый называют "Колодец рассвета"'^. Тогда бросили меня туда, 
о дух Бога, и я нахожусь там в стращных мучениях и вижу мно- 
го ужасного». 

Тогда сказал Иисус — мир Ему: «Проси у Меня, что хо- 
чещь, о череп, с позволения Аллаха». Тогда <череп> сказал: 
«О дух Бога, попроси обо мне Аллаха, чтобы Он вернул меня в 
обиталище мира сего». Тогда < Иисус > попросил за него Алла- 



В оригинале подразумеваются и мужчины, и женщины. 
Ср.: Коран 113. 
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ха и Он оживил его ради Него и вернул ему неповрежденное 
[тело] силой Аллаха, слава Ему! 

Затем он прожил двенадцать лет, служа Богу вместе с Ии- 
сусом — мир Ему. После этого пришло к нему истинное по- 
знание, то есть смерть, и умер он в <правой> вере, и по Своей 
милости Аллах поместил его в раю. 

Текст III, 1. История аввы Арсения^^ 

Далее история аввы Арсения, царя египетского, о том, как 
воскресил его наш Господь, слава Ему! 

В воскресение, <называемое> новым^*. Господь со Свои- 
ми учениками собрался идти в землю иудейскую, то есть в Ие- 
русалим. И увидели они при дороге высохший череп, то есть 
большую голову, подобной которой не было. И сказал Иисус 
Своим ученикам: «Чей же это?» После этого Господь Иисус 
Христос воздел руки к небу и сказал: «Отче Мой, иже на небе- 
сех, яви Мне силу Своего Божества, чтобы Я мог поговорить с 
этим сухим черепом, и он сказал мне всю правду». 

Тогда череп открыл уста и молвил своему Господу и Твор- 
цу: «Мир Тебе, Спаситель вселенной! Пришло мне с неба по- 
веление, чтобы я говорил с Тобой, о чем Тебе угодно». Господь 
ответил ему: «Говори, говори прямо: чьей головой ты был, был 
ты мужчиной или женшиной, богатым или бедным, даюшим 
или берушим, радостным или унылым, <и> откуда ты?» Еше 
спросил его Господь: «Из какого ты был рода?» Он имел в виду 
народ 

<Череп ответил :> «Из рода дома Израиля, из колена 
Иуды». Господь спросил его: «А кому ты поклонялся?» Гово- 
рит Ему: «Идолам из золота и серебра». Потом говорит ему Го- 
сподь: «Как было имя твоего бога?» Говорит Ему: «Телец. 
И такова красота его: голова его из золота, ноги из серебра, 
руки^" из смарагдов, тело его — рубины и жемчуг^'. Но потом 



Данный заголовок является частью сирийского текста. Арсений на- 
зывай аввой, так как он окончил свою жизнь монахом. 

Т. е. в первое воскресение после Пасхи. 

Текст испорчен, возможны другие варианты перевода. 

Речь, по-видимому, идет об антропоморфном изображении. 

Ср.: Оеш е іі Іежкіо, 168, 24—27: «Оевй ёІ88е: "СЬі аёогаѵаіе, Іи е І1 Іио 
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пришел сатана <и> вошел в его тело. Он разговаривал, что-то 
ел и сбивал людей с их пути». 

Затем спрашивает его Господь: «Каково было твое дело на 
земле?» Отвечает Ему <череп>: «Я был царем всего Египта и, 
<живя> в своем царстве, славно главенствовал над всеми ца- 
рями земли. И когда я выходил, чтоб отправиться на охоту или 
для развлечения в горы^^, передо мной шли^^ четыре тысячи 
слуг в пурпурной одежде, четыре тысячи в тяжелой одежде^'*, 
четыре тысячи в разноцветной одежде. У каждого из них в ру- 
ках была птица, называемая сокол». 

Тогда спросил его Господь: «Каким добрым делом ты 
<был занят> на земле?» Ответил Ему <череп>: «Я давал каж- 
дый день; одевал четыре тысячи нагих, насышал четыре тыся- 
чи голодных, утолял жажду хотяших пить». Тогда сказал ему 
Господь: «Отец наш, иже на небесех, воздал тебе*^ Скажи, о 
череп, что произошло в день твоей смерти, и что < бывает > при 
смерти всякого человека, когда отнимается <от него> его дух?» 

Отвечает Ему <череп>: «Приходит царь смерти^^ с оружи- 
ем в руке, а с ним — семь ангелов. Один забирает свет его очей, 
другой хватает его за язык, еше один садится ему на руки, а 
другой на ноги, еше один изменяет его красоту и цвет, еше 
один уносит его человеческий дух. А если нет с ним ангелов, 
держаших тело человека, душа его кричит, пока не останется 
никого, кто дожидался бы его агонии». 

Тогда сказал ему Господь: «Расскажи мне о твоем исходе в 
могилу». Отвечает Ему <череп>: «Несут ее (т. е. душу), пока 
она не достигнет могилы. Когда принесут <и поместят > душу 



ророіо?" и ІеясЬіо гіврове: "Аёогаѵато ип іёоіо сЬе аѵеѵа І1 согро ёі сгівіаііо, §1і 
оссЫ СІІ втегаіёо е і ріеёі ёі шЬіпо"». 

Деталь, более подходящая к сирийскому чем к египетскому контексту. 

Как кажется, вместо Ѵ(ии следует читать 'ііуп. 

Перевод по смыслу. 

Или: «воздает». Возможно, имеется в виду сам факт разговора черепа 
с Иисусом. 

Можно предположить, что чтение сирийского текста тік тш' является 
ошибочной трактовкой арабского тік ЧткІ, что формально может означать 
как «царь смерти», так и «ангел смерти». Ср.: Оеш е И Іеісігіо, 166, 6—7: «Моп 
ѵіёі пё вепііі рій пиііа, ее поп сЬе ГАп§е1о ёеііа тогіе ега ѵепиіо, е соп Іиі егапо 
циагапіа аіігі ап§е1і». 
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над могилой, говорят ей: "Вот место твое, вот дом твой вове- 
ки". Прежде чем сбросить ее в могилу, запечатывают ее уста. 
Затем приходят два ангела, и помещают <находящуюся> вну- 
три тела душу в могилу. Они говорят ей: "Пиши о том, что со- 
вершено тобой, будь то добро или зло". Тогда она отвечает 
им^': "Что мне писать? Ничего я не знаю, потому что нет у 
меня ни пера, ни чернил, ни бумаги". Говорят они ей: "Паль- 
цы твои — перо, рот твой — чернила, руьси твои — лист <бума- 
ги>. Пиши все, что совершено тобой". И вслед за этим при- 
ходят два могучих ангела, в руках у них по два железных прута, 
и клыки их длинные в своих размерах. Они открывают могилу 
своими клыками, и хватают <ее> (т. е. душу) руками^^ и берут 
ее, и ставят ее, и спрашивают ее: ,Кто был твоим богом?' Если 
он (т. е. покойник) был праведен, он отвечает: "Бог, иже на 
небесех". Если он был грешником, он отвечает: "Вы были мо- 
ими богами". Тогда они бьют ее теми железными прутами до 
тех пор, пока не заставят ее спуститься к семи комнатам геен- 
ны. И когда он^' низвергал меня, в тот час услышал я голос с 
небес, говоривший: «Бросьте его голову Мне на эту верхнюю 
землю, ибо в свое время он был даюшим». 

Тогда спрашивает его Господь: «Чем они истязают душу?» 
Отвечает Ему <череп>: «Дно геенны — для идолопоклонни- 
ков, вторая <комната> — для тех, кто отрекается от своей 
веры™, третья — для тех, кто почитает огонь и солнце, четвер- 
тая — для тех, кто распял своего Господа, пятая — для язычни- 
ков, которые говорят то, чего не было, шестая — для нечестив- 
цев", которые не сказали в этом веке, что раскаиваются, седь- 
мая — для мало согрешивших в этом веке». 

Тогда спрашивает его Господь: «Кто был правителем геен- 
ны?» < Отвечает Ему череп :> «Муж преклонных лет по имени 



Автор не усматривает здесь противоречия с тем, что уста души запеча- 
таны (см. выше). 

Перевожу по смыслу вслед за Исааком Холлом. 

Т. е. один из ангелов. 

Холл, Тке 8іогу, 87 переводит «оГ іЬове іЬаІ Ііе іп іЬеіг ]и(1§етепІ», осно- 
вываясь на другом значении сирийского сіт («суд» и «религия»), что, в дан- 
ном случае, представляется маловероятным. 

Вместо предлагаемого Холлом шгк ' читаю ^шк '. 
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Михаил». < . . . > Он сказал Ему^^: «Самая нижняя комната имеет 
семь сторон, сторона к стороне. Там — змеи и скорпионы, 
вечно поглощающие тело. Вторая комната раскаляется пламе- 
нем огня, поднимающегося до неба. В третьей комнате — де- 
сятая часть <того> огня. В середину его они погружают дущу 
до века. В четвертой комнате — отвратительные черви, гложу- 
щие и пожирающие человеческую дущу до века. В пятой ком- 
нате — котел, в котором они кипятят железные вертелы, кото- 
рыми пронзают" человека от уха и до уха. Шестая комната — 
тьма и мрак, плач и скрежет зубов. Седьмая комната — муче- 
ние и плач во веки». 

Тогда Господь спросил его: «Что ты видел хорощего?» От- 
вечает Ему <череп>: «Видел я четыре войска, <состоящие из> 
хоров, носимых на облаках света: одно из мучеников, другое 
из исповедников, еще одно из кающихся и последнее из юно- 
щей, чающих Твое приществие». 

Господь умилился и сказал черепу: «Чего ты хочещь, что- 
бы Я дал тебе?» Говорит он Ему: «Призри на меня и выведи 
меня из геенны, ибо я мучаюсь в ней». Тогда Господь простер 
руки к небу и сказал: «Отец Мой, иже на небесех. Господин 
веков. Творец моря и сущи. Спаситель угнетенных, яви силу 
Своего Божества на этом высохщем черепе, дабы он восстано- 
вил свой неповрежденный вид''^ и стал таким, как прежде». 

После этого Он опустил Свои святые руки и сказал ему: 
«Восстань с телом и дущой, с костьми и плотью, и со всем, 
<что свойственно человеку, > и пусть покроет его кожа во всей 
полноте силою Отца нащего, иже на небесех». Затем Он взял 
его за руку и поднял, между тем как тот возносил хвалу и гово- 
рил: «Слава'^ Тебе, Спаситель угнетенных, слава Тебе, Вос- 



Эти слова можно отнести к предыдущему предложению, а последую- 
щую прямую речь понимать как продолжение ответа черепа на вопрос о 
правителе геенны, как это делает Холл. Мне представляется, что текст в этом 
месте испорчен. 

Дословно: «которые ранят». 

В тексте Холла Икіт повторяется дважды, что можно рассматривать 
как ощибку писца. 

Дословно: «моя слава». 
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креситель мертвого, слава Тебе, Единородный, который <про- 
исходит> от Тебя, который пришел ради нашего спасения». 

Потом он пал в ноги Господу, и <Тот> спросил его: «Как 
твое имя?» Отвечает он: «Мои родители называли меня 
Арсений»'*. Тогда Господь сказал Арсению: «Делай угодное 
Богу». После этого Он благословил его, осенил знамением 
креста и сказал ему: «Иди на гору»''. И он приносил начатки 
<духовных> плодов в течение восьми лет, живя достойно в по- 
сте и молитве, не вкушая ни хлеба, ни воды, но лишь святые 
дары от воскресения до воскресения. А после восьми лет он 
привел к совершенству свое тело и душу в добродетели и му- 
жестве'^ <подвизаясь> вместе с Ним и вместе с отцами, про- 
роками, апостолами и праведниками, чтобы насладиться Цар- 
ством. Аминь. 

Подошла к концу история избранного Арсения. <Написа- 
но> рукой'' отрока во грехе, свяшенника Зерванды**". О благо- 
честивый читатель, испроси^' у Господа Иисуса, чтобы Он дал 
ему отпушение <грехов> в последний*^ день. Аминь. 



В тексте вокализированная форма «'Агяапія». 
" Скорее всего, имеется в виду отшельническая келья. 
'* Читаю юпші' вместо ѵѵпіЛѵ' в публикации Холла. 
" Дословно: «От рук». 

2ег\ѵап(1а'. 

В тезаурусе сирийского языка (Раупе 8ті1:Ь, К., Ткешиги^ 5угіасш, 
ѴОІ. I— П. Охіогё, 1868—1897, 8. ѵ.) употребленный здесь глагол ІІЬ характери- 
зуется как ново-сирийский и переводится по аналогии с арабским ІІЬ (про- 
сить). 

Вместо 'Лгп' читаю вслед за переводом Холла («іп іЬе Іаві ёау») Ъгу'. 
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Сергей Минов 

«Сказание о том, как сотворил Бог Адама»: 
Исламское влияние на славянскую 
апокрифическую литературу* 



В 1942 году, в блокадном Ленинграде, известный советский 
востоковед Андрей Яковлевич Борисов в своем последнем 
публичном выступлении представил доклад, посвященный 
проблеме восточных влияний на древнерусскую литературу'. 
В этом сообщении Борисов сделал обзор некоторых ранних 
исследований межкультурных взаимодействий такого рода и 
обратил внимание на общие тенденции в этой области. Он 
указал также на досадный недостаток сотрудничества между 
исследователями восточных культур и славяноведами, призы- 
вая своих коллег востоковедов уделять больще внимания вос- 
точному наследию древнерусской культуры. В качестве при- 
мера такого сотрудничества Борисов рассмотрел в своей лек- 
ции несколько незамеченных до него примеров восточных 
мотивов в древнерусских источниках, некоторые из которых 
принадлежали исламской, а некоторые — иудейской традици- 
ям^. К сожалению, преждевременная смерть ученого из-за по- 
дорванного во время блокады здоровья не позволила ему про- 
должить исследования в этом направлении. 



Настоящая статья представляет собой переработанный вариант моего 
доклада «Мікііт ТгасІШопя іп Зіаѵопіс АросгурЬа: ТЬе Сазе оГ іЬе Маггаііоп оГ 
Ьо\ѵ Соё сгеаіесі Аёат». Ее расширенный вариант я предполагаю опублико- 
вать в сборнике материалов международной конференции ВіЫісаІ Тгатіаііот 
іп 8Іаѵопіс ТтсИНоп апсі СугіІіо-МеіИосІіап Зоигса (Ѵагпа, ВиІ§агіа, ЗерІетЬег 
11—14, 2009). Пользуюсь случаем, чтобы выразить глубокую признательность 
за оказанную помощь при работе над материалами для этого исследования 
моим коллегам — д-ру Мириам Гольдщтейн и д-ру Юлии Рубанович. 

' Этот доклад был опубликован посмертно К. В. Старковой: Бори- 
сов, А. Я., К вопросу о восточных элементах в древнерусской литературе // 
Палестинский Сборник 29 [92] (1987), с. 154-167. 

^ См.: Борисов, Ук. соч., с. 159—165. 
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Со времени лекции Борисова исследователями бьии обна- 
ружены дополнительные примеры взаимодействия между 
древними славянскими и восточными ьсультурами^ Вместе с 
тем, некоторые проблемы в этй области до сих пор остаются 
нерешенными, а некоторые славянские тексты вовсе не рас- 
сматривались под таким углом. В известной мере сохраняется 
и проблема профессиональной разобщенности между славя- 
новедами и востоковедами. В этой статье, посвященной памя- 
ти А. Я. Борисова, я хотел бы рассмотреть возможность ислам- 
ского влияния на одно из древнерусских произведений, кото- 
рое до сих пор не привлекало к себе внимания востоковедов. 

В нащем исследовании речь пойдет о сочинении, извест- 
ном под названием «Сказание о том, как сотворил Бог Адама». 
В этом апокрифическом произведении подробно пересказы- 
вается библейская история Адама и Евы. Автор «Сказания» 
начинает свое повествование сотворением Адама и заканчива- 
ет изгнанием первого человека и его жены из рая. Текст «Ска- 
зания» сохранился всего лищь в одной рукописи — РГБ, Ру- 
мянцевское собр. № 370, л. 147—174, которая датируется сере- 
диной XVII века''. Впервые славянсьсий текст «Сказания» был 
опубликован А. Н. Пьшиным^ Впоследствии он неоднократ- 
но переиздавался, а также переводился на современный рус- 



^ См., например, Алексеев, А. А., Русско-еврейские литературные связи 
до 15 века // Іе\ѵ8 апё 81аѵ8 1 (1993), с. 44—75; Аіехееѵ, А., Аросгурка Тгатіаіесі 
/гот НеЬге\ѵ тікіп іИе Еааі 81аѵіс Ехріапаіогу Раіаеа // Іе\ѵ8 апё 81аѵ8 9 (2001), 
р. 147—154; Кузнецов, Б. И., «Слово о двенадцати снах Шахаиши» и его связи 
с памятниками литературы Востока // Труды Отдела Древнерусской Литера- 
туры 30 (1976), с. 272—278; РЬіІопепко-Зауаг, В., Ье8 ёоиге гёѵе8 йе ЗакЬаіва: 
сіеаііпёе 5Іаѵе ё'ип гёсіі евскаіоіо^ідие огіепіаі // Кеѵие ёЪізІоіге еі йе рЫІоворЫе 
ге1і§іеи8е8 78:3 (1998), р. 281-297; Аіѵагаёо, 8., Загйоѵа-АІѵагаёо, В. I., Оіго 
арбсгі/о еііаѵо ёе сопІепШо ежаіоід^ісо, Іа "Ѵтдп ёе 5ап РаЫо "уш геіасідп соп Іа 
Ігасіісідп іііатіса // Ападиеі ёе евіиёіов агаЬев 8 (1997), р. 9—40; Турилов, А. А., 
«Гарун-ар-Рашидовский» сюжет в славянских литературах XV— XVI в.: серб- 
ский деспот Стефан Лазаревский и великий князь Иван Калита // Древн5ы 
Русь: Вопросы медиевистики 2 [16] (2004), с. 8—11. 

См.: Востоковъ, А. X., Описаніе русскихъ и славянскихъ рукописей Румян- 
цевскаго Музеума. СПб., 1842, с. 546. 

^ Пыпинъ, А. Н., Ложныя и отреченныя книги русской старины. (Памят- 
ники старинной русской литературы, издаваемые Графомъ Григоріемъ Ку- 
шелевымъ-Везбородко, 3). СПб., 1862, с. 12—14. 
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ский язык, в нашей статье мы использовали издание текста 
«Сказания» из антологии древнерусских апокрифов 
В. В. Милькова^ 

Помимо узнаваемых библейских образов и мотивов, «Ска- 
зание» содержит многочисленные дополнения легендарного 
характера. Для некоторых из этих дополнений существуют па- 
раллели в иудейских или христианских преданиях об Адаме и 
Еве, тогда как другие из них не имеют близьсих аналогов в этих 
традициях. Наше исследование посвяшено таким мотивам, 
которые отсутствуют или являются маргинальными в иудей - 
сьсих и христианских источниках, но являются репрезентатив- 
ными для исламской традиции'. Всего в «Сказании» нами 
было выделено четыре таких мотива: 1) связь между Адамом и 
Аравийским полуостровом; 2) агрессия Сатаны против неоду- 
шевленного тела Адама; 3) легенда о происхождении собаки; 
4) сотворение Евы из левого ребра Адама. 



1. АДАМ И АРАВИЙСКИЙ ПОЛУОСТРОВ 

В самом начале своего повествования автор «Сказания» сооб- 
щает, что Бог решил сотворить человека, т. е. Адама, «в земле 
Мадиамской»*. Похожая идея повторяется автором и в самом 
конце «Сказания», где говорится, что после того, как Адам 
был изгнан из рая, он «поселился в земле Мадиамской, — из 
нее он был создан, в ней же и умер»'. 

^ Мильков, в. Ъ., Древнерусские апокрифы: тексты, переводы, коммента- 
рии. (Памятники древнерусской мысли: исследования и тексты, 1). СПб., 
1999, с. 421—427. Общие сведения о «Сказании» см. на с. 417—420 этого из- 
дания. 

' Обзор исламских преданий об Адаме и Еве см. в: Квіег, М. I., Ье§епсІ5 іп 
Іа/ш- апсі касІТІк Піегаіиге: ТИе Сгеаііоп о/ Аёат апсі Кеіаіес! 5іогіе5 // А. Шрріп 
(есі.), АрргоасЬея Іо іЬе Ніяіогу оГ іЬе Іпіефгеіаііоп оі' іЬе Риг'ап. Охіоггі, 1988, 
р. 82—1 14; Асіат: А 5ШсІу о/ 5оте Ье§еп(І5 о/ Та/ш апсі Наёй Ыіегаіиге // І8гае1 
Огіепіаі Зіиёіев 13 (1993), р. 113-174; СЫртап, Ь. N. В., Муікіс А^ресѣ о/ Іке 
Ргосе55 о/ Асіат'5 Сгеаііоп іп /исіаіш апсі Ыат // ЗШёіа Ыатіса 93 (2001), 
р. 5-25. 

^ Мильков 1999, с. 423, л. 147г. 
^ Мильков 1999, с. 427, л. 175г-ѵ. 
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Наше внимание привлек несколько необычный топо- 
ним — «земля Мадиамская», имеющий согласно автору «Ска- 
зания» непосредственное отношение к жизни Адама. Иденти- 
фикация этого топонима не представляет особых затруднений. 
Это упомянутая в Библии «земля Мидйан» (іпа ср.: 
Исх 2, 15; Авв 3,7), географический регион, расположенный в 
северо-западной части Аравийского полуострова, на севере 
провинции Хиджаз, к востоку от залива 'Акабы. Славянская 
форма этого топонима образована от греческой — уг\ Мабіац, 
которая засвидетельствована впервые в Септуагинте. Место- 
нахождение этого региона было хорошо известно авторам 
древности. Так, Евсевий Кесарийский с своем «Ономастико- 
не» сообшает о нем следуюшее: «Мадиам (Мабіа(і) — город 
названный в честь одного из сыновей Авраама и Хеттуры. Он 
находится за Аравией, к югу в пустыне сарацинов, к востоку от 
Красного моря»'". 

Возврашаясь к нашему повествованию, прежде всего сто- 
ит подчеркнуть, что нигде в Библии этот регион не упоминает- 
ся в связи с Адамом или его женой. Более того, нам не удалось 
обнаружить ничего похожего на заявления автора «Сказания» 
в доисламских иудейской и христианской традициях библей- 
ской экзегезы. Древние иудейсьсие и христианские источниьси 
содержат упоминания в связи с жизнью Адама и Евы таких 
мест как Рай, Иерусалим, Вифлеем, гора Гаризим, Дамаск, и 
некоторых других, но не Аравийского полуострова в целом 
или «земли Мадиамской» в частности. 

Известны лишь несколько поздних христианских сочине- 
ний, где упоминается связь Адама с этим регионом. Одно из 
таьсих произведений — это так называемая «третья редаьсция» 
греческого «Откровения Псевдо-Мефодия Патарского», где 
сообшается, что после того, как Адам и Ева были изгнаны из 
рая, они «поселились в земле Мадиам» (ехаѲгіоаѵ еід угіѵ 
Мабіац)". Появление такого редкого для христианской тра- 



МоИеу, К. 8., Заігаі, 2., ЕшеЫш, Опотазіісоп: Ткв РІасе Матв^ о/ Оіѵіпе 
8сгір1иге, Іпсіисііп^ Іке Ьаііп Есііііоп о/ ^етте. (Іе\ѵІ8Ь апё СЬгівІіап Регвресііѵев, 
9). Ьеіёеп, 2005, р. 118. Ср. также: Иосиф Флавий, Древн. 2.251 . 

" Ьо1о5, А., Оіе ёгіие ипсі ѵіегіе гесіакііоп сіеі Рі.-Меікосііо^. (Веі1га§е гиг 
к1а88І8сЬеп РЫ1о1о§іе, 94). МеівепЬеіт ат Сіап, 1978, 8. 25. Это предложение 
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диции мотива в этих двух произведениях вряд ли случайно и 
требует объяснения. При рассмотрении вопроса о том, могло 
ли «Откровение» быть тем источником, на который опирался 
автор «Сказания», следует принять во внимание несколько со- 
ображений. Во-первых, древнейшая рукопись третьей грече- 
ской редаьщии «Откровения», содержащая интересующее нас 
предание, — Сосіех Аікош, Рапіеіеетопоз 191 , датируется 
XVII веком'^, и, таким образом, принадлежит к той же эпохе, 
что и «Сказание». Во-вторых, версия «Откровения» не содер- 
жит упоминания о сотворении Адама в «земле Мадиамской». 
И, в-третьих, насколько нам известно, не существует славян- 
ского перевода третьей греческой редакции «Откровения», в 
то время как ни одна из славянских версий этого произведе- 
ния, опубликованных В. М. Истриным, не содержит никаких 
упоминаний «земли Мадиамской» в связи с Адамом. Все это 
делает маловероятным предположение о возможном влиянии 
«Откровения» на автора «Сказания» в том, что касается связы- 
вания Адама с «землей Мадиамской». Более вероятным объ- 
яснением этого совпадения представляется влияние общего 
культурного фона на авторов этих двух произведениях или же 
на авторов используемых ими источников, устных или пись- 
менных. 

Несколько иным образом обстоит дело с «Беседой трех 
святителей», другим сочинением, где мы также находим упо- 
минание о «земле Мадиамской» в связи с Адамом. В некото- 
рых версиях этого славянского апокрифа, пользовавшегося 
немалой популярностью, сообщается о том, что Адам был со- 
творен или похоронен в «земле Мадиамской»'^ Некоторые 
исследователи считают, что автор «Беседы» позаимствовал 



отсутствует в ранних греческом и латинском переводах «Откровения», опу- 
бликованных в: АегІ8, \Ѵ. I., Когіекаав, С. А. А., Оіе Арокаіурае сіе5 Р^еисіо- 
Меікосііиі. Оіе аііеаіеп §гіескшкеп ипіі Шеіпжкеп І/Ьег5еІіищеп. 2 ѵок. (С8СО 
569-570, 8иЬ8. 97-98). Ьоиѵаіп, 1998. 

См.: Ьо108, Ор. сіі., 8. 13, а также: Истрин, В. М., Откровеніе Мефодія 
Патарскаго и апокрифическія виденія Даніила въ византійской и славяно-рус- 
ской литературахь. Изследованіе и тексты. М., 1897, с. 96, 102. 

Значительная часть этих упоминаний представлена в форме синопси- 
са в: Милтенова, А., Егоіарокгівеів: Съчиненията от кратки въпроси и отгово- 
ри в старобългарската литература. София, 2004, с. 402—403. 
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этот мотив из «Сказания»''^. Такое предположение представля- 
ется нам неверным. Основным аргументом против него слу- 
жит тот факт, что согласно обзору А. Милтеновой, древней- 
шие из рукописей «Беседы», содержащие этот мотив, датиру- 
ются XIII веком, то есть значительно более ранним време- 
нем, нежели рукопись «Сказания». Таким образом, более ве- 
роятным будет предположение о влиянии, прямом или опос- 
редованном, «Беседы» на автора «Сказания». 

Установив отсутствие у мотива о связи между Адамом и 
«землей Мадиамской» сколь-нибудь значимых древних иу- 
дейских или христианских прецедентов, а также возможность 
зависимости нашего автора от «Беседы трех святителей», име- 
ет смысл обратиться к мусульманским преданиям о жизни 
первых людей, среди которых обнаруживаются близкие па- 
раллели к сообщениям из «Сказания». В сочинениях, посвя- 
щенных истолкованию Корана или изложению событий из 
жизни пророков, к которым в мусульманской традиции отно- 
сятся и многие из библейских персонажей, включая Адама и 
Еву, встречаются многочисленные и разнообразные преда- 
ния, в которых устанавливается тесная связь между сотворе- 
нием, жизнью и смертью Адама, а таьсже его жены и разными 
местами, расположенными на территории провинции Хи- 
джаза, то есть того региона на территории Аравийского полу- 
острова, который является наиболее близьсим соответствием 
библейской «земли Мадиам». 

Говоря о сотворении Адама в мусульманской традиции, 
можно привести в качестве примера такой связи упомянутое 
Исхаком ибн Бищром (IX в.) предание о сотворении тела Ада- 
ма из земли, собранной в Мекке, священном городе ислама, 
расположенном в Хиджазе'*. Несколько позднее получило 
распространение похожее предание о том, что тело Адама 
было сотворено Богом из земли, собранной в Дахне (іііі), ме- 



Мильков, в. В., Апокрифы Древней Руси: тексты и исследования. (Об- 
щественная мысль: исследования и публикации). М., 1997, с. 182. 

НЕС, Белград, № 651 (Драголов сборник; XIII в.); НБ, Вена, № 12 
(ХІІІ-ХІѴвв.) 

МиЬшёа' аі-сіипуа \ѵа-ді^а^ аІ-апЫуа'; Воёіеіап ЬіЬгагу, М8 Нипііпёёоп 
388, і. 42г (ук. по: Ківіег 1988, р. 102). 
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сте, расположенном на территории Хиджаза, недалеко от го- 
рода ат-Та'иф. Так, например, Йакут ар-Румй (XII— XIII вв.) в 
своем географическом словаре сообщает об этой местности, 
что «это земля, из которой Всевышний Бог сотворил Адама» 
((.:.Т 4Л іу>_))"- Согласно некоторым источникам, 

Дахна была таьсже тем местом, где Адам оказался после изгна- 
ния из рая'^ 

Более того, у целого ряда мусульманских авторов можно 
встретить предания об Адаме, в которых некоторые события в 
его жизни тесно связаны с Меккой. Как пример такой связи 
можно упомянуть легенды о том, что Адам совершил хадж, то 
есть паломничество в Мекку, и о том, что он основал святили- 
ше Ка'бы. Эти легенды появляются, например, у Мухаммада 
ибн Джарйра ат-Табарй (839—923 гг.), одной из наиболее вли- 
ятельных фигур в истории мусульманской историографии и 
коранической экзегезы. Ат-Табарй цитирует сразу несколько 
хадйсов, в которых сообшается о том, как после изгнания из 
рая Адам предпринимает паломничество в Мекку, где он со- 
вершает обхождение вокруг Ка'бы''. 

В нашем распоряжении имеется таьсже целый ряд попу- 
лярных легенд о том, что Адам и его жена были похоронены на 
территории Хиджаза. Так, все тот же ат-Табарй, приводя в 
своей «Истории» разные собранные им традиционные мнения 
о местонахождении могилы Адама, упоминает среди них и 
предание о том, что Адам «был похоронен в Мекке, в пешере 
Абу Кубайс» (^ }і. ^ ді^ о*^)-^" Вдобавок к этому, ат-Табарй 



\Ѵй5ІепіеШ, Н. Р., ^аси^'5 §ео§гарНІ5сИе5 ШогІегЬиск. 6 Вё. (Ьеір2І§, 1866— 
1873), Всі. 2, 8. 557. Среди других авторов, упоминающих эту традицию, 
можно упомянуть Ибн 'Асакира (XII в.), ас-Суйутй (XV— XVI вв.). См. ссьш- 
ки в: КІ8Іег 1988, р. 102, п. 104. 

См.: Ибн Касйр, аІ-ВШауа каЧ-пікауа. Веігиі / Кіуаё, 1966, §. 1, з. 80. 

" йе Сое]е, М. і. еі аііі, Аппаіез дио5 ісгіраііАЬи Ща/аг Мокаттеё ІЬп Щагіг 
аІ-ТаЬагі. 15 ѵоІ8. ЬеШеп, 1879— 1901, ѵоі. 1,р. 121 — 124. Дополнительные ссьш- 
ки на упоминание этого предания см. в: Ківіег 1993, р. 169—170. 

ёе Сое]е еі аШ, Ор. сіг., ѵоі. 1, р. 162. Ср. также у ал-Мас'удй: 
бе Меупагё, В., ёе СоигІеШе, Р., Мадоиёі. Ье5 ргаігіе^ сі'ог. 9 ѵоІ8. (Соііесііоп 
ё'оиѵга§е8 огіепіаих). РагІ8, 1861—1877. Ѵоі. 1, р. 69. Об этом месте см.: 
Кепіг, С, АЬй КиЬауі // ТЬе Епсусіораеёіа оГЫат: Ме\ѵ ЕёШоп. Ьеіёеп, 1986. 
Ѵоі. I, р. 136. Существует также предание, которое идентифицирует другое 
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сообщает, что Ева умерла через год после смерти Адама и была 
похоронена в этой же пещере, рядом со своим мужем^'. Имеет- 
ся и другое, не менее популярное предание о захоронении 
Адама и Евы в Хиджазе. Мухаммад ибн 'Абдаллах ал-Киса'й 
(XI в.), автор «Историй пророков», одного из наиболее извест- 
ных компендиумов жизнеописаний пророков, почитаемых в 
мусульманской традиции, в разделе посвященном Еве сооб- 
щает о месте ее захоронения следующее: «она была похороне- 
на рядом с Адамом: ее голова — к его голове, а ее ноги — к его 
ногам; говорят, что ее могила находится в Джидде» о^^^ 
і1- \л^л 01 ^^ ^^ ^ (>^|)-^^ Город Джидда, где 

согласно этой легенде были похоронены Адам и Ева, это порт 
на побережье Красного моря, расположенный в 72 километрах 
к западу от Мекки. Включение преданий о местонахождении 
могилы Адама и Евы на территории Хиджаза в такие автори- 
тетные в исламском мире сочинения как труды ат-Табарй и 
ал-Киса'й свидетельствует об их щирокой популярности^^ 

В заверщение этого обзора стоит отметить, что время по- 
явления этих легенд в арабоязычных источниках на несколько 
веков опережает время создания «Сказания», равно как и «Бе- 
седы трех иерархов». Важно также и то, что в отличие от этих 
славянских апокрифов, где упоминание о сотворении и захо- 
ронении Адама в «земле Мадиамской» не играет выраженной 
нарративной или идеологической роли, в мусульманской тра- 
диции эти предания служат вполне определенной цели при- 
дания авторитета глубокой древности такому священному для 
мусульман месту как Мекка. Принимая все это во внимание, 
нам представляется оправданным вывод о том, что мотив о 
тесной связи между жизнью Адама и Евы и северо-западной 
частью Аравийского полуострова является уникальным про- 
дуктом творческой переработки мусульманами библейского 



место в Мекке, — мечеть ал-Хайф, в качестве места захоронения Адама; см. 
об этом: Квіег 1993, р. 171. 

йе Соеіе еі аШ, Ор. сіг., ѵоі. 1, р. 163. 

ЕІ8епЬег§, I., ѴіГа ргоркеіатт аисіоге Микаттесі Ьеп 'АЬсіаІІак аІ-Кііа'і ех 
сосіісіЬш ^ш іп Мопасо, Воппа, Ьи§с1. Ваіаѵ., Ыр^іа еі Соікапа аііегѵапіиг. 2 ѵок. 
Ьеіёеп, 1922-1923), ѵоі. 1, р. 79. 

23 См.: Ювіег 1993, р. 171. 



134 



символ №58 



«Сказание о том, как сотворил Бог Адама» 



материала. Соответственно, у нас есть все основания рассма- 
тривать присутствие этого мотива в «Сказании» как пример 
мусульманского влияния на его автора. Впрочем, это влияние 
в данном случае было, скорее всего не прямым, а опосредо- 
ванным, — через произведения вроде «Беседы». 



2. САТАНА АТАКУЕТ НЕОДУШЕВЛЕННОЕ ТЕЛО АДАМА 

Следующий мотив из «Сказания», имеющий близкие паралле- 
ли в мусульманской традиции, представлен историей о том, 
как Сатана атаковал только что сотворенное тело Адама. Ин- 
тересно, что излагая свою версию творения первого человека 
автор «Сказания» дважды использует мотив агрессии Сатаны 
по отнощению к неодущевленному телу Адама. В первый раз 
Сатана атакует тело Адама в тот момент, когда Бог отлучился, 
чтобы принести для только что созданого тела Адама глаза от 
солнца, оставив его без присмотра. Увидев это. Сатана напал 
на лежащее на земле неодущевленное тело и измазал его гря- 
зью и своими телесными выделениями («кало(м) і тиною, і 
во(з)грАми»). По возвращении. Бог проклинает Сатану, очи- 
щает тело Адама и создает собаку, чтобы охранять его в буду- 
щем. Затем Бог поьсидает тело Адама во второй раз, удалив- 
щись в Небесный Иерусалим, чтобы принести оттуда для него 
дущу. В этот момент приходит «второй Сатана» и, несмотря на 
присутствие собаки, несколько раз протыкает Адамово тело 
палкой, напустив на него 70 болезней. Вернувщись, Бог про- 
гоняет Сатану^'*. Двойное появление Сатаны в этом рассказе 
дает основание предположить, что автор «Сказания» исполь- 
зовал разные источники, содержащие разные версии пове- 
ствования о конфликте между Богом и Его противником. 

Использованный автором «Сказания» образ голема, т. е. 
неодущевленного тела Адама, рапростертого на земле и обла- 
дающего гигантскими размерами, пользовался щирокой по- 
пулярностью в иудейской эгзегетической традиции. Так, в ми- 
драще «Берещит Рабба» (8:1) говорится, что Адам был сотво- 



2" Мильков 1999, с. 421-423. 
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рен сперва как «безжизненное тело (п'71Д), простирающееся от 
одного конца мира до другого»^^ Подобные высказывания 
можно обнаружить во многих других раввинистических сочи- 
нениях^^. Наряду с этим, образ тела первого человека, лежаще- 
го неподвижно на земле до тех пор, пока в него не была вдох- 
нута дуща, встречается и в мифологических системах различ- 
ных гностических групп^''. Важным для нащего исследования 
является то, что ни в иудейских ни в гностических примерах 
использования этого мотива нет упоминания об агрессии, на- 
правленной на тело Адама со стороны Сатаны или аналогич- 
ного ему персонажа. Этот факт делает маловероятной возмож- 
ность влияния со стороны этих иудейских и гностических пре- 
даний на автора «Сказания». 

В христианском контексте мотив неподвижного тела Ада- 
ма встречается встречается довольно редко^^ а в сочетании с 
мотивом агрессии Сатаны появляется только в поздних сред- 
невековых источниках. Наиболее близкая к версии «Сказа- 
ния» легенда такого рода находится в славянском апокрифи- 
ческом сочинении «О море Тивериадском», относительно ко- 
ротком космогоническом тексте, опубликованным впервые 
Е. В. Барсовым по рукописи XVI века-'. По версии этого апо- 
крифа, после того, как Христос удалился на небо для того, что- 
бы принести оттуда дущу для сотворенного им тела Адама, 
прищел Сатана и протьшул его своими пальцами — 



ТЬеоёог, I., АІЬеск, СЬ., МШга^к ВегезсИіІ КаЬЬа: Сгііісаі ЕсіШоп ѵ/іік 
Моіеа апё Соттепіагу. 3 ѵоІ8. 2пс1 геѵівесі есі. Іегияаіет, 1996, ѵоі. 1, р. 55. 

См. также: Берешит Рабба 14:8; Вайикра Рабба 29:1; Шмот Рабба 40:3; 
Песикта де-Рав Кахана 23:1; Песикта Раббати 23:1; б. Санхедрин 38Ь; Авот 
де-Рабби Натан А 1; Мидраш Техиллим 139:5; Пирке де-Рабби Елиэзер 11; Ми- 
драш Танхума (изд. Бубера) 1.25; Йалкут Шимони, Берешит, §34. 

См.: Ириней Лионский, Аёѵ. Наег. 1.30.6; Ипполит Римский, Ке/Ш. Ѵ.2; 
трактат «О происхождении мира» (МНС II, 5) 1 15:4— 16. 

См., например, ирландский апокриф о творении и падении Адама в: 
НегЬегІ, М., МсМатага, М., /га/г ВіЫісаІ Аросгурка: 5е1ес1еі1 Техѣіп Тгатіаііоп. 
ЕШпЬигёЬ, 1989, р. 2. 

Барсовъ, Е. В., 69 Тивериадскомъ морѣ, по списку XVI в. // Чтенія въ 
Императорскомъ Обществѣ Исторіи и Древностей Россійскихъ при Москов- 
скомъ университетѣ 2 (1886), с. 1—8. 
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И пошел Господь на небо, к Отцу своему, за душой для 
Адама. Сатана же, не зная что бы такого сделать ему, истыкал 
тело Адамово пальцами. И пришел Господь к своему созда- 
нию, к телу Адамову, и увидел тело истыканное. И сказал Го- 
сподь: «О диавол, как ты посмел причинить такое моему соз- 
данию?!». И отвечал дьявол: «Господи, как только заболит у 
человека что-нибудь, то помянет тебя». И вывернул Господь 
Адама ранами внутрь, и оттуда берут начало болезни. (Так) 
устрорш Сатана, что если у кого заболит (что-нибудь), то 
вздохнет он — «Ох, ох, помилуй Господи!»^". 

Этот вариант предания об агрессии Сатаны по отношению к 
телу Адама довольно близок ко второй части истории о Сатане 
и Адаме в «Сказании». Однако, целый ряд несовпадений и 
разногласий между двумя этими версиями делают невозмож- 
ным предположение о том, что апокриф «О море Тивериад- 
ском» мог быть непосредственным литературным источни- 
ком, на который опирался автор «Сказания». 

Тем не менее, появление именно в апокрифе «О море Ти- 
вериадском» столь близкой параллели к тексту «Сказания» дает 
нам повод для обращения к южнославянскому ьсультурному 
ареалу в поисках корней этого мотива^'. Так, например, уже 
А. Н. Пыпин высказывал предположение о том, что легенда о 
конфликте между Богом и Сатаной в «Сказании» сформирова- 
валась под влиянием дуалистической мифологии, характерной 
для ереси богомилов^^. В наши намерения не входит выяснение 
того, является ли это предположение обоснованным или нет. 
Для нашего исследования важным является присутствие в бо- 
гомильской мифологии одного необычного варианта легенды 
о Сатане и теле Адама, который на наш взгляд проливает свет 
на генезис этого мотива. Этот вариант встречается в одном из 
византийских анти-богомильских полемических текстов, так 



Славянский текст см. в: Барсов, Ор. сіі., с. 6. 

О южнославянском происхождении апокрифа «О море Тивериад- 
ском», см.: Зіоуапоѵ, V., Ыатіс апсі СкгШіап Неіегосіох Жаіег Соіто^опіе^ /гот 
іНе ОНотап РегіосІ — РагаІІек апсі Сопіішіа // Виііеііп оГ іЬе ЗсЬооІ оГ Огіепіаі 
апё Мгісап 8іиёіе8 64:1 (2001), р. 20-21. 

Пыпинъ, А. Н., Исторія русской литературы. Том 1 : Древняя письмен- 
ность. СПб., 1907, с. 426. 
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называемом Ве Наегезі Во§отіІогит ЫаггШіо константинополь- 
ского монаха Евфимия Зигабена (XI— XII вв.)". В этом произ- 
ведении Евфимий опровергает еретические доктрины богоми- 
лов и, чтобы придать наглядность своим аргументам, переска- 
зывает их мифы. Интересующий нас пассаж составляет основ- 
ную часть истории сотворения человека, тело которого в бого- 
мильской мифологии было создано Сатаной, но душа которого 
божественного происхождения, — 

Когда же все это произошло, то он (т.е. архонт= Сатана) 
сотворил Адама и попытался вдохнуть в Адама душу, которую 
он украл у Бога. Он вдунул ее через рот, но она вышла наружу 
через задний проход. Он вдунул ее снова через задний проход, 
но она вышла наружу через рот. И хотя он делал это много 
раз, душа выходила наружу, отказываясь поселиться в том, 
что он сотворил, и выходя наружу то через рот, то через за- 
дний проход. И поскольку он не смог заставить ее остаться в 
теле, чтобы Адам ожил, то он оставил его (т.е. тело) и оно ле- 
жало безжизненно 300 лет^''. 

Эта необычная история не имеет аналогов среди иудейских 
или христианских преданий о сотворении Адама. В то же вре- 
мя, если мы обратимся к мусульманским легендам о первом 
человек, то обнаружим, что мотив двустороннего проникно- 
вения Сатаной в неодушевленное тела Адама был широко рас- 
пространен и пользовался большой популярностью. 

Одно из самых ранних упоминаний этого мотива встреча- 
ется уже в VIII в., в комментарии на Коран, известном под 
именем Мукатиля ибн Сулаймана. В этом произведении сооб- 
щается, что после того, как Бог сотворил тело первого челове- 
ка из глины и оставил его лежать неодушевленным на протя- 
жении 40 лет, то пришел Иблйс и, чтобы узнать из чего Бог 
сотворил Адама, «начал проникать в него через задний проход 



К сожалению, греческий текст этого сочинения, опубликованный в: 
Ріскег, С, Оіе РкипсІа§іа§іІеп: еіп ВеіІга§ іиг КеІіег^е^сИіскІе ёе^ ЬуіапЛпі^сИеп 
МШеШіеп. Ьеір2І§, 1908, 8. 87—125, был нам недоступен. Нами использовал- 
ся его частичный английскийпереводвНатіІІоп, І.,Наті11оп, В.,8іоуапоѵ, V., 
СкгШіап ОиаІіаІ Неге^іе^ іп Іке Вуіапііпе ЖогісІ, с. 650— с. 1450: Зеіесіесі Зоигсе^. 
(МапсЬевІег Мегііеѵаі Зоигсез). МапсЬевІег, 1998, р. 142—164. 

НатіИоп еі аШ, Ор. сіі., р. 152. 
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И выходить (наружу) через рот» ^ .^^ ^ у-л. у^)?^ 
В сочинениях более поздних мусульманских авторов это пре- 
дание обрастало дополнительными деталями. Так, несколько 
более развернутый вариант этой легенды включен в «Исто- 
рию» уже упомянутого ат-Табарй, где она входит в состав 
хадйса, приписанного Ибн 'Аббасу, племяннику Пророка. По 
версии ат-Табарй, после того, как Бог сотворил тело Адама, он 
оставил его лежать на земле в течении 40 дней. В это время 
Иблйс приходит к нему, чтобы узнать его природу и назначе- 
ние. Для этого, перед тем, как проникнуть в бездыханное тело 
Адама, он пинает его ногами — 

Он (т. е. Бог) сотворил Адама из влажной глины, из грязи, 
облеченной в форму. ... И он остался лежать как тело (|^--^) на 
протяжении 40 ночей. И приходил к нему Иблйс и пинал его 
ногой, так что оно звенело и звучало (^,^^ ^ь-^. ѵі 
^у^.у). ... Это и есть слово Бога — «из звонкой обожженной 
глины» (^ілЛГ ^)'^ ... Тогда он (Иблйс) проник в рот Ада- 
ма и вышел из его заднего прохода, и проник в его задний 
проход и вышел через его рот. И сказал он тогда: «Ты не вещь 
для звона (іиии и -^)- Для чего же тогда ты создан? Если мне 
будет дана власть над тобой, то я уничтожу тебя, а если тебе 
будет дана власть надо мной, то я восстану против тебя!»^'. 

Как показывают другие примеры использования этой легенды 
у ат-Табарй, она возникла как своего рода мидраш на корани- 
ческую историю о падения Сатаны, котрый отказался покло- 
ниться сотворенному Богом Адаму на том основании, что тот 
создан из глины, то есть более презренного материала, чем 
огонь, из которого создан он сам^І В последующей исламской 
традиции это предание пользовалась популярностью и встре- 
чается у самых разных авторов^'. 



Та/ш МидаГіІ Ь. Зиіаутап. Саіго, 1979-1988, §.1,5. 97. 
Ср.: Коран 15:26. 
" йе Сое]е еі аШ, Ор. сіг., ѵоі. 1, р. 89-90. 
См.: Коран 2:34; 7:10-11; 20:115; 38:71-77. 

Ср.: ал-Мас'уди, изд. в: ёе Меупаггі & сіе СоигІеШе, Ор. сіг., ѵоі. 1, 
р. 52—53); ас-Са'лабй, изд.: Оі^а^ аІ-апЫуа' аі-тшатта 'ат'к аІ-та§аШ. Мізг, 
1937, 3. 25. См. также: СЬіртап, Ор. сіі., р. 18—19. 
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Несмотря на очевидные различия между этой мусульман- 
ской легендой и богомильским мифом, пересказанным Зига- 
беном, использование ими общего мотива о двустороннем 
проникновении в неодушевленное тело Адама Сатаной оче- 
видно. В поисках ответа на вопрос о возможном влиянии од- 
ной религиозной традиции на другую в этом случае, стоит 
принять во внимание, что в мусульманской традиции этот мо- 
тив входит в базовый репертуар коранической экзегезы и за- 
свидетельствован за несколько веков до появления на истори- 
ческой сцене богомильского движения. Ввиду этого, его ис- 
пользование в богомильской мифологии следует рассматри- 
вать как пример мусульманского влияния на это движение. 

Данный пример присутствия ьслассических мусульман- 
ских мотивов в южнославянском культурном ареале делает ве- 
роятным и предположение о мусульманских корнях истории 
об агрессии Сатаны против тела Адама в «Сказании». В пользу 
этого свидетельствует и наличие мусульманских параллелей к 
той части истории из «Сказания», где Сатана измазал тело 
Адама грязью и своими телесными выделениями. Похожая ле- 
генда встречается у 'Абд ар-Рахмана ас-Саффурй аш-Шафи'й, 
ученого из Мекки (XV в.). В одном из своих трудов он обьясня- 
ет популярный хадйс о том, что ангелы не заходят в дом, где 
находится собака. Согласно аш-Шафи'й, это происходит по- 
тому, что собака была сотворена Богом из слюны Сатаны, ко- 
торый плюнул на неодушевленное тело Адама, а ангелы избе- 
гают малейшей близости с демонами'^''. Похожая легенда за- 
свидетельствована и в «Евангелии от Варнавы» (§35), мусуль- 
манском апокрифическим тексте, написанном, по всей види- 
мости, в XVI в. в кругах испанских морисков'*'. В этом сочине- 
нии рассказывается что, после того, как Сатана отказался по- 
клониться сотворенному Богом телу Адама и потерял свой 
прекрасный облик, он был отвергнут Богом и изгнан прочь. 
Отправляясь в изгнание. Сатана плюнул на лежашее на земле 



Миікаі аІ-та^аІІ5 юа-тип(акаЬ аІ-па/а'І5. МІ5Г, 1935, §. 287. 

^*' См.: йе Ераіга, М., Ье тіИеи кіірапо-тогеідие сіе ГЁѵащіІе ШатШпІ с/е 
ВагпаЬё (ХѴІ-ХѴІІ шсіе) // ЫатосЬгізІіапа 8 (1982), р. 159-183; Ьеігѵік, О., 
НіаШу 05 а Ыіегагу Жеароп: Тке Оо^реІ о/ ВатаЬаа іп МизІіт-СкгШіап Роіетіа 
II Зіиёіа ТЬео1о§іса 54 (2001), р. 4-26. 
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тело Адама. Ангел же Гавриил удалил этот плевок вместе с ча- 
стицей земли, так что на том месте образовалась пупочная впа- 
дина''^. На наш взгляд, наличие этих и рассмотренных выше 
параллелей к истории о Сатане и теле Адаме в «Сказании» го- 
ворит о том, что славянская версия этой легенды если и не 
была напрямую заимствована из мусульманских источников, 
то сформировалась под их опосредованным влиянием. 



3. СОЗДАНИЕ СОБАКИ 

Упомянутая в конце предьщушего раздела мусульманская ле- 
генда о сотворении собаки имеет непосредственное отноше- 
ние к другому необычному мотиву в тексте «Сказания». Со- 
гласно нашему автору, после того, как Бог увидел тело Адама, 
которое Сатана измазал грязью и телесными выделениями. 
Он очистил его и из этой грязи, смешанной со слезами Адама, 
создал собаку, чтобы та охраняла Его творение от нападок Са- 
таны'Ч Эта необычная легенда о происхождении собаки не 
имеет аналогов в иудейских и христианских источниках, более 
ранних, нежели время написания «Сказания». Вместе с тем, в 
мусульманской традиции мы встречаем целый ряд легенд о со- 
творении собаки, представляюших собой наиболее близкие 
параллели к славянской версии этой легенды. 

Одна из наиболее ранних этиологических легенд такого 
рода появляется у шиитского богослова Мухаммада ибн 
Бабуйи ал-Куммй (X в.), жившего в Багдаде. В одном из своих 
трудов он приводит хадйс, восходяший к 'Алй ибн Абй Талибу, 
где Пророк отвечает на вопрос о происхождении собаки сле- 
дующим образом — 

Спросили Пророка, да пребудет на нем благословение 
Бога: «Из чего Бог сотворил собаку?» Он сказал: «Он сотво- 
рил ее из слюны Сатаны (^і зі^. ^ Спросили: «Каким же 
образом, о посланник Божий?» Он сказал: «Когда Всевыш- 
ний Бог заставил Адама и Еву сойти на землю, то Он послал 



Каав, Ь. & Ка88, Ь., Тке ОоіреІ о/ ВагпаЬаі. ОхГогсІ, 1907, р. 81. 
Мильков 1999, с. 422, л. 150г-ѵ. 



символ №58 



141 



СЕРГЕЙ МИНОВ 

их вниз как будто двух дрожащих птиц. Тогда проклятый Са- 
тана обратился ко львам, а те бьши на земле еще до Адама, и 
сказал им: "Две эти птицы ниспали с неба. Ничего более ве- 
ликого, чем они, не видано было. Придите и съещте их!". 
Львы повернулись к нему, и Иблйс стал уговаривать их, крича 
и обращаясь к ним на близком расстоянии. Тогда, из-за по- 
спещности его речи, из его рта вьшетела слюна (іі^). И создал 
Всевыщний Бог из этой слюны двух собак — самца и самку, и 
они находились радом с Адамом и Евой, самка — в Джидде, а 
самец — в Индии, и не позволади львам приблизиться к ним. 
С того самого дня собака — враг льва, а лев — враг собаки»'*'^. 

Хотя сюжетная линия этой легенды и отличается радикаль- 
ным образом от версии «Сказания», важно отметить, что в 
обеих этих этиологических легендах присутствует общий мо- 
тив о происхождении собаки из телесных выделений Сатаны, 
а также мотив собаки как защитника Адама. 

Впрочем, репертуар мусульманских преданий о проис- 
хождении собаьси не ограничивается этой легендой. Гораздо 
более близкую версию создания собаки мы находим в уже упо- 
мянутой выще истории о Сатане и теле Адама авторства ащ- 
Шафи'й, согласно которому она была сотворена Богом из 
плевка Сатаны, смещанного с частицей земли, из тела Адама. 
Ащ-Шафи'й обращается к этому преданию, чтобы обьяснить 
популярный хадйс, согласно которому ангелы не заходят в 
дом, где находится собака''^, — 

Важно упомянуть причину, по которой ангелы воздержи- 
ваются от входа в дом, где находится собака, — потому, что 
она бьша сотворена из слюны Сатаны (оік-іЛ ^ ^). Это по- 
тому, что Иблйс, да проклянет его Бог, плюнул на Адама, ког- 
да тот еще бьш глиной (.^ ^ з^). Ангелы же соскребли 
это прочь, а на том месте у сынов Адама теперь находится пу- 
пок. И создал Бог из этой земли, на которую попала слюна 



'ІШ аІ-шгаЧ' . Ма§аС, 1966, ЬаЬ 250, §. 496. Этот хадис появляется также 
у ал-Маджлисй (XVII в.), Вікаг аІ-ап\ѵаг, XI, 207. 

'^^ См. об этом хадйсе в: ІиупЬоИ, С. Н. А., Епсусіоресііа о/ Сапопісаі НаііШ. 
Ьеіёеп, 2007, р. 698. 
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Сатаны, пса, покрытого шерстью. Ангелы же и демоны не 
смешиваются'^^ . 

Аш-Шафи'й — не единственный автор, у которого мы встре- 
чаем эту версию легенды о происхождении собаки. Похожий 
рассказ появляется и в «Евангелии от Варнавы» (§39). По вер- 
сии автора этого апокрифического сочинения, после того, как 
Бог изгнал Сатану и тот, уходя, плюнул на лежащее на земле 
тело Адама, ангел Гавриил убрал этот плевок, вместе с приме- 
шавшейся к нему землей, а Бог создал из этого собаку, чтобы 
та охраняла Адама'". 

Еше одна интересная версия этой легенды обнаруживает- 
ся в поздней зороастрийской традиции, в составе так называе- 
мых «Персидских ривайатов», всеобъемлющего компендиума 
зороастрийского религиозного знания, составленного около 
1678 г. Дарабом Хормазьяром, парсийским богословом из 
штата Гуджарат в Индии. В этом произведении, представляю- 
щем собой собрание вопросов, которые лидеры зороастрий- 
сьсих общин Индии посылали религиозным авторитетам в 
Персии, и ответов на них, Дараб Хормазьяр цитирует более 
ранний ривайат Шапура Бхаручи, парсийского богослова из 
города Бхаруч в Гуджарате, жившего в XVI в. В цитируемом им 
фрагменте этого ривайата излагается история того, как вер- 
ховное божество зороастрийцев Ормазд сотворил тело первого 
человека Гайомарда (отождествляемого с Адамом) и приста- 
вил к нему семь подчиненных ему божеств, чтобы охранять его 
от Аримана, своего противника. Несмотря на это, Ариману 
удается усыпить бдительность этих сторожей и бросить на тело 
Адама «нечто», с целью причинить ему вред. После того же, 
как подчиненные божества удалили брошенное Ариманом 
«нечто» из района пупка первого человека, Ормазд создал из 
этого материала золотоухого пса, чтобы тот охранял Гайомар- 
да впредь'^^. 



Ыифаі аІ-та§аІЬѵ/а-тип1а}гаЬ &\-па(а'Ь. Мізг, 1935, 5. 287. 

Каёё & Каёё, Ор. сі(., р. 89. 

''^ ипѵаіа, I. М., ОагаЬ Ногта^аг'5 Кіѵауаі. 2 ѵок. ВотЬау, 1922, ѵоі. 1, 
р. 256—257. Английский перевод этого текста см. в: ВЬаЬЬаг, В. М., ТИе 
Репіап Кіѵауап о/ Нота^аг Ргатагі апсі Оікеп: Ткеіг Ѵепіоп тік Іпігосіисііоп 
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Из-за ограничений, налагаемых форматом этого исследо- 
вания, я воздержусь от подробного обсуждения корней этой 
этиологической легенды'^'. Замечу лишь, что очевидная амби- 
валентность этой версии создания собаки, которая совмещает 
в себе как дьявольскую так и человеческую природы, свиде- 
тельствует, на наш взгляд, о ее развитии из доисламских зоро- 
астрийские представлений о природе собаки. В зороастрий- 
ской религиозной традиции собака была одним из наиболее 
почитаемых животных. Собака является первым и незамени- 
мым помощником человека в борьбе против демонических 
сил. В зороастрийских источниках засвидетельствован целый 
ряд обрядовых предписаний и мифологических представле- 
ний, где между собакой и человеком устанавливается самая 
тесная связь. Так, например, законы ритуальной чистоты, ре- 
гламентирующие обращение с телом умерщей собаки, иден- 
тичны законам об обращении с мертвым телом человека. Бо- 
лее того, в некоторых зороастрийских источниках мы встреча- 
ем высказывания, которые подразумевают прямую генетиче- 
скую связь между собакой и человеком. Так, согласно «Пехле- 
вийским ривайатам» (46.26—27)^°, мясо собаки запрещено к 
употреблению в пищу по той причине, что ее природа содер- 
жит в себе часть семени Гайомарда, первого человека. Инте- 
ресна в этом отнощении также народная среднеперсидская 
этимология слова 5а§ «собака», которое связывается с выраже- 
нием зек-уак «одна треть», на том основании, что одна треть 
природы собаки происходит от человека^'. Всё это говорит о 
том, что представление о создании собаки из тела первого че- 
ловека в мусульманской традиции сформировалась под непо- 
средственным влиянием зороастрийских верований. Появле- 



ап(і Мо1е5. ВотЬау, 1932, р. 259—260. Русский перевод этого фрагмента см. в 
Приложении. 

^'^ См. об этом подробнее в нашей, готовящейся к публикации, статье 
«ТЬе Ье§епё оГ Во§'8 Сгеаііоп іп Мивііт Зоигсея: Ап Ехатріе оГ Хогоавігіап- 
Мивііт 8упсгеЙ8т». 

\Ѵі11іат8, А. V., Тке Ракіаѵі Кіѵауаі ассотрапуіп^ Іке Васіеііап Т Вёпщ. 2 
ѴОІ8. (Ш81оп8к-й1о80Й8ке Меё(1е1еІ8ег 60.1-2). СорепЬа§еп, 1990, ѵоі. 2, р. 74— 
75. 

Иранский Бундахишн 13.28; см.: Апк1е8агіа, В. Т., ^апсі-Акатк: Ігапіап 
ог Огеаіег Випйакіт. ВотЬау, 1956, р. 124—125. 
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ние же этой легенды в памятниках культур, принадлежащиих 
крайним полюсам исламской экумены, — Испании и Индии, 
свидетельствует о его весьма широкой популярности. 

Возвращаясь к тексту «Сказания», нельзя не заметить 
сходства между рассказом о создании собаки, представлен- 
ным в нем, и преданием, обнаруженным нами у аш-Шафи'й, в 
«Евангелии от Варнавы» и в ривайате Шапура Бхаручи. На- 
личие расхождений во второстепенных деталях между славян- 
ской версией этой легенды и ее восточными аналогами не по- 
зволяет нам говорить о непосредственном использовании ав- 
тором «Сказания» одного из этих текстов в качестве источни- 
ка. Вместе с тем, наличие общего для всех этих версий базово- 
го мотива о создании собаки из двух разнородных субстан- 
ций — части тела первого человека и телесных выделений Са- 
таны, нельзя объяснить простым совпадением. Этот факт 
требует обьяснения и заставлят нас искать ответа на вопрос о 
том, в каких генетических отнощениях стоят между собой сла- 
вянская и мусульманские версии этой легенды. Принимая во 
внимание более раннее (XV в.) упоминание этой легенды в му- 
сульманских источниках, а также ее гораздо большее распро- 
странение в исламском мире, нам представляется более веро- 
ятным предположение о ее изначально мусульманском проис- 
хождении и, следовательно, зависимости автора «Сказания» 
от мусульманской традиции в этом случае. 



4. ТВОРЕНИЕ ЕВЫ ИЗ ЛЕВОГО РЕБРА АДАМА 

Обратимся к последнему случаю возможного мусульманского 
влияния на «Сказание». В части, повествующей о сотворении 
Евы, нащ автор сообщает, что после того, как Бог навел на 
Адама глубокий сон. Он «взял его левое ребро, и в том ребре 
протянул руки и ноги и голову, и создал ему жену на шестой 
день»'^. Необычная и требующая объяснения деталь этого, во 
всем остальном весьма близкого к библейскому тексту, пове- 
ствования заключается в том, что ребро, из которого Бог тво- 
рит жену для Адама, обозначается как «левое». 



Мильков 1999, с. 423, і. 156г-ѵ. 
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В библейской истории о творении Евы (Быт 2, 21—22) не 
содержится эксплицитной информации о том, из какого 
именно ребра она была сотворена. Похожим образом, древняя 
иудейская и христианская экзегетические традиции не выка- 
зывают особенного интереса к этому аспекту творения первой 
женщины. Однако, если мы обратимся к классическим му- 
сульманским источникам, то обнаружим, что представление о 
том, что жена Адама была сотворена именно из левого ребра, 
играет в них важную роль и засвидетельствовано весьма широ- 
ко. 

В самом Коране, за исключением общих утверждений о 
том, что первый человек и его жена были сотворены «из одной 
дущи» (іі^із ^-і ^^),^^ не приводится никаких подробных деталей 
о том , как же именно Бог сотворил жену для Адама. Подробные 
повествования о творении Адама и Евы появляются в 
исламской традиции несколько позднее — в комментариях на 
Коран, в собраниях хадйсов и историй из жизни пророков^''. 

Одно из наиболее распространенных мусульмансьсих пре- 
даний о творении Евы, имеющее непосредственное отноще- 
ние к нащей теме, представлено хадйсом, передаваемым 
обычно под именем Ибн 'Аббаса или Ибн Мас'уда. Сочине- 
ния ат-Табарй являются одним из наиболее ранних источни- 
ков, где мы встречаем эту легенду. Так, в его комментарии на 
Коран, в части посвященной суре 2:35, ат-Табарй приводит 
целый спектр традиционных мнений касающихся разных 
аспеьсгов творения Евы. Среди прочих, он цитирует хадйс, 
возводимый к 'Абдаллаху Ибн 'Аббасу^^, в котором сообщает- 
ся, что после того, как Бог навел на Адама глубокий сон. Он 
взял «одно из его ребер, с левой стороны» (^Ѵі ^ ^ 4ръиі ^ \^), 
чтобы сотворить для него жену^^. Похожее мнение мы находим 



" Коран 4:1; 7:189; 39:6. 

Общий обзор мусульманских преданий о сотворении Евы, см. в: 
8тйЬ, 1. 1., Насіёасі, V. V., Еѵе: Ыатіс Іта§е о/ ІѴотеп // \Ѵотеп'8 Зіийіек 
Іпіетайопаі Рошт 5:2 (1982), р. 135—144; ЗтііЬ, ]. I., Кергеаепіаііопа: Сгеаііоп 
5іогіе5 II 8. ІоверЬ (её.), Епсусіораеёіа оГѴѴотеп апё Ыатіс СиІШгев. 6 ѵок. 
Ееіёеп, 2007, ѵоі. 5, р. 403-405. 

См. о нем: ІиупЬоІІ, Ор. сіі., р. 1—2. 

Саті' аі-Ьауап 'ап 1а'тІ 'ау аІ-Оиг'ап. Та'ПС АЫ Оа'іаг МиЬаттаё Ь. 
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В «Историях пророков» ас-Са'лабй (XI в.), где говорится о том, 
что для того, чтобы сделать жену для Адама, Бог взял «одно из 
его ребер с левой стороны, называемое самым нижним» 
^^^\ л ^^і ^ ^ 4рч^і)". Подобное представление о сотворе- 
нии Евы пользовалось большой популярностью у мусульман- 
ских авторов и засвидетельствовано во многих арабских сочи- 
нениях^^ Оно встречается и в священный текстах такой во- 
бравшей в себя разнообразные мусульмансьсие элементы дуа- 
листической религиозной традиции как йезидизм, где в так 
называемой «Черной книге» говорится о том, что Бог приказал 
архангелу Гавриилу сотворить Еву «из под левой подмышки» 

ш о^- Адама^'. О популярности этого предания свиде- 
тельствует и «Евангелие от Варнавы» (§35), где Бог творит 
жену для Адама из «ребра со стороны сердца» («ипа с1іо88Іа ёа 
1а рагіе (1е1 сЬоге»)^", т. е. ребра с левой стороны тела. 

Подобные предания о сотворении Евы из левого ребра ча- 
сто сопровождались другим хадйсом, мизогинная направлен- 
ность которого еше более выражена. Имеется в виду приписы- 
ваемое Мухаммаду популярное высказывание о неисправи- 
мом характере женшин, где они сравниваются с искривлен- 
ным ребром, которое невозможно выпрямить. Как и предьщу- 
шая легенда, это высказывание встречается в самых разных 
сочинениях арабских авторов, что также говорит о его популя- 
рости. Так, например, у ас-Са'лабй оно следует практически 
непосредственно за уже процитированной историей о сотво- 
рении Евы, — «женшина была сотворена из кривого ребра (^^и 
^■^рі); если ты попытаешься исправить ее, то лишь сломаешь ее. 



Сапг а1-ТаЬап. Веігиі, 1988, §. 1, 5. 230. Ат-Табари цитирует этот хадис и в 
своей «Истории»; изд. сіе Сое]е еі аШ, Ор. сіі., Т. 1, р. 102. 

Оіяая аІ-апЫуа' аі-тимтта 'ага'І5 аІ-та§аІІ5. Міяг, 1937, §. 24. 

См.: Фахр ад-Дйн ар-Разй, Аі-Іа/^Тг аІ-каЫг. Саіго, 1935, §. 3, к. 2; 
Исма'йл ибн 'Умар ибн Касйр, Аі-Ысіауа \ѵа'1-пікауа /Г аІ-ІагТк. Саіго, [8. а.], §. 
1, 3. 80; Ал-Фадл ибн ал-Хасан ат-Табарсй. Ма§та' аІ-Ьауап Д Іа/зТг аI-^и^'ап. 
Веігиі;, 1970, §. 1, к. 166; Ибн Бабуйа, 'ІІаІ аІ-5ага'і'. Ма^аГ, 1966, з. 17. 

ІозерЬ, I., Уеіісіі Техѣ // Атегісап Іоигпаі оГ Зетіііс Ьап§иа§е8 апё 
ЬйегаШгез 25:2-3 (1909), р. 124. 

^° Ка8§ & Ка§ё, Ор. сі(., р. 90-91. 
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а если оставишь ее такой, как она есть, то сможешь наслаж- 
даться ей, несмотря на ее кривизну»^'. 

Обший этиологический знаменатель, а также мизогинная 
направленность этих двух мотивов, — о творении Евы из лево- 
го ребра и ее творении из «кривого ребра», привели к тому, что 
зачастую они отождествлялись. В качестве примера подобного 
отождествления можно привести «Истории пророков» ал- 
Киса'й, который начинает свое повествование о сотворении 
Евы сообшением о том, что, пока Адам был погружен в сон, 
Бог сотворил ее «из одного из его левых ребер, которое и есть 
его "кривое ребро"» (^^р'^і у^, 4ръиі ^ ^)''^. 

Все эти данные свидетельствуют о том, что представление 
о сотворении Евы из левого ребра, засвидетельствованное уже 
в IX веке, составляло один из популярнейших мотивов в ре- 
пертуаре мусульманских легенд и преданий о жизни Адама и 
его жены''^ Что же касается происхождения этого предания, то 
здесь сушествует некоторая неопределенность. С одной сто- 
роны, нет никаких сомнений в том, что обшее представление 
о сотворении жены Адама из его ребра, отсутствуюшее в Кора- 
не, было заимствовано мусульманскими богословами из опи- 
раюшихся на библейское повествование иудейской или хри- 
стианской традиций. В этом отношении интересно, что о при- 
веденном выше хадйсе о сотворении Евы из комментария ат- 
Табарй сообшается, что эта информация была получена от 
«народа Торы, одного из народов Книги, и других (людей) из 
народа знания» (^і ^\ ^ 5І^^^I ^лі ^ ^іЛі К содержашему- 
ся в этом предложении утверждению о возможных иудейских 
корнях нашей легенды следует отнестись самым серьезным 



^І5а5 аІ-апЫуа' аі-тшатта 'ага'І5 аІ-та§аІІ8. Мізг, 1937, з. 25. Ссылки 
на дополнительные примеры упоминания этого хадйса см. у Ківіег 1993, 
р. 143, п. 153. 

ЕІ8епЬег§, Ор. сіг., ѵоі. 1, р. 31. 

О библейских корнях и мизогинных аспектах этого мотива см.: 
8реЦЬег§, В. А., ^ѴгіІіщ іке ШшШеп Ы/е о/ (Не Ыатіс Еѵе: Метігиаііоп апсі Іке 
Оетопііаііоп о/ МоГНегкоос! // Іпіегпаііопаі Іоигпаі оГ Міёёіе Еаві Зіиёіев 28:3 
(1996), р. 310-312. 

^'^ Ѳаті' аІ-Ьауап 'ап 1а'тІ 'ау аІ-Оиг'ап. Та'ПС АЫ Оа'іаг МиЬаттаё Ь. 
Сапг аІ-ТаЬап. Веігиі, 1988, §. 1, 8. 230. 
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образом, принимая во внимание тот факт, что немалое коли- 
чество мусульманских преданий о библейских фигурах было 
позаимствовано из иудейской традиции*^ Однако, по изуче- 
нии иудейских источников содержащих предания о жизни 
Адама и Евы, которые были написаны до IX века, нам не уда- 
лось обнаружить ни одного упоминания о сотворении Евы из 
левого ребра. Наоборот, в тех крайне редких случаях, когда 
древние иудейские экзегеты находят нужным сообщить, из ка- 
кого именно ребра была сотворена жена Адама, то упоминают 
правое, а не левое ребро. В качестве примера такого рода мож- 
но упомянуть «Таргум Псевдо-Ионатана» на Быт 2, 21, где ре- 
бро, из которого была сотворена Ева, идентифицируется как 
"тринадцатое ребро с правой стороны" (юо лло"?:! ху"?!? 
^і],ді)бб Хаким образом, отсутствие в иудейской традиции, 
предществующей эпохе появления классических мусульман- 
сьсих комментариев на Коран, упоминания о сотворении Евы 
из левого ребра ставит под сомнение теорию о иудейским про- 
исхождении этого предания. 

Процитированное сообщение ат-Табарй, где наряду с 
«народом Торы» в качестве информанта упоминаются и «дру- 
гие (люди) из народа знания», открывает возможность для 
другого сценария происхождения нащей легеды — христиан- 
ского, поскольку, как известно, христиане наряду с иудеями 
служили для мусульмансьсих богословов источником инфор- 
мации о библейских лицах и событиях'''. Впрочем, ситуация с 



См.: КояепЫаІІ, 8., КаЬЫпіс іе^ейЛ іп Насііік Ц Мивііт \ѴогМ 35 (1945), 
р. 237—252; ЗасЬеёіпа, А., Еагіу МшНт ТгаЛійопЫз апсі іНеіг РатШагіІу тік 
^е^IVІ5к 5оигсе5 // \Ѵ. М. Вгіппег & 8. В. Шскв (есІ8.), Зіиёіев іп Ыатіс апё Іиёаіс 
ТгаёіІіоп8 П. Аііапіа, 1989, р. 49—59; \Ѵа88ег8Ігот, 8. М., /еи'й/г Р^еиёерщгарка 
іп Мшііт Ыіегаіиге: А ВіЫіо§гаркісаІ апсі МеІкоМо^ісаІ 5кеІск // I. С. Кееѵе8 
(ей.), Тгасіп§ Йіе ТЬгеагі8: 8іиёіе8 іп іЬе Ѵііаіііу Іе\ѵІ8Ь Р8еис1ері§гарЬа. (8ВЬ 
Еагіу Іи(1аІ8т апё ІІ8 Иіегаіиге, 6). Аііапіа, 1994, р. 87—1 14; \Ѵа88ег8Ігот, 8. М., 
/еѵѵмЛ Раеи^ерщгарка апсі аІ-АпЫуа' / / В. Н. Нагу, I. Ь. Науе8 & Р. А8Іегп 
(её8.), ІиёаІ8т апё І8Іат: Воипёагіе8, Соттипісаііоп, апё Іпіегасііоп. Е88ау8 іп 
Нопог оі"ѴѴі11іат М. Вгіппег. (Вгі11'8 8егіе8 іп Іе\ѵІ8Іі 8іиёіе8, 27). Реіёеп, 2000, 
р. 237-256. 

Сіп8Ьиг§ег, М., РіеисIо-^опа(кап (Ткаг^ит Лпаікап Ьеп Ѵші іит 
РепІШеиск) паск ёег Ьопсіопег Напсіаскгі/і (Вгіі. Мш. аМ. 27031). Вегііп, 1903, 
8.5. 

См., например, 8атіг, 8. КЬ., Тке ТкеоІо§ісаІ СкгііГіап Іп/Іиепсе оп іке 
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христианскими источниками, содержащими описания или 
обсуждение сотворения Евы, не сильно отличается от ситуа- 
ции с иудейской традицией. Лишь очень немногие среди из- 
вестных христианских авторов, живших до IX века, касаются 
вопроса о том, из какого именно ребра или стороны тела Ада- 
ма была сотворена Ева. Когда же такие высказывания встреча- 
ются, то, как и в случае с иудейской традицией, говорится о 
сотворении Евы не из левого, а из правого ребра. Так, напри- 
мер, автор «Пешеры сокровиш», произведения написанного 
по-сирийски в VI веке, сообшает, что Бог создал Еву из «ребра 
от правой стороны его (т. е. Адама)» (сло^^ ^ «^^Лге' г^-я*. 
гсі»»ид)^1 Согласно средневековому ирландскому апокрифу о 
творении и падении Адама, Ева была сотворена из восьмого 
верхнего ребра с правой стороны^'. 

Вместе с тем, картина несколько осложняется, если мы 
примем во внимание иконографичесьсие данные. Несмотря на 
то, что во многих, из засвидетельствованных в византийском 
искусстве, изображениях сотворения Евы она представлена 
возникаюшей из правой стороны Адама, имеется также неко- 
торое количество изображений, где Ева творится из его левой 



^и^'ап: А Ке^'ксНоп // О. 8. Кеупоіёв (её.), ТЬе Риг'ап іп ІІ8 Нівіогісаі Сопіехі. 
(Кои1:1её§е Зіиёіея іп іЬе Риг'ап). Ьопёоп, 2007, р. 141—162; Кйп8І:1іп§ег, В., 
СНгШіске Негкипр сіег кигапіаскеп ЬбІ-Ье§епёе // Косгпік Огіепіаііяіусгпу 7 
(1929—1930), 8. 281—295; Ногп, С. В., 8угіас ап^ АгаЫс РепресНѵеа оп ЗігисШтІ 
апс! Моіі/ РагаІІек Ке§аг(Лп§ Іеаш' СкіІсІИоосІ іп СИтІіап Аросгурка апё Еагіу 
Ыатіс Ыіетіиге: Тке "Воок о/ Магу, " Іке АгаЫс Лросгуркаі Оо^реІ о/ Лкп апё Іке 
ди'гап II АросгурЬа 19 (2008), р. 267-291. 

Пещера Сокровищ 3.12; изд. Кі, 8.-М., Ьа Саѵегпе сіеі Тгё^оп: Іеі сіеих 
гесеп5Іоп5 5угіадие5. (С8СО 486, 8уг. 207). Ьоиѵаіп, 1987), р. 24. Вариант текста, 
процитированный нами, взят из рукописи А «восточной» редакции «Пеще- 
ры», лучшего свидетеля текста этого произведения. Стоит отметить, что в 
некоторых их восточных рукописей ребро, из которого создана Ева, характе- 
ризуется не как «правое», а как «левое» (гіІлш). По нашему мнению, этот 
текстуальный вариант следует рассматривать как вторичный, поскольку 
чтение «правое» находит поддержку среди лучших рукописей как восточной, 
так и западной редакций «Пещеры». Перемена чтения «правое» на «левое», 
на наш взгляд, отражает влияние исламского мотива о сотворении Евы из 
левого ребра на переписчиков «Пещеры», живших и работавших на Ближнем 
Востоке. 

НегЬегІ & МсМатага, Ор. сіі., р. 3. 
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стороны^". Стоит отметить, однако, что упомянутый М. Мейер 
кодекс, содержащий изображение творения Евы из левой сто- 
роны Адама, — Ріогепсе, ВіЫ. Месііс. Ьаигепі., сой. Ріиі. 5.38, да- 
тируется XI веком, так что присутствие в нем этого мотива уже 
вполне может быть обусловлено влиянием мусульманской 
традиции''. Изображения Евы творимой из левой стороны 
Адама встречаются и в болгарской иконографической тради- 
ции'^. Впрочем, примеры подобных изображений, приведен- 
ные в статье Ф. Бадалановой, датируются XVIII веком и, сле- 
довательно, не могут служить аргументом при обсуждении 
происхождения этого мотива в «Сказании». 

В заключение этого обсуждения хотелось бы подчеркнуть, 
что на данном этапе нам не представляется возможным пол- 
ностью исключить возможность иудейского или христианско- 
го происхождения мусульманского предания о сотворении 
Евы из левого ребра Адама. Вместе с тем, принимая во внима- 
ние популярность этого мотива среди мусульманских авторов, 
а также тот факт, что нам не удалось обнаружить его аналога в 
иудейских и христианских письменных источниках более ран- 
них, нежели использующие его арабоязычные авторы, наибо- 
лее оправданным рещением будет рассматривать это предание 
как оригинальный продукт мусульманской традиции корани- 
ческой экзегезы. Соответственно, оправданным будет и его 
причисление к рассмотренным вьше примерам мусульман- 
ских мотивов, использованных автором «Сказания». 



См.: Меуег, М., Еѵе'^ Мисіііу: А 8і§п о/ 8кате ог Ргеситог о/ СИгііІоІо^ісаІ 
Есопоту//К. Ко§тап-Арре1, М. Меуег (есІ8.), ВеІ\ѵееп Іиёаіят апё СЬгівІіапіІу: 
Агі НІ8Іогіса1 Евваув іп Нопог ЕІівЬеѵа (ЕІіваЬеШ) КеѵеІ-МеЬег. (ТЬе Мейіеѵаі 
Мегіііеггапеап, 81). ЬеШеп, 2008, р. 245, 250. 

" О знакомстве византийских христиан с исламскими идеями и сочине- 
ний см.: Маѵгоисіі, М.,АВуіапІіпе Воокоп Огеат Іпіегргеіаііоп: Тке ОпеігосгШсоп 
о/ АсИтеІ апё Іѣ АгаЫс тигсе^. (ТЬе Меёіеѵаі Меёііеггапеап, 36). Ьеіёеп, 2002, 
р. 392—429; Маѵгоиёі, М., Ьаіе ВуіапНит апсі Ехскап§е тіИ АгаЫс ЖгіІег5 // 
8. Т. Вгоокв (её.), Вугапііит, РаіШ апё Ро\ѵег (1261 — 1557): Регяресііѵез оп Ьаіе 
Вугапііпе Агі апё Сиііиге. (ТЬе Меігороіііап Мікеит оГ Агі 8утро8Іа). Меѵѵ 
Наѵеп, Соппесіісиі, 2007, р. 62—75. 

См.: Ваёаіапоѵа, Р., Тке ВіЫе іп іке Макіп§: 81аѵопіс Сгеаііоп 8(огіе5 // 
М. ]. Сеііег, М. ЗсЫррег (еёв.), Іта§тіп§ Сгеаііоп. (118 8іиёіе8 іп Іиёаіса, 5). 
Ьеіёеп, 2008, р. 349, 361. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Приведенный выше обзор четырех неканонических преданий 
о жизни Адама и Евы выявил их близкое сходство с популяр- 
ными в исламском мире легендами о жизни первой супруже- 
ской пары. Во всех четырех случаях исламские аналоги сла- 
вянских мотивов засвидетельствованы значительно раньше, 
нежели вероятная дата возникновения «Сказания» — XVI— 
XVII вв. В связи с этим встает вопрос о возможных путях пере- 
дачи этих исламских легенд на территорию Московской Руси. 
Хотя и нельзя исключить вариант непосредственной передачи 
этих преданий от информанта-мусульманина к московскому 
книжнику, гораздо более вероятным представляется сценарий 
опосредованного исламского влияния на автора «Сказания». 
Так, появление некоторых из этих легенд в таких славянских 
апокрифических сочинениях как «Беседа трех святителей» и 
«О море Тивериадском» дает нам основания предполагать, что 
автор «Сказания» мог позаимствовать эти мотивы из какого- 
то сходного с этими произведениями апокрифа, содержашего 
информацию о жизни Адама и Евы. 

Относительно характера такого гипотетического источни- 
ка, можно предположить следуюшее. Поскольку имеются ве- 
сомые основания предполагать южнославянское происхожде- 
ние как для «Беседы трех святителей», так и для апокрифа 
«О море Тивериадском», то этот культурный ареал представ- 
ляется нам наиболее вероятным каналом передачи исламских 
легенд славянскому миру. Ю. Стоянов показал в своих недав- 
них исследованиях, что регион Балкан в эпоху Оттоманской 
гегемонии являлся уникальной контактной зоной, где проис- 
ходил активный обмен идеями между мусульманами и христи- 
анами, включая космогонические представления и предания о 
библейских фигурах, почитаемых в обеих традициях'^ Важ- 
ную роль в усвоении и дальнейшей передаче исламского мате- 



См.: Зіоуапоѵ, V., Ыатіс апсі СкгШіап Неіегосіох \Ѵа1ег Сошо^опіез /тт 
іке ОПотап РегіосІ — Рагаііеіа апсі Сопітіѣ // Виііеііп іЬе ЗсЬооІ оС Огіепіаі 
апё АГгісап Зіисііев 64:1 (2001), р. 19—33; Зіоуапоѵ, У., Оп 8оте РагаІІеЬ Ьеіміееп 
Апаіоііап апсі Ваікап Неіегоёох кіатіс апсі СІігШіап ТтсІШот апсі Іке РгоЫет о/ 
Ткеіг Соехіііепсе апё Іпіегасііоп іп Іке ОПотап РегМ // СѴеіпвІеіп (её.), 
8упсгёІІ8те8 еі Ьёгёвіея ёап8 ГОгіепІ веііоикіёе еі оііотап (ХГѴ'=-ХѴ[ІР віёсіев). 
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риала такого рода на южнославянской почве сыграло бого- 
мильство, религиозно-социальное гетеродоксальное движе- 
ние, активное на Балканах и в Малой Азии в течение X— XIV вв. 
Апокрифические легенды об Адаме и Еве, возникшие в ре- 
зультате исламо-христианского синкретизма характерного 
для гетеродоксальных движений на Балканах, могли проник- 
нуть на территорию Московской Руси в разные периоды — 
как во время так называемого «второго южнославянского вли- 
яния», то есть на протяжении XIV и XV вв., так и несколько 
позднее, вплоть до первой половины XVI в.''' На наш взгляд, 
присутствие характерных для исламской традиции легенд об 
Адаме и Еве в «Сказании» представляет собой именно такой 
пример южнославянского влияния на восточнославянсьсих 
ьшижников. 



ПРИЛОЖЕНИЕ 
Из Ривайата Шапура Бхаручи'^ 

Когда Творец Ормазд вылепил тело Адама на горе Альбурз, то 
он назначил семь Амешаспент'^ зашитниками и сторожами 
этого тела. Вначале Всеведуший заповедал им быть осторож- 
ными и сторожить это тело, чтобы проьслятый Ариман не одер- 
жал верх и не причинил бы телу Адама никакого вреда и ушер- 
ба, чтобы оно не погибло. Творец Ормазд сказал (так) Амеша- 



Асіев ёи СоИодие ёи Со11ё§е ёе Ргапсе, осІоЬге 2001. (СоИесІіоп Тигсіса, 9). 
Рагі8, 2005, р. 75-118. 

'^* О южнославянском влиянии на восточных славян см.: Турилов, А. А., 
Восточнославянская книжная культура конца XIV— XV в. и «второе южносла- 
вянское влияние» //Древнерусское искусство: Сергий Радонежский и художе- 
ственная культура Москвы XIV— XV вв. СПб., 1998, с. 321—337; Тури- 
лов, А. А. , Южнославянские памятники в литературе и книжности Литовской 
и Московской Руси XV— первой половины XVI в. : парадоксы истории и географии 
культурных связей // Славянский альманах. СПб., 2000, с. 247—285. 

Пер. С. Минова, под ред. Ю. Рубанович. 

В зороастрийской мифологии — высшие божества из окружения Ор- 
мазда. См.: Чунакова, О. М., Пехлевийский словарь зороастрийских терминов, 
мифических персонажей и мифологических символов. М., 2004, с. 24—26. 
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спентам в самом начале и Амешаспенты тоже были осмотри- 
тельны. Однако и проклятый Ариман строил козни, чтобы 
уничтожить это тело. Однажды случилось так, что он навел на 
них забытье, и проклятый бросил нечто {^^^) на тело Адама, 
чтобы тот погиб. Когда же Амешаспенты посмотрели на это, 
то увидели на месте пупка Адама нечто более странное, чем 
если бы тело его погибло. Амешаспенты были поражены и 
пришли к Ормазду и поведали (о случившемся). Творец Ор- 
мазд сказал: «Я сказал вам (об этом) в самом начале, и мне это 
было известно (заранее)». Тогда Всеведуший приказал (им) 
удалить при помоши ложки то, что (Ариман) бросил на тело, и 
положить это в стороне возле тела, и проследить также, чтобы 
этому не было причинено никакого вреда. Амешаспенты сде- 
лали так, как им поручил Творец Ормазд. Они удалили ложкой 
ту вешь из пупка Гайомарда", и поместили это в стороне (от 
него) . Тогда Всеведуший посредством своей силы издал неви- 
димый крик, (обрашенный) к этому: «О Золотоухий (^/ 
восстань!». И в тот же миг появился пёс {^), встал (на ноги), 
залаял и затряс ушами. Когда нечистый Сатана, который бьи 
во всеоружии вместе с демонами, увидел облик ужасного Зо- 
лотоухого пса и услышал его наводяший ужас лай, то испугал- 
ся и устремился вместе с демонами в ад. Тогда Творец Ормазд 
назначил этого пса зашитником и смотрителем при теле Гайо- 
марда и этот пёс один стерег то тело. Тот пёс один охранял его 
так, как семь Амешаспент не были в состоянии устеречь. Этот 
Золотоухий пёс — сторож возле моста Сират, то есть моста 
Чинвад^'. Тогда Творец Ормазд заповедал своим слугам, что 
им должно оказывать уважение собакам, потому что собака — 
ваш зашитник и потому что в обоих мирах их (т. е. зашитни- 
ков) немного. Если кто-либо заботится о псе в (этом) мире, 



Имя первого человека в зороастрийской мифологии. В исламской 
традиции Гайомард отождествлялся с Адамом. См.: Чунакова, Ор. сіг., с. 81 — 
82. 

іагпп §й5 — новоперсидская форма авестийского іаігѵ^аоаэт и пехле- 
вийского іагсі §05 «желтоухий (пес)», одного из двух видов собак используе- 
мьгх для отогнания злых духов от мертвого тела в обряде сагдид. См.: Видев- 
аат 8.16-19. 

Мост в потусторонний мир, согласно зороастрийским верованиям. 
См.: Чунакова, Ор. сіі., с. 256—258. 
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дает ему кусок (своей еды) и не причиняет ему вреда, то тогда, 
даже если душа этого человека заслуживает ада, в тот момент, 
когда демоны начнут наказывать его, Золотоухий издаст такой 
ужасный лай, что демоны прекратят мучить эту душу и не бу- 
дут наказывать ее. Тогда, когда (положенное) время наказания 
пройдет, если и станут они наказывать и мстить в другое, не- 
предусмотренное, время, то не смогут они мучить ту достой- 
ную ада душу из-за страха Хафторанга*", который вместе с де- 
сятью тысячами звезд охраняет души тех, кому предназначен 
ад. Также и Михр*' широких пастбиш размахивает над адом 
своей дубиной — трижды в течение каждого дня, так что, из-за 
страха дубины этой божества Михра, они не могут воздавать 
по заслугам душам тех, ьсго предназначен аду. Тогда душа та 
остается в покое, и Золотоухий, таким образом, постоянно ох- 
раняет душу ту. Если кто-либо причинит вред собаке в этом 
мире, то Золотоухий схватит его душу у моста Чинвад, будет 
мучить его и враждовать с ним, и не позволит душе той перей- 
ти мост. 




Персонифицированное как благое божество созвездие Большой Мед- 
ведицы. См.: Чунакова, Ор. сіі., с. 52. 

Т. е. Митра. Зороастрийское божество договора, выполняющее функ- 
ции посредника между Ормаздом и людьми. См.: Чунакова, Ор. сіі., с. 152— 
153. 
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Иаков бар Шакко 

о Божественном Промысле 



Приведенный на последующих страницах сирийский текст 
содержит несколько глав из третьей части «Книги сокро- 
вищ» Иакова бар Шакко' (ум. 1241), христианского автора, 
принадлежавщего к западносирийской («яковитской») тради- 
ции. Третья часть состоит из девятнадцати глав и имеет общий 
заголовок — «О Божественном Промысле». Под таким заго- 
ловком Бар Шакко рассматривает целый ряд тем, среди кото- 
рых: происхождение и природа зла (своеобразная теодицея, в 
которой опровергаются манихейские представления о том, 
что добро и зло являют собой два независимых принципа, т. е. 
исходят от двух богов, а таьсже представление о том, что как 
добро, так и зло происходит от единого Бога; взамен Бар Шак- 
ко отстаивает традиционное для христианства учение о том, 
что от Бога исходит только добро, зло же есть ргіѵаііо Ъопі, не- 
достаток добра); классификация случающихся с людьми бед- 
ствий по их характеру и целям; объяснение причин этих бед- 
ствий в зависимости от того, с кем они случаются (с праведни- 
ками или с грещниками); вопросы божественного предопре- 
деления и человеческой свободы (в особенности вопрос о том, 
устанавливает ли Бог для конкретных людей определенное 
время жизни). Тему свободы Бар Шакко защищает, — впро- 
чем, достаточно традиционным способом, отводя ей место в 
общей «структуре» божественного предведения (см. гл. 9 в ни- 
жеследующем переводе) . 

Стоит заметить, что Бар Шакко был далеко не первым ав- 
тором в сирийской литературе, писавщим на подобные темы. 



Подробнее об Иакове бар Шакко и его «Книге сокровищ» см. в: Тол- 
столуженко, М., «Книга сокровищ» Иакова бар Шакко: богословская компиля- 
ция эпохи сирийского ренессанса // Символ № 55 (Париж— Москва, 2009), 
с. 357-374. 
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Среди его предшественников следует назвать Антония Та- 
гритского^ (предположительно IX в.), Моисея бар Кефу^ (IX— 
нач. Хв.) и Дионисия бар Салиби'' (XII в.). Можно с большой 
долей уверенности предположить, что Бар Шакко многое по- 
заимствовал у этих (либо каких-то иных) авторов, однако вви- 
ду того, что их сочинения остаются неизданными, судить о 
степени зависимости от них Бар Шакко пока сложно. Весьма 
вероятно также знакомство Бар Шакко с дискуссиями на упо- 
мянутые темы у исламских авторов, тем более что вопросы 
предопределения и свободы занимали весьма важное место в 
тогдашней исламской мысли. К. Хавард в своей магистерской 
работе, где рассматриваются первая и третья части «Книги 
сокровиш»^ обсуждает различия между Антонием Тагрит- 
сьсим, Моисеем бар Кефой и Иаковом бар Шакко в вопросе 
соотношения божественного предопределения и человече- 
ской свободы (Бар Шаьско, по сравнению с Антонием и Бар 
Кефой, отводит свободе больше места в человеческой жизни; 
так, в отличие от них, он отрицает, что сроки жизни человека 
определены и предустановлены Богом) и пытается соотнести 
эти различия с изменением соответствуюших представлений в 
исламской мысли: «по-видимому, к первой половине тринад- 
цатого века в исламском мире, с которым Иаков сам имел 
опыт встречи, произошло ужесточение взглядов на предопре- 
деление в сторону фатализма»^. Хавард предполагает, что 
больший акцент на человеческой свободе у Бар Шакко (по 
сравнению с Антонием и Бар Кефой) является своего рода ре- 
акцией на рост детерминистских настроений в исламе. Впро- 
чем, вопрос о том, как взгляды Бар Шакко соотносятся с до- 



^ См.: Вгііѵег8, Н. }. \Ѵ., Апіопу о/Та§гі1'5 Воок он іке Ооосі РгоѵШепсе о/ Ооё 
// Ѵ8утро8Іит Зугіасит 1988 / Ей. К. Ьаѵепапі. (Огіепіаііа СЬгівІіаш Аііаіесіа, 
236). Коте, 1990, р. 163-172. 

^ См.: СгіШіЬ, 8., Ргее ШИ іп СИгііГіап КаШт: МоіИе Ьаг Керка а§аіп5і Іке 
Теаскіп§5 о/Іке МшИпк Ц Ье Мивёоп 100 (1987), р. 143-159. 

"* См.: 1§па1іи8 АрЬгат I Вагвоит, Тке 5саиегей Реагі^: А НШогу о/ 8угіас 
Ыіегаіиге апсі 8сіепсе5. РІ8са1:а\ѵау (Мі), 2003, р. 438. 

^ Наѵагё, С. А. , ^асоЬ Ьаг Зкаккб оп Гке Ноіу Тгіпііу апсі іке Оіѵіпе РгоѵШепсе. 
РЫ1о8орЫае та§І8І;ег'8 іЬеаіа, ипіѵег8І1;у оГ\Ѵа1е8. СагсІііГ, 1990 [не опубл.]. 

^ ІЬШ., р. 67. 
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минировавшими настроениями в окружавшем его исламском 
мире', требует дополнительного изучения. Однако сама мысль 
о том, что изложение определенных тем в третьей части «Кни- 
ги сокровиш» есть отчасти ответ на «вызовы» со стороны ис- 
ламской мысли, представляется справедливой. Весьма вероят- 
но, например, что упомянутое выше опровержение в 4-ой гла- 
ве представления о том, что Бог есть источник как добра, так и 
зла, есть полемика с исламом. 

Во введении к третьей части «Книги сокровиш» Бар Шак- 
ко кратко описывает также обшую ситуацию, которая побуди- 
ла его обратиться к подобным вопросам. Характеризуя свою 
эпоху как «весьма мрачное» (буквально: сумеречное, вечер- 
нее) время, он перечисляет те бедствия, свидетелями которых 
ему и его читателям довелось быть: «войны, пленения, опусто- 
шения, разорения, грабежи... голод, мор», убийства честных 
людей злодеями, разврашение малолетних — перед нами и 
впрямь довольно мрачная картина. Бар Шакко, живший в мо- 
настыре Мар Маттай вблизи Мосула, завершил свою книгу в 
1231 и скончался в 1241 г. Эпоха была действительно тревож- 
ная — окрестные страны сотрясали монгольские завоевания. 
Уже скоро, в 1258 г., войска Хулагу-хана разграбят и разрушат 
Багдад, культурную столицу тогдашнего исламского (и не 
только исламского) мира. Доживи Бар Шакко до этого собы- 
тия, он оказался бы в ситуации, напоминаюшей ситуацию Ав- 
густина, писавшего свой «Град Божий» под впечатлением от 
захвата Рима вестготами под предводительством Алариха в 
410 г. Впрочем, между трактатом Бар Шакко о Божественном 
Промысле и 1-ой книгой «Града Божьего» и без того можно 
найти определенные параллели, поскольку использованная в 
обоих сочинениях аргументация представлена у самых разных 
христианских авторов в самые разные эпохи. 

Ниже приводится сирийский текст и русский перевод вве- 
дения и 9-14 глав третьей части «Книги сокровиш» (в девятой 
главе опушены завершающие ее пространная цитата из беседы 



' Стоит напомнить, что одним из наставников Бар Шакко по логике и 
философии был известный исламский учитель Камал ад-Дйн ибн Йунус 
(1156-1242). 
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Василия Великого «О том, что Бог не виновник зла» и краткая 
цитата из Толкования на пророка Исайю Кирилла Алексан- 
дрийского). Сирийский текст приводится по рукописи Бри- 
танской библиотеки Асісі. 7193 (в дальнейшем обозначается 
как А). Третья часть «Книги сокровищ» почти полностью (за 
исключением одного листа) принадлежит древнейшей части 
манускрипта, которую Уильям Райт датировал XIII— XIV в. ^ 
Разночтения указаны для рукописи 5уг. 159 из Ватиканской 
библиотеки, датируемой 1622 г. (обозначение — В). Разночте- 
ния, представленные во всех остальных имеющихся в нащем 
распоряжении рукописях, мы не сочли нужным здесь указы- 
вать ввиду их незначительности и дабы не загромождать текст 
многочисленными сносками. 

Слова и фразы в тексте перевода, заключенные в квадрат- 
ные скобки, отсутствуют в оригинале и вставлены для улучше- 
ния текста в смысловом или стилистическом отношении. 

Сокращения и символы в критическом аппарате: 



і 


: начальная буква 




: конечная буква 


-1- 


: добавлено 


< 


: опушено 


кеу 


: кеуатё 




: перестановка местами 


і + 


: добавлено перед начальной буквой 


Г + 


: добавлено после конечной буквы 


таг§. 


: на полях 


іИеё. 


: нечитаемо 


Іе^е 


: предлагаемое нами чтение 



\Ѵгі§Ы, ѴѴ., СаІаІо§ие о/ Іке 8угіас Мапшсгірп іп Іке Вгіііііі Мижит. Ѵоі. III. 
Ьопйоп, 1872, р. 1206. 
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.Ыйіоо иі ро? Ліаэ ^Г^® .і-іоіло 

и^іу ^'г^о!^ .^^«х ЦіІ), Ьэ;а,о Ліо^ Ліь^Ѵ 

.^уіО 1-^^ <2 ІІ^І Ьо* 0)^Э^ об* 01200 .^0)^00) 

.Ьо* />ѵО; І*,}]Ь» .,^1.\у|». уооСЬэ Ііѵ^; іт^і^о 



2 І,» Ц^>а^;3| В 
' );сжіэВ 

" і<В 
' <В 

' таг§. А; < В 

І<В 
' Шеё.А 

таг§. А 
" ЬѴ(В 
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Ьо* ІА«Ль) . \ ч^Х І^оооо ргитпѵі^ '^'и^^^ Ьмо^-^' 

'^ІГ^ ^'^ '^'^"^ ' "^? ^?'^ '^?' •)«-*-) ^;<^о) 
^^^^ ]іІ До» .К»І^>^^А ° > ^^ои; ]ІІ .^-^о» 

і^о^ иі .ІлІІуО уоои^^ "Х Лі^оѴ ІѴ;]Ь>о .оаіэ 

\'і^и і->»^ )у°іпп ^;г>>^^} Ліл:ііка«к Іоо^ѵгз р .Лк,^о 

^^^^^^и ^о..х-> Ліэо* .)К'Ѵа^) ^^^^о^'з ^гіХѵю .іЬ^ѵоі 

^оіоС^ 'V' Ь.^.. ѵ«^^ 'уісіаа^, Іі^ио )>^1 



'Ч<В 
— « В 

+ о( в 
"і+о 

2» + Ьа^ Ь;,,» в 

21 < в 
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]1а<1..'> >...V'т^ .^^о«оо ^^^^.^о^ Д.>,^ 1» 



о» 



^^^І^^ІѴ^ ІоС^ ^^^! ЬоѴ пп <о Ііо^-;^ ^оС^^ Іси^) 

.^о6* у 00)-»^1.<1«'^.^ 

^б* Ь>.;^ Іжаьо^ ІоС^ .^Чѵі^ .Іа^ѵС ІЬз^Э ро^ 

|)^ ІО..ѴІ .іЬ^ОА, ОО* ' ))о .Ьж ІОж^ ""^^ 0*>^ч^0)0 

^^^о .ІІІ^о^ уооа^ ^а^^^и^ .іЬоіи^^ і^оіа^.^А^ уО^О) 



+ 8еу в 

" + уѴіэ 1)^^ Ьо^> ^Ч^о в 

2«І<В 
" + 8еу В 
2'*<В 
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N -'^-■І 1>^^-^ <->^ >».^аА_1 ))о 0)^ѵО і*^0 .иЛЛЭ 

»0»0 .Ло»ѴіО Ші 0).°|\..0 ^^^«Ц .>^0<0\Ч ЛЛ» О)^ 

^^у^-- ііэо* .^оо*} с^оі ^"^іііло* •^ѵ^; Ь^^о .о*Іа^ 
^а^І^ .оіі^о о)^^^ ^^>^о< і^^^р» 'т ьсе^ѵз 1хэо*о 

іі^^ .уіо^ііы^ ууѵ К- ппѵ^ ^Л^О ^^^; С^о). ^^0*0 .0*;^ч^ѵ^ 
^Ч:)^' і-^*» «"х^ 0*>^^ѵ> ІО^ѵ^.^ .0*1.0^ 1іЭ>^_ІО ьЗО^^ 



31 < в 
в 

зз{-+ „в 



^-1. '. ] 



з« - - в 



38 



< в 
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.ЛіСуО іі^і)) ІоС^ ца^^іік іі2о ^^^-^; .Іа^у^) 
.уооо ^^.^Л^» Г^? ^^^Г* •^^•і'-'-'^» '^^-^? ѵ^о 

.уіо^ м>^-*-) )>^.^о<иР» Ь-^'^т ^^^-^ <»Чд.і» .0*1.0^^ Ыси. 

І-і-^оХ^ )К'Си.І уооои^ .ІоС^; ЬЛэ Ло^) ^^.N-^пѵI 

у^; ^«^&А.^ А Рі^Ч.і.^ѵі Ьо«ппі-> ^;»^^} ^;*^-')) ІІ>а^;о 
Ьаэ, -Ь.^»^» «ІожжЛ '^І и^і^ ІАооІоэ 

.уОО)іѴ*^ у^^о* - --^ Л^аэо .ІоС^ іж^о*.*;^ ■°' 'т ^а^і 
>^;^э^ с^^^ . Іі^іУ ІОО* \}і .ООО* пп <>^>^ ]і с^^^ ^4>*.і| 
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))^ .уООІ^ Ь^^>*> піѵ^..; ѵ^^ ЛаіЭ у*-^ 

]и.о;;а ■'^°'>" уоо)^ Іоом )і} )Ѵ ^ Іѵ~^ у<іпп .)у I 

Іо^ уОі^ 'ІѴО уоехІОі^жЛ .ІоС^ уОі^ ^пп-> )>^ч..^,^«л 

у^^о .1Ѵ*^ж_іо ^^^^^ I »■ о"*^ ^^о^ оо) Ьѵшо» 



+ 8еу В 

9 . п 

уООІІ.Ч > Г> 

' + 8еу В 
\оо,^В 

Ч В 
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Іо^ ^;^>^_і о*Іси.ІѴі^^з >^\ч-» ))^ ^^^^^ .^смат^ 
^л^} іу^І о^о .|;^]1:зо )^) <-іѵ-. ^^л^оо .))а^ ппѵ^^ 

Ы иі, К-^ ш .ьь 

Іао) 1^1» Ш •ООО) і^- -^- -- у0^о* іЬаэ .^*^о* ппѵ^ 




і11е§. А 
'5 Шеё. А 

Шеё. А 
" Шеё. А 

1е§е уооіі.іо (В) 
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ООО* ^-■-'ѵппѵ^^ І^о* ^''^^^^ >^^Лэ}' .Цо;;^ 
.^^^оьі^ооі<^ у0^о* а^ѵ« ))о ІоС^ уО-і^ 

|) .уОО*1.0Ж^ ^^^-^ і^- ' ^'^Э^ ООО* ^ОА, ^^аІ) 



і ѵ> .|;^^о |^1с1>>^ I ѵі\ч Ьоо ІѴ^^^ оЧ-іО^ Ьо 
у? .ІѴіи^ ^ЧіЫ^ ^У-Іо^ ^ІІ, .ІЛѵХіэ ^ 

.^^оо ііэо* уоо)^^) ^^^ ^^»^оо 

- -- 0)^Э '^^? ^'^З^ ^ о»., С^ОІ.О .уОО)^^^ 

. ^>о*о\.'.',^ ІоС^ ^>^-^~^ Іі^жЬ^ожа эо..\-> Ло^і^..^) 
.уоо)^ ^т-^ѵі ^^^^:аіоі .уу-^ч ^ ^«^оо ^''Ы ]іІ 



< В 

Ѵ»Ь В 
+ зеу В; 1е§е ^еюооі^ 

+ ус^гв 

+ )ог^В 

-о, "Ч^В 

< в 

і+ оВ 



символ №58 



іб7 



МИХАИЛ ТОЛСТОЛУЖЕНКО 



I .'Ч-^-.гі іЬііоио .^ѵ^^о Ѵ^^? ^^^^о - уО^Ѵ^О 

-1 ); . о»^ г» .І^оои^ о*ѵэаз Ѵ'>^о 

)К>оС^ Лоіѵі..; ѵ> Л ч^\ч Ьоо 1 1 « т I ^ ^Ѵ'.^} 

^^Э) ^^^-^ .^ѵ^а^ ]і Ьоь^^ оо* ]ІІ .уОоС^ 



І11е§. А 
І11е§. А 
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ТРЕТЬЯ [ЧАСТЬ] КНИГИ СОКРОВИЩ, 
КОТОРУЮ СОСТАВИЛ ничтожный ИАКОВ 
и КОТОРАЯ [ПОВЕСТВУЕТ] 
О БОЖЕСТВЕННОМ ПРОМЫСЛЕ 

Итак, многие люди, [живущие] в это наше весьма мрачное' 
время, видя то, что происходит, — разумею войны, пленения, 
опустошения, разорения, грабежи и разного рода происше- 
ствия: разумею голод, мор, людей, убиваюших и убиваемых 
друг другом, особенно праведников, терзаемых злодеями, 
мальчиков и девочек, развращаемых нечестивцами и осквер- 
нителями, и прочее подобное этому, — говорят: «Как и почему 
Бог позволяет случаться подобному злу? И если не по воле Бо- 
жьей это случалось и случается, то откуда оно возникает^ и кто 
тот, у кого есть такое могущество, чтобы творить что-либо по- 
мимо воли и повеления Божьего? И где тогда Вседержащий 
Промысел Божий, когда подобное зло одолевает добро?». 

Поэтому, завершив в предыдущей части тему вочеловече- 
ния Господа и истолкование всех таинств и [богослужебных] 
чинов Церкви, мы приступаем, с помощью Господа, который 
направляет и ведет, к нашему рассуждению в этой третьей ча- 
сти того же Трактата Сокровищ, составленного нами в нашей 
малости и ничтожестве^. Об этих [вопросах] мы и будем гово- 
рить и подобные размышления изложим, хотя и верно, что не 
исследовать и не любопытствовать относительно подобных 
[вопросов], а просто верить бьшо бы более полезно. Однако 
чтобы любопытствующие не думали и не говорили, что мы за- 
ставляем умолкнуть подобные исследования и приказываем 
им (любопытствующим) просто верить, потому что в нашем 
учении нет силы, которая ясно установила бы его истину, — 
мы собираемся углубиться^ в эти [вопросы], черпая'' у вдох- 



букв.: вечернее 
^ букв.: откуда его происхождение 

^ букв.: составленного нашей малостью и ничтожеством 

т. е. о Промысле Божьем и пр. вопросах 
^ букв.: войти 
^ букв.: получая полноту 



символ №58 



169 



МИХАИЛ ТОЛСТОЛУЖЕНКО 



новленных Святым Духом учителей, которые подобно усерд- 
ным работникам превосходно наточили крепкие серпы и всю 
поросль плевел выпололи и срезали и бросили в огонь, хоро- 
шее же зерно собрали и наполнили обширные житницы свои- 
ми святыми писаниями. Я же, жальсий и грешный, подобно 
муравью, кружашему по внешней стороне огромных житниц и 
подбираюшему крошечные зернышки, только так [и] смог со- 
брать то, что написал выше и что пишу теперь, по просьбе и 
запросу твоего преподобия', наш возлюбленный боголюби- 
вый брат раббан Мубарак. Ты же и всякий, кому попадется 
это, когда возьмется, прочтет и обдумает, — найдет ли он, что 
Богу недостает благости, или же обратное, — пусть учтет соб- 
ственную слабость и произнесет о несчастном, который по 
мере сил трудился и составил [это] , молитву в любви, [которая 
есть] исполнение закона. 



Глава 9 

Показываюшая, что все наказания и испытания, налагаемые 
Богом на людей, случаются по причине их грехов и происхо- 
дят для их [же] пользы. 

Свяшенное Писание говорит, что Бог обешал Моисею землю 
от Египта до Евфрата^ и не дал. И Он обешал Адаму, что тот 
будет наводить на хишных зверей страх и трепет, и это обеша- 
ние не исполнилось, [тем самым] показывая, что Бог не назна- 
чает одни только блага и [ли] одни только скорби тем, кто полу- 
чает их. И если Он будет грозит гибелью', а те, что получили 
эту угрозу, изменятся, гнев отдаляется от них; если же Он дает 
благоприятное обетование, а те, к кому оно относится, [оказы- 
ваются] недостойны, они лишаются [этого обетования]. 

Потому [Он] сказал народу через пророка Иеремию: «Если 
[Я] говорю о народе и о царстве: искоренить и сокрушить, а 



букв.: «твоего благочестия» или «твоего целомудрия» — очевидно, фор- 
ма обращения к монаху или священнику 

* ср.: Исх23, 31, Втор 11, 24, Нав 1, 3-4 

' или: если будет грозить гибель (букв.: убийство) 
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ТОТ народ обращается от своего беззакония, [то] Я отвращу от 
него тот гнев, которому положено было прийти на него; а если 
[Я] говорю о народе и о царстве: насадить, построить, укре- 
пить и утвердить, а тот народ отвратит свое лицо от Меня, сде- 
лает неподатливой свою щею и не будет слущаться Моего го- 
лоса, [то] то благо, которое Я предназначил ему, чтобы оно 
прищло на него, отвратится и вместо него придет наказание»'". 
И пророк Давид сказал: «[Он превращает] плодоносную зем- 
лю в солончак из-за злых дел ее жителей»". 

И потому нужно знать, что эти [события] предрещены'^ в 
божественном уме как прежде чем они произойдут, так и пре- 
жде чем они будут [пред] сказаны — либо Им относительно 
нас, либо нами относительно Него. И как Он знает, так они [и] 
происходят. И, с другой стороны, как они происходят, так Он 
[и] ведает.'^ И так Сам назначил им исполниться, как опреде- 
лил в своем ведении. А они, далее, соверщаются нами самими 
по нащей свободной воле, поскольку Он знает заранее, что 
может соверщить наща свободная воля. [Нам] же кажется, что 
Он увеличивает или уменьщает [свои обетования] по причине 
их прихода''' к нам в определенные времена, как Он предусмо- 
трел в Своем [пред]видении. И хотя у Него не бывает гнева. 
Он установил и определил'^ гневные слова, чтобы мы покая- 
лись и обратились к Нему. Ибо Его предведение знает всё пре- 
жде его возникновения'^, и в нем" Он заранее определил каж- 
дому то, что полезнее и лучще для него, не насилуя [его] сво- 
бодную волю и [не] заставляя нас делать что-либо по принуж- 
дению, но соответственно делам [каждого] определил и уста- 
новил эти [события'^] по своей благости. <...> 



'" ср.: Иер 18, 7-10 
" Пс 107, 34 

'^ букв.: предустановлены 

'^ Перевод этих двух предложений — по рукописи В (в А, судя по всему, 
пропущена строка). 

'^* букв.: выхода [от Него] 

'^ или: угрожал 

'^ т. е. прежде возникновения всего 

" т. е. в предведении 

'^ т. е. наказания и благословения 
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Глава 10 

Показывающая, почему Бог позволяет святым людям подвер- 
гаться" искушениям в этом веке. 

Мы говорим, что по многим [причинам]. Во-первых, чтобы 
через случающиеся с ними напасти они поняли свою не- 
мощь-". Во-вторых, чтобы не ослабели, возгордившись^' из-за 
высоты своих добродетелей и совершаемых ими чудес^^. 
В-третьих, чтобы о них не думали^^ будто они выше человече- 
ской природы и суть не люди, но боги. В-четвертых, чтобы 
сделалось явным и известным их терпение, [то есть] что они 
соработники у Бога^'' не за мзду, но ради любви к Нему. 
В-пятых, с тем чтобы утверждалось в нас упование воскресе- 
ния: хотя они и не получили здесь воздаяния за свои труды, 
понятно, что им надлежит получить [его] там, согласно спра- 
ведливому установлению Божьему. В-шестых, чтобы они 
бьши примером для укрепления и утешения тех, кто впадает в 
различные искушения. В-седьмых, чтобы, если есть [у них ка- 
кие] пороки, очистились^^ В-восьмых, с тем чтобы открылось 
злодейство Сатаны: как сильно желает он навредить друзьям 
Божьим, и сколь непоколебимы они в своей вере^''. В-девятых, 
потому что, если бы не были они искушаемы. Сатана решил 
бы: «Если бы я сразился с ними каким-либо способом, я бы 
отнял их у Него». Однако через то, что случается с ними и [не- 
смотря на что] они остаются в вере, становится известна всему 
миру^' их слава и то, что они по справедливости возлюблены 
Богом. И их примером опровергаются нечестивые люди и мя- 
тежные бесы, которые не обрели истины в своем разуме. 



букв.: входить 
букв.: что слабы 
букв.: в гордости 
букв.: знамений 

букв.: чтобы не возникло о них мнение 
ср.: 1 Кор 3,9 

букв.: чтобы [пороки] бьши очищены 
букв.: истине 

букв.: перед всеми тварями 
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Глава 1 1 

Показывающая, по какой причине злодеи сохраняются от 
всяких искушений (/испытаний). 

Господь наш простер над всеми грешниками крылья своего 
милосердия, чтобы они не были искушаемы каким-либо из 
несчастий, с тем чтобы не было им извинения, когда они суди- 
мы за свои безрассудства, — что они якобы были увлечены к 
нечестию какой-либо нуждой. Ибо вот. Бог сохранил их от бе- 
совской напасти и от телесных повреждений, и, заслуживав- 
ших гибели. Бог услаждал их благами. Посему это их злодей- 
ство призвало их на страшный суд Божий, а не Бог предал их 
воздаянию злом^* за их деяния. Поэтому известно, что мир- 
сьсие наслаждения и телесное здоровье наносят ушерб рассла- 
бленной и вялой душе. К тому же, если бы похоти были полез- 
ны добродетельным [людям]. Он не удерживал бы их от них^'. 
Но ясно, что то, что в новом веке не приличествует доброде- 
тельному [человеку] , также излишне для него и в этом веке и 
обладать этим ему не следует. 



Глава 12 

О том, что есть святые люди, имущество которых погибло, 
и что большинством это не считается злодеянием^". 

Это происшествие, часто случающееся в мире, есть горнило 
испытания добрых и злых. Ведь для добрых эта утрата их иму- 
щества случается, во-первых, из-за злодейства Сатаны, кото- 
рый ненавидит покой праведников. Во-вторых, чтобы через 
воздержание от его богатств были испытаны его^' истинные 
помышления. В-третьих, чтобы по причине своего [имуще- 
ственного] изобилия он не был охвачен алчностью^^ 

букв.: злому воздаянию 

т. е. похоти от добродетельных людей 

Текст А испорчен, перевод подзаголовка предположительный, 
т. е. праведника 

букв.: не бьш унесен к алчности 
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В-четвертых, чтобы он не помышлял о себе высокое и [не] ду- 
мал, что получил большие богатства по причине своей добро- 
детельности. В-пятых, чтобы, видя преуспеваюших во всем 
нечестивцев и [будучи сам] в стеснении и заботе из-за нужды, 
полагал себя грешным и [лишь] называемыми^ добродетель- 
ным: «Вот, те, что кажутся беззаконниками, преуспевают в бо- 
гатстве и почете и не [таковы], какими их считаем мы. Потому 
они на стороне Бога, так как если бы были злы. Он, как Судья 
справедливый, не исполнял бы их всякого рода благами. Од- 
нако понятно, что я поражаем утратой богатств за свои грехи». 
В-шестых, чтобы посрамлены были творяшие беззаконие. 
Ведь если праведники выносят эти [страдания], сколь же ви- 
новны были беззаконники^''! Однако известно, что если ныне 
они и не поражаемы, грядет время, когда и они будут судимы. 
В-седьмых, чтобы беззаконники и грешники также поняли, 
что то, что они имеют, [получено] по милосердию Божьему, а 
не потому, что они заслуживают [это]. В-восьмых, для того 
чтобы не было им^^ извинения, что они якобы грешили оттого, 
что были бедны: ибо вот. Бог исполнил их всячесьсими блага- 
ми, а они не познали их^^ подателя. В-девятых, потому что, 
хотя они заслуживали всяческих искушений за свое зло. Бог не 
позволил им понести урон даже в недолговечном имушестве, 
но сохранил их неповрежденными от всякого зла. 



Глава 13 

Показываюшая, по какой причине бывают праведниьси, пре- 
успеваюшие в том, что видимо^^. 

Ибо тому, что добродетельные в этом веке получали богатство 
и почет, учит нас слово: «какие блага должны наследовать 



букв.: по имени полагаемым 

букв.: они 

т. е. грешникам 

т. е. благ 

т. е. в земных делах 
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добродетельные»^^. Ибо если в том, что не их, так они преуспе- 
вают, насколько больше то, что их! Кроме того. Он побуждает 
каждого стараться изо всех возможных сил, так как не только 
небесными [благами] обогащает Бог боящихся Его, но и 
обильно услаждает преходящими. 

Глава 14 

О том, по какой причине бывают фещники, которые в этом 
веке^' получают наказание за свои деяния. 

Ибо с гибелью, которую некоторые нечестивцы претерпе- 
вают [уже] в этом веке, наступил тот суд, которому подлежат 
все грещники. И грещники [своей гибелью] возвещают, что, 
хотя час [тот] и сокрыт от нас, однако вот, они получили это''" в 
качестве предзнаменования и залога того, что уготовано [им], 
как, [например,] те, что погибли при Потопе, и жители Содо- 
ма, и фараон со своим войском, и домащние Дафана и Авиро- 
на''', и ассирийцы и вавилоняне, и Ир, первенец Иуды''^, и 
Анания с Сапфирой''^ Грещники же, которые сохранены от 
вреда в этом веке, — их долготерпит милосердие Божье. Одна- 
ко наказания Геенны они не избегнут, потому что каждому че- 
ловеку воздастся по его делам без лицеприятия. 



ср.: Прит28, 10 
букв.: от этого века 
т. е. гибель 
Числ 16 
Быт 38, 7 
Деян 5 
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Библия и арабская филология в России 

(1991-2010) 

Истории изучения, привлечения в разной связи в филоло- 
гических работах и воспроизведения различных арабских 
переводов библейских текстов в России с момента первой 
фрагментарной публикации 1774 г. по 1991 г. посвящена опу- 
бликованная шесть лет назад работа автора этих строк'. На- 
стоящий критический обзор вышедших за последнее двадца- 
тилетие исследований представляет собой ее продолжение. 

Из храняшихся в России рукописей с арабскими перево- 
дами Библии наибольший интерес представляет, очевидно, 
трехтомный список, начальные части которого имеют записи 
о переписке в 1235—1238 гг., вызвавший в свое время дискус- 
сию в качестве старейшего, содержашего полный текст Би- 
блии (СПб ИВР В226 1—3). О более ранней истории его изуче- 
ния уже сообшалось в предыдушей части настояшего обзора^. 
Этот список в конце девяностых годов прошлого века предпо- 
лагалось издать факсимиле в виде компакт -диска^ Ему же по- 
свяшена работа Валерия Вячеславовича Полосина, опублико- 
ванная сначала в английском варианте'', а затем и в русском^, к 
сожалению, несколько сокрашенном. В целом, факт перепи- 
ски и, следовательно, сушествования полной Библии около 
указанного периода не подтвердился, новозаветную часть это- 
го списка можно считать переписанной лишь не позднее 
1359 г. Но, с другой стороны, у заказчика рукописи Новый За- 



' Морозов, Д. А., Библия и арабская филология в России (1774—1991) // 
Россия и Христианский Восток. Вып. 2—3. М., 2004, с. 538—542, 677. 

^ См. с. 540-541. 

^ Р0І08ІП, ѴаІ., Кегѵап, Е., То Іке СО-Кот еііШоп о/Гке 8і-РеІепЬиг§ АгаЫс 
ВіЫе II Мапивсгіріа Огіепіаііа 3:1 (1997), р. 40-47. 

'' Р0І08ІП, Ѵаі. V., ТНе АгаЫс ВіЫе: Титіп^ А§аіп Го ап ОШ Сопітѵещ // 
Мапизсгіріа Огіепіаііа 6:3 (2000), р. 3-18. 

^ Полосин, Вал. В., Старейшая рукопись полной Библии на арабском языке 
(возвращение к давнишней дискуссии) // Христианский Восток. Т. 5 (XI). М., 
2009, с. 71-91. 
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вет наверняка уже имелся, что снимает остроту спора. Важные 
моменты, отмеченные исследователем: бытование рукописи в 
течение долгого времени без переплета и связанная с этим 
сложная система нумерации страниц, охватывающая только 
непосредственно библейский текст, что облегчало копирова- 
ние по частям и дальнейшее расположение книг в произволь- 
но выбранном порядке. В одном случае это объяснило и хро- 
нологическую непоследовательность датировок колофонов 
частей текста, которые переписывались не в том порядке, в 
каком были расположены и переплетены впоследствии. Един- 
ственная мелкая деталь, с которой можно не согласиться — 
упоминание нумерации страниц «греко-коптскими» цифра- 
ми^, поскольку коптская разновидность нумерации в палео- 
графическом отношении сушественно отошла от собственно 
греческой, которая и была адаптирована в православной араб- 
ской письменной традиции. 

Та же самая рукопись была привлечена наряду с карман- 
ным изданием Евангелия 1974 г. и изданием Библии «прошло- 
го века» еше в одной работе того же автора в связи с предпо- 
лагаемым христианским происхождением надписи, интерпре- 
тация которой в свое время была приведена А. С. Пушкиным. 
В связи с возможным заимствованием автор пишет: «Но руко- 
писей арабских Евангелий много, и как в них представлен ин- 
тересуюший нас фразеологизм, сказать сейчас сложно»'. 
В этом случае вопрос относительно ясен. Подавляюшее боль- 
шинство сохранившихся арабских рукописей Евангелия и 
практически все печатные издания так или иначе восходят к 
одной и той же обработке коптского происхождения. Трех- 
томный список— конволют с разночтениями представляет со- 
бой редкое исключение. 

Многочисленным припискам этой же рукописи посвяше- 
на статья Сергея Алексеевича Французова^. На основании 



^ См. с. 86. 

' Полосин, Вал. В., Надпись в гареме Эрзерума (По следам А. С. Пушкина) 
//Христианский Восток. Т. 5 (XI). М., 2009, с. 382. 

* Французов, С. А., Приписки к арабской рукописной Библии (О 226) из со- 
брания Института восточных рукописей РАН как исторический источник // 
Вестник Православного Свято-Тихоновского гуманитарного университета. 
Серия ПІ Филология. Вып. 3 (17), 2009, с. 38-57. 



і8о 



символ №58 



Библия и арабская филология в России (1991-2010) 



ПОЛНОГО отсутствия приписок до XVI в. по контрасту с практи- 
чески непрерывной их чередой, начиная с этого времени, про- 
пусков в колофонах одного из переписчиков и записи, кото- 
рую можно истолковать как свидетельство заказчика XVI в., 
автор предполагает, что она представляет собой копию этого 
времени, сохранившую и колофоны протографа. С некоторы- 
ми мелкими деталями согласиться трудно. Выражение «бед- 
няк по милости Божьей»' уместнее было бы передать как 
«нуждающийся в милости Божьей». Странно выглядит и упо- 
минание «старого стиля» по отношению к датам, относяшим- 
ся ко времени, когда другого просто не было'". 

Супіественным вкладом в историю арабских версий Пя- 
тикнижия стала серия работ ереванского ученого Арутюна Си- 
зефровича Жамкочяна. Она основана в значительной части на 
собрании рукописей Авраама Фирковича (1786—1874) в Рос- 
сийской национальной библиотеке. Материалы этого собра- 
ния, в текстологическом отношении чрезвычайно ценные, в 
свое время имели скромный товарный вид и не привлекли вни- 
мания собирателей древностей, обогативших библиотеки Ев- 
ропы лучше сохранившимися, но более поздними и не столь 
интересными по содержанию экземплярами. Эти фрагменты, 
чрезвычайно разрозненные и требовавшие кропотливой обра- 
ботки, в то же время были труднодоступны наиболее подготов- 
ленным западным исследователям. Кроме своего рода введе- 
ния в состояние изучения памятника" и изложения отдельных 
предварительных выводов'^, итоги многолетних исследований 
были подведены в обобщающей монографии, опубликованной 
в Москве на русском языке Ч Кропотливое исследование раз- 



' Французов, С. А., Приписки... с. 39. 

Французов, С. А., Приписки... с. 53. 

" Жамкочян, А. С, Древнейшие рукописи Самаритянского Пятикнижия 
II Мир Библии 6 (1999), с. 64—68. К сожалению, на обеих подписях к иллю- 
страциям редакцией произвольно добавлено слово «свитка», в то время как 
воспроизведены фрагменты именно кодексов. 

Жамкочян, А. С, Самаритянское Пятикнижие в Египте Ц Страницы 
5 (2000), с. 12-15. 

Жамкочян, А. С, Вновь идентифицированные и неопубликованные фраг- 
менты арабских версий Самаритянского Пятикнижия из собрания Российской 
национальной библиотеки. СПб.— М., 2001. 
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розненных фрагментов, хранящихся в Российской националь- 
ной библиотеке, и виртуальное восстановление кодексов, в со- 
став которых они ранее входили, обеспечили идентификацию 
486 листов фрагментов на бумаге, выявление третьего по вре- 
мени датированного кодекса на бумаге и четвертого известного 
кодекса, содержащего так называемые примечания Абу Са'йда. 
Все это позволило увеличить корпус известных памятников 
своего рода практически вдвое, а таьсже выявило переходные 
версии, что дает возможность пересмотреть сам процесс быто- 
вания этих версий в соответствующей среде. Особый интерес 
представляет вывод о зависимости самаритянской адаптации 
известного перевода Са'адии Гаона (892—942) от христианской 
адаптации того же перевода, выполненной в коптской среде 
Египта. Некоторые выводы и результаты работы исследователя 
могут показаться совершенно неожиданными. В частности, 
именно самаритянская интерпретация известного выражения 
«Аз есмь Сущий» (Исх 3,14) была зафиксирована в Каире в на- 
чале XVII в. как фразеологизм'''. Знакомство с арабскими вер- 
сиями Самаритянского Пятикнижия исследователь также бле- 
стяще применил на практике при датировке важного памятни- 
ка — самаритянского рисунка Скинии завета на пергамене. 
Древнееврейскому слову ]Э (Исх 30, 18; 30, 28 и др.) в подписи 
на нем соответствует изображение ьсувшина, что уже отмеча- 
лось ранее другим исследователем. В рукописях же, содержа- 
щих арабский перевод Самаритянского Пятикнргжия такая ин- 
терпретация впервые обнаруживается только с 1759/1760 г., 
что в совоьсупности с другими аргументами дало основание 
предположить в дате памятника по Хиджре (32) пропуск под- 
разумевавшегося обозначения тысячи и отнести его к 1622/3 г. 
(1032 г. Хиджры) вместо совершенно нереального 652/3 г.'^ От- 
дельная заметка посвящена хранящимся в Российском госу- 
дарственном архиве древних актов в Москве материалам Якоба 
Ионаса Бьёрнштеля (1731—1779)'^, содержащим и рукописную 



Жамкочян, А. С, Вновь идентифицированные... с. 207—209. 

'^ Жамкочян, А. С, Самаритянский рисунок РГБ: ошибка в датировке на 
тысячу лет? / / Вестник Еврейского университета 6/24 (2001), с. 367—370. 

'^ Жамкочян, А. С, К истории самаритянских исследований в Европе (вы- 
писки шведского ученого в московском архиве) // Восток 2 (1996), с. 98—99. 
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КОПИЮ арабского комментария к Самаритянскому Пятикни- 
жию. 

Различным арабским версиям Псалтири посвящено не- 
сколько работ Сергея Алексеевича Французова: общий обзор 
рукописей и экземпляров старых изданий, хранящихся в 
Санкт-Петербурге и исследование списка перевода с ком- 
ментарием'^. 

В последней работе не со всем можно согласиться. 

Эмфатизация одного из согласных обычно распространя- 
ется на все слово, и, в одном случае, вместо архаичного слова 
і^- «кнут» (практически вытесненного по понятным причи- 
нам турецким заимствованием ^і/) написано более частотное, 
хотя и имеющее соверщенно другое значение «голос», 
«звук»''. 

В другом случае, возводимое к кораническому употребле- 
нию СЛОВО [каІІЬйп] на самом деле происходит от 
сирийского гс^міАт. «апостолы», что буквально означает «по- 
сланники», как и обычное в христианско-арабской литературе 

и имеет то же значение. Это слово довольно часто встреча- 
ется в старых текстах^', а еще чаще встречается образованное 
от него относительное прилагательное («апостольский»), 
по крайней мере до XVI века^^. Само употребление этого слова 



Французов, С. А., Арабские псалтыри в Петербурге // Восточные руко- 
писи. Материалы Международной научной конференции (Санкт-Петербург, 
14-16 июня 2005 г.). СПб., 2008, с. 128-154. 

Французов, С. А., Толковая Псалтирь 'Абдаллаха ибн ат-Таййиба: осо- 
бенности языка и содержания // Вестник Православного Свято-Тихоновского 
гуманитарного университета. Серия ПІ Филология. Выи. 4 (14), 2008, с. 63— 
68. 

'' Французов, С. А., Толковая Псалтирь... с. 64. 
Французов, С. А., Толковая Псалтирь... с. 65. 

2 Пет 1, 1 ажотокос, 8іп.Аг. 154: Мегх, А., Оіе іп сіег Ре^скііо /екіепёеп 
Вгіе/е сіе5 Меиеп ТеіГатепГе! іп АгаЫхкег сіег Ркііохепіапа епШаттепсІег 
ІІеЬег5еІіип§ // 2еіІ8сЬгій Шг Аввугіоіоёіе ипй ѵег\ѵапё1е СеЫеІеп 12 (1897), 
8. 240; 5іп. Аг. 549 і. 327ѵ. Ал-Бустан. По синайской рукописи X века. Араб- 
ский текст с грузинским переводом и исследованием издала Р. В. Гварамия. 
Тбилиси, 1965, с. 4 (араб.). 

22 Яп.Аг. 549 а 283ѵ, 288г: Ал-Бустан..., с. 12, 16 (араб.); СПб ИВ РАН 
В548 [16.1.1586]: Крачковский, И. Ю., Грамота Иоакима IV, патриарха анти- 
охийского, львовской пастве в 1586г. // Избр. соч. Т. 6. М.— Л., 1960, с. 451. 
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в памятнике в данном случае представляет особый интерес, 
поскольку может указывать на цитату, важную для текстоло- 
гии апокрифического текста «Учения свв. апостолов», т. н. 
«Дидахе», что таким образом осталось незамеченным, и не мо- 
жет не вызвать досаду. 

Еще в одном случае чтение ^^^- «тасма»^^ — вероятнее, 
представляет собой описку или ошибку чтения на любом эта- 
пе бытования текста из-за графического сходства (когда «йа» 
загибается не влево, как в обычных современных печатных 
шрифтах, а вправо). Из мелочей — странно, особенно для ав- 
тора петербургской школы, выглядит противоречашее рус- 
ской научной традиции написание «Атур»^'^ — в стандартной 
транскрипции, выработанной И. Ю. Крачковским (1883— 
1951) принято «Асур», с подчеркиванием «с». 

Факсимильно издана Псалтирь из собрания Института 
восточных рукописей РАН^'. Для издания выбран довольно 
поздний, но представляюший несомненную художественную 
ценность иллюминированный список, выполненный в 1648 г. 
Йусуфом ал-Мусаввиром. Основную часть изданного отдель- 
но приложения к книге представляет изложение истории при- 
обретения рукописи в составе собрания Руссо и описание соб- 
ственно миниатюр. Дан также обший очерк бытования Псал- 
тири в арабоязычной и, в частности, арабо-христианской сре- 
де. Наиболее интересно, по-видимому, именно это приложе- 
ние, хотя непосредственно к теме исследования оно имеет 
довольно отдалённое отношение. Важна сверка по тексту дру- 
гих фрагментов, храняшихся в РНБ, ранее практически неиз- 



Французов, С. А., Толковая Псалтирь... с. 64. 
■^'^ Французов, С. А., Толковая Псалтирь... с. 67 

■^^ Ро108Іп, Ѵіасі. V., А ^еѵепіеепік-сепіигу Мапи^сгірі о/ап Шшігаіесі Ршііег // 
Мапивсгіріа Огіепіаііа 4:4 (1998), р. 60— 66, (ас8. Полосин, Вал. В., Сери- 
ков, Н. И., Французов, С. А., Арабская Псалтырь. Приложение к факсимиль- 
ному изданию рукописи А 187. Арабская петербургская лицевая Псалтырь из 
собрания Института Востоковедения РАН (Санкт-Петербургский филиал) / 
Под общей редакцией Н. И. Серикова. СПб. / Воронеж, 2005. Рецензия на 
это издание: Панченко, К. А. // Восток. Афро-азиатские общества: история 
и современность 6 (2006), с. 170—173. Французов, С. А., Арабские псалтыри в 
Петербурге // Восточные рукописи. Материалы Международной научной 
конференции (Санкт-Петербург, 14—16 июня 2005 г.). СПб., 2008, с. 128— 
154. 
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вестных. Очень интересен фрагмент версии Хафса ибн Албара 
(Альвареса), по которой существует довольно большая библи- 
ография, почему-то никак не отражённая в работе. Цитата из 
Вахба б. Мунаббиха в «Истории Саны» йеменского автора — 
очень любопытная находка, которая могла быть сделана толь- 
ко случайно. Йеменские исследования, несомненно, пред- 
ставляют сильную сторону петербургской школы, и такие на- 
ходьси ешё должны быть впереди. 

Привлечение для сопоставлений лондонского издания 
Сал ОМОНа Негри (именно под этим именем он знаменит в ев- 
ропейской арабистике) (5и1аутап а1-А8\ѵа(і а8-8а1іЬапТ; ок. 
1665—1729) вряд ли можно признать удачным. В данном слу- 
чае мы имеем дело с несомненной продуманной авторской ре- 
дакцией, вполне документированной, которая, безусловно, 
могла бы стать предметом отдельного исследования. Иденти- 
фикацию этого издания было бы лучше дать не со ссылкой на 
«Православную Энциклопедию» (статью не указанного в ьсни- 
ге автора настояшего обзора), а на ьслассические библиогра- 
фии Шнуррера^*, Дарлоу и Моула^^, которые авторам исследо- 
вания почему-то остались неизвестными, во всяком случае не 
упоминаются. 

Близость опубликованного списка к древнейшему извест- 
ному удивления не вызывает хотя бы потому, что последний 
сохранялся в обрашении в тех же кругах и был, в частности, 
например, использован при переписке известной рукописи 
Ветхого Завета 1690 г. 

Титульный лист первопечатного алеппского издания 
1706 г. многократно публиковался по разным экземплярам, и 
его текст можно было бы привести. Несколько удивляет также 
то, что не привлекаются какие-либо многочисленные шувейр- 
сьсие униатские издания Псалтыри с аргументированными со- 
храненными отступлениями от классической грамматики. 
Собственно говоря, особенности языка арабо-христианской 
литературы отмечены уже в предисловии Людовико Мараччи 
к трёхтомному римскому изданию Библии 1671 г., и шувейр- 



ЗсЬпиггег, СЬ. Рг. ёе, ВіЫіоіИеса АгаЫса. Наіае аё Заіат, 1811. 

Ваг1о\ѵ, Т. Н., Моиіе, Н. Р., НШогісаІ Саіаіо^е о/іНе Ргіпіесі ЕШНот о/ 
Ноіу ЗсгірШге іп Іке ЫЬтгу о/ Іке ВгШіИ апсі Рогещп ВіЫе 8осіеІу. Ьопёоп, 191 1, 
ѴОІ. 2, рагі 1. 
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ские печатники всего лишь повторно аргументировали их со- 
хранение^^. Критическое издание одного псалма по всем до- 
ступным изданиям содержится в каталоге Гильдемейстера 
боннского собрания арабских рукописей^'. 

Предполагаемое влияние библейской традиции на доис- 
ламскую поэзию наряду со сложными взаимовлияниями се- 
митских языков отражено в работе «Верблюдица Тарафы и 
Ковчег Завета» Леонида Ефимовича Когана, опубликованной 
в английском варианте^". Некоторые странности транскрип- 
ции легко объяснимы несовершенством техники набора в мо- 
мент публикации и находчивостью издателей. 

Две работы Сергея Алексеевича Французова посвяшены 
апокрифической псевдо -псалтири, распространенной в му- 
сульманской среде^'. Во второй из них можно предложить по- 
правку к чтению колофона одной из исследованных им руко- 
писей (СПб ИВР А146). Прочитано и воспроизведено ^іі ^ ^^, 
переведено «в Габе» и датировано по году 28.2.1808—15.2.1809". 
На приложенном снимке^'' вполне четко читается не «Габ», 
а ^ 5> «гуррат (раджа) б». ^ — обычное сокрашенное обозначе- 
ние этого месяца. Таким образом, устанавливается почти точ- 
ная дата — 23.8.1808 с допустимой ошибкой в один -два дня 
при отсутствии указания на день недели, как в этом случае. 

В связи с этим памятником можно, кажется, также ука- 



Крымский, А. е., История новой арабской литературы: XIX— начало XX 
века. М., 1971, с. 136. 

Сі1с1етеІ8Іег, I., СаГаІо§и5 НЬготт тапижгіріогит огіепіаііит іп ВіЫіоІкеса 
Асасіетіа Воппеті. Воппае, 1864—1876, р. 65. 

Ко^ап, Ь., Тага/а'5 5Ие-сатеІ апсі ГИе Агк о/ ГИе Соѵепап( // Петербургское 
Востоковедение. Вып. 8. СПб., 1996, с. 161 — 165. Русское название условно 
восстановлено автором данного обзора. 

Французов, С. А., Псевдо-псалтыръ Давида в мусульманской традиции 
(история изучения и общая характеристика жанра) // Христианский Восток. 
Новая серия. Год 3-й. 2001. Т. 3 (IX). СПб.-М., 2002, с. 279-280; «Псалмы 
Давидовы» или «Пятикнижие Моисеево»? (Новые данные о так называемой 
«краткой версии» мусульманской псевдо -Псалтыри) // Христианский Восток. 
Новая серия. Год 5-й. 2003-2008. Т. 5 (XI). М., 2009, с. 112-159. 

^^ «Псалмы Давидовы»... с. 118. 

«Псалмы Давидовы»... с. 119. 

«Псалмы Давидовы»... с. 121. 
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зать на не обращавшее на себя внимания сообщение нащего 
соотечественника Авраама Сергеевича Норова (1796—1869), 
относящееся к 1834—1835 гг.: «...Мнѣ должны были показать, 
такъ называемую гробницу Давидову; она въ величайщемъ 
уваженіи у Музульманъ и сказывають, что они читають на ней 
Псалмы Давидовы, переведенныя на Арабскій языкъ»^^. 

Еще одна работа того же автора рассматривает новозавет- 
ную цитату (1 Кор 2, 9) в мусульманском обиходе^^. Досадные 
недосмотры в использовании диакритических знаков щрифта 
при вёрстке: «Ал-Бухарй» (или «Ал-Бухарй») превратился в 
«ал-БухЗарй», «Ибн Ханбал» — в «ИбнХщанбала». 

Работа Николая Александровича Добронравина рассма- 
тривает западноафриканскую мусульманскую рукопись, со- 
держащую результаты работы некоего книжника над лондон- 
ским изданием Нового Завета редакции уже упоминавщегося 
выще Саломона Негри 1727 г., хотя имя редактора, определяе- 
мое только по библиографии, не указано^'. 

Общий относительно недавний (1977 г. ^*) обзор старых 
арабских версий Нового Завета стал доступен и на русском 
языке^', соответствующий раздел английского оригинала в 
свое время дополнительно просмотрел Джон А. Томпсон'"'. 
Составленный по зачастую намного более ранним работам, он 
содержит довольно много анахронизмов в ссылках на кон- 



Норов, А. С, Путешествие по Святой земле в 1835 году. 2-е изд. СПб., 
1844, ч. 1,с. 232. 

Французов, С. А., Об одной новозаветной цитате в арабо-мусульман- 
ских сочинениях // Вестник Православного Свято-Тихоновского гуманитар- 
ного университета. Серия ПІ Филология. Вып. 1 (7), 2007, с. 99—106. 

Добронравии, Н. А., Суфийская рецепция Библии в Западной Африке // 
Четвертые Торчиновские чтения. Философия, религия и культура стран Вос- 
тока. Материалы научной конференции. Санкт-Петербург. 7—10 февраля 
2007 г., с. 118—123. Его же. Рукописный арабский перевод Нового Завета с су- 
фийским комментарием (Западный Судан, после 1727 г.) //Христианский Вос- 
ток. Новая Серия. Год 5-й. 2003-2008. Т.5 (XI). М., 2009, с. 192-213. 

Меігвег, В. М., Тке Еагіу Ѵетоп5 о/ Іке Ме\ѵ Те^ГатепГ: Ткеіг Огщіп, 
Тгапшшіоп, апсі Ытііаііот. ОхГогй, 1977, р. 14—17, 226, 257—268. 

Мецгер, Б. М., Ранние переводы Нового Завета. Их источники, переда- 
ча, ограничения. М., 2002, с. 14-18, 242-243, 274-286. 

Мецгер, Ранние переводы... с. XI. 
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кретные рукописи: Рагіз Апс. / 27^" вместо Рап5 ВпР Аг. 54; 
СоЫ. 293 = 8ирр1. Аг. 27 вместо Рагіз ВпР Аг. 56; «хранится»'^^ 
вместо «был обнаружен». У рукописи 8іпаі агаЪ. 73 «примерно 
IX в.», как и отмечено в соответствующем примечании, обна- 
ружились недостающие листы''^ с колофоном датированным 
902 т.'^, каковую дату и следовало было отнести ко всей руко- 
писи. Одно и то же издание фигурирует то как ОС хххііі ( 1 936)'*', 
то как ОС, Згё кег., хі (1936)''^. Поскольку издание снабжено 
специально написанным для него авторским предисловием 
2001 г/', многие обнаруживщиеся за четверть века неизбеж- 
ные неточности могли бы быть исправлены. К арабскому раз- 
делу, в отличие от щести других, отсутствуют и дополнения в 
библиографии новинок, приложенной к предисловию 200 1 г. 

Есть и неточности перевода, существенно влияющие на 
смысл: «Начало и конец рукописи (содержащей Рим 1:1-6, 19 
и . . .» вместо правильного «Начало и конец рукописи (содержа- 
щие Рим 1: 1-6: 19 и ...»)''^ «рук. А отсутствует» вместо правиль- 
ного «в рук. А (соответствующее чтение) отсутствует». Иногда 
они вызваны двусмысленностью оригинала: «приобретенная 
... монастырем...» вместо «у монастыря...» (в оригинале «Ьу іИе 
Мопакіегу...»); «написаны в 1285 г.»'*' вместо «написана», хотя 
более правильно бьио бы «написаны в 1272 и 1285 г.»: извест- 
ная дата первой из двух приведенных рукописей почему-то 
пропущена в оригинале. Антиохийский православный патри- 
арх Афанасий назван «мелькитским»'", что в западной тради- 
ции чаще практически означало просто «греческого обряда» 



Мецгер, Ранние переводы... с. 283. 
Мецгер, Ранние переводы... с. 279. 
Мецгер, Ранние переводы... с. 280. 

Тгоиреаи, С, СаШІо^ие сіех тапи^сгіѣ агаЬез. Ргетіёге рагйе: тапивсгіів 
сЬгёІіепв. Тоте 2: тапивсгіів ёіярегяёя епіге Іев N08 780 еі 6933. Рагіз, 1974, 
р. 107. 

Мецгер, Ранние переводы... с. 16, црим. 45. 
''^ Мецгер, Ранние переводы... с. 17, црим. 49. 

Мецгер, Ранние переводы... с. XII— XIII. 
'^^ Мецгер, Ранние переводы... с. 280, црим. 29. 

Мецгер, Ранние переводы... с. 283. 
'" Мецгер, Ранние переводы... с. 284. 
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безотносительно к православным и униатам, причем в новое 
время преимущественно именно к последним, и для русского 
читателя уточнение было бы все же желательно, хотя бы в виде 
примечания. 

Есть странная ошибка, похожая на опечатку: «карсуни»^' 
вместо «каршуни», несмотря на соответствуюший диакрити- 
ческий знак, ставший международным, в английском ориги- 
нале. Пропушена имевшаяся в английском оригинале араб- 
ская цитата примечательного чтения^^. В ссылках на немецкие 
работы часто пропушены умляуты. 

Столь придирчивое внимание оправдано тем, что указан- 
ный обзор является наиболее крупным на русском языке спра- 
вочным пособием, информация которого неизбежно тиражи- 
руется в максимальной степени. 

Снимки из ряда важных рукописей опубликованы в ката- 
логе выставки рукописей Института востоковедения", а также 
обзоре Ольги Валентиновны Васильевой^'*. 

По частному вопросу материалы арабских версий в числе 
других привлечены в работе Елены Ивановны Коляды'^ впо- 
следствии переизданной в английском варианте^^. 

Евангельская цитата [Ин 10, 13—16] идентифицирована в 
работе Василия Григорьевича Пуцко". 

Арабские версии современных изданий получили внима- 



Мецгер, Ранние переводы... с. 284. 

Мецгер, Ранние переводы... с. 285 / МеІ2§ег, Тке Еагіу Ѵетот, р. 267. 

Ра^е5 о/ Рефсііоп, 1995; Резван, Е. А., Коран и его мир. СПб., 2001, 
с. 95-96. 

^'^ Ѵавіііеѵа, О., СИгШіап МапизсгірГз о/ Іке Еа^І іп Іке Маііопаі ЫЬтгу о/ 
Киша II Мапивсгіріа Огіепіаііа 13:2 (2007), р. 24-54. Снимки на с. 44, 45, 
48-49, 51. 

Коляда, Е. И., Музыкальные инструменты в Библии. Энциклопедия. М., 
2003, с. 365-367. 

Коіуагіа, Уе., А Сотрепсііит о/ Мшісаі Іп5Ігитеп(5 апсі ІтШтепШІ 
ТегтіпоІо§у іп Іке ВіЫе. Тгапвіаіеё Ьу іЬе аиіЬог \ѵііЬ іЬе а88І5Іапсе Ваѵіё і. 
Сіагк. Ьопйоп, 2009, раввіт. 

Пуцко, В. Г., Об иконе Христа Пантократора, происходящей из Алеппо 
II Вспомогательные исторические дисциплины. Вып. 29. СПб., 2005, с. 211. 
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ние и в учебной литературе. Вышло несколько специальных 
пособий^*. 

Первая общая обзорная работа пишущего эти строки была 
изложена 13.6.1990 в докладе «Библейские тексты в арабоя- 
зычной литературе» на V научной сессии Ленинградского от- 
деления Российского Палестинского общества АН СССР 
«Византия и христианский Восток (политические, идейные и 
культурные связи)», состоявшейся 13—14 июня 1990 г.^', а за- 
тем, в расширенном варианте, в соответствующих разделах 
«Православной Энциклопедии»^". 

В процессе сплошного просмотра неидентифицирован- 
ных восточных рукописей и старопечатных изданий храни- 
лищ Москвы автору настоящего обзора удалось выявить не 
зафиксированный ранее в литературе вариант первопечатного 
издания Евангелия 1706 г. Собранный материал позволил 
предположить и титульный характер знаменитого издания 
Мазепы 1708 г., которое в основной части, таким образом, 
было отпечатано двумя годами раньше^'. 

На основании обнаруженного и идентифицированного 
московского экземпляра стало возможно установить суще- 
ствование еще одного, который в 1850 г. просматривал знаме- 
нитый Порфирий Успенский (1804—1885) в Вифлееме. Отде- 
лившиеся листы второго такого экземпляра оказались оши- 
бочно отнесены к другим книгам того же собрания и присое- 
динены к ним, что вызвало ряд серьезных недоразумений^^. 



Успенская, Н. А., Пособие по переводу текстов Ветхого и Нового Заве- 
тов на арабском языке. М., 2002. Успенская, Н. А., Арабский язык. Пособие по 
переводу текстов Ветхого и Нового Заветов: развитие навыков последователь- 
ного и устного изложения. 2-е изд. М., 2008; Лебедев, В. В., Павлов, Н. В., 
Начальный курс арабского языка для изучающих арабо-христианскую культуру. 
М., 2003; Лебедев, В. В., Павлов, Н. В., Арабский язык. Начальный курс для 
изучающих арабо-христианскую культуру. М., 2007. 

Сообщения о докладе: Восток. Афро-азиатские общества: история и 
современность 1 (1991), с. 171; Палестинский сборник 32/95 (1993), с. 129. 

Православная Энциклопедия. Т. V. М., 2002, с. 138-139, 186-187. 

Морозов, Д. А., Арабское Евангелие Даниила Апостола (К истории пер- 
вой арабской типографии на Востоке) // Архив русской истории. Вып. 2. М., 
1992, с. 193—204. Снимок начала текста на с. 198 также воспроизведен в: Мир 
Библии. Вып. 4. М., 1997, с. 88. 

Морозов, Д. А., Вифлеемский экземпляр арабского Евангелия Даниила 
Апостола //Архив русской истории. Вып. 8. М., 2007, с. 645—651. 
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Печатные обиходные издания нескольких версий исполь- 
зованы для выявления сдвигов в грамматической системе 
арабского литературного языка в XVII— XIX вв.^^ 

Еще одна работа посвящена одной из старейщих рукопи- 
сей Евангелия (Ѵаі. Вог§. Аг. 95), частично изданной. При оче- 
видном греческом оригинале перевода рукопись содержит па- 
леографические и лингвистические признаки западноараб- 
ского происхождения, что в совокупности позволяет предпо- 
ложить ее сицилийское происхождение*'*. К сожалению, и 
цитаты в арабской графике, и ссылки в транскрипции в пу- 
бликации оказались воспроизведены крайне неудачно. 

Старейщая арабская рукопись Евангелия с поврежден- 
ным колофоном, отнесенная каталогизатором к 859 г., содер- 
жит указания на числа и месяцы и день недели по разным ка- 
лендарям, совпадение которых, причем абсолютно полное, 
имело место только в 873 г. Эта же дата, следовательно, уста- 
новлена и для фрагментов, некогда относивщихся к той же ру- 
кописи, находящихся в различных собраниях, в том числе в 
Библиотеке Академии наук в Санкт-Петербурге*^ 

Несколько фрагментарных выписок с арабскими библей- 
скими текстами удалось выявить при каталогизации автором 
настоящей работы арабских документов в Российском госу- 
дарственном архиве древних актов**. 

Собранные материалы по истории изучения и привлече- 
ния арабских библейских текстов до 1991 г. в России изложе- 
ны в специальной публикации*', продолжением которой и яв- 
ляется настоящая работа. 



Морозов, д. А., Некоторые особенности арабских переводов библейских 
текстов с греческого языка в контексте развития арабского литературного 
языка II Православный палестинский сборник 98/35 (1998), с. 99—103. 

*'' Морозов, Д. А., Арабская рукопись Четвероевангелия Борджиа: Пале- 
стина или Италия ? Ц Третьи чтения памяти профессора Николая Федорови- 
ча Каптерева (Москва, 26—27 октября 2005 г.) Материалы. М., 2005, с. 20—23. 

*^ Морозов, Д. А., К датировке древнейшей арабской рукописи Евангелия // 
Каптеревские чтения. Сборник статей. Вып. 6. Москва, 2008, с. 19—23. 

** Краткий каталог арабских рукописей и документов Российского государ- 
ственного архива древних актов / Сост. Д. А. Морозов. М., 1996, с. 48—49. 

*' Морозов, Д. А., Библия и арабская филология в России (1774—1991) Ц 
Россия и Христианский Восток. Вып. 2—3. М., 2004, с. 538—542, 677. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

Библиографические дополнения к статье: 
«Библия и арабская филология в России (1774-1991)» 

Благовещенский, М., Книга Плач: Опыт исследования иса- 
гогико-экзегетического . Киев, 1899, с. 221—235. 

Буканан, }^., Христианские изыскания в Азии с известиями о 
переводе Священного Писания на восточные языки. СПб., 1815, 
с. 203-212. 

Евсеев, И., Книга пророка Исайи в древнеславянском пере- 
воде. СПб., 1897, ч. 2, с. 10, 24, 31, 35. 

Магницкий, Игорь, диакон, В. В. Болотов как филолог // 
История древней церкви в научных традициях XX века. Матери- 
алы научно-церковной конференции, посвящённой столетию 
со дня кончины доктора церковной истории, профессора 
Санкт-Петербургской духовной академии, члена-корреспон- 
дента Императорской академии наук Василия Васильевича 
Болотова 1854-1900. № 19. 

Макарий (Тайяр), архим., кандидат Богословия МДА, на- 
стоятель Антиохийского подворья в Москве, Арабские перево- 
ды Библии в XIX веке // Журнал Московской патриархии 11 
(1976), с. 41-42. 

Юнгеров, П., Общее историко -критическое введение в свя- 
щенные ветхозаветные книги. Казань, 1902; 2-е изд. Казань, 
1910, с. 369-371. 



ПРИЛОЖЕНИЕ 2 
Апокрифы 

Все известные русские переводы Евангелия Детства так 
или иначе восходят к первопечатному изданию^* ныне утра- 
ченной рукописи. Перевод В. [асилия] В. [асильевича] Геймана 



^іліі Еиап§еІіит Іп/апііег. ѵеі ИЬег аросгуркш сіе Іп/апііа 5еп>а(оп5. Ех 
Мапивсгіріо есііёіі, ас Ьаііпа ѵегвіопе & поЙ5 Шивігаѵіі Непгісив 8іке. Тга]есй асі 
Шіепит, М.В.С.ХСѴІІ [ШгесЫ, 1697]. 
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(Вега)^' с определенными изменениями воспроизведен Бори- 
сом Георгиевичем Деревенским в первых изданиях своего по- 
лучившего широкую известность сборника^". Новый перевод 
был выполнен Александром Павловичем Скогоревым" и пе- 
реиздан Б. Г. Деревенским в составе пятого издания того же 
сборника'^. Далее предлагаются поправки к тексту этого пере- 
вода по обеим публикациям (С и Д) с указанием номера главы 
(в квадратных скобках), страницы и примечания по обеим пу- 
бликациям, номеров страниц первопечатного издания 1697 г. 
(8іке): 

[22] С 382.1; Д 217.134 трипудий — 8іке 62 і> — восторг 
[39] С 399.2; Д 226.145 спитама— 8іке 119 крііііатак 120 

^^ — ПЯДЬ 

[40] С 400.2; Д 226.147 под навесом [іп Гогпісе*] — 8іке 123 
іп йзгпасе 124 оу^і ^ — ^ печи (имелась в виду, несомненно, 
печь восточного типа на открытом воздухе) 

[44] С 405.1; Д 228.150 6 беТѵа- 8іке 139 6 беТѵа 8іке 136 
оъи — такой-то 

Кроме этого, можно сделать несколько поправок и к со- 
проводительным текстам этого русского издания. Оригинал 
первого издания был приобретен не в Лионе", как ошибочно 
понято латинское название Ьи^йпиит, а в Лейдене (Ьи§(1ипит 
Ваіаѵогат), старейшем и крупнейшем центре научной араби- 
стики. Другая рукопись того же памятника бьша закончена в 
месяце, носяпіем название не «сциабат»''^, как оказалась пере- 
дана по правилам чтения латинского текста, принятым в рус- 
ской традиции, итальянская, что вполне естественно, совер- 
шенно корректная транскрипция названия, а «шабат» (с вари- 
антами первой гласной) (іи), каковое название и должно быть 



Апокрифические сказания о Христе. 4: Книга младенчества. СПб., 1914. 

™ Деревенский, Б. Г., Иисус Христос в документах истории. СПб., 1998, 
1999, с. 262-285; 2001, 2002. 

Скогорев, А. П., Апокрифические деяния апостолов. Арабское Евангелие 
детства Спасителя. СПб., 2000, с. 144-151, 359-410. 

Деревенский, Б. Г., Иисус Христос в документах истории. Изд. 5-е. 
СПб., 2007, 2010, с. 204-232. 

Скогорев, Апокрифические деяния... с. 361; Деревенский 2010, с. 206. 

'^* Скогорев, Апокрифические деяния... с. 364; Деревенский 2010, с. 207. 
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восстановлено в таком виде. Еще одна замеченная неточностью^: 
к моменту выхода данного издания этот апокриф уже был издан 
в арабском оригинале по другой рукописи, о которой пойдет 
речь ниже, и в итальянском переводе в Иерусалиме в 1973 г.^^ 

Сделанный с арабского оригинала в январе— марте 1919 г. 
перевод с соответствующей вводной статьей И. Ю. Крачков- 
ского (1883—1951) для предполагавшегося эллинистом Серге- 
ем Александровичем Жебелёвым (1867—1941) и философом и 
историком— медиевистом Львом Платоновичем Карсавиным 
(1882—1952) издания сборника апокрифов остался неопубли- 
кованным, но сохранился в архиве ученого'^. Этот текст, не- 
давно подготовленный к печати Анной Аркадьевной Долини- 
ной, должен войти в том трудов И. Ю. Крачковского по хри- 
стианскому Востоку в серии «Классики отечественного восто- 
коведения» издательской фирмы «Восточная литература»'^ 
Таким образом, высказанная ранее надежда на «русский пере- 
вод этого памятника, сделанный непосредственно с языка его 
оригинала»'' давно осуществлена, и всё дело за издателем. 

Оригинальным по стилю рисункам пером из флорентий- 
ской рукописи этого памятника посвящена специальная рабо- 
та Егора Кузьмича Редина (1863—1908)^". Миниатюры этой 
рукописи воспроизведены в ней по прорисовкам Дмитрия 
Власьевича Айналова (1862—1939), которыми также проиллю- 
стрирована указанная выше публикация А. П. Скогорева. 
В настоящем сборнике этим миниатюрам посвящена работа 
Александра Львовича Саминского^'. 



Скогорев, Апокрифические деяния... с. 363. 

Ргоѵега, М., // Ѵап§еІо агаЬо йеІІЧп/апііа ^есопсіо іі М? Ьаигепііапо 
Огіепіаіе (п. 387). Оегиваіетте, 1973; Рецензия: Ро§§і, V. // Огіепіаііа 
СЬгіяІіапа Регіосііса 40:2 (1974), р. 435-436. 

" СПбФ Архива РАН. Ф. 1026. Долинина, А. А., Невольник долга. СПб., 
1994, с. 160-161; Долинина, А. А., Арабески. СПб., 2010, с. 315-316. 

Лопкшша, Арабески, с. 319. 

Скогорев, Апокрифические деяния... с. 363. 

Редин, Е. К., Миниатюры апокрифического арабского Евангелия Дет- 
ства Христа, Лавренцианской библиотеки во Флоренции // Записки Импера- 
торского Русского археологического общества. Т. 7. Вып. 1—2. Новая серия. 
СПб., 1894, с. 55—71. Есть отдельные оттиски. 

Саминский, А. Л., Эпилог апокрифического «Евангелия детства Спаси- 
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Другому близкому по сюжету апокрифу, Евангелию дет- 
ства от Фомы, посвящено написанное и опубликованное на 
русском языке в авторской редакции эссе Серджо Нойа Носе- 
ды^^, ранее осуществившего издание*^ и перевод^'' этого памят- 
ника. Эссе было прочитано автором на русском языке как до- 
клад на заседании Годичной Сессии петербургских арабистов 
в СПбФ ИВ РАН. 

«Рассказ об Иосифе плотнике» известен по раннему изда- 
нию*^ Перевод этого памятника на русский язык чуть позже, с 
8 по 10 апреля 1919г., выполнил И. Ю. Крачковский для ука- 
занного выще сборника^^. Он также остался неопубликован- 
ным кроме незначительного отрывка начала текста в факсими- 
ле*^. Он также подготовлен к печати Анной Аркадьевной Доли- 
ниной и должен войти в том трудов И. Ю. Крачковского по 
христианскому Востоку в серии «Классики отечественного вос- 
токоведения» издательской фирмы «Восточная литература»*^ 

В одной работе этот памятник фигурировал даже как 
«история Юсуфа ал-Наджжара»*', что прекрасно отражает ус- 
ловия эпохи как с точки зрения общей эрудиции в определен- 
ных областях, так и цензурных требований. 



теля» в чтении и рисунках Исхака ибн Аби-л-Фараджа, священника и врача, по 
арабской рукописи Библиотеки Лауренциана во Флоренции, Огіепі. 387. 

Нойа Носеда, С, О неизвестном эпизоде из арабского апокрифического 
Евангелия в собрании Амброзианы // Петербургское Востоковедение. Вып. 10. 
СПб., 2002, с. 351-356. 

Мо]а Nо8еёа, 8., А ргоро5 сіи іехіе агаЬе с1'ип ёѵап^ііе аросгурИе сіе ТИотаз 
сіе Іа АтЬготапа сіе Мііап // УАВ-МАМА: Іп тетогіа ёі Аіевваёго Ваивапі. 
Ѵоі. I. І8ІатІ8Ііса. Кота, 1990, р. 335-341. 

МоіаМовейа, 8., ПЕѵап§іІе агаЬе аросгурке сіе Потах, сіе Іа ВіЫіоІкеса 
АтЬгояапа сіе Мііап // ВіЫіясЬе ипгі Іис1аІ8ІІ8сЬе 8іис1іеп. РевІясЬгій Шг Раоіо 
8ассЫ / Нг88. А. Ѵіѵіап. Ргаітк&гі ат Маіп, 1990, р. 681-690. 

^МI ^у. яѴе НШогіа ІохерИі /аЬгі Іщпагіі. ЬіЬег аросгурЬия ех сосіисе 
тапивсгіріо Кедіае ВіЫіоіЬесае Рагі8Іеп8І8... а Оеог§іо \ѴаШп. Ьірвіае, 1722. 

Долинина, А. А., Невольник долга. СПб., 1994, с. 160-161. 

*' Долинина, Невольник долга, вклейка между с. 288/289. Фото 15 (оши- 
бочно указано: Рвангелие Детства). 

** Долинина, А. А., Арабески. СПб., 2010, с. 319. 

*' Рафиков, А. X., Очерки истории книгопечатания в Турции. Ленинград, 
1973, с. 57. 
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Послание Авгаря, получившее особую известность 
ок. 1031г. в свете византийско -арабской конфронтации, и 
включенное в средневековую арабо-христианскую хронику, в 
ее составе было издано, переведено и прокоментировано Вик- 
тором Романовичем Розе ном (1849—1908)'". 

Предполагаемую арабскую версию апокрифического тре- 
тьего послания св. апостола Павла к Коринфянам, известного 
также в армянском переводе, безуспешно пытался разыскать 
Николай Яковлевич Марр (1864/1865-1934)51. 

В возрожденном журнале «Христианский Восток» Ми- 
шель ван Эсбрук (1934—2003) опубликовал впервые наряду с 
армянской и арабскую версию «Хождения Андрея в страну 
людоедов» в транслитерации с каршуни'^. 

Считавшийся новозаветным апокрифом опубликован- 
ный И. Ю. Крачковским отрывок из проповеди Ефрема Сири- 
на был идентифицирован еше в 1969 г., но в советской науке 
это так и осталось неизвестным. Более подробно, с приложе- 
нием перевода недостававшей части, это излагается в другой 
статье автора этих строк'^. 

Определенную связь с арабской традицией имеет попу- 
лярное в мусульманской среде Евангелие от Варнавы, извест- 
ное в итальянской и испанской версиях. В сохранившейся 
итальянской рукописи XVI в. оно имеет арабские маргиналии, 
а в 1907 г., тотчас же после английской публикации''* бьшо пе- 
реведено на арабский язык'', что было сразу замечено 



Розен, В. Р., Император Василий Болгаробойца. Извлечения из летописи 
Яхъи Антиохийского. СПб., 1883, с. ар. 69—70; 72—73, 387—398. 

'1 Марр, Н., Сборники притч Вардана. СПб., 1889, ч. 1, с. 573; Его же, 
К вопросу о переводах с армянского на арабский язык // Записки Восточного 
отделения Императорского русского археологического общества. Т. 13. 
Вып. 1. СПб., 1900, с. 035-038. 

'^ Ѵап ЕаЬгоеск, М . , Ье^ Асіа сі'Ап(1гё сІ'аргё5 Іа ІгасІШоп аПгіЬиёе а Ёркгет // 
Христианский Восток. Новая серия. Год 3-й. 2001. Т. 3 (IX). СПб.— М., 2002, 
с.106-151. 

'^ Морозов, Д. А., Затерянные тексты Ефрема Сирина // Символ № 55, 
Париж-Москва, 2009, с. 377-382. 

'^* Каёё, Е. & е., ТИе ОоіреІ о/ ВагпаЬа^. Охйггі, 1907. 

'^ Іп§ТІ ВагпаЬа. Таг§ата1 асі-сіикійг НаШ 8а'аёа. М-і^лЫт, 1907. 
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И. Ю. Крачковским'^. Отклик в России в свое время получило 
и первое английское издание'^. Издан в русском переводе пам- 
флет Джона Толанда (1670—1722), чье внимание этот памят- 
ник привлек еще в 1718 г.'^ Этому памятнику посвящен целый 
ряд работ Веры Валерьевны Салтановой''. Издан и русский 
перевод'"". 



Крачковский, И. Ю., Исторический роман в современной арабской ли- 
тературе II Журнал Министерства народного просвещения. Новая серия. 
Т. 33. СПб., 1911, с. 286; То же. Отдельный оттиск, с. 29; Избр. соч. Т. 3. 
М.-Л., 1956, с. 44. 

Труды Киевской духовной академии 3 (1914), прил., с. 475—480. 

Толанд, Д., Назарянин, или иудейское язычество и магометанское хри- 
стианство I Пер. В. В. Лазарева, комм. И. Свенцицкой // Английские мате- 
риалисты XVII в. Т. 1. М., 1967, с. 241-311, 420-428. 

Салтанова, В. В., Евангелие от Варнавы как источник по истории исла- 
мо-христианского диалога // XIX научная конференция по историографии и 
источниковедению истории стран Азии и Африки. Тезисы докладов. СПб., 
1997; Преобразования сакральной информации в Евангелии от Варнавы // 
V Санкт-Петербургские религиоведческие чтения «Музей — хранитель па- 
мятников сакральной культуры. Религия и культурная память человечества». 
Тезисы докладов. СПб., 1997; К истории написания позднего апокрифа Еванге- 
лие от Варнавы // Международная научно-практическая конференция «Рос- 
сия, Восток и Запад: традиции, взаимодействие, новации. Тезисы докладов. 
Владимир, 1997; Квопросу о происхождении позднеапокрифического «Еванге- 
лия от Варнавы» // Теоретический семинар «Христианская культура на по- 
роге третьего тысячелетия». II научные чтения «Генезис христианства, про- 
блемы исследования». Тезисы докладов. СПб., 1999; Деистская 
интерпретация Евангелия от Варнавы // VII Санкт-Петербургские религио- 
ведческие чтения «Сакральные тексты в истории культуры». Тезисы докла- 
дов. СПб., 1999; Историография исследований Евангелия от Варнавы // Россия 
и Арабский мир. Научные и культурные связи. Вып. 4. СПб., 19996 с. 38-44; 
Первоисточники доктрины о пророках и пророчестве на основании позднеапо- 
крифического Евангелия от Варнавы // XX научная конференция по истори- 
ографии и источниковедению истории стран Азии и Африки. 6—7 апреля 
1999 г. Тезисы докладов. СПб., 1999, с. 136—138; Арабская версия «Евангелия 
от Варнавы» в истории исламо -христианского диалога : Автореф. дис. на со- 
иск. учен. степ. к. ист. н. / С.-Петерб. гос. ун-т; СПб., 2000. 

Евангелие от Варнавы / Перевела с англ. Д. Арибжанова. М., 2005; 
Евангелие от Варнавы / Пер. с англ.; под общ. ред. М. Э. Конурбаева. М., 
2007. 
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Александр Саминский 



Эпилог АПОКРИФИЧЕСКОГО 

«Евангелия детства Спасителя» 

в ЧТЕНИИ И РИСУНКАХ ИСХАКА ИБН АБЙ-Л-ФаРАДЖА, СВЯЩЕННИКА 
И ВРАЧА, ПО АРАБСКОЙ РУКОПИСИ БИБЛИОТЕКИ ЛАУРЕНЦИАНА ВО 

Флоренции, 0/?/ел/г. 387 

Арабская рукопись Огіепі. 387 Библиотеки Лауренциана во 
Флоренции заканчивается колофоном, известным в ла- 
тинском переводе каталога Ассемани'. Из колофона следует, 
что она была написана Исхаком, священником и врачом, в го- 
роде Мардйне в 1299 г. Это книжица, написанная на бумаге, из 
47 нумерованных и двух защитных листов, ограждающих ее с 
обеих сторон; размеры ее 157x116 мм. Содержит она апокри- 
фическое «Арабское Евангелие детства Спасителя» с добавле- 
нием пересказа последующих событий и благодаря своей дате 
является древнейщим дощедщим да нас примером этого про- 
изведения^. Текст ее поясняют многочисленные рисунки, так 
что, помимо своей древности, она является единственным ил- 
люстрированным христианским апокрифом среди дощедщих 
до нас книг христианского Востока и Византии^ 

Место возникновения рукописи, город Мардйн, близ си- 
рийской границы сегоднящней Турции, принадлежал к обла- 
сти ал-Джазйра, охватывавщей северную Месопотамию и со- 



А88етапи8, 8. Е., ВіЫіоГИесае Месіісеаі Ьаигепііапае еі Раіаііпае сосіісит 
17155. Огіепіаііит саІаІо§и5. Ріогепііае, 1747, р. 72—73, № XXXII. « <...> ЗаЬЬаІо 
ёіе (іесіта диагіа теп8І8 ЗсіаЬаІ (РеЬшагіі) аппо Аіехапёгі ті11е8Іто 8ехсеп1:е8Іто 
ёесіто : диет ехагаѵй 8егѵи8 сопйёеп8 іп тІ8ега1:іопіЬи8 Вотіпі 8иі І8аас, Ьеп 
АЬі А1рЬага§іі, Ьеп І8аас, Ьеп Рге8Ьу1:егі, Меёісі іп игЬе Магёе си8ІоёіІа. 8іІ Вео 
§Іогіа». 

^ Скогорев, А. П., Апокрифические деяния апостолов. Арабское Евангелие 
детства Спасителя. СПб., 2000, с. 363. 

^ Редин, Е. К., Миниатюры апокрифического арабского Евангелия Дет- 
ства Христа, Лавренцианской библиотеки во Флоренции // Записки Импера- 
торского Русского археологического общества. Т. 7. Вып. 1—2. Новая серия. 
СПб., 1894, с. 55. 
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седние притоки Евфрата и Тигра. В XII— XIII в. ал-Джазйра 
переживала всесторонний подъем, причем благодаря веротер- 
пимости ее мусульманских правителей в ней процветало как 
исламское, так и христианское искусство'*. Мардйн был одним 
из ее видных политичесьсих и культурных центров^ Некоторые 
сирийсьсие иллюстрированные рукописи из средневековых 
монастырских библиотек Мардйна и те, что написаны в близ- 
лежащих местах ал-Джазйры и даже в нем самом, дошли до на- 
ших дней^. Но ни с одной из них у флорентийских рисунков 
нет ничего обшего. Далеки они также от исламской книжной 
миниатюры, возможно, создававшейся в тех же городах, что и 
христианские рукописи, и порой оказывавшей определяюшее 
влияние на их эстетику'. Причина такого отличия, вероятно, в 
том, что цветение культуры области было заморожено мон- 



ЕШп§Ьаи8еп, К., СгаЬаг, О., Іепкіпз-Маіііпа, М., Ыатіс Агі апсі 
АккііесШге 650—1250. Ме\ѵ Наѵеп / Ьопсіоп, 2001. Карта на с. 184—185, описа- 
ние области и ее краткая история на с . 2 1 7 . Ьегоу, I. , іет МапшсгШ зугіадие^ а 
реіпШгеі. Рагів, 1964, р. 435. 

^ Міпогвку, V., Магс/Тп // ТЬе Епсусіораеёіа оГ Ыат. Ме\ѵ Еёійоп / Еёйеё 
ЬуВо8\ѵогіЬ, С. е., ѵап Оопгеі, Е., НеіпгісЬя, \Ѵ. Р., Ее\ѵІ8, В., Реііаі, СЬ. Ѵоі. VI. 
Ееісіеп, 1991, р. 539—541. В Мардйне была епикопская или даже митрополи- 
чья кафедра. В приписке 1 153 года к монофизитской рукописи XI в., сборни- 
ку изречений святых отцов (Метгё) епископ Мардйна Иоанн, впоследствии 
ставший его митрополитом, сообщает, что он подарил эту книгу монастырю 
Мар Анания в Мардйне. С 1207 г. Мар Анания — резидеция яковитского 
патриарха. Ьегоу, 1964, р. 313, 371. 

^ В монастырских библиотеках Мардйна некогда находились Евангелие 
Национальной библиотеки в Париже 8уг. 33, VI века, монофизитский сбор- 
ник изречений святых отцов в Патриаршей библиотеке в Хомсе, XI века, 
сборник проповедей для литургического употребления монофизитской 
Церкви 8аскаи 220 в Берлине, XII— начала XIII века, Евангельские чтения из 
Дейр аз-За'фаран, около 1250 года, Евангельские чтения Епископии Сирий- 
ской Православной Церкви в Мардйне, около середины XIII в. Берлинская 
рукопись, и еще, возможно, Евангельские чтения Британского музея в Лон- 
доне, АМ. 7170, ок. 1220 г., бьши написаны в самом Мардйне. Ьегоу, 1964. 
Іпйех йев тапивсгйв сііёв. Краткий перечень рукописей, написанных в сосед- 
них важных центрах ал-Джазйры см. в заключении той же книги, на с. 434. 

' ВисЫЬаІ, П., "НеІепШіс" Міпіаіиге^ іп Еагіу кіатіс Мапшсгірѣ // Аг8 
Ыатіса. VII. 1940, р. 125— 133. (КергіпІеёіпВисЫІіаІ, Н.,АгГо/1ке Месіііегтпеап 
ШгМА.О. тою 1400 \Ѵа8ЫпёІоп, 1983, р. 1-10.) Иет., ТИгее ПШтШ Нагігі 
Мапшсгірѣ іп іНе ВгіІізН Миаеит // ТЬе Виг1іп§Іоп Ма§а2Іпе 77 (1940), р. 144— 
152. (Керг. іп ВисЫЬаІ, 1983, р. 11—17). Е1йп§Ьаи8еп, К., Ьа РеіпШге атЬе. 
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гольским завоеванием, завершившимся взятием Багдада в 
1258 г.* Все украшенные изображениями сирийские и ислам- 
ские книги ал-Джазйры возникли до этого времени. Свое- 
образие рисунков, таким образом, может быть связано с их 
более поздним происхождением и, соответственно, совсем 
другими обстоятельствами возникновения. 

Как единственный уцелевший иллюстрированный апо- 
криф восточнохристианского мира и Византии рукопись на 
исходе XIX столетия привлекла внимание Е. К. Редина, кото- 
рый опубликовал большую часть ее рисунков в копиях 
Д. В. Айналова'. Изображения канонических сюжетов как и 
без того известных Редин обошел, за исключением только 
Рождества Христова, необходимого в повествовании о детстве 
Христа. Именно такие изображения будут главным предметом 
нашего внимания, хотя и не по той причине, что публикация 
Редина их не коснулась. Некоторые из этих рисунков по от- 
дельности воспроизводились в обших трудах по христианской 
иконографии и по истории иллюстрированной книги'". Их 
подлинное значение, однако, выясняется только в связи с их 
положением в тексте и друг с другом, а еше в тех особенностях 
изображений, которые отличают их от обычного подхода к 
этим сюжетам. 

Текст Флорентийской рукописи Редину не бьш известен. 
В своей работе он опирался на латинский перевод апокрифа, 
восходяший к другой, к сожалению, утраченной арабской ру- 
кописи". Повествование в ней, как и следует Евангелию дет- 



Сепёѵе, 1977, р. 96; ЕіІіп§Ьаи8еп, СгаЬаг, Іепкіпя-Масііпа, 2001, р. 257— 262, 
293. Ьегоу, 1964, р. 280-313, 434-435. 

* Еиіп§Ьаи8еп, 1977, р. 135; Іатез, В., АгаЬ Раіп1іп§. Ес1іпЬиг§Ь / Ьопсіоп, 
1978, р. 31. 

' Редин, 1894, с. 55-71. 

МШеІ, С, КесИегскез зиг ІЧсопо^гарИіе сіе 1'ЕѵащіІе. Рагів, 1916, р. 220, 
424. Рі§8. 185, 448; Лгпоіё, ТЬ. \Ѵ., Тке ОМ агиі Ыек ТезШтепѣ іп МшНт 
Кеіі^іоиз Агі. Ьопйоп, 1932, вклейки между с. 12 и 13; Вігіп§ег, В., Тке 
ІІІитіпаІесІ Воок, Ш Нізіогу апсі РгосІисЛоп. Ьопсіоп, 1958, вклейка IV 8а между 
с. 208 и 209; 2-е изд. Ме\ѵ Уогк / \Ѵа8Ьіп§Іоп, 1967, вклейка III 8а между с. 144 
и 145. 

" Еиап§еІіит Іп/апііее. ѵеі ИЬег аросгуркш сіе Іп/апііа Зегѵаіогіз. Ех 
Мапивсгіріо еёіёіі, ас Еаііпа ѵегвіопе & поІІ8 Шивігаѵіі Непгісив 8іке. Тгаіесіі асі 
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Илл. 1: Флоренция, Библиотека Лауренциана, Огіепі. 387. Л. 35ѵ. 
Крещение Христа 
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ства, доходило до Крещения Христа, на чем, соответственно, 
останавливается и перевод, а в нашей оно идет дальше, пере- 
сказывая Евангелие до конца и добавляя к нему Сошествие 
Святого Духа на апостолов из начала Деяний. Именно к этой, 
заключительной части и относятся рисунки, рассматриваемые 
в нашей работе. Представляют они, соответственно, уже не 
апокрифические события детства Спасителя, но начало Его 
служения. Распятие, Воскресение, явления ученикам до Воз- 
несения и Пятидесятницу. Апокрифические добавления к 
этому оставлены без иллюстраций, за исключением трех, ко- 
торые, однако, так подчинены главному течению событий, что 
совсем не мешают его ходу. Как представлялось это течение 
автору, мы и надеемся проследить. Задача эта, разумеется, 
бьша бы для нас невыполнима без участия Д. А. Морозова, ко- 
торый, по нашей просьбе, перевел текст на страницах с иллю- 
страциями и сделанные на них надписи'-. Полное издание 
арабского текста рукописи, его перевод и исследование, вы- 
пушенное не так давно иерусалимскими францисканцами, к 
сожалению, осталось за пределами нашего внимания при под- 
готовке этой работы 

Иллюстрации заключительной части книги вьслючают в 
себя четырнадцать сюжетов: 1) Крешение Христа; 2 и 3) Его 
искушения диаволом в двух рисунках апокрифического харак- 
тера несмотря на каноничность сюжета; 4) Брак в Кане Гали- 



Юіепит, М.В.С.ХСѴІІ [ШгесЫ, 1697]. ТівсЬепёогС, С, Еѵащеііа Ароаурка. 
Пряіае, 1853, р. 171—202. История издания и переводов «Арабского Еванге- 
лия детства» прослежена в кн.: Скогорев, 2000, с. 361—364. Следом, на 
с. 364—410 помещается русский перевод, выполненный А. П. Скогоревым по 
латинскому изданию Тишендорфа. 

В переводах, по сообщению их автора, «сознательно выдержан макси- 
мально возможный буквальный характер, с сохранением дефектов оригина- 
ла». Цитируя эти переводы, мы, разумеется, сохраняем их в полной непри- 
косновенности. Своим знанием Флорентийской рукописи и ее 
библиографией мы также обязаны Д. А. Морозову. Кроме того, по мере 
продвижения нашей работы, мы многократно прибегали к его помощи и без- 
отказно получали ее. Пользуемся случаем, выразить ему нашу глубокую при- 
знательность. 

Ргоѵега, М., // Ѵап^еіо агаЬо сІеІГІп/апііа 5есопс1о іі М5 Ьаигепііапо 
Огіепіаіе (п. 387). Сегиваіетте, 1973. На эту книгу нам любезно указал 
Н. Н. Селезнев. Мы рады высказать ему нашу благодарность. 
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лейской; 5) Распятие; 6) Положение во гроб; 7) апокрифиче- 
ское заключение Иосифа Аримафейского''' в темницу; 8) Вос- 
кресение; 9) Явление мироносицам; 10) апокрифическое яв- 
ление Христа Иосифу (Аримафейскому?); 11) Явление Христа 
одиннадцати ученикам в Галилее; 12) Уверение Фомы; 
13) Вознесение; 14) Сошествие Святого Духа. Мы не распола- 
гаем фотографиями страниц с искушениями Христа, еше од- 
ной — с Иосифом, заключенным в темнице, и не воспроизво- 
дим Айналовские копии этих рисунков у Редина так как не 
знаем, в каком отношении к тексту они находятся. Напротив, 
в наши заметки включены две страницы с рисунками, опубли- 
кованными Рединым, — Положением во гроб и Явлением 
Христа Иосифу, так как в данном случае текст не только по- 
могает исправить ошибки и разрешить недоумения первой пу- 
бликации, но является необходимым для целостного понима- 
ния цикла. 

Письмо и рисунок 

Соотношение письма и рисунка в рукописи Исхака обнару- 
живают в них неразрывное целое. На странице с Крешением 
(л. 35 об.), первой иллюстрацией интересуюшей нас части 
ьсниги, письмо над рисунком, останавливается на середине 
строки словами: «и Дух спустился как голубь»'^. И тут же сле- 
дует изображение голубя, спускаюшегося стремглав на Христа 
(илл. 1). Ангелы на рисунке, вместо того, чтобы, как всегда в 
«Крешении», поклоняться Христу, почтительно пряча руки 
под одеждами, стоят прямо, причем первый, наделенный осо- 
бенно внушительной статью, со взметнувшимися даже выше 
голубя крыльями, обрашается ко Христу властным жестом. 
Твердые, густо наведенные дуги складок и особенное, высту- 
паюшее вперед лицо еше больше отличают его среди осталь- 



Д. А. Морозов, читая надпись на этом рисунке по копии Д. В. Айнало- 
ва, комментирует ее так: «Иосиф в ар-Рамле», но в оригинале, скорее, из 
«ар-Рамли», как на фотографии страницы с Положением во гроб. 

Редин, 1894, с. 69-70. 

Полный текст над миниатюрой: «"<...> и заверши и исполни то, по 
причине чего Я послан". И спустился Иисус, чтобы креститься, и увидел 
Иоанн врата неба, и вот они раскрьшись, и Дух спустился как голубь». 



символ №58 



203 



АЛЕКСАНДР САМИНСКИЙ 



ных участников сцены. Он, явно, ее главный деятель. А тело 
Христа, словно чтобы не мешать этому впечатлению, не толь- 
ко не просвечивает через воду, но и там, где выступает над ней, 
скрыто одеждой по шею. Под ногами ангелов, вместо обычно- 
го изображения гористого берега Иордана помешена неопре- 
деленная полоса, зыбкими очертаниями напоминаюшая обла- 
ко, и снизу в нее входят верхушки букв письма, находяшегося 
под рисунком. В этих двух строках написано: «и услышал (Ио- 
анн) голос Отца с высоты, говорит: Это Сын Мой возлюблен- 
ный, которого Я избрал. Его же слушайте». Верхняя из них за- 
вершается словами: «это Сын Мой», и как раз над ними об- 
лачная полоса расступается, давая место верхушкам букв. 

Первый ангел здесь, таким образом, выступает олицетво- 
рением «голоса Отца, (раздавшегося) с высоты» или даже его 
Источником. Зыбкая полоска под ногами ангелов оказывает- 
ся, действительно, не чем иным, как облаком. Событие же в 
целом предстает самым наглядным образом как встреча земли 
с небом. Божественное участие в нем нигде больше, во всем 
искусстве византийского мира, вьслючая христианский Вос- 
ток, не явлено с такой силой'^. 

Пропуская недоступные нам страницы с Исьсушениями 
Христа в неожиданно апокрифичесьсих рисунках, мы перехо- 
дим к изображению Брака в Кане Галилейской (л. 36 об., 
илл. 2). Над рисунком здесь написано: «они приносят прият- 
нейшее их питие сначала, а когда опьянеют люди, приносят 
другое». Письмо опять многозначительно останавливается 
около середины строки, опускаясь к поднятой навстречу руке 
Христа, которая, в отличие от всех известных изображений 
Брака в Кане, сжимает рог с этим «другим питием»''. Богома- 
терь вместо того, чтобы сидеть, как обычно, рядом с Христом, 
прося о чуде, стоит, указывая вперед как знак того, что это 
«питие» и есть самая суть происходяшего, а другие участниьси 
пира посажены на землю, то есть значительно ниже Христа, 
чтобы главный мотив выделялся с полной ясностью. 



Надписи на рисунке: «Дух Святой», «Иоанн», «Господь наш», «анге- 
лы». 

Редин, 1894, с. 69. 

Надпись над рогом, возле нимба Христа: «Господь наш». 
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Илл. 2: Флоренция, Библиотека Лауренциана, Огіепі. 387. Л. Збѵ. 
Брак в Кане Галилейской 
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В нижнем ярусе рисунка помещаются водоносы, ожидаю- 
щие наполнения, и фигура, тянущая на блоке воду из колодца. 
И подо всем этим идет строка: «Сказал жених: "Не знаю, от- 
куда это питие". Сказал». Изображение прямо отвечает на это 
недоумение, что, вот, это питие — из колодца, и однако не 
вода, но наивкуснейщее вино. Евхаристический, провиденци- 
альный смысл события, передан здесь опять-таки с беспри- 
мерной ясностью. 

Так же напрямую связан текст с изображением в следую- 
щих, вспроизводимых нами рисунках: Распятии (л. 39), По- 
ложении во гроб (л. 39 об.) и Воскресении (л. 41 об.). Над Рас- 
пятием, помещенном внизу страницы письмо заканчивается 
словами: «распяли Его на куске дерева с двумя разбойниками: 
один из них двоих справа от Него, а другой слева от Него» 
(илл. 3)^". На странице с Положением во гроб, также находя- 
щемся внизу, говорится: «И когда было время заката, пощел 
Иосиф (Аримафейский) к Пилату и попросил у него тело Его, 
и он согласился на это, и отдал ему Его, и завернул Его в новые 
одежды и умастил Его миром и алоэ, миро же то самое, кото- 
рое подарили Ему волхвы во время рождения Его, потому что 
Мария сохранила его до того времени, и умастил Его и завер- 
нул Его и положил Его в новую гробницу, которая была у Ио- 
сифа в выдолбленном месте» (илл. 4у\ (Редин, не имея здесь 
подспорьем латинский текст, полагал, что рисунок изобража- 
ет посещение гроба Христа одним из апостол ов^^). Столь же 
необычная редакция Воскресения, где Христос, стоя на гробе, 
принимает поклонение ангелов, сопровождается строкой: 
«И когда встал Иисус из гробницы, поклонились ему все анге- 
лы» (илл. 5)^^ 



Полный текст: «я невинен в Его крови, потому что Он ... И зашумели 
шумом многим, который заставил выдать Его им. И свидетельствовали про- 
тив Него, что Он заслуживает смерти, и приняли на себя кровь Его и сделали 
ее на них и на детях их и детях детей их в день тридцатый азара (марта) , и был 
день пятницы, в девять часов из него распяли Его на куске дерева с двумя 
разбойниками: один из них двоих справа от Него, а другой слева от Него». 
Надпись на рисунке: «Господь наш». 

Надписи на рисунке: «Иосиф из ар-Рамли», «гроб». 

Редин, 1894, с. 70. 

Полный текст: «из ночи, которая первого нйсана (апреля) произошло 
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Илл. 3: Флоренция, Библиотека Лауренциана, Огіепі. 387. Л. 39г. 

Распятие 
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Илл. 4: Флоренция, Библиотека Лауренциана, Огіепі. 387. Л. 39ѵ. 
Положение во гроб 
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Учитывая эту до сих пор неизменную скрупулезную точ- 
ность, обескураживающей неожиданностью, на первый 
взгляд, выглядит то, что места, оставленные писцом для двух 
следующих изображений, художником перепутаны. Над изо- 
бражением Явления Христа мироносицам (л. 42) написано: «и 
(ангелы) возблагодарили Бога за победу, которая произощла у 
людей от Его рук, и воскрещение Им всех адамовых, и увидели 
Его стражи, а Он уже воскрес, и их печати и их крепления как 
есть, и пощел Иисус к Иосифу, и Он поднялся в воздух на пят- 
надцать обхватов с Его дверями/ [пеленами І^'' и печатями, и за- 
метили (?) Иосифа» (илл. 6). А на странице с апокрифичесьсим 
Явлением Христа Иосифу в темнице (л. 43) идут строки: «и 
Мария, мать Клеопы, и Мария, сестра Лазаря, и Мария жена 
Иосифа, и она та, которая была до матери Иисуса, и Мария, 
мать двух сыновей Зеведея Иакова и Иоанна, и Фру'аса (!?), 
сестра Марии, мать Иоанна младщего, и когда увидел их Ии- 
сус, встретил их, а они подумали, что это садовник сада, и ска- 
зали: "О господин мой, что сделали стражи с Иисусом?". Ска- 
зал им Иисус: "Мир вам, не пугайтесь, Я Иисус"» (илл. 7). Пу- 
таница в расположении рисунков тем более странна, что пи- 
сец и художник этой рукописи, судя по многим признакам, 
одно лицо. Рисунки сделаны теми же коричневыми чернила- 
ми и тростью, что письмо, и взаимопроникновение текста и 
изображения на предыдущих страницах, кажется, было бы не- 
возможно, если бы они принадлежали разным людям. Нако- 
нец, ощибки можно было бы устранить, смыв рисунки, попав- 
щие не на свои места, и восстановив их там, где должно. На- 
пращивается вывод, что перестановка была умьшленной, и 
причину ее подсказывает композиционное подобие двух сцен, 
оказавщихся благодаря ей рядом, на одном развороте, и при- 
том прямо напротив друг друга — Воскресения как поклоне- 



сотрясение великое, и спустились ангелы к гробнице Иисуса и стали рад за 
радом как будто они прислужники перед царем, и Гавриил спустился с неба, 
как молния, и стали сторожа, как мертвые, от страха. И когда встал Иисус из 
гробницы, поклонились Ему все ангелы». Надпись на рисунке: «Господь 
наш». 

Пояснение Д. А. Морозова: «Вместо "дверями" (что читается совер- 
шенно однозначно) можно реконструировать, по-другому поставив диакри- 
тику, "одеждами" или "тканями", что, вероятно, и имелось в виду». 
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ния ангелов восставшему из гроба Христу и Явления Христа 
мироносицам, где Ему приходится настойчиво заявлять о Себе 
еще колеблющимся в сомнении женам^^ Стоя на крьшке гро- 
ба так же, как на соседней миниатюре, только здесь почти 
скрытой от жен растительностью, Христос указывает им на 
Себя пальцем, а они, слегка наклоняясь вперед, то есть как бы 
стремясь к Нему, одновременно в противоположном движе- 
нии сомнения поднимают головы. Извилистое растение меж- 
ду ними и Христом как раз посередине изображения, клоня- 
щееся то в одну, то в другую сторону, прячущее от них Спаси- 
теля и на Него указывающее, эмблематически передает проти- 
воречивые чувства, владеющие мироносицами. Подобие двух 
композиций, находящихся рядом на одном развороте, и кон- 
траст их содержания в отнощении одного и того же события, 
воскресения Христа, превращает их в диптих, связанные меж 
собой части одного сложного целого. Воскресщего Спасителя 
встречают и ангелы, и люди, одни — преклонением, других 
Ему приходится уверять. Воскресение представлено, таким 
образом, и в своем космическом значении, и в земном, исто- 
рическом виде. Похожим образом передает его миниатюра си- 
рийской рукописи Евангельских чтений из Дейр аз-За'фаран, 
близ Мардйна, созданной около 1250 г.^^ На ней таьсже миро- 
носиц встречает не ангел, как обычно, но сам Христос, указы- 
вая, в этом случае, на пелены, лежащие в пустом гробе. Перед 
гробом, внизу изображения, скрючились «мертвые от страха» 
сторожа, и наверху, по сторонам Христа, стоя рядами, как 
«прислужники перед царем», перед ним склоняются ангелы. 
По замечанию Ж. Леруа, эта миниатюра соверщенно исклю- 
чительна. В диптихе флорентийской рукописи она, однако, 
находит свое подобие. Арабское Евангелие детства Христа 
могло быть одним из ее источников. 

Уступив свое место на странице встрече мироносиц с Хри- 
стом и ради этого отодвинувщись на следующий разворот, 
изображение апокрифического Явления Христа Иосифу отли- 
чается также заметно меньщими размерами, вполне обнару- 
живая свое второстепенное значение по отнощению к глав- 



Надписи на рисунке: «Господь наш», «Госпожа», «Мария другая». 
Ьегоу, 1964, р. 379, р1. 132, 2. 
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ным, каноническим событиям повествования. Мало того, 
Христос здесь единственный раз после Крещения предстает 
без усов и бороды, и с совсем особенной прической, — совер- 
шенно непохожим на все прочие изображения Своей зрелости 
в заключительной части книги, так что и в этом отношении 
сцена выпадает из обшей последовательности рисунков. Неу- 
дивительно, что Редин, не имея возможности прочесть араб- 
сьсие надписи, принял эту фигуру Христа за женскую. Над- 
пись, однако, удостоверяет, что это «Господь наш», только 
почему-то неожиданно в виде юноши. 

Два следующих рисунка, с каноничесьсими сюжетами. Яв- 
ление Христа одиннадцати ученикам в Галилее и Уверение 
Фомы, опять идут на одном развороте (лл. 45 об.— 46), и раз- 
меры их увеличиваются, указывая и таьсим способом на воз- 
вращение в главное русло повествования (или. 8—9). Эти изо- 
бражения нигде больше, во всем византийском и восточно- 
христианском искусстве, не соседствуют друг с другом, так как 
относятся к событиям, взятым из разных Евангелий: встреча в 
Галилее — у Матфея (28, 16—20), случай с Фомой — у Иоанна 
(20, 26—29), — которые и в календарных чтениях приходятся 
на далеко отстоящие друг от друга дни. К тому же, и последо- 
вательность событий, по каноническому изложению, пред- 
ставляется обратной (ср. Мк 16, 14). В соединении их, следо- 
вательно, автору рукописи опереться было не на что, и текст 
ее, в этом месте опять довольно сбивчивый, отнюдь не требо- 
вал от него этого. Между одним и другим событием там нет 
никакой причинно-следственной связи^', и слова, которые, 
собственно, составляют сюжет этих изображений, в обоих 



Лл. 45—46 об.: «... Одиннадцать же учеников пошли в Галилею, в ме- 
сто, которое обещал им (конец л. 45) и увидели Его, и насладился (!) лицез- 
рением Его, они, и жены, которые бьши с ними воскресным днем все. И ког- 
да было воскресное утро, вошел в Иерусалиме в (конец л. 45 об.) горницу, где 
бьши Его ученики до того, как был Он, и Мария, и те, кто уверовали в Хри- 
ста, оставались в пещере, молясь у гробницы Иисуса. И показался апостолам 
на следующий воскресный день в горнице и сопровождал апостолов, когда 
они шли на кладбище. И когда двери горницы были заперты, стало правди- 
вым и истинным для Фомы Его воскресение. (Конец л. 46) И сказал ему: 
«Ощупай мой бок», и он видел их утрату. И стало истинным для них Его вос- 
кресение...». 
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Илл. 6: Флоренция, Библиотека Лауренциана, Огіепі. 387. Л. 42г. 
Явление Христа мироносицам 
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Илл. 5: Флоренция, Библиотека Лауренциана, Огіепі. 387. Л. 41ѵ. 
Воскресение 
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случаях помещены писцом вне разворота, занятого рисунка- 
ми. Фраза: «одиннадцать же учеников пошли в Галилею, в ме- 
сто, которое обещал им», — предваряет этот разворот, обра- 
щение Христа к Фоме и ответное действие ученика: «И сказал 
ему: "Ощупай Мой бок", и он видел их утрату» — следует по- 
сле него. Связь рисунков, таким образом, несомненно умыщ- 
лена — это вмещательство в текст, его толкование, а не покор- 
ное следование за ним. 

И «Явление одиннадцати в Галилее», и «Уверение Фомы», 
как правило, — центрические композиции, с Христом посере- 
дине и учениками по сторонам. Здесь они, однако, устроены 
по-другому, причем, по возможности, одинаково: Христос 
один или с Фомой возвышается справа, слева в два ряда стоят 
ученики. Несмотря на то, что текст на странице с Уверением 
упоминает очень важное для этой истории и непременно изо- 
бражаемое обстоятельство — запертые двери горницы, на ри- 
сунке нет и намека на помещение, в котором происходило 
действие. Наоборот, положение Христа и Фомы как будто 
предполагает холм — нечто подобное скале, на которую по- 
ставлен Христос в соседней сцене. Подобие композиций, как 
видно, было более важной задачей, чем даже, казалось бы, не- 
обходимая подробность сюжета. Относительно же галилей- 
ской встречи, текст рукописи, ни также канонический текст 
Матфея, не говорит, что Христос там показался ученикам, 
стоя на скале. Изображения этого Явления, как мы уже сказа- 
ли, помещают Его среди них. В нашем случае, однако, рассма- 
тривая рисунок так, как идет арабское письмо, справа налево, 
взаимное положение Христа и учеников дает нисходящее дви- 
жение, которое плавно переходит в следующее изображение и 
последовательно им продолжается. Два рисунка на одном раз- 
вороте опять, как перед тем Воскресение и Мироносицы перед 
Спасителем, составляют целое — диптих из самостоятельных, 
но связанных одной мыслью частей. Соотношение этих ри- 
сунков с текстом показывает, что именно имел здесь в виду 
автор. Над «Встречей в Галилее» идут строки: «и увидели Его, 
и насладился (!) лицезрением Его, они, и жены, которые были 
с ними воскресным днем все». А над рисунком с Фомой: 
«И когда двери горницы были заперты, стало правдивым и ис- 
тинным для Фомы Его воскресение». Обе сцены, таким обра- 
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зом, представляют, собственно, не события сами по себе, а 
чувства по поводу Воскресения, его радостное переживание и 
горячее исповедание^^ 

В каноническом изложении, по вознесении Христа, уче- 
ники «изыдя, разгласили (об этом) повсюду» (Мк 16, 20), и 
«возвратились в Иерусалим с великой радостью» (Лк 24, 52). 
В Флорентийской же рукописи о вознесении говорится так: 
«И поднялся на небо в их сторону, и закрыла Его туча, и 
скрылся от них^'. И вернулись печальные, плача, когда Он раз- 
лучился с ними». При этом под рисунком помещена именно та 
фраза, что относится к апостолам, — о плаче и печали разлуки 
(л. 47, илл. 10). Первая же, словно не имеющая прямого отно- 
щения к делу, оставлена на предыдущей странице. 

Композиция рисунка, очевидно, черпает из трех источни- 
ков. Сидящим в световом ореоле, Христос является в видениях 
ветхозаветных пророков и Вознесении^". Ангелы, стоящие с 
Его изображением на диске, подобно слугам с портретом гос- 
подина, известны в композиции «Архангельский собор». Три 
фигуры внизу повторяют апостолов в Преображении — спя- 
щего Иоанна посередине и Петра и Иакова по сторонам^'. 
Дойдя до конца земной жизни Христа, автор рукописи соеди- 
няет ветхозаветные и новозаветные теофании с вероучитель- 
ным образом ангельской стражи, неотлучной от Христа, с осо- 
бенным пафосом выражая таким образом свое исповедание. 
Но едва ли не самое видное место после Христа он отводит 
сидящему по-восточному на земле, припадая к ней лицом, мо- 



Надписи на первом рисунке — «Господь наш», «ученики», на вто- 
ром — «Господь наш», «Фома», «ученики». 

Ср. Деян 1,9. 

^*' Ср. особенно фронтиспис греческой рукописи Библиотеки Марчиана 
в Венеции, 2 540; См.: Саіаѵагіз, С, Тке ІНи^ІгаІіот о/іке Рге/асе! іп Вугапйпе 
Ѳо5рек. ѴѴіеп, 1979, П§. 79. 

По пояс, как здесь крайние фигуры, изображены все три апостола на 
миниатюре конца XIII века из греческой рукописи в Музее П. Гетти, в Лос 
Анжелесе (Мв. Ьи(1\ѵі§ II 5; 83.МВ.69). См. ВисЫЬаІ, Н., Ап Шкпокп ВуіапПпе 
Мапшсгірі о/ Іке Ткігіеепік СепШгу // ТЬе Соппоіяяеиг 155 (1964), р. 217—224. 
Керг. іп: ВисЫЬаІ, Н.,АгГо/Гке МеМетпеап ЩэгША.В. ІООіо 1400. \Ѵа8Ып8Іоп, 
В.С., 1983, р. 150-156; ВуіапПит Раіік апсі Ро\ѵег (1261-1557) / Её. Еѵапв, 
Н. С. Ме\ѵ Уогк, 2004, пг. 169. 
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лодому апостолу со спрятанными под одеждой руками. Рот у 
него открыт, зрачки широко открытых глаз скошены вниз. 
Размерами он чуть не вдвое превосходит соседей. Причину та- 
кого отличия этой фигуры можно объясить только одним об- 
стоятельством: ее положение более всего подходит для выра- 
жения скорби расставания со Спасителем, о которой говорит- 
ся в первой строке под рисунком. Иначе дремлюший Иоанн 
вряд ли бы оказался значительней Петра, главного свидетеля 
Преображения. Апостол справа от юноши поднимает обе руки 
в ритуальном жесте, который мог бы означать приветствие, но 
так же и плач, и его приподнявшиеся брови и печально опу- 
шенные зрачки заставляют остановиться именно на этой мыс- 
ли. Недаром положение этих зрачков напоминает Иосифа в 
Положении во гроб. Так же и у апостола напротив, пламенно 
указываюшего на Христа, левый зрачок, однако, опустился на 
нижнюю ресницу. Но, мало того, разлука печалит и Христа, и 
даже, кажется, ангелов. Шея Спасителя склонена и вытянута, 
будто Он всматривается во что-то, отодвигаюшееся вдаль, 
брови идут крупными тревожными волнами, под левым гла- 
зом чернеет полоской тень. Левая ладонь вместо того, чтобы 
придерживать книгу, помешается перед ней, так что вместе 
положение рук похоже на ритуальный жест скорби. У правого 
от Христа ангела длинные до висков брови, поднимаясь по- 
степенно к внутренним углам, на концах вдруг переламывают- 
ся или круто загибаются вниз. У левого ангела глаза покриви- 
лись, брови сдвинулись сторону, нижние веки дополнительно 
обозначились резкой тенью. Печаль кажется причиной всех 
этих особенностей^^. 

На другой стороне того же листа помешаются еше две с 
небольшим строьси письма и относяшийся к ним заключи- 
тельный рисунок с надписью «ал-Пентекости» — Пятидесят- 
ница (л. 47 об., илл. 11)^^ Текст лаконичен: «Воскресным 



Надписи на рисунке, рядом с ангелами: «ангел», «ангел». Надпись над 
миниатюрой «Господь наш возносится на небо», как думает Д. А. Морозов, 
сделана «очень неумелой рукой, века XVI— XVII». 

Эта надпись идет отвесно между апостолами. Над кругами по сторо- 
нам голубя — «солнце», «луна». Сбоку надпись XVII— XVIII века: «Спускает- 
ся Дух Святой на учеников». 
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Илл. 7: Флоренция, Библиотека Лауренциана, Огіепі. 387. Л. 43г. 
Явление Христа Иосифу в темнице 
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утром низошел Святой Дух на учеников, и были одарены да- 
ром, и обогатили (?) многих, и уверовали (?) многие»^''. Все об- 
стоятельства события, названные в Деяниях апостолов (2, 
1—13) и непременные при изображении, здесь не упомянуты: 
ни что апостолы находились в доме и сидели, ни языки пламе- 
ни, разделившиеся у них на глазах и почившие на голове каж- 
дого, ни народы, удивленные их внезапным многоязычием. 
Но, опуская все это, автор рисунка руководствовался отнюдь 
не текстом. За образец себе он взял византийскую компози- 
цию Вознесения, от которой недаром отказался в предыдушем 
изображении. Как в Вознесении, апостолы у него смотрят 
вверх, поднимают и запрокидывают головы, оживленно же- 
стикулируют. Именно в этом основное отличие рисунка даже 
от такого, исключительного изображения Пятидесятницы, 
как в сирийском Евангелии Раввулы 586 года, где учениьси 
тоже стоят, и с неба слетает голубь^^ В Византии, основываясь 
на рассказе Деяний, в Вознесении видели также обетование и 
образ Второго Пришествия Христа (1, 9-11). С этой мыслью 
его помешали в куполе или на алтарном своде храма, окраши- 
вали в радостные тона на иконах и миниатюрах и наделяли 
апостолов в нем особенным вдохновением. Именно в таком 
значении новой, радостной встречи и прибег к нему автор ри- 
сунка, поставив, однако, на место Спасителя голубя, как он 
спустился на Христа при Его крешении в Иордане на первой 
иллюстрации интересуюшей нас части книги. Действительно, 
радость преобладает среди апостолов этой Пятидесятницы. 
Особенно ясно отмечены ей лица Павла и Петра, по сторонам 
спускаюшейся надписи, во главе остальных, и двух учеников 
сразу за Петром. Еше один, за ними, в умилении протягивает 
вперед обе руки так же, как четвертая фигура в изображении 
Встречи в Галилее, когда, как поясняет текст, ученики «увиде- 
ли Его, и насладились лицезрением Его». Печаль Вознесения- 



Полный текст между двумя последними рисунками книги выглядит 
так: «И вернулись печальные, плача, когда Он разлучился с ними, и остава- 
лись десять дней, и когда бьшо двадцатое из аййара (мая, конец л. 47) вос- 
кресным утром низошел Святой Дух на учеников, и бьши одарены даром, и 
обогатили (?) многих, и уверовали (?) многие». 

Ьегоу, 1964, р1. 34. 
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разлуки с лихвой возмещена на другой стороне того же листа, 
немедленный контраст усиливает это впечатление. Судя по 
возвращению голубя Крещения в конце цикла, хотя ни в тек- 
сте рукописи, ни, тем более, в Деяниях, где Святой Дух нисхо- 
дит языками пламени, он не упомянут, Исхак вкладывал в это 
тождество важное значение. Исключительные, отнюдь не 
символические размеры голубя и живость рисунка говорят о 
том же. Очевидно, так он хотел выразить мысль о полноте дара 
Духа Святого, полученного учениками в день Пятидесятницы, 
наполнявщую его той радостью, которой он наделил апосто- 
лов. Мысль об исполнении дела Христа, Его победе и соедине- 
нии с Ним во Святом Духе, как плоде этой победы. 

Особенности рисунков 

Рассматривая рисунки в их взаимосвязи с письмом, мы до вре- 
мени оставили в стороне особенности несколььсих из них, в 
основном, в начале ряда, которые отвлекли бы нас от этой 
темы. Эти особенности, однако, слищком привлекательны 
или значительны, чтобы вовсе обойти их вниманием. 

В Крещении за спиной Иоанна стоит дерево (илл. 1). При 
его корнях, однако, нет секиры, напоминающей о грозном 
предупреждении в проповеди Предтечи (Мф 3, 10) и потому 
неизменно присутствующей в иллюстрациях канонического 
текста. Секира там, собственно, и есть причина изображения 
дерева. На рисунке Исхака у него тоже должна быть своя при- 
чина. В отсутствие пейзажа, при нарочито условном изобра- 
жении Иордана и напротив облака, на котором стоят ангелы, 
дерево — единственное, что обозначает здесь землю. Это с его 
помощью небо и земля сходятся на Иордане. Но, кроме сим- 
волического значения, у дерева есть и пластическое. Оно, ко- 
нечно, является необходимым добавлением к фигуре Иоанна 
для создания строго симметрической и, таким образом, сосре- 
доточенной на фигуре Христа композиции. Не менее важно и 
то, как оно изображено. Ничего подобного этой щевелящей- 
ся, легьсими языками пламени восходящей к небу листве нет 
ни в Византии, ни христианском или исламском искусстве ал- 
Джазйры. Тянущаяся вверх фигура Предтечи, обычно согну- 
того над Христом, трепет линий одежд у него, у второго анге- 
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Илл. 9: Флоренция, Библиотека Лауренциана, Огіепі. 387. Л. 46г. 
Уверение Фомы 
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Илл. 8: Флоренция, Библиотека Лауренциана, Огіепі. 387. Л. 45ѵ. 
Явление Христа ученикам в Галилее 
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ла, дрожащие струи Иордана и достигающие неба крылья 
Первого — все это получает здесь полный, поясняющий от- 
звук. Этот трепет — выражение внутреннего состояния участ- 
ников действия и самого автора рисунка, нечто несвойствен- 
ное средневековому, но не далекое от современного искусства. 

В Браке в Кане верхний, главный ряд фигур отделан даже 
с каллиграфической изощренностью, а сцена внизу нарисова- 
на эскизно и лаконично (илл. 2). Тут никак не предположить 
две руки или небрежность в исполнении второстепенного изо- 
бражения. Контраст нарочит, изменение манеры рисунка 
внизу отвечает снижению напряжения действия и упрощению 
смысла. При этом эскизность не означает огрубления. Водо- 
носы, представленные в соверщенно исьсіючительных для 
средневековья, будто примитивистсьсих формах, образуют 
тонко устроенный, ритмически разнообразный натюрморт, 
помогающий композиции верхнего, важнейщего ряда. Левый 
верхний сосуд отмечает его главную ось, с поднятыми на- 
встречу друг другу рогами с «питием», а в паре с соседним он 
отвечает расположению главных фигур, Христа и жениха. 
Нижние четыре водоноса связаны наклонами стенок в один 
подвижный, сложный ряд, варьирующий устройство действия 
в верхнем ярусе, с его двумя вспомогательными фигурами по 
сторонам и главной парой посередине. 

Рог в руке Христа, к которому, как к самой сути происхо- 
дящего, подводит незаконченная строка письма, одновремен- 
но является пластическим средоточием композиции: он соби- 
рает к себе потоки складок, начинающиеся от самых ступней 
фигуры, ради чего контур колена под ним, который помещал 
бы этому движению, настолько бледен, что может быть неза- 
мечен и положение сидящей фигуры покажется неправиль- 
ным. В дополнение к этому, особенный пучок складок исхо- 
дит прямо из ладони Христа, сжимающей рог. Вплотую над 
рогом, казалось бы в самом неудобном, затесненном месте, но 
в художественной, пластической связи с изображением поме- 
щается единственная надпись этой композиции: «Господь 
нащ», относясь, таким образом, не только к фигуре, но и к пи- 
тию, прообразу Евхаристии, которым наполнен рог. 

Распятие, возможно, достигавщее нижнего края страни- 
цы и потому некогда немного обрезанное снизу (илл. 3), вме- 



222 



символ №58 



Эпилог апокрифического «Евангелия детства Спасителя» 

сте со всеми обветшавшими краями книги, только в общих 
чертах сходно с древней и затем, в поздневизантийское время, 
ожившей композицией с тремя крестами. В отличие от всех 
таких изображений, Христос здесь один обнажен, и оба раз- 
бойника обращены к Нему, вопреки руководящему, как пра- 
вило, рассказу Евангелия от Луки (23, 39—43). Взгляды разбой- 
ников направлены на искаженное страданиями тело Христа, 
представленное и здесь словно в примитивистских, экпресси- 
онистических формах. Раздутый живот, одним быстрым кон- 
туром объединенный с рукой до кончиков пальцев, и сломан- 
ный нижний контур другой руьси, с тенью на ладони и черным 
шипом ногтя на конце большого пальца. Узкий клин внезап- 
ной резкой тени от шеи до груди. Беспомощно разошедшиеся, 
будто уже окоченевшие ноги. Почерневшие веки закрытых 
глаз под страдальчески приподнятыми бровями, осевший нос 
и открытый рот. Кустик бороды под нижней губой, вытянув- 
шийся будто черный рубец. Кажется, Исхаку было больно ри- 
совать всё это. Подобия такой экспрессии можно найти толь- 
ко в позднем западно-европейском средневековье да еще в 
искусстве XX века. 

Положение во гроб необычайно во всех отношениях 
(илл. 4). Иосиф здесь не перед входом в пещеру, а внутри нее, 
не несет с помощью Никодима спеленутое тело, а, слегка на- 
клоняясь над саркофагом и указывая на тело сразу обеими ру- 
ками, указательным пальцем одной и большим другой, про- 
ливает слезы. Указующий большой палец при этом невозмож- 
но вытягивается, чтобы жест получил удвоенную силу. За спи- 
ной Иосифа, занимая больше половины композиции, растет 
сад. В укромном месте на самом краю его, спрятанный от гро- 
ба сучковатым деревом с тяжелой кроной высоко поднимается 
Крест с набухшими повсюду почками и цветком в средокре- 
стье. К нему льнет, волнуясь тонкой листвой, деревце с цвету- 
щими вершинами. Надгробный плач на одном конце сцены 
отзывается на другом светлым предчувствием Воскресения. 
Сцена в помещении, исьслючительная в искусстве византий- 
ского мира, соседствует с картиной природы, не менее исклю- 
чительной для всего средневековья — полной самостоятель- 
ной жизни. 

Воскресение Христа, согласно помещенному над ним тек- 
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сту, совершилось «из ночи» (илл. 5). Не на это ли обстоятель- 
ство указывает необыкновенно широкий и темный контур 
спины первого ангела, словно резкая тень при ночном осве- 
шении? И не потому ли рисунок камня, из которого сделан 
саркофаг, появляется только на одном углу, будто в остальной 
части он поглошен тьмой? Учитывая исключительную склон- 
ность Исхака к новшествам, мы не можем исключить это 
предположение. Странности рисунка — двойной контур пра- 
вой руки первого ангела и, отчасти, спины Христа — не объ- 
ясняются ли и они неудачными попытками в том же направле- 
нии? Как видно на нескольких рисунках, особенно ясно бли- 
же к концу цикла, окончательному варианту композиции 
предшествовал набросок совсем жидкими чернилами, в кото- 
рый затем вносились изменения. В Вознесении, например, у 
левого ангела ступни в наброске стояли по-другому, и у всех 
участников этой сцены рисунок складок сначала был тоже 
другим (илл. 10). Почему же тогда и в Воскресении не исправ- 
лено, но принято как окончательное решение то, что нам ка- 
жется сейчас неудачным? 

В Пятидесятнице извилистые бледные линии, веером рас- 
ходяшиеся от головы голубя к апостолам, очевидно, принад- 
лежат наброску, а не окончательному рисунку: тон их не от- 
личается от эскиза самого тела голубя, которое затем было на- 
рисовано по-другому— кажется, выразительней (илл. И). 
Линии эти означали, конечно, языки пламени, о которых го- 
ворится при описании этой сцены в Деяниях. Не повторив их 
в окончательном рисунке, Исхак, возможно, имел в виду еше 
решительней вызвать в памяти Крешение, уподобить соше- 
ствие Святого Духа на апостолов Его нисхождению на Христа. 

Происхождение стиля Исхака 

Исламская бытовая и эстетическая основа иллюстраций Фло- 
рентийской рукописи проявляется настолько полно, что пере- 
числение подробностей становится почти излишним. Типы 
лиц^^ сидяшие, поджав под себя ноги, фигуры в чалмах Брака 
в Кане Галилейской и характерная низкая посадка Христа 
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Илл. 10: Флоренция, Библиотека Лауренциана, Огіепі. 387. Л. 47г. 
Вознесение 
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Илл. 11: Флоренция, Библиотека Лауренциана, Огіепі. 387. Л. 47ѵ. 
Пятидесятница 
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здесь и в Вознесении; платок на голове Богоматери с длинным 
спускающимся на грудь или спину концом, вместо мафория — 
опять в Браке в Кане и в Явлении Христа мироносицам (со- 
гласно подписи, первая жена там — «Госпожа»)^'; складки, 
уподобленные орнаменту, плосьсий характер изображения, — 
все это говорит само за себя. Многое связывает рисунки с ис- 
ламской миниатюрой ал-Джазйры первой половины XIII века, 
как она предстает в рукописях макам (новелл в рифмованной 
прозе^*), популярном светском произведении ал-Харйрй 
(1054— 1 122). Как и в исламской книге, нимбы здесь окружают 
головы всех персонажей, включая разбойников^'. Оттуда же 
происходят нашивки на рукавах: у ангелов в Крещении, у со- 
седа жениха и у юноши внизу в Браке в Кане, у Христа в Вос- 
кресении'*". Изображение сцены в помешении или разворачи- 
вающейся одновременно внутри него и снаружи, как в Поло- 
жении во гроб, характерно для исламской иллюстрации'" и 
еш;е для исключительных сирийских, христианских рукопи- 
сей, усвоивших исламскую эстетику^^. Но самое важное и вез- 
десущее заимствование из иллюстраций к макамам, то, что во- 
шло в самое ядро стиля флорентийских рисунков, — это «оче- 
ловечивание» священных персонажей, живость и непосред- 
ственность выражений их лиц и связей между ними^^І Диалог 
Христа с женихом из Брака в Кане, слезы Иосифа над гробом 
Христа, лица апостолов, так и сяк разглядывающих Спасителя 
при Галилейской встрече или оживленных радостью в Пяти- 
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десятнице, немыслимы без этого источника. Даже ужасающее 
мертвое лицо распятого Христа, в конечном счете, имеет под 
собой ту же основу. 

Византийские корни рисунков так же очевидны и суще- 
ственны. Прежде всего, Исхак, конечно, пламенный христиа- 
нин, глубоко переживающий все события Священной исто- 
рии. Затем, он не только знает византийскую иконографию, 
но и владеет ей, отдает себе ясный отчет в значении всех ее 
элементов и способен построить из них нечто новое, как, на- 
пример, в Крещении или Пятидесятнице, куда он вкладывает 
свою, особенную мысль. Главное же, сама острая связь письма 
с изображением, несвойственная сирийским рукописям, от- 
личает именно греческую книгу, причем не времен Исхака, а 
XII— начала XIII столетия'^''. Недаром в его рисунках не видно 
каких-либо признаков знакомства с раннепалеологовским ис- 
кусством, второй половины XIII века. 

И все же, имея такие корни, рисунки Исхака, как мы за- 
метили с самого начала, не похожи ни на византийское или 
восточнохристианское, ни на исламское искусство. Их стиль 
развился из этих корней уже после монгольского завоевания, 
когда, судя по отсутствию рукописей того времени, традиция 
прервалась, канон ослабел, и связи с империей сощли на нет. 
К тому же, в отличие от создателей всех сирийских иллюстри- 
рованных рукописей''^ Исхак не был монахом, подчиненным 
строгой дисциплине, но священником и врачом, сочетавщим 
горячую любовь к Христу с самостоятельностью мысли. И, ко- 
нечно, под руками его было не каноническое Евангелие, но 
его вольный пересказ, со вплетенной в него легендой. 



Яркий пример — Четвероевангелие в Берлине: ЗіааІзЬіЫіоіЬек ги 
Вегііп— 8іійип§ РгеиВівсЬег КиІІигЬеяіІг, Мв. §гаеси8 диагіо 66; \Ѵеу1 Сагг, А., 
Вуіапііпе ІИитіпаІіоп 1150—1250. СЫса§о / Ьопёоп, 1987. МісгоПсЬе 8 В5— 
Р12; Саминский, А. Л., Пути константинопольской живописи времени латин- 
ской оккупации // Древнерусское искусство. СПб, 1997, с. 124, 128. Тке Оіогу 
о/ВуіапПит / Еёя. Еѵап8, Н. С, ХѴіхот, \Ѵ. О. Не\ѵ Ѵогк, 1997, пг. 252. 

'^^ Ьегоу, 1964, р. 432. 
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Восточносирийский ГИМН о Детстве Христа 

и ПРОЗАИЧЕСКИЕ (сИРО- И АРАБОЯЗЫЧНЫЕ) 

ПАРАЛЛЕЛИ 



В различных списках сборника «Варда» в разделе рожде- 
ственских гимнов есть 'онита, озаглавленная «На книгу 
Детства Христа».' Если в Петербургской рукописи гимн фраг- 
ментирован, то в кембриджской Лй?й?. 1983 листы, содержащие 
его, аккуратно срезаны, от них осталось лишь несколько мил- 
лиметров у места сшивки. Возможное объяснение: содержа- 
ние гимна показалось позднее неприемлемым для литургиче- 
ского использования. Таким образом, мы можем предполо- 
жить, что рукопись подверглась «цензурированию». Первый и 
последний листы гимна, содержащие также конец и начало 
других гимнов — целы. 

Во всех известных списках гимн приписывается Гиварги- 
су Варде. Среди приписываемых этому автору он — едва ли не 
самый длинный. Этот гимн имеет обычную для 'ониты струк- 
туру и ритм. Акростих отсутствует, как это часто бывает в по- 
вествовательных 'онитах, однако в каждой строфе — своя 
сьсвозная рифма. 

Использование автором знаменитой апокрифической 
книги не вызывает сомнений, так как она упомянута дважды. 
Первый раз — в заголовке гимна, который, как и заголовки 
прочих гимнов, вероятно, изменялся в позднейшее время: 

«Другое [песнопение], на праздник Рождества, и оно — по 
Книге Детства Господа нашего. [Сочинение] Варды». 

Кроме того, в конце гимна есть свидетельство, которое 
может принадлежать самому автору: 



Кроме трех списков, приведенных таблице, гимн встречается в санкт- 
петербургской Сир. 3 (л. 2—4) и в берлинской 8асНаи 188 (л. 6—8 б). 
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•:• г<'^с\ііі^ ,^с\^о"і\ «^^ѵы^по 

Я переложил на песнопение 
Знаки^ Книги Детства 

Чтоб возрадовались сыны веры, 

А Благость простила мою немощь (строфа 87). 

Само повествование преподносится в гимне как нечто хорошо 
известное слушателям или читателям. Так, некоторые эпизо- 
ды лишь вскользь упомянуты, а точнее дается лишь аллюзия 
на них. Соответственно, они могут быть поняты только исходя 
из прозаического апокрифа, «Книги Детства». Например, в 
эпизоде исцеления человека, уьсушенного змеей, и сообшает- 
ся, что его прозвали впоследствии Кананитом (см.: табл. эпи- 
зодов, 21; ги мн, строфы 77—78), но этимология прозвиша не 
приводится, и его происхождение остается неясным. Таким 
же образом в гимнах, приписываемых Варде, часто передают- 
ся библейские эпизоды, как обшеизвестные. Соответственно, 
это может означать, что апокрифы, повествуюшие о детстве 
Христа, были весьма популярны. 

История текста прозаической версии и его родство с Еван- 
гелием от Фомы — сложная проблема, находяшаяся за замка- 
ми данного исследования. Прозаическое повествование 
«История Благословенной Девы Марии» включает в себя 
часть, представляюшую собой, скорее всего, парафраз распро- 
страненной в Церкви Востока («несторианской») версии Кни- 
ги Детства. Эта передача очень важна для нас, поскольку ори- 
гинальный восточносирийский прозаический текст не сохра- 
нился. Издание «Истории» Э. А. Уоллиса Баджа основано на 
двух списках.^ Первый, более полный, — копия, выполненная 



Или: буквы. 

^ Виё§е, Е. А. \Ѵ., Тке Ніііогу о/ іНе ВІе55есІ Ѵіг§іп Магу апсі іке НШогу о/ Іке 
Ыкепе55 о/ СкгШ. Ьопйоп, 1899; Кроме того, перевод и исследование этого 
произведения готовит Е. Н. Мещерская, предоставившая мне текст своей 
неопубликованной работы. 
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ДЬЯКОНОМ в Алкоше с рукописи XIII— XIV вв. (датировка Уол- 
лиса Баджа)/ Вторая, краткая копия, использованная издате- 
лем, — собственность Британского Королевского Азиатского 
общества.^ Разночтения подведены издателем в сносках. 

Яковитская версия, также опубликованная, сохранилась 
только на арабском языке. ^ Она близка к восточносирийской, 
и, вероятно, восходит к тому же протографу. Иными словами, 
ни в одной из названных Церквей не сохранилось отдельной 
сирийской прозаической версии. По этой причине очень труд- 
но сказать, какую именно версию апокрифа использовал ав- 
тор гимна. А ргіогі кажется, более естественным, что гимно- 
граф пересказал существующую традицию собственной Церк- 
ви. С другой стороны, у нас не может быть уверенности в том, 
что несторианская версия существовала уже во времена Бар- 
ды. Гимн имеет много деталей, общих с восточносирийской 
прозаической «Историей», которые отсутствуют в яковитской 
версии, а именно, упоминание Лазаря в качестве поручителя 
за Христа в Египте (см. табл. эпизодов, 12).' Б обоих восточно- 
сирийсьсих текстах — прозаической версии и гимне — в эпизо- 
де про беснующуюся женщину сообщается, что она пощла на 
реку и увидела демона в обличий юнощи (см. табл. эпизо- 
дов, 4). Б то время как яковитская не содержит таких подроб- 
ностей.* Б яковитской версии есть эпизод посещения святым 
семейством деревни Матарие под Каиром, отсутствующий в 
других версиях.' Эта же версия не содержит подробностей об 
эпидемии, разразивщейся в Иерусалиме, в то время как гимн 
(см. табл. эпизодов, 13) и несторианская «История» упомина- 
ют гелхаіи «гнойники».'" Б месте, где восточносирийский текст 
повествует об исцелении прокаженной девущки, которая впо- 

^ Виёёе 1899, р. V. 
^ ІЬШ., р. VI. 

^ Ёѵапріеі аросгурке^. ПЁѵащіІе ёе і'Еп/апсе / Кёёасііопв вугіадиея, агаЬе еі 
агтёпіеппев, Ігаёиііев еі аппоіёе раг Раиі Рееіегв. Рагів, 1914. 

' Виё§е 1899, р. 41; В яковитской версии это имя отсутствует (Ёѵап^ііеі 
аросгурке^ 1914, р. 29). 

* Ёѵап^іШ аросгурНе^ 1914, р. 15. 

ІЬШ., р. 28. 

1° Виёёе 1899, р. 54. 
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следствии стала служанкой Девы (см. табл. эпизодов, 7), в яко- 
витской версии мы встречаем прокаженного юношу." В свод- 
ной публикации существующих версий Евангелия Детства, 
исследователь Джеймс Эллиотт предполагает, что появление 
эпизодов исцелений в Египте следует относить к VI в. і^ Группа 
эпизодов в Египте в арабской версии апокрифа сильно отли- 
чается от всех остальных версий, приводимых в книге. 

Соотнощение гимна Варды с частью «Истории Благосло- 
венной Девы Марии», касающийся детства Христа, может 
быть показан в следующей таблице. 



Таблица эпизодов восточносирийских версий 
«Книги Детства Христа» 



№ эпизода 

Гимна и номера строф по 
настоящему изданию (см. 
№ 2 [3]) 


Гимн о Детстве Христа 


Присутствие эпизода в 
«Истории Благословенной 
Девы Марии» 


№ эпизода в «Истории 
Благословенной Девы 
Марии» 


1, 

строфа 12 


Египетские девы поклоняются 
младенцу, лежащему в яслях 






2, 

строфы 
16-22 


Иисус изгоняет демона из 
сына языческого жреца; свя- 
щенник обращается к вере 


+ 


24,'" 
р. 3815 



" Ёѵап^ііе! аросгуркеі 1914, р. 18. 

ЕШоЦ, і., А 8упорт о/ (ке АросгурИаІ МаГіѵіІу апсі Іп/апсу Магаііѵе^. (Ме\ѵ 
Тевіатепі ТооІ8 апй Зіисііев). ЬеШеп, 2006, р. XVII. 

/Ш., р. 112-122. 

''^ Номера эпизодов «Истории» соответствуют нумерации в готовящемся 
переводе Е. Н. Мещерской. 

Номера страниц соответствуют пагинации в издании Уоллиса Баджа 
(Вийёе 1899). 
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(см. ниже, эпизод № 12) 


Христос вхо- 
дит в город; 
идолы пада- 
ют; фараон 
пытается 
убить его; 
Лазарь пору- 
чается за 
него 


25; р. 41 


3, 

строфы 
Іі, 24 


Разбойники совершают напа- 
дение и обращаются в бегство 
от звука барабанов 




25; р. 41 


4, 

строфы 
25-30 


Исцеление женщины, которая 
стала бесноватой, пытаясь 
поймать демона в обличий 

ЮНОЩИ 


+ 


26; р. 42 


5, 

строфы 
31-33 


Исцеление заколдованной 
невесты 


1 


і / , р. 4-Э 


6, 

строфы 
35-37 


Избавление женщины от де- 
мона в обличий змеи 


1 


іо, р. 33 


7, 

строфы 
38-40 


Исцеление девущки от прока- 
зы, которая становится слу- 
жанкой Девы 


1 


ІУ, р. 4!5 


8, 

строфы 
41-44 


Исцеление прокаженного 
сына вождя 


1 


-эУ, р. 4о 


9, 

строфы 
45-46 


Исцеление «расслабленного» 
мужчины 


+ 


л , р. 4У 


10, 

строфы 
47-51 


Избавление брата трех жен- 
щин, обращенного в мула 


_|_ 


Л , р. 4У 


И, 

строфы 
52-55 


История о разбойниках Тетосе 
и Думакосе 




32, р. 53 
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12, 

строфы 
56-59 


Иисус входит в город; идолы 
падают; фараон пытается его 
убить, а Лазарь поручается за 
него 


(см. выще, 
25, р. 41) 




13, 

строфа 60 


Иисус вступает в Вифлеем, где 
началась эпидемия 


-ь 


33, р. 54 


14, 

строфа 62 


Исцеление умирающего маль- 
чика в воде 


-ь 


33, р. 55 




(несколько эпизодов исцеле- 
ний отсутствуют) 


-ь 


34, 35, 
р. 55-59 


15, 

строфы 
63-65 


Исцеление близнецов, один 
из которых был Фома (Варфо- 
ломей) 


-ь 


36, р. 59 


16, 

строфы 
66,67 


Исцеление прокаженной не- 
весты 


-ь 


37, р. 60 


17, 

строфы 
68,69 


Избавление девочки от демо- 
на в обличий змея 


-ь 


38, р. 62 


18, 

строфы 

7П 71 
/У, / і 


Избавление мальчика от демо- 
на в обличий пса 




39, р. 62 




(Все эпизоды в школе опуще- 
ны) 


+ 


40, р. 66 


19, 

строфа 72 


Оживление глиняных фигурок 


+ 


48, р. 70 


20, 

строфы 
73-76 


Превращение детей в козлов и 
обратное обращение их в де- 
тей 


+ 


49, р. 70 




(опущены эпизоды коронации 
Иисуса детьми и поклонение 
ему как царю) 


+ 


50, р. 72 


21, 

строфы 
77-78 


Исцеление Симона, позднее 
прозванным Кананитом от 
змеиного укуса 


+ 


50, р. 72 


22, 

строфы 
79,80 


Избавление мужчины от де- 
мона в обличий змеи, дуща- 
щей его 


+ 


51, р. 73 
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23, 


Воскрешение мальчика, сбро- 






строфы 


шенного другим мальчиком с 


+ 


53, р. 75 


81-82 


крыши^ 







Единственное расхождение в последовательности эпизо- 
дов в гимне и прозаической «Истории» — это положение эпи- 
зода входа Иисуса в Миср (Александрию), где упомянуты Ла- 
зарь и египетский Фараон. В восточносирийском прозаиче- 
ском тексте он предшествует всем эпизодам в Египте, в то 
время'^ как в гимне он занимает место после египетских эпи- 
зодов и перед возвращением в Иудею (см. табл. эпизодов, 12). 
В арабской яковитской версии мы обнаруживаем эпизод в та- 
ком же месте, что и в гимне.'* 

Как нам сообщила Е. Н. Мещерская, составитель прозаи- 
ческой «Истории» в других частях таьсже внес много серьезных 
изменений в композицию эпизодов, отличающихся от перво- 
источников. Таким образом, можно предположить, что в от- 
личие от «Истории» гимн действительно следует восточноси- 
рийской версии апокрифической «Книги Детства», которая, 
вероятно, послужила источником для обоих восточносирий- 
сьсих текстов, но, к сожалению, не сохранилась. 

В то время как несколько эпизодов, присутствующих и в 
восточносирийском и в яковитском прозаических текстах, 
опущены в гимне, всего один эпизод гимна отсутствует в обо- 
их прозаических текстах. Это пассаж о египетских девах, по- 
клонивщихся младенцу (см. табл. эпизодов, 1): 

ООШ к'дшд г^і^л 

ООШ ^Т^т^ ^^^тѴѴЛѴ-іѴ 
ООШ ,^ЛІ-ІІ> Г^ІОг^з Г^О^О 

шЛ 

Египтяне услышали об этом 
И собрали своих дев. 



На этом гимн оканчивается, а повествование «Истории» продолжает- 
ся: через два эпизода повествование касается крещения Христа. 

Виёее 1899, р. 44. 

'* Ёѵап^ііея аросгурііеі 1914, р. 28. 
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И поместили младенца в ясли, 

И тайно поклонялись ему (строфа 12). 

С другой стороны, часть эпизодов гимна, помещенных здесь в 
таблице отличаются от прозаической «Истории» некоторыми 
деталями. Так, в «Истории» ребенок упал с крыши,'' в то вре- 
мя как в гимне он был сброшен вниз своими товаришами (см. 
табл. эпизодов, 23). В эпизоде с мужчиной, которого душил 
демон в обличий змеи (см. табл. эпизодов, 22), гимн добавля- 
ет, что этот демон преврашался в железо, когда он стальсивался 
с железом: 

Когда он видел железо, 

То обращался в железо (строфа 80). 

Невозможно сказать, использовал ли гимнограф какие-то ис- 
точники помимо восточносирийской версии «Книги Детства». 
Отрицательный ответ представляется наиболее вероятным. 
Возможно, поэт пользовался редакцией апокрифа, несколько 
отличной от той, что послужила источником для «Истории». 

В гимне есть и другие расхождения с прозаическим тек- 
стом. Они представляют собой эпизоды в восточносирийской 
«Истории» и яковитской версии, которые могли бы показать- 
ся сомнительными с церковной точки зрения и непригодны- 
ми для литургического использования. Такие пассажи типич- 
ны для многих апокрифов, и они создавали серьезное препят- 
ствие для их церковного использования. Поэтому можно 
предположить, что в таких случаях гимнограф приспосабли- 
вал повествование к литургическим нуждам, или, по крайней 
мере, ко вкусам образованных представителей клира. Есть не- 
сколько примеров такой адаптации, а именно несколько эпи- 
зодов, присутствуюших в «Истории», которые в гимне опуше- 
ны: 
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1) конфликт Иисуса с учителем, после которого послед- 
ний умер;^° 

2) смерть мальчика после броска камнем в Иисуса;^' 

3) спор Иисуса с писцами, после чего Иисус посмеялся 
над ними;^^ 

4) вся группа эпизодов, когда Христос коронуется детьми 
по его собственному повелению. 

Некоторые эпизоды изменены: превращение Иисусом де- 
тей в козлов (см. табл. эпизодов, 20) представлено как шутка, 
поскольку дети сами пожелали стать козлами (строфы 73—76), 
в то время как в «Истории» это результат того, что Иисус рас- 
сердился на родителей этих детей за запрет играть с ним.^'^ От- 
сутствие или изменение эпизодов в гимне иллюстрирует под- 
ход, который может быть назван «теологической редакцией», 
и который характерен для литургических текстов. Именно в 
гимне предлагается любопытное объяснение бегства в Египет. 
Сообщается, что причина не страх перед Иродом, но миссия 
несения Благой Вести в эту страну: 

•:• гс'пчод ^ отп^ .ілі.д\ 

И когда он стал странником в Египет, 

Это не оттого, это не оттого, что Беглец страшился. 

Но для того, чтоб стать спасителем 

Тех, кто слышал весть о нем издалече (строфа 10). 

Еще один пример такого подхода может быть обнаружен во 
втором гимне на пророчество Ионы, также приписываемом 
Гиваргису Варде. Имеется в виду обращение Ионы к Богу по- 



2" ІЫсІ., р. 65. 
2' /Ш., р. 67. 
22 ІЫсІ., р. 67. 
" /Ш.,р. 72. 
2" ІЬШ., р. 70. 
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еле ухода из Ниневии, которое может показаться странным с 
христианской точки зрения. Согласно библейскому тексту 
Иона был рассержен, что Бог не исполнил своей угрозы унич- 
тожить город, в то время как в гимне этот пассаж опущен и 
причина недовольства пророка упомянута вскользь (строфы 



Примечательна также ссылка на пророчество Иеремии о 
приходе Христа в Египет, содержащаяся в гимне. В книге Ие- 
ремии упоминается пророк Урия (Пещ. гсіііак'). Автор гимна 
использует омонимию этого имени со словом «ясли», чтобы 
провести параллель с Ветхим Заветом: 



Суммируя выщеизложенное, отметим, что гимн, рассматрива- 
емый здесь, представляет собой интересный пример того, как 
апокрифы использовались в Церкви Востока с прямым указа- 
нием на это. Кроме того, гимн также дает нам датировку для 
утраченной восточносирийской «Книги Детства», которая 
должна была появиться не позднее XIII в., когда, вероятно, 
жил Гиваргис Варда. 



Ион 4:1—5; Притула, А. Д., Восточносирийские песнопения ('опиты) и 
гомилии Нарсая: шесть гимнов из сборника «Варда» // Символ № 55, Париж- 
Москва, 2009, с. 191, 192. 

■^^ Аллюзия на Иер. 26:20—23; см. выше, вводную статью к данному гим- 
ну. 
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Иеремия научил 

Египтян, что явлен в ясляx^^ будет 

Воплощенный Бог, 

И Он уничтожит идолов (строфа 11). 
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Ѵ\^^ЛІЭТХ СгА Гі°\ѴП ^ [1] 
Г^П^ у ^рО ООО ге^і-^гп л^^О 

.\\~|ог<'л ріг^^і г<'Хѵ^л 
^ііЛсплтУ <длотс\лгэ гйяси [2] 

Г<'ІЛіЛЖЭО .\ 1 » ' "1| ог^* [3] 

(Ѵлцо^ лот с\і^:эах.о оігѵо^ 
❖ г<'іп^ліэ г<'ліол от^оЛ^д 



' Ѵаі. 5уг. 567 — утрачено начало списка, в том числе, данный 
гимн. Нумерация здесь дается по ^4й?й?. 1982. 
^ Сир. 3 - [л. 2а]. 
^ Сир. 3 — лакуна. 



символ №58 



239 



АНТОН ПРИТУЛА 



г^Іаеэо оаХ л=іі- г<'ілгіл [4] 



г<'Х\аі6г<' ^ооі^л ООО гС'лотсил 
>ота\Ч с\\\'70 г<'^^ѵс^і^^ [8] 



Сир. 3 — конец лакуны; [л. 26]. 
^ АМ. 1982 — стіХ пропущено. 
Сир. 3 - пг'Хицзл 



г;^гЛ^ [5] 

ОООТ ^« >« •^«г-эт г^іілОЛ 

отХ ОООТ ОХІі^ 00^^ Н^^^ 
❖ стА г^лхрлх. г<'отХт<' ЛГІ 

Г<'Х^ЛІ ,^І^ЛТ<' ЛІГѴГ) [6] 
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стА олэаХілііѵк' г^хозлв^ [9] 
оА о\^2г\г< гсІ' // гс1.гпі^о [л. 8 б] 



Г^ОѴІі Г<'0ОТ ^Л^лЛ ДІіО [10] 



ооот с\і^:зіь г<'лотл г^і^л» [12] 

ОООТ ^^'^^7^ ^^тѴ\ЛѴ--і\ 

❖ ааоЬ ^л.^^ ооХ от\лпіро 
г^от оігзл ооо г^і' \ \ п [13] 

г<'ос7і А»іл г<'ла ^л 'ріиз сл\\^п'гЛ 



' Сир. 3 — оолалср 
символ №58 
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г<'2г\Ѵ5аі^л сЬѵя Лі- дііо [14] 

г<^Ѵ»^пг)--г> СТЗірК' ООО 

г<'л^^ѵа г<'оаЬ іп^г<' г<'іп^\п іспіэ [15] 
г<'ѵзэ<л:і г^сгА сгА г<'оот і^лгС' [16] 

Г<'0ОТ ДЛГІТГ) )ОТС\ІІ_Л Г^Г^ІО [17] 
г<'6оо г<'ѵііЛ 

Г<'О00 ЧГ^^ «^^ЛІО ЛІіО 

❖ Г<'0(ТЗ Г^ЛТ, Лі_ ^А^ОДЛШ^ІГ^ 

Г<'ОС7Ь Лі- К'Л^ЛГ^Л Г<'ІЛі^І ^ [18] 
Г<'0(Т) ^Аг^* т^І-іг^ »^^ро 
К'ооЬ > « ГУ» гС^.Ѵііла Л^о 
•:• гй'оот г<'л^і_ ѵугС* »^оо\ас\л.о 



Сир. 3 — пропуск листа (или листов). 
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г^от к'^к' г^адіК ООО ^ [19] 

к'оот ."і^ѵ «^^рол г<'Л\лолѵ4-о 
❖ гС'оот со^аоэ ^ спл.г^л Лі_о 

спіАіяііэ г<'2г\лоли-л ^ [20] 

СПАІЧ Г<'с\лЛ ""р^' СПІПІ, 

тѴ\ у л <■ г<'л:яс\^ сгАг^і. [21] 
гс^іпп^ г<'(тАг«' олт [22] 

гйЛіі^ ^СтАг^ .ОімГПЛ 

г^тіо »ог<'я ѵутУ // [л. 9] 

оооо сирАл к'^гилп ;т ^ лі^о [23] 

❖ оооЬ ,^2^\:9э сЬХк г^іілг^л 

ооот ,^оол лі^ [24] 
оостЬ ,^Хот ^ ДІі '^*^') -^«^ 
оооо ,^^71^ ДІі г^ІгД^о 
❖ ООО) о^Д^ «^^иооо г^г^ііЬ о^з■^^і_ 
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г<'ілиі 7ііог<' г^аоіК іг\иі [26] 
гС'^г^хД^ оі.І.гС' ч'Чу.г^' г^о 

лоот ге^ф») ^гсіі^гі^ [27] 
ілоот г<'ѵзаі^ к'ллгю ^гоаІэо 

г<'2лх^лп сЬХчиіл ^ [28] 
г^уі-і гс'оот лі^\:эо >\і.о [29] 
г^пг* оо^ллоли- ^ [30] 
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г<'^'иіг<' г<'^лгА лпиі ді^о [31] 
сЬолттч г^гііл [32] 
г«'ігАоімэ лгА Г<'ІЛІІІ ^7^' [33] 

гс'^гилп гЬѴЧ Ѵу»^ Ѵк^п [34] 

❖ г<'^г<' «^сЛ г<'сгАг<'л 

г<'Хѵгмт<' г<'ілп±эаіз г<'оот лгіі- лі^о [35] 
г<'^°>^і // ооггак* тіі^ «^^ро [л. 96] 

гС'лсплХ г<'Х\2(иг<' і(А\г<' дііО [36] 
ге^ІЛ-іѵ ^лгз ілА гС'ооо 
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стА эѴыілпі' г^іТп^ г^лмо [37] 

ілосй г^ічліл шла [38] 

ілооЬ г<'л:з1і^ г<'Х\лл ІС71ІЭО 

ілоаЬ ілкт ^ііѵзаХ г<'^і\\^ [40] 

❖ ілооо г^\г<' тііѵзэл сЬіоі- 
г^с\:ях^^ср г<'оот і^лгс' [41] 



^Сир.З — [л. За]; европейская нумерация листов проставлена 
карандашом, причем упомянутый выше пропуск листов не принят во 
внимание; изначально номер, очевидно, был [л. 4а]. 
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гсІіЗД^ .\\^п^л ,т<\рг^ хоа [42] 
г<'Х\2гит<' г**!:^ »^^\::і2г\лдіэ г<'а)Л [43] 
сЬггА ілілхіэогг' ^іілгзэл [44] 

г<'л<л:і ліЛ ^ лпиі [45] 

❖ к'^ипок' г^ьЧіі ^л 
оо2і\лЯ:э оѴ^-Ф о9"^ о\< л [46] 

отігиіэ >АіЬо оот сиі>х.фо 
❖ ооілсЛ г<'лл.л 7^^?) лт»-! 

^Агг* лі^ сиіу" [47] 
,^іуі ілХіло лі> г^ліЛ 

^•ЬЛГЗЭ >-^І^Л »^С71ІЭ ■^ 
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тхіяіі^ // ^оіХ к'ооЬ ІлаХ [л. 10. 48] 

слХ одгіі- '^гы [49] 

гс'оот ЛЬ.(<' '"гс^" о стА ^оіЬ [50] 

❖ гС'ооЬ ліУ°> '^Ѵ'^ -■ ѵугС* 

,отс\Іі- ^^і^^^ «^^ро г<'^і\\^ [51] 

оостЬ лгікл г<'ілііОЛ іот ^ лііо [52] 

ОООТ ОіО^ «^СПІЭ Г^Д^уШХ ^ліл 

❖ оооо т^ооН ^^ооігилл^эаХд 



Сир. 3 — [л. 36]; или [л. 46], если принять во внимание выше- 
упомянутый пропуск. 
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г^от С7»ис орс\\\, «^сплір Хм [53] 
гС'остз г<''\піліо сюлг^ол ^'Ѵмгс' 
гс'ооЬ ГПіО^К* отлпУЛ сро^,^ 
❖ г«'оот Т-ііі^^І ,отол=ііАл 

г^іі\\,~я бел >лао [54] 
ге^по;- ѵЛ к'^гАо^мэ [55] 

оооо с\\<. ^л^^яЛ сЬа-і^ лііо [56] 

❖ оооз а\'ч оАл г<'2і\і.лл ^лігѵ 

г^Ѵѵ "7 г^іЬлі сиіі-АК' [57] 

г<'ооо »л1^ »^^\і_ла [58] 

❖ г<'о<7Ь \лііілг<' г^-\\'?зл Г^Ч\'?Э 
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Г<'0ОТ Г^Ь^ от\у,іТгЛ ЛІіО [59] 

г^от сл>Л°> 

«^СГЗЛІЛГ^ сЛіг^О <лІа ЛІіО [60] 

^^стэігиліз 7^?*^ ІлаізХ оооЬ с\1і_о 
г^іЗД^л отІгѵллалгзэл // г^ігзм [л. 106. 61] 

г^от т\рл г^^Кзлг^ [62] 

❖ гС'остЬ ллігхл.г?' »^^ро іізігэ 

ооот г^іоіѴілл г<'Х\2іигс'о [63] 
тал г^лзлг^а ІЛіічл гѵ» 

❖ стА іп^ооло ОО^ЛЛІ^ ОІІОП^О 



АМ. 19&2, Сир.З — г^у=\ах,, вероятно, ошибка; в словарях 
обнаружить не удалось. 

Сир. 3 — лист (или листы) пропущен. 
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ілоаЬ іг\^оол г<'ілхлХ9 [64] 

гс'лхлх^ >-^Ѵ^ г<'Х\2іит<' >іЛііэо [65] 

г<'Іпалг)Л-і^ г<'Ям к'^л^гигг'о [66] 

ілооо г<'\і^^л г^'^Лу^о [67] 

г;^і\,{у>л т<'^ѵлі\^ гс'лмо [68] 

Г^АИДЧ Ѵ^К* ІЛООТ Г^Ѵлз 

❖ г^іі^^^іо стА г<'ооо ^г^* г^о 



5іс: с первым долгим а. 
символ №58 
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г^лк'л Г^ЛСС^Л ОО^ГЧІОЛЦ^ [69] 

❖ Г^ОІІ к'оот л\\^ г<'іг\'\о'\цЛ 
г<'ліэ стА т<'ос7Ь ^л^к'л к'хм г<'^2гит<'о [70] 

от5г\аХ эото^ікігУо ,оталі^л ^ [71] 

отопру, г^ліол отігѵііАл 
❖ отігѵсѵіПогг' «^Ѵ >« стгз\ оото 

г<'ос7Ь г<'і\^^ лііо [72] 

❖ г^от міал ліА ,оот ,^^ф:зэ 
«^стА лпл^- г^і\^ [73] 



'^* Возможно, искаженное гсіо^ («внутренняя комната»), засвиде- 
тельствованное в тексте «Истории Благословенной Девы Марии» 
(Висіёе, 1899, р. 70). 
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г^аІ^ 2л4д // оіХ ,^^Ьэ(<' [л. 11.74] 

г^іЛ\^ »^^иоо г\о>\ .іХ\уге^ [75] 

«^^\^ф^=1г<' ОЛ-ІІ^ІЮ ліэлп [76] 

ж^^г^ т<'лаил ^^т.ѵ 
»^слХ хлг^о ооіола ш^іѵ^о 

гс'оот г<'лм г^іліэ дііО [77] 

г<'9С7Ь гііі- ''^^^^ «^^ро 

❖ г^от >оті>Ѵ~?з г^іппл г^олА 
к'ооЬ г^\^ «^^т») і[\сЛл [78] 

ГС'ООТ Т<'Ді2оХіІ\ гЛоО ОСЛО 

❖ г<'6аЬ г<'лпіліо г^іліпо 
СтА ^Ѵмілк' г^Уі-іЛ г^Лмг^ [79] 

❖ оА гС'ооо ^^•'-^-1 г^ііі. ігЛіл 
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К'ООТ Г<'Ѵм Г^А-ѵад у)5\^Г^ [80] 

•:• гс'ооо л\\^о лЛі- >л.ліі\л.г<' 
оооЬ '*^;.^'\^ лі^о [81] 

ооот одас охмп^ лі> г^іА^о 
оостз і-ѵі-іѵ \^ ^Оі» С7іі;ч'\г<'ла 

стА ^лл^зэ ЛАлд ^ "^^^»^ [82] 
г<'^ліі [83] 



^от Лі- г<'\мілі>э тлпг' «^^о [84] 



л 



г^от V "Т»*' ^^\м(ЛдХ [85] 

геЛ'-т>.гр~г> ,СГ>0Л.Г<' ге'Мчг./лп-, 

г^іллі лЬл отіг\л»)ЛІг\л 



Сир. 3 — [л. 4а], или [л. 6а], если принять во внимание выше- 
упомянутый пропуск. 
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г^Ьэ (Л^і^іог^ г^ліАх. [86] 

ге^Ѵ.іЛѵ -I ілгэаіі) г^г^* [87] 

г<'ілсиіаіф // >ліі »^лла^л [л. 116] 
❖ к'^о-п!^ ,ілЛіОл\ »^^иііг\о 

г^от ^сплг^ г<ЛііЛл от [88] 



^ЛіК^А [89] 

• О 
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л. 8' Другое, на праздник Рождества, и оно — 

по Книге Детства Господа нашего. [Сочинение] Варды. 

«Кто поведает о чудесах Твоих ...»^ 

1 . Кто постигнет Твое величие, 
Сын Божий, и Твою малость? 

Ибо Твое детство — самое старое, 
А Твоя малость — самая великая. 

И даже если действительно уразумею я, 
Я — тление, что презренней всех. 

Желание возжелало меня, чтоб я говорил. 
Говори во мне, чтоб я говорил с Тобой! 

2. День, освети меня Твоим светом! 
Солнце, озари меня Твоей красотой! 

И поведи меня тропой правды Твоей! 
Возьми меня с Собой в Твою обитель! 

3. О, обладающие силой слуха, 
И рассуждения, и мысли! 

Слушайте и внимайте этому песнопению 
О детстве Господина всей твари! 

4. Пещеру Он сделал гостиницей для Себя, 
А презренные ясли — ложем. 

И когда Его пребедная мать 
Пребывала для Него землей и небом, 

5. Ангелы окружали его. 
Бестелесные славословили. 

Цари Фарса' поклонились Ему: 
«Сын Божий, слава Ему!» 

6. Сорок дней спустя 

Его чистая мать принесла Его 



Ѵаі. 8уг. 567 — утрачено начало списка, в том числе, данный гимн. Ну- 
мерация здесь дается по АМ. 1982. 

Сир. 3 — оп. «Твои чудеса». Данный пассаж найти в Псалтири не уда- 
лось; ближайшая параллель — Пс 9, 2 и 15. 

^ В христианских памятниках восточносирийской традиции считалось, 
что «мудрецы с Востока» (Мф 2, 1 — 12) были «правителями» Парса (Фарса). 
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В храм, чтоб они принесли жертву 
По закону твари. 

7. И Симон, ветхий днями 
Воспринял Его с благоговением 

И сказал о Нем в пророчестве: 
«Он — свет всех матерей!»'' 

8. Пастухи говорили о Нем 

То, что ангелы рассказали о Нем. 

И цари Фарса поведали о Нем, 
Что они уразумели о нем от звезды. 

9. Персы стали его учениками, 
И принесли ему жертвы.' 

л. 8 б Но евреи // не послушались Его. 

И за то, что они отвергли Его, они были отвергнуты им. 

10. И когда он стал странником в Египет, 
Это не оттого, что Беглец страшился. 

Но для того, чтоб стать спасителем 
Тех, кто слышал весть о нем издалече. 

1 1 . Иеремия научил 

Египтян, что явлен в яслях' будет 

Воплощенный Бог, 

И Он уничтожит идолов. 

12. Египтяне, услыхавшие об этом. 
Собрали своих дев, 

И поместили младенца в ясли, 
И тайно поклонялись ему. 

13. В ту ночь, когда Он бежал 
От Ирода, который хотел 

Убить Его, прежде, чем утро рассвело. 
Он оказался посреди египетской земли. 

14. И когда Господь обитаемой земли вошел 
Со своей бедной матерью 



Приблизительная передача Лк 2, 29—35. 
^ Мф 2, 11. 



^ Аллюзия на Иер 26, 20—23; см. выше, вводную статью к данному гимну. 
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В одну большую деревню, 
В тот день произошло чудо.' 

15. В этой деревне был идол, 

И злобный демон обитал внутри него. 

И стоял пред ним жрец, 

И подавал ему снеди и благовония. 

16. Был у этого жреца 

Единственный любимый и дорогой сын. 

И сделался он жилищем бесов. 

И они терзали его на закате и утром. 

17. Он разрывал свои одежды 

И избивал всякого, кого видел. 

И когда Господь наш проходил там. 
Вошел в гостиницу и остановился [в ней] . 

18. Тотчас же, войдя это место. 
Господь наш сотряс землю 

И поверг всех идолов. 

И великолепие их обратилось в прах. 

19. Затем явился этот юноша 
И вошел туда, беснуясь. 

И он схватил пеленку Господа, 
И быстро положил себе на голову. 

20. Как он пеленку правой рукой 
Схватил, вышли демоны из него. 

Как вороны, из его входа, 
И как змеи, из его выхода. 

2 1 . Жрец спросил о причине этого 

У своего сына, а также о его исцелении. 

И когда тот сообщил ему, поразился он* умом своим 
И воскликнул пред всем народом своим: 

22. «Это сокрытый Бог, 

Который сокрушил видимых богов. 



' Сир. 3 — пропуск листа (или листов). 
Т. е. отец. 
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Сегодня, // как сказал Господь, 
Вошел в землю египетскую!»' 

23. И когда они вышли из той деревни. 
Напали на них разбойники. 

Но вдруг раздались звуки. 
Которые сотрясли всю землю: 

24. [Будто бы] всадники мчались, 
А также лошади ржали, 

А барабанщики барабанили. 

Негодяи обратились а бегство, а они спаслись. 

25. А входя в одну деревню. 
Они нашли там женщину. 

Которой повстречался злой дух 
И сделал ее бесноватой. 

26. Она увидала черного юношу. 
Бедняга, она побежала поймать его. 

Но не могла дотронуться до него своими руками. 
В тот миг он подбежал и вошел в нее. 

27. Она бродила нагой 

И жила среди гробов, 

И она разрывала цепи, 

И губила всякого, кого встречала. 

28. Святая [Дева], увидав 

Эту бесноватую женщину, пожалела ее. 

И накрьша ее пеленкой. 
И бесы тотчас же вышли. 

29. И злобный стал издавать 
Вопли, полные боли: 

«Горе мне! Отчего приключилось со мною это несчастье. 
Что сейчас я увидел сына Марии?! 

30. Да, из-за Его пеленки я изгнан, 
И не осталось у меня власти! 

В каком месте укрыться мне 
От Его могучей силы?» 

Мф 2, 2. 
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31. И перебравшись в другую деревню, 

Они зашли в дом, в котором бьша невеста. 

И он был полон плача и горя 
Вместо пения и веселья. 

32. Ибо чародеи сделали невесту 
Глухой и немой своими чарами. 

И она тотчас же поднялась 

К младенцу. Сыну девственности. 

33. Невеста поцеловала Сына Девы, 

И ее пленение немотой было уничтожено. 

И голос прославления 

Прогремел и поднялся над всей деревней. 

34. И вся деревня собралась 

И поклонилась Господу нашему. 

Радостно говоря: 
«Бог пришел к нам!» 

35. А достигнув ДР5Т0Й местности, 

л. 9 б Господь наш //со своей чистой матерью 

Встретили женщину, 

У которой был нечистый дух. 

36. И когда женщина пошла на реку. 
Она подняла глаза и увидела. 

Что не было ни одного прохожего. 
Она купалась и повстречалась с врагом. 

37. Тайный змей появился пред ней 

И хотел убить ее подобно ее матери.'" 

И когда явился Сын Марии пред ней. 
Она поцеловала Его, и ее противник исчез. 

38. На заре дня встала 

Дева и искупала своего Сына. 

В тех окрестностях жила 

Девушка, которая была прокаженной. 



Аллюзия на Еву, которая была обманута змеем, за что изгнана из Эде- 
ма (Быт 3, 1—6), что трактовалось в христианстве как символ духовной смер- 
ти. 
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39. Когда девушка уввдала ту женщину, 
В руках которой было ее исцеление, 

Она искупалась в воде с верой, 
И стала чистой, как жемчужина. 

40. Девушка последовала за Марией 
И служила ей. 

В какое бы селение та ни шла. 
Она следовала вместе с Марией. 

41. Был там старейшина, 

У которого долго не было сына. 

А когда появился сын у бедняги. 
Оказался он весь покрыт проказой. 

42. Его отец приказал убить мальчика. 
Мать же его стала рыдать. 

И служанка матери Господа 
Сказала той женщине втайне: 

43. «Вот в вашем дворе живет женщина, 

И у нее есть Сын, исполненный милости. 

И когда она купает Его, 

Вода от него совершает всяческие исцеления». 

44. И когда Мария купала своего Сына, 
Женщина стояла позади нее 

И омыла своего сына водой. 

И он был очищен, а ее упование осуществилось. 

45. И они свернули оттуда в [некую] область 
И вступили в маленькое хозяйство, 

В котором был человек. 
Опутанный чародеями. 

46. А когда они" прибыли и поселились в том дворе. 
Его путы спали. 

И он уверовал, равно как и его дом, 

В Сына Марии, остановившегося у них. 

47. И они отбыли оттуда и отправились 
В город. И три женщины. 



Т. е. Святое семейство. 
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Повстречались им, сокрушенные. 

А голоса их также бьши очень горестны. 

л. 10 48. Не было у них никого //в мире, 
Кроме любимого брата. 

А этот несчастный был поражен 
Болезнью, что хуже всякого изъяна. 

49. Чародеи обрушили на него чары. 
Из человека он превратился в мула. 

А его сестры окружали его 
Плакали о нем, как о мертвеце. 

50. Они кормили его, а он не ел. 
Они одевали его, а он не одевался. 

И он выглядел, как зверь. 
Как зверь не работал он. 

51. Служанка, что была с Господом нашим, открыла ему. 
Что Господь наш многомилостив. 

И они привели мальчика и склонили пред ним. 
И он стал человеком, и его чары спали. 

52. И когда они покидали то место, 

И проходили по пустынной местности. 

Им повстречались два разбойника. 
Которые охраняли свой лагерь. 

53. Имя одного из них бьшо Тетос. 
Другого звали Думакос. 

Тетос уговаривал своего товарища 
Не выдавать их товарищам. 

54. И этот плут обратился [к нему]: 
«Я отказываюсь от моей доли». 

И этот сын десной [стороны]'^ отдал 
Пояс со своих чресл в залог.'' 



Аллюзия на прозаическую Книгу Детства. И несторианский и яковит- 
ский прозаические тексты сообщают, что это — те самые разбойники, кото- 
рые позднее бьши распяты вместе с Христом, справа и слева от него (Виё§е, 
1899, р. 54; ЕѵащіШ аросгурИеі, 1914, р. 27). 

Данный эпизод передан здесь столь кратко, что смысл не ясен. Из обо- 
их прозаических текстов следует, что разбойник отдал свою долю товарищу. 
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55. Дева благословила разбойника, 
И так обнадежила его: 

«Да удостоит тебя Господь рая, 

Зато, что ты не отдал нас этой шайке!» 

56. А когда они вступали в Египет, 

Все статуи были свалены и повержены. 

А два изваяния были помещены 

У ворот города, в который они вступали. 

57. Завопили изваяния криками: 
«Вот Царь и Глава царств 

И Господь всех господств 
Вступил в наш город сейчас!» 

58. Фараон заставил всех удалиться 
Одного за другим, кто знал про Него.''' 

И когда Господь наш достиг ворот. 
Он бьш провозглашен Царем царей. 

59. А когда фараон желал убить Его, 
Лазарь стал Его слугой. 

Он приблизился к нему и стал заступником за 
Господа, и с тех пор стал Его другом. 

60. А когда они отправились и отбыли в свою страну, 
И вошли в свою деревню Вифлеем. 

Чирьи и гнойники умножились 
У всех сынов Ефрафы.'^ 

л. 10 б 61. Водой //от омовения Ребенка 
Исцелились все пораженные. 

Женщина, сын которой бьш слеп. 
Омыла его, и вода исцелила его. 

62. [Была] еще одна, сын которой был близок 
К смерти, и болезнь его была тяжелой. 



уговаривая его не говорить сообщникам о приходе Святого семейства 
(Вийае, 1899, р. 53; Еѵащііе^ аросгурке^, 1914, р. 26). 

'^* Либо: ибо он знал про Него. 

'^ Второе название Вифлеема (Мих 5, 2). 
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И когда надежда матери ее иссякла, 
Он был послан к водам Господа. 

63. И [была] женщина, имевшая детей-близнецов. 
Один из них умер, а другой остался у нее. 

Душа его готова бьша отлететь, 
А его мать носила его, бегая. 

64. Она поспешила к святой [Деве] 
И умоляла ее о своем сыне. 

Затем Благословенная повелела, 
И так сказала ей: 

65. «Женщина, положи своего единственного сына 
На постель моего Господа и единственного Сына!» 

И она положила его, и Создатель исцелил его. 
А он — Фома, ученик [Христа] . 

66. И прокаженная женщина 
Пришла к блаженной [Деве] , 

Прося праведную, 

И она даровала ей исцеление. 

67. И была девица, которая была помолвлена. 
Носившая на своем стане проказу. 

И после того, как она искупалась в воде Его омовений. 
Она очистилась и вышла замуж. 

68. И [бьша] одна девочка, которая сатану 
Видела в виде змея. 

И она рьщала от угнетения, 
И не было ей избавителя. 

69. Пеленку львенка"" 
Пречистая Дева дала ей. 

Когда сокрытый дракон увидал 
Пеленку, он исчез, беспомощный. 

70. И [была] женщина, у которой был сын. 
Угнетаемый врагом. 

Наподобие разъяренного пса 
Кусал он всякого сына плоти. 

Эпитет Христа. 
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71. После того, как взяли его и принесли 
К Христу, он вскочил и укусил Его. 

И после того, как он укусил Его, [злой] дух оставил его. 
И Он приобрел его благодаря его исцелению. 

72. А когда Он рос среди детей 
И играл с глиной. 

Все фигурки, какие Он делал. 

Брели в то место, куда Он приказывал. 

73. Однажды дети прибежали 
И спрятались в печке. 

Спросил сын Господа их 
Матерей их: «Где они?» 

л. И 74. Они ответили Ему: // «Здесь нет детей. 
Одни лишь козлята и козлы». 

И Он поднял голос: «Подойдите, дети'^!». 
Ибо они хотели стать козлами. 

75. Изменились дети 

И вдруг обратились в козлов 

Черных да пятнистых. 
И окружили Его, блея.'* 

76. Их родители приблизились, клянясь, 

К их пастырю, чтобы Он освободил их. 

И Он открьш свои уста и сказал им: 
«Подойдите, дети!» И они стали людьми. 

77. А у дороги сидел. 

Когда Господь наш проходил с детьми. 

Человек, укушенный в руку 
Змеей, которая укусила его в гнезде. 



В прозаической несторианской и яковитской версии: «козлы» (Вий^е, 
1899, р. 70; Еѵап^ііеі аросгурИе^, 1914, р. 49), что более подходит по смыслу. 
Возможно, это еще один предмет «цензуры» апокрифов автором песнопе- 
ний. 

Дословно: окружили Его блеятели. 

" Т. е. ко Христу. 

Из несторианской прозаической «Истории Благословенной Девы» 
ясно, что имеется в виду птичье гнездо (Виё^е, 1899, р. 73). 



символ №58 



2б5 



АНТОН ПРИТУЛА 



78. И после того, как он приблизился к Господу нашему, 
Тот позвал его и исцелил его рану. 

И он стал Его учеником, 
И был прозвал Кананитом.^' 

79. [Был] еще один, которому явился злобный [демон], 
И, походил он на змею. 

Подобно ошейнику на его шее 
Три года пребывал он на нем. 

80. Когда он видел железо. 
То обращался в железо. 

И когда он появился пред Господом нашим. 
Он выругался, побежал и исчез. 

8 1 . А когда дети играли. 

Они расположились на крыше. 

И, схватив, сбросили вниз мальчика. 
А кричали, что Иисус уронил его. 

82. Мальчик, упав, умер, 

А Господь наш приблизился и спросил его: 

«Иисус уронил тебя?» И он ответил Ему: 
«Иисус воскресил меня, слава Ему!» 

83. Эти краткие слова 
Произнес о таком детстве 

Автор, исполненный пороков. 

Господь наш, удостой его [Твоего] царствия! 

84. И если кто-то отрицает. 
Что они истинны, 

Потому что апостолы не упомянули о них: 
«Кто может поверить им?» 

85. Тот должен послушать Иоанна^^ 
Если он истинно верующий: 



Здесь, как и в прозаической несторианской «Истории Благословенной 
Девы», встречается изобретенная этимология: прозвище кііііо (Кананит) воз- 
водится к (гнездо) (Вис1§е, 1899, р. 73). 

Т. е. эти слова. 

Т. е. эти слова. 
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«Чудеса Сына Милостивого 
Превыше числа!»^'' 

86. Апостолы не стали умножать слова 
Вследствие множества знамений, 

Ибо они не нуждались в словах. 
Знаменья превосходили слова. 

87. Я переложил на песнопение 
Знаки^^ Книги Детства 

л. 11 б Чтоб возрадовались сыны // веры, 
А Благость простила мою немощь. 

88. Тот, что изумил ангелов 

И заставил волхвов поклоняться Ему 

Когда младенцем лежал Он в яслях. 
Кто одолел Его? 

89. Они^' скудны 
И кратки 

И не достаточны 

Для Твоих деяний и не исчерпывают их. 

Господь наш! Даруй нам, чтоб мы могли верить в Тебя, 
И восхвалять Твоего Отца и Твоего Духа в Тебе! 
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Парафраз Ин 21, 24. 
Или: буквы. 
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е. эти слова. 
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Григорий Кессель 



Фрагмент из несохранившейся «Книги 
УВЕЩЕВАНИЙ» Авраама бар Дашандада 
в «Послании о превосходстве воздержания» 

Илии Нисивинского 



в 1968 г. ливанский ученый Ж. Рахмэ издал «Послание о пре- 
восходстве воздержания» {Рисала фй фадйлат ал-'афафУ в 
журнале «А1-Мас1ігід»^ что было первой публикацией данного 
текста. «Послание» было написано восточносирийским авто- 
ром Илией Нисивинским (975— 1046 гг.) — одним из вьщаю- 
щихся арабо-христианских богословов'', творчество которого 
ознаменовало начало периода так называемого сирийского 
ренессанса^ Публикация Ж. Рахмэ до недавнего времени счи- 
талась единственным имеющимся изданием текста «Посла- 
ния», которое получило критический отзыв X. Самйра, оце- 
нившего его как «весьма неточное» («Ігёк іпсоггесіе»)^. 

Тем не менее, существует еще одно издание «Послания», 



Автор предполагает опубликовать расширенный вариант настоящей 
работы в: Татске, М. (ей.), ОоІГежгІеЬпіі ипсі ѲоІІе^Іекге. СкгіШсИе ипеі 
І5ІатІ5ске МузНк іт Огіепі. \Ѵйг2Ьиг§: Ег^оп, и выражает благодарность 
Д. А. Морозову за ценные замечания к тексту статьи. 

^ Далее: «Послание». 

КаЬтё, О., іі^і // А1-МасЬгід 62 (1968), §. 3-74. 



Об Илие и его литературном наследии см. сборник статей X. Самира: 
Затіг, 8. КЬ., Роі еі сиііиге еп Ітк аи XI' ііёсіе. ЕІіе сіе Мі5ІЬе еі ГЫат. (Ѵагіогит 
СоЦесІеё ЗШёіез Зегіев, 544). АІёегвЬоІ / ВоокПеМ, 1996. 

^ Теиіе, Н., Ьа гепатапсе зугіадие (1026—1318) // Ігёпікоп 75:2—3 (2002), 
р. 176. 

^ Савраг, К., СЬагГі, А., 8атіг, 8. К1і., ВіЫіо^гаркіе сіи сііаіо^ие Ыато- 
скгёііеп II І8ІатосЬгІ8Ііапа 3 (1977), р. 278. 
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I. Введение' 



ГРИГОРИЙ КЕССЕЛЬ 



которое практически полностью осталось незамеченным ис- 
следователями'. В том же 1968 г. А. Хау, не зная о публикации 
Ж. Рахмэ, защитил докторскую диссертацию под названием 
«ВгіеГ йЬег ёеп Ѵоггиё ёег Епіііаіікаткеіі; §е§епйЬег йет 
СексЫесЫзѵегкеЬг ѵоп ЕИак ѵоп КікіЬік» на философском фа- 
культета Боннского университета*. Диссертация содержит не- 
большое введение, содержащее сведения об авторе и тексте, а 
также описание орфографических особенностей рукописей, 
издание арабского текста и его немецкий перевод (остающий- 
ся единственным переводом «Послания» на европейские язы- 
ьси). Как это было отмечено самим автором, издание было под- 
готовлено в соответствии со стандартами серии «Согриз 
Зсгіріогит СЬгізІіапогат Огіепіаііит» и основано на том же 
списке, который был оценен X. Самйром как самый надеж- 
ный {Ѵаі. аг. 126). 



II. Содержание «Послания»' 

«Послание» представляет собой пространное опровержение 
мнения известного мусульманского богослова му 'тазилитского 
толка ал-Джахиза (ум. 255/869 г.)'", который утверждает в сво- 
ей «Книге животных», что воздержание недостижимо для лю- 
дей: «Ни для кого невозможно и невероятно устранить жела- 
ние женщин, потому что таковые желания и потребности 
обильно присутствуют в человеке»^'. 



' Единственная известная мне ссьшка на данную публикацию содержит- 
ся в: Ьап§е-8опп1а§, К., Еіім ѵоп МтЫ^ // Віо§гарЬІ8сЬ-ВіЫіо§гарЫ8сЬе8 
ЮгсЬепІехікоп 28 (2007), р. 369-374. 

* Наи, А., Вгіе/ йЬег (іеп Ѵогіи§ сіег Епікаіішткеіі §е§епйЬег сіет 
Ое5скІескІ5ѵегкекг ѵоп ЕІіааѵоп Мі5іЫ5. Еіп/йкгип^, ШепеІіип§, Техі. Вопп, 1969 
(докторская диссертация). 

' Содержание «Послания» детально рассматривается С. Гриффитом в 
статье, которая должна быть издана в сборнике: Татске, М. (её.), ОоНе^егІеЬпк 
ипсі ОоПеіІекге. Скгіііііске ипсі І5ІатІ5ске Му^іік іт Огіепі. \Ѵйг2Ьиг§: Ег§оп. 

О нем см.: Реііаі, СЬ., аІ-ОіакЬ // ТЬе Епсусіораейіа оГ Ыат, Ме\ѵ 
ЕсІШоп. Ѵоі. П. ЬеМеп, 1991, р. 385-387. 

" Цит. ио: Наи, А., Вгіе/ йЬег сіеп Ѵогіи§ сіег Епікаіішткеіі, 8. 14. 
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Икона Крещения Господня из Кафтунского монастыря (Ливан). Надпись в левом свит- 
ке, по-арабски: «Море з^идело и побежало; Иордан обратился назад. Горы прыгали, как 
лань, и холмы, как агнцы овчии. Что с тобою, море, что ты побежало, и ты, Иордан, 
что ты обратился назад? (Пс 113, 3—5) Увидели Тебя воды, о Боже, увидели Тебя воды 
и испугались (Пс 76, 17)». Надпись в правом свитке, по-сирийски: «Так говорит Господь: 
Омойтесь, очиститесь; удалите злые деяния ваши от очей Моих (Ис 1, 16). Все жажду- 
гцие, идите к водам (Ис 55, 1) и черпайте воду из источников спасения (Ис 12, 3)» 



-г 




^ Щ^, ^АзиЛъ : іЧіНоЦіЬ 2=»«І7в» 



Восточносирийская рукопись из коллекции А. Минганы — обширное собрание текстов 
аскетического и мистического содержания 




Миниатюра в рукописи с изображением св. Макария. Надпись по-арабски: «Святой ве- 
ликий Абу Макар» 




Рукопись с началом Евангелия от Иоанна (Бейрут) 



фрагмент из несохранившейся «Книги увещеваний» 



Текст «Послания» может быть разделен на две части. Пер- 
вая содержит непосредственно опровержение утверждения ал- 
Джахиза, тогда как вторая имеет несколько независимый ха- 
рактер и имеет своей целью продемонстрировать, что воздер- 
жание более предпочтительно, чем брак и половые сношения. 



III. Источники 

Текст «Послания» содержит многочисленные цитаты и па- 
рафразы из разнородных источников. При этом следует отме- 
тить, что Илия дает точное указание источника практически 
для каждой цитаты, что значительно облегчает работу по их 
идентификации . 

Ниже приводится список цитат в той последовательности, 
как они встречаются в тексте «Послания»'^. 

— рассказ о Гиппократе и Полемоне (ок. 88— 144 гг.; ав- 
тор физиогномического трактата, который был пере- 
веден на арабский и стал весьма влиятельным в му- 
сульманской традиции), представляющая собой в дей- 
ствительности переработанную версию рассказа о 
встрече Сократа и Зопира'^; 

— рассказ о монахе Мартиниане — из 3-й части «Рая свв. 
отцов» ''^; 



А. Хау успешно идентифицировал большинство цитат. Для каждой 
цитаты я указываю текст издания Рахмэ и Хау (ио следующему образцу: стра- 
ницы издания Рахмэ / страницы издания Хау, страницы немецкого перевода 
Хау), а также, в случае необходимости, даю дополнительные сведения о из- 
дания и исследованиях определенных текстов. 

20— 23/1 1 — 15 (араб.), 46—48. О Полемоне в арабской традиции см.: 
ѴѴіІкат, 1. 1., А[1Ттйп, Риіаутйп, І/ІТтйп // ТКе Епсусіораеёіа оГ Ыат, Ме\ѵ 
ЕйШоп. Ѵоі. XII. Ьеіёеп, 2004, р. 44—45. Данная история встречается во мно- 
гих арабских источниках, например, в трактате Псевдо-Аристотеля «Зесгеіит 
весгеіошт» (Рогяіег, К., Ва^ ОекеітпЬ сіег Оекеітпте. Оіе агаЬЬскеп ипсі йеиі- 
5сНеп Ра55ип§еп ёеа р^еисІо-агШоІеІшкеп 8ігг а1-а8гаг/8есге1ит яесгеіогит. 
(\ѴІ88еп8ІіІегаІиг іт МіПеІаІІег, 43). \Ѵіе8Ьа(1еп, 2006, 8. 93-94). 

'^* 24— 28/16— 23 (араб.), 48—51. Издание: Асіа Магіугит еі ЗапсГогит 
8угіасе. Т. 7: РагаёІ8и8 Раігит / Ёё. Раиі Веф'ап. Рап8 / Ьеір2І§, 1897, р. 923— 
924; англ. пер.: Тке Воок о/ Рагаііш. Веіп§ Іке НШогіеі апсі 5ауіп§5 о/ Іке Мопкі 
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— рассказ о Платоне и его ученике, который влюбил- 
ся — из «Духовной медицины» Мухаммада Абу Бакра 
ибн Закарийа' ар-Разй'^; 

— рассказ об одном египетском монахе, который борол- 
ся с искушением оставить монашество и жениться — 
из 4-й части «Рая свв. отцов»''; 

— рассказ об Антонии и Павле — из 1-й части «Рая свв. 
отцов» '^; 

— рассказ о греческом царе Агамемноне — из «Коммен- 
тария на Исагогу Порфирия» Денхи Логика (сам рас- 
сказ восходит к «Одиссее»)''; 

— рассказ о человеке, которого звали Абу-л-Хасан ибн 
Ухт ибн 'Амр ибн Шабаьсла, отказавшемся вступать в 



апіі А5се(іс5 о/ ГИе Е§урИап Ое^ег) Ьу Раііасііш, Ніегопутш агиі оікек. Тке Зугіас 
Техѣ, ассогсііп§ Іо Іке Кесепііоп о/ 'Апап-ЬНд' о/ Вёік 'АЬкё. Ѵоі. 2: Еп§1І8Ь 
Тгап8ІаІіоп, Сопііпиеё Гпйех апіі Зугіас Техі / Ей. апё Ігап8І. Ьу Е. А. \Ѵа11І8 
Вис1§е. (Ьасіу Меих Мапи8сгір1:, 6). Еопсіоп, 1904, р. 1026—1027. Текст, приво- 
димый Илией, довольно значительно отличается от издания Беджана. О раз- 
личных редакциях сирийской версии истории Мартиниана см.: Вга§ие1:, К., 
Ьеі /огте^ іугіадие^ сіе Іа таііёге ёе ГкШоіге Іаияадие. Ѵоі. I: Тех1и8. Ье8 
тапи8сгі1:8. ЁёШоп с1е8 ріёсе8 1ітіпаіге8 еі (1е8 сЬ. 1 — 19. (С8СО 389, 8сгірІоге8 
8угі 169). Ьоиѵаіп, 1978, р. 81*-82*. 

'^ О Платане в арабской традиции см.: \ѴаІ2ег, К., А/Іаійп // ТЬе 
Епсусіораейіа оГЫат, Ме\ѵ ЕёШоп. Ѵоі. I. Ьеіёеп, 1986, р. 234—237. 

'^ 29—30/23—26 (араб.), 52—53. Об ар-Разй и его «Духовной медицине» 
см.: Сооётап, Е. Е., аІ-КаіТ, АЬй Вакг Микаттасі Ь. 2акагіууа' // ТЬе 
Епсусіораейіа оГ І8Іат, Ме\ѵ ЕёШоп. Ѵоі. VIII. Ееіёеп, 1995, р. 474-477; 
МоЬа§Ье§Ь, М., Моіе! оп Іке "8рігіІиаІ Ркутс" о/ АІ-КаіТ / / Зіиёіа Ыатіса 26 
(1967), р. 5—22. Илия ссьшается на ар-Разй также в его «Китаб ал-Маджалис»: 
8атіг, 8. КЬ., Ьап§ие агаЬе, Іо§ідие еі 1кёоІо§іе скеі ЕНе ёе МтЬе // Мё1ап8е8 ёе 
1'ишѵег8ІІё 8аіпІ-І08ер1і 52 (1991-1992), р. 294-295. 

" 31—32/27—29 (араб.), 54—55. Издание: Веё]ап, Р., РагасИш^ Раігит, 
р. 657-658 [по. 560], Виёёе, Е. А.\Ѵ., Воок о/ Рагасіііе. Ѵоі. 2, р. 588 [по. 553]; 
англ. пер.: Тке Воок о/ Рагасіш. Веіп§ Гке Ніаіогіеа апсі 5ауіщ5, Ѵоі. 1, р. 772 
[по. 553]. Цитата в «Послании» значительно более пространна. 

'^ 33-36/31-34 (араб.), 55-57. Издание: Веё]ап, Р., Рагасііш! Раігит, 
р. 81-87, Виёее, Е. А. \Ѵ., Воок о/ Ратсіш. Ѵоі. 2, р. 154-159; англ. пер.: 
Виё§е, Е. А. \Ѵ., Воок о/ РагасІІ5е. Ѵоі. 1, р. 183—189. Цитата в «Послании» 
Илии отличается от изданного текста и, вероятно, представляет собой со- 
кращенный вариант последнего. 

" 37-39/35-38 (араб.), 58-59. 
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брак — рассказ был поведан Илие привратником като- 
ликоса Мар Ибрахйма^"; 

— рассказ о буидском эмире 'Адуде ад-Дауле (936— 
983 гг.)^' и его рабе^^; 

— рассказ, услышанный от проповедника о главе евну- 
хов^\ который влюбился^'*; 

— 1Кор7, 9^^; 

— изречение «основателя мусульманской веры»^^; 

— цитата из 15-й книги «Духовной медицины» 
Мухаммада Абу Бакра ибн Закарийа' ар-Разй^''; 

— цитата из монастырских канонов^^; 

— цитата из книги ученого монаха^'; 

— цитата из ьсниги монаха Ибрахйма ибн Дашйдада^"; 



40—42/39—42 (араб.), 60—62. Подразумеваемым католикосом, скорее 
всего, является католикос Авраам III (906—937 гг.), а не митрополит Авраам 
Басрский (ум. 999/1000 гг.), как утверждает Хау. 

О нем. см.: Во\ѵеп, Н., 'Асіисі аІ-Оа\ѵІа // ТЬе Епсусіораесііа оГІвІат, Ме\ѵ 
ЕйШоп. Ѵоі. I. Ьеіёеп, 1986, р. 211-212. 

22 43-44/43-44 (араб.), 62-63. 

2^ Её(8)., Раіа // ТЬе Епсусіораеёіа оі'І8Іат, Ме\ѵ ЕёШоп. Ѵоі. П. Ьеіёеп, 
1991, р. 837. 

^'^ 45-47/45-46 (араб.), 64-66. 

25 57/65 (араб.), 76. 

2^ 58/65—66 (араб.), 76. Хау ссьшается в данном месте на 12-ю книгу ал- 
Газалй «Ихйа 'улум ад-дйн». Следует, однако, отметить, что в книге ал- 
Газалй данное изречение приписано известному суфию Абу Сулайману ад- 
Даранй, о котором см.: ОгатІісЬ, К., АЬй 8иІаутап асІ-ОатпТ // Огіепа 33 
(1992), р. 22—85 [автор статьи приводит список приписываемых ад-Даранй 
изречений и рассматриваемый текст среди них отсутствует] . 

2' 65-67/79-82 (араб.), 83-85. 

2* 67/83—84 (араб.), 85. Хау не предлагает никакого варианта идентифи- 
кации. Это могло быть определенное собрание восточносирийских мона- 
стырских канонов; однако данный текст отсутствует среди изданных памят- 
ников (8угіас апсІАгаЫс ^оситепіа Ке§агс1іп§ Іе^іаіаііоп геіаііѵе 1о 8угіап а^сеіісшт 
I Её., апё Ігап8І. Ьу АгіЬиг ѴббЬив (Рарегв оГ іЬе Евіопіап ТЬео1о§іса1 Зосіеіу іп 
Ехііе, И). ЗіоскЬоІт, 1960). 

2' 67—68/84—85 (араб.), 86. Цитата не идентифицирована Хау. 

^° 68-69/85-86 (араб.), 86. 



символ №58 



275 



ГРИГОРИЙ КЕССЕЛЬ 



— цитата из книги одного монаха, повстречавшего трех 
суфиев^'; 

— два рассказа, услышанные от ученых^^; 

— Еккл 7, 26^^; 

— изречение Сократа^''. 

Обзор приведенного списка с очевидностью свидетельствует 
о разнообразии используемых Илией источников как христи- 
анского так и мусульманского происхождения: Библия (Вет- 
хий и Новый Завет), проповедь, устные сообшения современ- 
ников, аскетические, апологетичесьсие, медицинские и логи- 
ческие трактаты. Безусловно, каждая цитата и парафраз за- 
служивают особого внимания как ранние свидетели текстов- 
источников. Пока же можно отметить, что в случае некоторых 
цитат из христианских источников не всегда возможно уста- 
новить их оригинальный язык, а также (в случае сирийских 
текстов) — версию, которая была непосредственно использо- 
вана Илией. 

Так, имеюшиеся данные позволяют с достаточной опре- 
деленностью утверждать, что Илия использовал оригиналь- 



69—72/86—92 (араб.), 87—89. Цитата не была идентифицирована Хау. 
Ее источник, определенно, не может быть идентифицирован с мелькитским 
«Спором» Георгия Монаха (Сіаі, С, Оеіскіскіе ёег скгШИскеп агаЫ^скеп 
Ыіегаіиг. Вё. 2: Віе ЗсЬгійвІеІІег ЬІ8 гиг Міііе сіея 15. ІаЬгЬипсІегІв. (Зіиёі е Іезіі 
133). СіИа ёеі Ѵаіісапо, 1947, 8. 79—81), который в некоторых рукописях име- 
ет заглавие «Спор между христианским монахом и тремя учеными мусульма- 
нами» (8іеіп5сЬпеіёег, М., Роіетшке ипсі ароіо^еііаске Ыіегаіиг іп агаЫхкег 
5ргаске. ^Ьскеп Ми^Нтеп, СкгШеп ипсІЛсІеп, пеЬ^І Апкап^еп ѵепѵапсііеп ІпкаІІ5. 
(АЬЬапё1ип§еп гиг Кипёе ёея Могёепіапёев, 6:3). Ьеіргі§, 1877, 8. 87—88). 

32 72—73/92—94 (араб.), 89—90. Цитата не идентифицирована Хау. 

" 73/94-95 (араб.), 90. 

1Ъ— 14/95 (араб.), 90—91. Изречение, в том виде в котором оно приво- 
дится в «Послании», отсутствует среди известных изречений Сократа в араб- 
ской традиции (АІОП, I., 8осгаІе5 АтЬш. Ы/еапё Теаскіп§5. Зоигсе^, Тгатіаііоп^, 
Моіеі, Арратіш, апсі Іп^ехеа. (ТЬе Мах 8сЫое58Іп§ег Метогіаі 8егіе5. Техів, 8). 
Іешяаіет, 1995). Нельзя, однако, не отметить близость с некоторыми изрече- 
ниями на тему «женщина— смертельный яд»: Аіоп, I., 8осга1е5 АгаЬш, 
N0. 276: 61 [англ. пер.], 71 (араб.) [араб, текст], N0. 278: 61 [англ. пер.], 
71 (араб.) [араб, текст]. 
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ную, сирийскую версию «Рая свв. отцов»^^ а также, вероятно, 
и монастырских канонов^^. Язык текстов «ученых», «ученого 
монаха», а таьсже «книги монаха, повстречавшего трех суфиев» 
невозможно установить и, таким образом, это мог быть либо 
сирийсьсий, либо арабсьсий^''. Изречение Сократа, скорее все- 
го, было заимствовано из арабской традиции, поскольку на 
сегодняшний день подобные изречения, приписываемые Со- 
крату, в сирийской литературе неизвестны^*. 

Случай Денхи Логика еше более неопределенный. А. Хау 



Об этом см. ниже. 

Мне не известно ни одного собрания монастьфских канонов, которые 
бьши бы написаны на арабском. О восточносирийских монастырских кано- 
нах см.: 8е1Ь, \Ѵ., Огіепіаіжке^ Кігскепгескі. Вй. 1: Віе ОевсЬісЫе сіея 
КігсЬепгесЫя ёег Меяіогіапег (ѵоп сіеп Апіап§еп ЬІ8 гиг Моп§о1еп2еіІ). 
(8іІ2ип§8ЬегісЫе ёег рЬі108орЬІ5сЬ-ЬІ5ІогІ5сЬеп Кіавве 388; ѴегбіТепІІісЬипёеп 
ёег КоттІ88Іоп Шг Апііке КесМ8§е8сЫсЫе 3). \Ѵіеп, 1981, 8. 145—147. 

Известны подобные как сирийские, так и арабские апологетические 
тексты, см. обзоры: СгіШіЬ, 8. Н., ОіірШе^ мііік Миаііт^ іп Зугіас СкгШіап Техѣ. 
Ргот Раігіагск Рокп (сі. 648) Іо Ваг НеЬтеш (сі. 1286) // Ке1щіоп8§е8ргасЬе іт 
Міііеіаііег / Её. Ьу Вегпагё Ье\ѵІ8 апё РгіеёгісЬ Міе\ѵбЬпег. (\Ѵо1іепЬйПе1ег 
Міие1а11ег-8іиёіеп, 4). \Ѵіе8Ьаёеп, 1992, 8.251-273; 8ако, Ь., ВіЫіо^гаркіе сіи 
сііаіо^ие Шато-скгёііеп. АШеиг^ скгёііет сіе Іап§ие іугіадие // І8ІатосЬгІ8І:іапа 10 
(1984), р. 273—292; Репп, М. РЬ., 8угіас 8оигсе5 /ог Еагіу Скгі^Ііап/МиШт 
КеШіот // І8ІатосЬгІ8Ііапа 29 (2003), р. 59-78. 

Известен философский диалог под названием «Сократ» в рукописи 
Британской Библиотеки А^^. 14658 (о нем см.: Ме\ѵЬо1ё, \Ѵ. К., Тке 8угіас 
Оіаіо^ие "8осгаІе5". А 8ШсІу іп 5угіап Ркііозорку // Ргосееёіп§8 оГ іЬе Атегісап 
РЫІ080рЬіса1 8осіеІу 57:2 (1918), р. 99— 1 1 1). В многочисленных гномологиях 
изречения, приписываемые Сократу, отсутствуют (2ее§ег8-Ѵапёег Ѵог8І, М., 
ІІпе §потоІо§іе і1'аШеип §гес5 еп Гтс!исІіоп ^угіадие // 8утро8Іит 8угіасит 1976. 
сёІеЬгё ёи 13 аи 17 8ерІетЬге 1976 аи Сепіге СиІШгеІ "Ье8 РопІаіпе8" ёе 
СЬапШІу (Ргапсе). СоттипісаІіоп8. (Огіепіаііа СЬгІ8Ііапа Апаіесіа 205). Кота, 
1978, р. 163—177; Вгоск, 8., 8угіас ТгатІаЛот о/ Огеек Рориіаг Ркііотрку // \оп 
АіЬеп пасЬ Ва§ёаё. 2иг Кехерііоп §гіесЬІ8сЬег РЬіІ080рЬіе ѵоп ёег 8ра1ап1іке ЬІ8 
2ит І8Іат / Её. Ьу Реіег Вгип8. (Негеёі1а8, 22). Вопп, 2003, 8. 9—28. Несколько 
изречений, приписываемых Сократу, содержится в «Забавных рассказах» 
Бар 'Эврбйб, однако, как бьшо убедительно показано У. Марцольфом, текст 
«Забавных рассказов» приблизительно на 80% зависит от «Книги нанизан- 
ных жемчужин», автором которой является Абу Са'д Мансур ибн ал-Хусайн 
ал-Абй (ум. ок. 1030 г.), и глава с изречениями греческих философов книги 
Бар 'Эврбйб лишь за одним исключением связана со второй главой 7-й кни- 
ги ал-Абй (Маг20Ір1і, и., Оіе Оиеііе сіег Ег^бііііскеп ЕгіакІип§еп ёе^ Ваг НеЬтш 
II Огіеп8 СЬгІ8Ііапи8 64 (1985), 8. 81 — 125). Таким образом, присутствие изре- 
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идентифицировал его с учеником католикоса Йшб' бар Нуна 
(ум. 828 г.)^', который, судя по сообщению «Каталога» 
'Авдйшб' Нисивинского''", написал комментарий на Псал- 
тырь, «вторую часть» Григория Богослова, «Диалектику» Ари- 
стотеля'^', а также некоторые другие трактаты. Поскольку на 
сегодняшний день ни один аутентичный текст Денхи неизве- 
стен''^, у нас нет возможности верифицировать идентифика- 
цию, предложенную Хау, и поэтому нельзя исьслючать, что 
данный «Комментарий на Исагогу» Денхи мог быть написан 
не на сирийском, а на арабском. Следует также отметить, и в 



чений Сократа в произведении Бар 'Эвройо никак не может опираться на их 
циркуляцию в сирийской традиции. 

Наи, А., Вгіе/йЬег сіеп Ѵогіщ ёег ЕпіИаишткеіі, 8. 59. 

В издании Ассемани имя автора дано как «Йва» (Авветапив, I. 8., 
ВіЫШкеса ОгіепІаІІ5 Сіетепііпо-Ѵаіісапа. Т. 111:1: Ве всгірІогіЬив 8угІ8 
Меяіогіапія. Котае, 1725, р. 175—176); чтение «Денха» приводится в издании 
ал-Хакилланй (АЬгаЬат ЕссЬе11еп8І8, ТтсШит СоМіпепІет СаІаІо§ит ЫЬгогит 
СНаМавотт, Іат Ессіеііааіісогит, диат Рго/апогит. Аисіоге НеЬесІіеш МеІгороШа 
8оЬеп5І. Котае, 1653, р. 82). 

'Авдйшб' использует это же выражение (рйШда/пйИИат сІа-тІШШа) 
еще в нескольких случаях: Сергий Реш'айнский написал «комментарии на 
Диалектику» (Авветапі, і. 8., ВіЫіоіИеса Огіепіаіш СІетепЛпо-ѴаІісапа, Т. 111:1, 
р. 87), Авраам Кашкарский — «Разъяснение Диалектики» (Авветапі, I. 8., 
ВіЫіоІкеса Огіепіаіі! СІетепЛпо- Ѵаіісапа, Т. III: 1 , р. 1 54), Йшб'днах Басрский — 
«Комментарий на Диалектику» (Авветапі, I. 8., ВіЫіоІкеса Огіепіаіі! 
Сіетепііпо-Ѵаіісапа, Т. 111:1, р. 195). Обычно считают, что под «Диалектикой» 
подразумевается «Органон» Аристотеля, хотя о контрибуции каждого из 
указанных авторов исследователями высказывались разные мнения 
(Вгоск, 8., ТНе 8угіас Соттепіагу ТгасІШоп // Сіовяея апгі соттепіагіея оп 
АгІ8ІоІе1іап 1о§іса1 ІехІ8. ТЬе 8угіас, Аі^аЬіс апё теёіеѵаі Ьаііп ІгаёШопя / Её. Ьу 
СЬагІев Вигпеіі. (\ѴагЬиг§ Іпвіііиіе 8ш'ѵеу8 апё ТехІ8, 23). Ьопёоп, 1993, р. 3—18; 
ВаіЬег, Н., Оіе Ап5ШеІе5геіерІіоп іп сіег зугіхНеп Ыіегаіиг // Віе Се§еп\ѵагІ ёея 
АІІегІитя. Рогтеп ипё Рипкііопеп ёез АІІегІитяЬегъщв іп ёеп НосЬкиІІигеп ёег 
АІІеп ХѴеІІ / Её. Ьу Віеіег КиЬп апё Не1§а 8іаК1. НеіёеІЬегЕ, 2001, 8. 327-345). 

'^^ Авторство «Толкования на Псалтырь», приписываемого неким мона- 
хам Денхе и Григору (о которых почти ничего не известно), пока не проясне- 
но (Ваитвіагк, А., ОехкісИіе сіег ^угжкеп Ыіегаіиг тіі Аш5скІиЗ сіег скгШІіск- 
раІа5ІіпетІ5скеп Техіе. Вопп, 1922, 8. 220; Ѵап Котрау, Е., Оеѵеіортепі о/ 
ВіЫісаІ ІпІегргеШіоп іп Іке 8угіап Скигскеа о/ іНе МіМІе А§е5 // НеЬге\ѵ ВіЫе, Оіё 
Теяіатепі. ТЬе Нівіогу оГ Ив Іпіегргеіаііоп. Ѵоі. 1/2: ТЬе Міёёіе А§е5 / Её. Ьу 
Маёпе 8агЬ0. Сбиіп§еп, 2000, р. 572). 



278 



символ №58 



фрагмент из несохранившейся «Книги увещеваний» 



том''^ и в другом'^'' случае, цитата в «Послании» Илии является 
очень ценным свидетельством знакомства с «Одиссеей», а так- 
же расширяет наше знание об истории комментирования 
«Исагоги» Порфирия. 

Рассматривая использованную версию двух библейсьсих 
цитат — 1 Кор 7, 9 и Еккл 1 ,26— мы также сталкиваемся с 
двумя вариантами. Илия мог использовать сирийскую Би- 
блию (и перевести самостоятельно фрагменты на арабский) 
или он мог привести данные цитаты, опираясь на имеюшийся 
арабский перевод соответствуюших текстов. Анализ цитат за- 
трудняется тем, что в отличие от сирийской Библии, изучение 
ее арабского перевода пока не получило полноценного осве- 
шения''^, что во многом связано с многочисленностью версий 
арабской Библии, восходяших, в свою очередь, к гречесьсим. 



Полного текста сирийской версии «Илиады» или «Одиссеи» не суще- 
ствует. Хотя имеющиеся фрагменты и парафразы «Илиады» дают основание 
полагать, что сирийский перевод (по крайней мере, частичный) данного 
текста однажды, действительно, существовал, свидетельства знакомства с 
«Одиссеей» в сирийской традиции ограничены единственной ссылкой в 
«Хронике» Михаила Великого (1 126— 1999 гг.), которая, в свою очередь, вос- 
ходит к сирийскому переводу «Хроники» Евсевия Кесарийского ( Сопгаё, Ь. I . , 
Ѵагіеім 8угіаса. 8есиІаг апсі 8сіепІі/іс СиІШге іп ІІге СИгШіап СоттипШеі о/ 8угіа 
а/іег ІІіе АгаЬ Соп^ие5^ // Айег Ваггіаіяап. Зіисііев оп Сопііпиііу апё СЬап§е іп 
Нопоиг оГ Ргоіе850г Нап I. \Ѵ. Огііѵегя / Её. Ьу С. ]. Кеіпіпк апё А. С. К1и§кІ8І. 
(Огіепіаііа Ьоѵапіепвіа Лпаіесіа 89). Ееиѵеп, 1999, р. 91—94). 

'^'^ Относительно степени знакомства с «Илиадой» и «Одиссеей» в араб- 
ской традиции нельзя не согласиться с суждением Г. Штромайера: «Вег есМе 
Нотег І8І ёег І8ІатІ8сЬеп \Ѵе11 ігетгі §еЫіеЬеп» (ЗігоЬтаіег, С, Нотегіп Ва^сіасі 
II Ву2апІіпо8Іаѵіса 41 (1980), р. 196—200; см. также: Кгеиіх, М., 8иІаутап аі- 
ВшІапТі АгаЫхИе Іііа^. Еіп ВеіаріеІ /йг агаЬшкеп РкіШеіІепішиа іт аищекепёеп 
0шапі5скеп Яеіск Ц Оіе \Ѵе11 (1е8 І8Іат 44:2 (2004), 8. 155-157; НоІтЬега, В., 
ТгатсиІШгаііщ іке Еріс. Тке АгаЬ Аюакепіп^ апсі Іке Тгатіаііоп о/ Іке ІІіаіІ // 
Ейегагу НІ8Іогу: То\ѵаг(І8 а ОІоЬаІ Рег8рес1:іѵе. Ѵоі. 3: Еііегагу ІпІегасІіоп8 іп іЬе 
Мойегп \ѴогМ 1 / Её. Ьу Магёагеіа Ре1ег880п. Вегііп, 2006, р. 141-165). 

''^ СгаГ, С, Сезскіскіе ёег скгіМскеп агаЫіскеп ЫіегаШг. Вё. 1: Віе 
иЬег8еІ2ип§еп. (Зіиёі е Іе8Іі 118). СіПа ёеі Ѵаіісапо, 1944, 8. 85-195; Сиіёі, I., 
Ье Ігасіиііопі сіе^іі Еѵап^еШ іп атЬо е іп еііорісо // АШ ёеііа Кеаіе Ассагіетіа сіеі 
Ьіпсеі. Аппо 285 (1888). 8егіе4. С1а88е гіі 8сіеп2е тогаіі, 8І:огіс1іе е Шоіовісііе. 
Ѵоі. 4, р. 4—37; Нуѵегпаі, Н., АгаЬе^ (ѵегаіот) сІе5 ёсгііигеі // Вісііогтаіге йе 1а 
ВіЫе 1 (1895), р. 845-856. 
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сирийским, древнееврейским, коптским и латинским перево- 

дам'^^ 

В случае арабского перевода Еьскл, мы знаем, что в руко- 
писях преимущественно представлена версия, восходящая к 
Септуагинте'^'. Однако, помимо рукописей с неопределенным 
ѴогІа§е'^^, имеется ряд рукописей, содержащих арабский пере- 
вод Еккл с сирийского, который выполнил ал-Харис ибн 
Синан ибн Синбат (ок. IX— X вв.)'^'. Имеются также основания 
полагать, что данный перевод Еккл с сирийского не бьш един- 
ственным. Неоднозначный подзаголовок Соёех ВіЫіоІеса 
АтЬгокіапа X 200 зир. (XI— XII вв; в состав которой входит 
Еккл), содержащий упоминание Петиона, был интерпретиро- 
ван О. Лёфгреном как указание на имя переводчика книги, 
предположительно живщего в IX в. По Г. Графу, Петион яв- 
ляется переводчиком Иова, Сираха и трех Великих Проро- 
ков^'. Таким образом, взаимосвязь между переводами Еккл, 
приписываемых ибн Синбату и Петиону еще предстоит уста- 
новить. 

Дальнейщее изучение цитаты из Еьжл в «Послании» Илии 
будет во многом зависеть от изданий арабских версий данного 
текста. Тем не менее, уже сейчас можно высказать предвари- 



Так, например, К. Самаан в его недавнем исследовании арабских пе- 
реводов «Премудрость Иисуса сына Сирахова» (Затаап, К. \Ѵ., 8ер1 Ігасіисііоп^ 
агаЬеа сіе Веп 8іга. (ЕигораівсЬе НосЬясЬиІвсЬгіГіеп КеіЬе 23, ТЬео1о§іе 492). 
Ргапкіигі ат Маіп, 1994) выявил семь различных версий, восходящих к гре- 
ческому, сирийскому, коптскому и латинскому текстам. 

ОгаГ, С, Ое^скісИіе сіег скгШНскеп атЫісИеп ЫГегаІиг, 8. 127—128. Еккл, 
изданный в Парижской и Лондонской Полиглотах, воспроизводит текст ру- 
кописи ВпГаг. 1 (XVI в.), восходящей к Септуагинте. 

СгаГ, С, Ое^скісНіе ёег скгШИскеп агаЬжкеп ПіегаШг, 8. 130—131. 

^'^ СгаГ, С, веіскіскіе сіег скгііГИскеп атЬжкеп Ыіегаіиг, 8. 129—130. См. 
также: МаягаІІаК, і., Оеих ѵетоп5 Меіскііез рагНеІІе^ сіе Іа ВіЫе сіи IX' еі сіи X' 
шсІе5 II Огіеп8 СЬгівІіапия 64 (1980), р. 206-210; Nа8^а11аЬ, I., НЫоіге сіи 
тоиѵетепі ІШёгаіге сіапі ГЕ^Іізе теіскііе сіи Ѵ аи XX' аіёсіе. СопІгіЬшіоп а ГёШйе 
сіе Іа ІШёгаІиге агаЬе скгёііеппе. Ѵоі. П. Тоте 2: 750— X' 8Іёс1е. Ьоиѵаіп, 1988, 
р. 187-188. 

Ь6і§геп, О, Тгаіпі, К., СаШІо§ие о/ Гке АтЫс Мапшсгірѣ іп Гке ВіЫіоГеса 
АтЬго5Іапа. Ѵоі. 1: Апіісо іопсіо апсі тесііо іопгіо, Ропіев атЬговіапі 51, р. 5—6. 

СгаГ, С, веяскіскГе сіег скгЫіскеп агаЫ^скеп ЫіегаШг, 8. 126, 130, 134. 
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тельные итоги. Сравнение цитаты с текстом Лондонской По- 
лиглоты^^ позволяет выявить значительные отличии от цита- 
ты, которые дают основание сделать вывод, что Илия не ис- 
пользовал арабскую версию, восходящую к Септуагинте; с 
другой стороны, лексические особенности данной цитаты^^ 
свидетельствуют о ее близости с Пешиттой^'*. 

Несмотря на то, что мы не располагаем достаточными 
данными для окончательного вывода касательно языка версии 
Еккл, использованной Илией, имеющийся материал одно- 
значно свидетельствует, что данный библейсьсий текст пред- 
ставляет собой либо сирийскую (Пещитта) либо сиро-араб- 
скую (арабский перевод с сирийского) библейскую традицию. 

В случае цитаты из 1 Кор, равным образом, можно допу- 
стить несколько вариантов оригинального языка текста, ис- 
пользованного Илией: сирийская Библия, арабский перевод 
одной из сирийских версий или арабский перевод с греческо- 
го^^. Несмотря на отсутствие критического издания какой-ли- 
бо версии арабского Нового Завета в целом и Посланий 
ап. Павла в частности, имеются издания двух рукописей, пред- 
ставляющих собой две версии: 5іпаі Аг. 151 (867 г.), содержа- 
щая текст, являющийся переводом сирийской Пещитты, и 
ЗіпаіАг. 155 (IX— Хвв.), текст которой зависит от греческого 
Нового Завета. Сопоставление изданных версий с цитатой из 
«Послания» позволяют установить, текстом какой библейской 
традиции пользовался Илия. 

«Послание» Илии^^ і'^^'^' о" с^Ьі^' '^Іі^ Ь^^- г' 



\Ѵа11оп, в. (её.), ВіЫіа аасга роіуфш. Ѵоі. III. Ьопйоп, 1655, р. 415. 

у — «ь^, — г^'>л-\. против синонимичных вариантов Полиглотты: 

Тке Ои Те^іатепі іп Зугіас. Ассог<ііп§ Го (Не Ре^кШа ѵетоп. Рагі 2, 
іазсісіе 5: РгоѵегЬя. \ѴІ8с1от оГЗоІотоп. Ессіезіазіез. ЗощоСЗощя [РоЬеІеІІі ей. 
Ьу Ваѵіё I. Ьапе]. ЬеМеп, 1979, р. 13. 

Об арабских переводах Посланий ап. Павла см.: СгаГ, С, Ое^сЫскІе сіег 
скгШІісНеп агаЬжкеп ЫГегаІиг, 8. 170—181. См. также обзор переводов Нового 
Завета на арабский: МеІ2§ег, В. М., Тке Еагіу Ѵетоп5 о/ Іке Мем> ТеіГатепІ. 
Ткеіг Огщіп, Тгаттшіоп апсі Ытііаііот. Охіогё, 1977, р. 257—268. 

Наи, А., Вгіе/ііЬег сіеп Ѵогіи§ сіег ЕпІкаШаткеіІ , 8. 57. 
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^іпаіАг. 155^5 



5іпаіАг. 15158 



Пешитта- 




Хотя, на первый взгляд, цитата из «Послания» близка арабской 
версии, представленной 8іпаіАг. 155, определенные хараьсге- 
ристиьси свидетельствуют в пользу того, что Илия не использо- 
вал арабскую версию, восходящую к греческому Новому Заве- 
ту. Наиболее важной из них является калькирование греческо- 
го инфинитива лгіротЗоѲаі, через оі в 8іпаіАг. 155, тогда как 
вариант Пешитты имеет более описательный характер («сго- 
рать в желании» (к-^ѵ^лгз лпгсііпХ)^°). Именно это вариант был 
воспроизведен в 8іпаі Аг. 1 5 1 , а также в «Послании» Илии. 

Констатируя, что цитата из «Послания» родственна си- 



5' Ваз Меие ТехГатепІ іп іугіжкег ОЬегНе/егищ. II. Оіе раиІіпізсЬеп 
ВгіеГе. Теіі 1: Ябтег- ипсЗ 1. КогтШегЬпе!" / Нг8§. ѵ. ВагЬага АІапсі ипй Ап- 
(Згеак іискеі. (АгЬеіІеп гиг пеиІекІатепШсЬеп ТехіГогзсІіипЁ, 14). ВегИп / 
Ке\ѵѴогк, 1991, 8. 351. 

58 8іаа1, Н., Мі. 5іпаі АгаЫс Сосіех 151. 1 Раиііпе ЕрЫІеа. (С8С0 452. 
8сгірІоге8 агаЬісі 40). Ьоиѵаіп, 1983, р. 58 [издание]; 8іаа1, Н., Мі. 5іпаі 
АгаЫс Сосіех 151. I Раиііпе ЕрШІе^. (С8С0 453. 8сгірІоге8 агаЫсі 41). Ьои- 
ѵаіп, 1983, р. 62 [англ. пер.]. Об этой версии см. : Ре§1іа1і, Р., Ьеі ёріігез <іе 
5аіпІ Раиі сіат ипе ёе^ ргетіёге^ ігаёисііот еп агаЬе // Рагоіе сіе ГОгіепІ 39 
(2005), р. 103—130. Интересующий нас фрагмент, к сожалению, отсут- 
ствует в рукописи Российской Национальной Библиотеки, Араб. нов. 
сер. 327 (892 г.) (см. издание: 8іепіі, 8. Е., Оіе аІІатЫісИе 0Ьег5еІіип§ ёег 
Вгіе/е ап ёіе НеЬгаег, ап сііе Котег ипё ап сііе Согіпікег ат еіпет іп 5і. Реіеп- 
Ьиг^ Ье/іпсИісИеп Сосіех Тіжкепсіоф ѵот /аИге 892 п. СИг. НеЫщіок, 1901), 
текст которой зависит от сирийской Библии (Сгаі', С, ОеіскісИіе сіег 
скгЫНсИеп агаЫзскеп ЫіегаШг, 8. 173). 

5' СіЬкоп, М. 0.,Ап АгаЫс Ѵетоп о/ іке ЕрШІе^ о/Зі. Раиі Го Іке Котат, 
Согіпікіат, Оаіаііат, тік рагі о/ Іке Ерііііе іо Іке Ерке^іат, /гот а піпік 
сепіигу М5. іп Іке сопѵепі о/ 5і. Саікагіпе оп Моипі Біпаі. (8іисііа 8таШса, 2). 
Ьопсіоп, 1894. Об этой версии см.: Воусі, Я. Н., Тке АгаЫс Іехі о/ 1 Согіпікі- 
аш іп "5Ш(ііа 5іпаШса по. 11". А сотрагаііѵе, Ііп^иШіс, апсі сгііісаі ііисіу. 
Ргіпсеіоп ипіѵегкііу, 1942 (докторская диссертация). 

Гаркельская версия калькирует греческий текст посредством <\=(гЛ!іѵізЛ. 
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рийской Библии, мы не располагаем достаточными данными 
для того, чтобы установить какой версией — непосредственно 
сирийской или арабсьсим переводом с сирийского — пользо- 
вался Илия. Кроме того, данный вопрос осложняется вероят- 
ным цитированием по памяти и адаптацией библейской цита- 
ты к тексту «Послания». 

Таким образом, кратко остановившись на некоторых ци- 
татах, нельзя не согласиться, что изучение источников, ис- 
пользованных Илией, может пролить новый свет на историю 
многих сирийских и арабских текстов, часть из которых на се- 
годняшний день считается утерянной. 

IV. Авраам бар ДАшандад 

Илия приписывает одну из цитат «Послания» монаху 
Ибрахйму ибн Дашйдаду, который был идентифицирован 
Рахмэ и Хау с Авраамом бар Дашандадом, автором аскетиче- 
ских трактатов ѴІП в. Никто из них, однако, не попытался 
обосновать такой, достаточно очевидный, вариант идентифи- 
кации. 

Когда в 1922 г. была издана «История сирийской литера- 
туры» А. Баумштарка (остаюшаяся до сегодняшнего дня наи- 
более полным исследованием сирийских литературных па- 
мятников и их списков) параграф, посвяшенный Аврааму, 
был составлен на основе только вторичных источников. Со- 
обшения Фомы Маргского, Китаб ал-Мадждал и Тимо- 
фея (Тйматё'бса) I были представлены как аргумент в пользу 
идентификации Авраама бар Дашандада с Авраамом, учите- 
лем Тимофея I в школе Башоша^'. Относительно литературно- 
го наследия Авраама Баумштарк не мог ничего добавить к со- 
обшению 'Авдйшб' Нисивинского, в соответствии с которым 
«Авраам написал Книгу увешеваний. Толкование на авву 
Марка, Спор с иудеями. Книгу о царском пути, мёмры о по- 



Высказывались различные мнения относительно идентификации Ав- 
раама бар Дашандада. См.: Вгаип, О., Пег КаІкоІіко5 Тітоікео^ I ипсі шпе Вгіе/е 
II Огіеп8 СЬгівІіапив 1 (1901), 8. 138; Вігіа\ѵіс1, К. і., Ье^ Іеіігеа сіи раігіагске 
пеаіогіеп Тітоікёе I. Еіисіе сгШдие аѵес, еп аррепсіісе, Іа Іеііге сіе Тітоікёе I аих 
тоіпеі сіи соиѵепі сіе Маг Магбп (Шёисііоп Іаііпе еі Іехіе скаШёеп). (ЗШёі е Іевіі 
187). Сіііа ёеі Ѵаіісапо, 1956, р. 1, п. 2. 
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каянии, а также послания на различные темы»^^. А. Баум- 
штарк, будучи знатоком сирийских рукописей, не смог ука- 
зать ни на одну рукопись, которая бы достоверно содержала, 
по крайней мере, фрагмент какого-либо из сочинений Авраа- 
ма^^; потеря сочинений Авраама была для Баумштарка тем бо- 
лее важной, что восточносирийский лексикограф Хв. Бар 
Бахлул называет работы Авраама одним из основных источни- 
ков своего «Лексикона» 

И только в 1934 г., когда А. Мингана издал некоторые тек- 
сты, содержащиеся в восточносирийской рукописи Міп§а- 
па 5уг. 601^^, стали известны первые два аутентичных текста 
Авраама^': «Послание брату»" и «Предостережения, следую- 
щие за посланием». Произведения были оценены как в значи- 
тельной мере неоригинальные, и поэтому исследователи ред- 
ко обращались к нему. Статья Л. Йансена дает полный анализ 
содержания произведений Авраама^*. 

Со времени издания А. Минганы не было найдено ни од- 
ного нового текста, в котором автором указывался бы Авраам, 



Аяяетапі, I. 8., ВіЫіоІкеса Огіепіаік Сіетепііпо-Ѵаіісапа, Т. 111:1, р. 194; 
Ваитвіагк, А., СехИіскІе сіег аугііскеп Ыіетіиг, 8. 214. 

Баумштарк не был уверен относительно авторства анонимного «Тол- 
кования на авву Марка», частично сохранившегося в рукописи Британской 
Библиотеки АМ. ППО. П. Крюгер, специально изучавший данный памят- 
ник, склонялся к принятию авторства Бавая Великого (ЬСгй§ег, Р. , І}ЬегІіе/егип§ 
ипсі Ѵег/а55ег сіег ЬеШеп Метге йЬег сіаа "^еіаіще Сеаеіі" сіеа Мдпске^ Магкш // 
ОвІкігсЫісЬе 8іиёіеп 6 [1957], 8. 297-299). 

Ваитвіагк, А., Ѳезскіскіе сіепугііскеп ЫіегаГиг, 8. 214, Ап. 3. 

См. цветную вклейку настояшего выпуска. Міп^апа 5уг.Ш\ (1932 г.) 
вместе с рукописями Халдейского Монастыря в Багдаде, ^уг. 681 (1901 г.; оііт 
Моіге Вате (Іея 8етепсе8/Ѵо8І:ё 238) и Ватиканской Библиотеки 5уг. 509 
(1928 г.) бьша скопирована с уникального кодекса из собрания Халдейского 
Монастыря в Багдаде, 5уг. 680 (1289 г.; оИт Моіге Вате ёев 8етепсе8/Ѵо8Іё 
237). 

Міпёапа, А., ЖоосІЬгооке 5іисііе5. СкгШіап Ооситепіі іп 5угіас, АгаЫс апсі 
Сагікйпі. Ѵоі. 7: Еагіу СЬгІ8Ііап Му8Ііс8, СатЬгі(1§е, 1934, р. 248—255 (факси- 
мильное издание Міп^апа 5уг. 601, М. бОѵ— 67ѵ), р. 185—197 [англ. пер.]. 

Полное название: «Послание Авраама бар Дашандада, написанное его 
брату, оставившему [мир] ради страннической жизни». 

Іап8еп, Н. Ь., Тке туаИсЬт о/ АЬгакат Ьаг ОаікапЛаё //^итсп 4 (1951), 
р. 114—126. Об учении Авраама см. также: Вегіі, V., АЬтто Ьаг Ваакапііасі. 
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И ни одного нового списка уже изданных текстов. Всё это мо- 
жет создать образ забытого автора VIII в., чьи тексты с течени- 
ем времени совершенно перестали переписываться. Тем не 
менее, с такой характеристикой можно поспорить, принимая 
во внимание существование иных списков тех текстов, кото- 
рые были изданы А. Минганой. Так, сочинения Авраама на- 
ходятся, без указания автора, в следующих рукописях: Митро- 
поличья библиотека Церкви Востока в Багдаде, ркп. 145 
(1742 г.)*' и Иерусалим, Греческая Православная Патриархия, 
ркп. 21 (1593 г.)'". Особенно примечательно то обстоятельство, 
что «Предостережения, следующие за посланием» могут быть 
найдены в этих двух рукописях в более пространной редакции, 
по сравнению с изданным текстом. Более того, эта более про- 
странная редакция появляется довольно регулярно (и так же 
анонимно) в восточносирийских рукописях, содержащих кор- 
пус двадцати четырех мемр Исаака Антиохийского, приписы- 
ваемого в списках Исааку Ниневийскому''. 

Іпсіех 5І§1огит'^: 

А— Ѵа{. аг. 144, Египет,ХІѴв. В — Ѵаі. аг. 181, Триполи, 1584г. 
С — Ѵаі. аг. 126, Египет, 1688 г. В — Ѵаі. аг. 115, Египет, 1250 г. 



Сиііосііісі ІеіГе550. Ьеііега а Оіоѵаппі. Аттопіііопі. (Тевіі сіеі раёгі сіеііа сЫеяа 84). 
Мопавіего ёі Вове, 2006, р. 1 1-17. 

А1-Ми1гап Кі\ѵагкі8 81Т\ѵа, Рікгі^І такШіаІ такІаЬаІ тщгапіууаі КапТШ 
аІ-Машд/і Ва^ёМ. Ва^ёаё, 2005, з. 145 [описание не содержит идентифика- 
ции текста]. 

СЬаЬоІ, І.-В., Мо(ісе5игІе5 тапиісгііііугіадиеі сотегѵа сіапі Іа ЫЫіоіИёдие 
ёи раігіагсаі §гес огікосіохе сіе Лтшіет // Іоитаі аяіайцие 3 (1894), р. 1 14— 1 15 
[описание не содержит идентификации текста]. 

" Например, в рукописи Британской Библиотеки Ог. 9358, ІЫ. ЮЗг— 105г 
(1896 г.) и рукописи Библиотеки Кембриджского Университета у4(У(У. 2017, ІЫ. 
108г-110г(1883г.). 

X. Самир ввел в научный оборот два новых списка «Послания»: Маро- 
нитская архиепископия в Алеппо, ркп. 1314 (Саяраг, К., СЬагП, А., 8атіг, 
8. КЬ., ВіЫщгаркіе сіи сІіаІо§ие Шато-скгёііеп // ЫатосЬгіяІіапа 3 (1977), 
р. 278), Баварская Национальная библиотека, агаЬ. 948 (см. доклад 
8атіг, 8. КЬ., КететЬгетепІ сіе сіпд тапшсгііа атЬеа сіе^ Соріеа епігетёіёа, пред- 
ставленный на конференции: VIII"' Сопіегепсе оп АгаЬ Сіігівііап 8і:иёіе8 
(Сгапаёа, 2008) и находящийся в настоящее время в печати). Существует, 
однако, еще один список «Послания», который не был использован исследо- 
вателями: Баламандский монастырь, ркп. 181 (Наёёаё, К., МапшсгШ сіи сои- 
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V. Текст" 

^\')\ '''ііа-іЬ ^\ д'<>) Ибрахйм ибн Дашйдад говорит в 
ѵ^"^ : ''^^\у^\ ^ «Книге увещеваний» [ркп. С — «корпус 
»'лл Л ^ увещеваний»]: «Меня удивляет тот 

, . , 77., , 78., человек, который при подступлении 

презренной похоти не пытается оставить 
4й%Л 4ІІІ ^^ 4-р избавиться от нее, дабы стать подобно 

а"^^' •^і ангелу перед Богом, а для людей — 
^ в^__:>о^ і пророком. Его друзья гордятся им, а 

^ "У враги — завидуют из-за того, что он не 

., ' .... , понес наказания, оставив <похоти>. Он 
' ■ ■ о, . сохранит свое лицо, не переутомит свое 

} сг^ 1 тело и не причинит страдании дуще, и 
сердце его не отвлечется. 



ѵепі сіе Веітопі (Ваіатапсі). ВеугоиіЬ, 1970, р. 128 (араб.); данную ссьшку мне 
любезно предоставил Д. А. Морозов). 

Текст воспроизводится по изданию Рахмэ (КаЬтё, С, ^ 
•й,'^ II А1-МасЬгід 62 (1968), 8. 68—69), а не Хау, поскольку рукопись С, 
на которую опирался Хау, в данном случае значительно уступает другим спи- 
скам, в которых имя автора и названия его произведения переданы ближе к 
реконструируемому сирийскому оригиналу. 

ВС: 



С: і^^і^\у> 4І*^ ^ 

С: 
В: 
С: 

В: ^ ^^ 
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ду>^^^ („Г"^^ ЛД^^ 



Меня удивляет тот человек, который 
при подступлении похоти отдается ей, 
становясь грешником перед Богом, а для 
людей — блудником. Его друзья печалятся 
о нем, а враги — злорадствуют. Ему будет 
не по себе, он лишится богатства, 
потеряет свое лицо, доставит страдания 
своему телу, причинит муки своей душе и 
испортит свой разум. 



VI. Комментарий 



1. Аутентичность 

Пытаясь установить источник данной цитаты, приписывае- 
мой Аврааму, мы должны, прежде всего, определить, не связан 
ли он с уже известными текстами Авраама. Сопоставление 
текстов однозначно говорит о том, что данная цитата отсут- 
ствует как в «Послании», так и в «Предостережениях». 

Несмотря на негативный результат, сравнение двух тек- 
стов с цитатой позволяет выявить явные параллели между 
ними. Во-первых, необходимо отметить аскетический и уве- 
щевательный характер цитаты и текстов. «Послание брату» 
подчеркивает необходимость стяжания и совершенствования 
добродетелей для того, чтобы не быть оставленным Богом по- 
сле смерти*^. Такой «практический» подход (в котором мисти- 



Роі. 6ІГ, строки 4—6 [текст], 187, строки 16—20 [англ. пер.]; ІЫ. 62г, 
строки 10—12 [текст], 188, послед, строка — 189, строки 1—3 [англ. пер.]; Соі. 
бЗѵ, строки 4—6 [текст], 191, строки 1—3 [англ. пер.]; ІЫ. бЗѵ, строки 15—17 
[текст], 191, строки 12—14 [англ. пер.]; М. 65ѵ, строки 12—15 [текст], 194, 
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ческий аспект отодвинут на второй план) может быть найден и 
в цитате. Хотя основной темой «Послания брату» является от- 
речение от мира*', автор посвящает особое место размышле- 
нию о необходимости хранения целомудрия** (что является 
таьоке центральной темой фрагмента). В частности, Авраам 
рассматривает среди основных целей умиротворение «есте- 
ственных страстей»*' и «подавлении желаний»'''. Ключевой 
термин фрагмента — («сильное желание, страсть, 

похоть»'') — обычно используется для передачи сир. '^і<'^\^і. 
Таким образом, общее содержание фрагмента довольно точно 
соответствует аскетическому учению «Послания брату». По- 
мимо параллелей на содержательном уровне, имеются также 
определенные точки соприкосновения между фрагментом и 
текстами в стилистическом и композиционном аспекте. 

Имеющиеся параллели между фрагментом и текстами, 
безусловно, недостаточны для однозначной и аккуратной 
атрибуции фрагмента Аврааму бар Дащандаду. Тем не менее, 
нельзя все же не признать высокую степень вероятности ав- 
торства Авраама. 

Помимо параллелей между текстами, важным свидетель- 
ством в пользу аутентичности фрагмента является указание 
самого Илии Нисивинского, который, как то известно из дру- 



строки 8—10 [англ. пер.]; ІЫ. 66г, строки 11 — 12 [текст], 194, строки 34—35 
[англ. пер.]. 

*' Роі. 62ѵ, строки 10—13 [текст], 189, строки 27—31 [англ. пер.] 

** Роі. 6ІГ, строки 18—20 [текст], 187, строки 32—34 [англ. пер.]; ІЫ. 61ѵ, 
строки 17—20 [текст], 188, строки 19—22 [англ. пер.]; ІЫ. 62г, строки 5—6 
[текст], 188, 31—33 [англ. пер.]. 

*' ■ ^■■■■^ гсЖлз (ІЫ. бЗг, строка 10 [текст], 190, строка 18 [англ. пер.]). 

'" гс-іѵ^хѵ^й гсі^ш (ІЫ. 64ѵ, строки 12—13 [текст], 192, строки 27—28 [англ. 
пер.]) 

'' Баранов, X. К., Арабско-русский словарь. 6-е изд., М., 1984, с. 420. 

'^ СоИІіеіІ, К. I. Н. (ей.), Ваг 'АІТ (Ькб'). Тке 8угіас-АгаЫс Ѳіоііеі. (Кеаіе 
асаёетіа пахіопаіе ёеіііпсеі. 8ег. V. ѵоі. XIII). Рагіе П. Кота, 1910—1928, р. 380; 
Виѵаі, К. (её.), Ьехісоп ^угіасит аисіоге Наатпо Ьаг ВаМиІе. Тоггшв весипёив. 
РагІ8ІІ8, 1901, СОІ. 1874—1874. Соответствие двух слов можно также найти в 
«Книге переводчика» Илии Нисивинского (издания: Ве Ьа^агёв, Р. А., 
РгаеІегтІ55отт ІіЬгі сіио. СоШп§ае, 1879, р. 34, строка 79; Наёёаё, В. (её.), 
Таг§тапа. ВоЬйд, 2007, 8. 107). 
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гих работ данного автора (например в его «Хронике»), приводя 
цитату из определенного текста почти всегда точно указывает 
на свой источник. 

2. Версия текста Авраама 

Илия Нисивинсьсий владел в совершенстве и сирийсьсим и 
арабским языками, что позволяло ему обращаться, как мы это 
видели выше, к широкому кругу источников. Поэтому в слу- 
чае рассматриваемой цитаты мы имеем два возможных вари- 
анта: Илия мог использовать оригинальный сирийский текст, 
либо же он использовал арабсьсий перевод произведения Авра- 
ама. Ввиду отсутствия оригинального полного текста Авраама 
определение версии, использованной Илией может быть об- 
легчено благодаря анализу цитат из других сирийских источ- 
ников «Послания», а именно, трем цитатам из «Рая свв. от- 
цов». 

Приводя эти три цитаты, Илия отмечает, что одна из них 
находится в первой части «Рая свв. отцов», а две других — в 
четвертой. Нет сомнений, что во всех трех случаях Илия ссы- 
лается на известную компиляцию монашеских текстов, со- 
ставленную в VII в. восточносирийским монахом 'Энанйшб'". 
Оставляя в стороне рассмотрение значения этих цитат для из- 
учения истории текста данной компиляции, в контексте пред- 
принятого исследования важно установить, использовал ли 
Илия оригинальный сирийский текст или же его арабский 
перевод. 

Рассмотрение данного вопроса, безусловно, было бы об- 
легчено критическими изданиями и исследованиями ориги- 
нального сирийского текста компиляции, а также ее арабской 
версии, однако на сегодняшний день нет ни издания, ни ис- 
следований. Более того, анализ цитат осложняется тем, что 
оригинальный сирийсьсий текст сушествует в несколььсих ре- 



«Рай свв. отцов» является сборником монашеских текстов египетского 
происхождения, состоящий из четырех частей: 1) и 2) — «Лавсаик» Палладия 
с дополнениями; 3) — «История египетских монахов», приписываемая бла- 
женному Иерониму; 4) — АрорМКе§та1:а раішт. Считается, что 'Энанйшб' 
при составлении компиляции не переводил греческие тексты, а использовал 
уже имеющиеся переводы. 
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дакциях, отличающихся между собой по составу и объему'''; 
тогда как в случае арабской версии нет полной ясности, суще- 
ствовал ли арабский перевод вообще, поскольку те рукописи, 
которые были перечислены Г. Графом как содержащие араб- 
ский перевод «Рая свв. отцов» в действительности представля- 
ют собой сокращенные версии арабского перевода «Коммен- 
тария на Рай свв. отцов» Дадйщб' Катарского'^ 



Виііег, С, Тке Ьашіас НііГогу о/ Раііасііш. А сгігісаі сіжшяоп ЩеГИег ѵ/іік 
по1е5 оп еагіу Е§урНап топасИіш. (ТехІ8 апё Зіиёіев, 6:1). СатЬгігі§е, 1898, 
р. 77—96, 266—267; Вга§ие1:, К., Ье5 /отеі 1угіа^ие5 сіе Іа таііёге сіе ГкШоіге 
Іаияадие, р. 44*— 113*. 

Э. Захау, а позднее также А. Баумштарк, идентифицировали рукопись 
Берлинской Национальной Библиотеки 8аскаи 45, ІЫ. 1ѵ— 1 12ѵ как содержа- 
щую арабский перевод «Комментария на Рай свв. отцов» Дадйшб' (текст в 
самой рукописи приписывается Филоксену Маббугскому) благодаря срав- 
нению с оригинальным сирийским текстом, частично сохранившимся в 
кодексах Британской Библиотеки АМ. 17175, Асісі. 17264, Асісі. 17263, Ог. 2311 
ѵіАсІсІ. 14589 (ЗасНаи, Е., Ѵегхеіскпт сіег Зугі^скеп Напёзскгі/Іеп сіег КбпщНскеп 
ВіЫіоІкек іи Вегііп. Ѵоі. II, Вегііп, 1899, 8.742; Ваитвіагк, А., Ое^скіскіе сіег 
іугжкеп Ыіетіш; 8. 226, Ап. 7, 8; см. также: Ве Наііеих, А., Ркііохёпе йе МаЬ- 
Ьо§. 8а ѵіе, 5е5 ёсгіѣ, іа ІкеоІо§іе. Ьоиѵаіп, 1963, р. 291—292). Присутствие того 
же текста Дадйшб' в рукописи Ватиканской библиотеки аг. 85, ІЫ. 2ѵ— 250ѵ 
было позднее показано Э. Тиссераном, которому удалось идентифициро- 
вать тот же самый текст в эфиопском переводе (Тівяегапі, Е., Ркііохёпе сіе 
МаЬЬои§ // Вісііоппаіге сіе іЬёо1о§іе саіЬоІідие. Т. 12 (1935), соі. 1521 — 1522). 
Тот факт, что текст в рукописи Ватиканской библиотеки аг. 85 представлен 
в виде четырех частей, приписанных Филоксену, Варсонуфию, Иерониму и 
Палладию соответственно, объясняет причину неверной идентификации 
данного текста с «Раем свв. отцов» Г. Графом, которому удалось найти еш;е 
два списка того же текста: Института Восточных Рукописей (Санкт- 
Петербург) А 340 и Греческой Православной Патриархии в Иерусалиме, 
ркп. 24 (СгаГ, С, Оеаскіскіе сіег скгШИскеп агаЬшкеп ЫіегаГиг, 8. 384—385). 
И совсем недавно Н. Симс-Вилльямс показал, что «Толкование на Рай свв. 
отцов» бьшо переведено на арабский в сокраш;енном виде; этому исследова- 
телю удалось также расширить перечень известных списков арабской вер- 
сии: Міщапа 8уг. Зуг.ЪІй, 8уг.4йЪ, 8уг.4і1, Саіго, Сорііс Мивеит, 
Ткеоі. 294 (8іт8-\ѴіПіат8, М., Оасііао' ^а^^ауа'5 Соттепіагу оп Іке Рагаёі^е о/Іке 
Ра1кег5 II Апаіесіа ВоИапёіапа 112 (1994), р. 33—64, особ. р. 38). Об эфиоп- 
ской версии, созданной митрополитом аббой Сэламой ок. 1365 г. см.: 
\Ѵі1ако\ѵ8кі, \Ѵ., Рііек^еуиа, Гке Еікіоріс Ѵепіоп о/ Іке 8угіас Оасіі^ко ^аI^ауа'а 
Соттепіагу оп Іке Рагасіш о/ Іке РаІкег5 // Косгпік огіепіаііяіусгпу 59 (2006), 
8. 281—296. Арабский перевод, по сообщению колофонов эфиопских руко- 
писей, бьш выполнен в 1305 г. (ТІ88егапІ, Ркііохёпе сіе МаЬЬощ, р. 1522). Кри- 
тическое издание «Толкования на Рай свв. отцов» Дадйшб' подготавливает- 
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Тем не менее, достоверно известно, что, по крайней мере, 
определенные части «Рая свв. отцов» бьши переведены на 
арабский, как то было продемонстрировано Ж.-М. Соже в его 
исследовании рукописи ВпР аг. 253'^, содержащей определен- 
ное собрание «АрорЫЬе§та1:а раігит». Несмотря на то, что 
данное собрание имеет очень запутанное происхождение, ис- 
следование Соже показывает, что одним из ее источников яв- 
ляется переработанная арабская версия «Арор1і11іе§таІа 
раігит», входящая в состав «Рая свв. отцов»''. 

Отсутствие полного арабского перевода «Рая свв. отцов» 
не исьслючает возможности, что он когда-то существовал и, 
возможно, однажды он будет найден в какой-нибудь арабской 
рукописи, содержащей текст похожего содержания'*. Тем не 
менее, пытаясь, ответить на вопрос относительно версии «Рая 
свв. отцов», использованной Илией, необходимо принять во 
внимание два обстоятельства. Во-первых, Илия был христиа- 
нином сирийской традиции, и сирийский был его основным 
языком, поэтому довольно трудно представить, чтобы он чи- 



ся д. Филипсом и р. Китченом на основе недавно найденной рукописи в 
Митрополичьей Библиотеке Церкви Востока в Багдаде, содержащей пол- 
ный текст памятника (см. КіІсЬеп, К. А., Оаёіако ^а^^ауа'5 Соттепіагу оп 
АЬЬа ІшіаИ. Тке Ароркіе^таіа Раігит Соппесііоп // Зіисііа Раігіяііса 41 (2006), 
р. 35-50). 

Г. Граф считал, что рукопись содержит арабскую версию греческого 
алфавитного собрания «АрорЫЬе§таІа раігит» (СгаГ, С, Оеаскіскіе йег 
скгШНскеп агаЬшкеп ЫіегаШг, 8. 382). 

'' 8аи§еІ, І.-М., ІІпе Ігасіисііоп агаЬе йе Іа соИесНоп ё'АрорШке^таШ Раігит 
сіе 'ЕпапШ' ЕГисІе ёе ті. РагІ! агаЬе 253 еі ёе !ётоіп5 ратІШе^. (С8СО 495; 8иЬ- 
8І(1іа78). Ьоиѵаіп, 1987. 

О различных типах арабских собраний «изречений свв. отцов» см.: 
ОгаГ, О., Оеіскіскіе сіег скгШИскеп атЬЬскеп Ыіегаіиг, 8. 380—389, а также в: 
8аи§еІ, І.-М., 1}пе Ігасіисііоп атЬе, р. 198— 199. Некоторые рукописи бьши 
изучены Соже: 8аи8еІ, І.-М., Ье Раіегікоп ёи М?. Міп^апа Скгі^Пап АгаЫс 120а 
II Огіепіаііа СЬгівІіапа Регіосііса 28 ( 1962), р. 402—417; Ьа Соііесііоп сІ'ароркІерпе5 
сіи тапшсгіі 4225 ёе Іа ВіЫіоІкёдие сіе 8іга5Ьоиг§ // Огіепіаііа СЬгіяІіапа Регіосііса 
30 ( 1964), р. 485—509; Ье Раіегікоп ёи тапихгіі агаЬе 276 сіе іа ВіЫіоІкёдие Каіі- 
опаіе сіе РагІ! // Ье Мивёоп 82 (1969), р. 363—404; ІІп поиѵеаи іётоіп сіе Іа соИес- 
Ноп ё'ароркІе§таІа раігит: Іе Раіегікоп сіи 5іпа'іагаЬе 547 1 1 Ье Мікёоп 86 (1973), 
р. 5—35; Ье Раіегікоп агаЬе сіе Іа ВіЫіоІкёдие АтЬгоаіеппе сіе Мііап: Ь 120 8ир. (8р 
Ы 161) II АПі ёеііа Ассаёетіа Nа2Іопа1е ёеі Ыпсеі. Метогіе. Сіавве ёі 8сіеше 
тогаіі, вІогісЬе е ШоІоёісЬе. 8егіе VIII 29 (1989), р. 473-516). 
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тал «Рай свв. отцов» не в оригинале, а в арабском переводе. 
Во-вторых, к первой половине XI в. — времени жизни Илии — 
арабские переводы сирийских монашеских текстов были ско- 
рее исключением, нежели правилом''. Поэтому, если «Рай свв. 
отцов» и был когда-то полностью переведен на арабский, это 
произошло после того, как Илия написал «Послание» Сам 
же Илия использовал не арабский перевод, но оригинальную 
сирийскую версию «Рая свв. отцов». 

Подобная аргументация касательно версии, использован- 
ной Илией, может быть приложена и к цитате из произведения 
Авраама бар Дашандада. Дополнительным косвенным аргу- 
ментом для утверждения, что Илия пользовался сирийским 
текстом, может выступать тот фаьсг, что на сегодняшний день 
не известен ни один арабсьсий текст, приписываемый Аврааму. 

3. Название 

Большинство рукописей дают название произведения Авраа- 
ма бар Дашандада как Ѣрі^л («Книга увешеваний»). Араб- 
ское выражение, скорее всего, соответствует сирийскому гсь^ 
«'^лі^^ѵяя. Такая ретроверсия, хотя и поддерживается восточ- 



История переводов произведений сирийской письменности в целом, 
и монашеских текстов, в частности, пока не изучена (см. основные сведения 
в: Оіаі, С, Ое^сИіскІе сіег скгШІіскеп агаЫіскеп ЬНегаШг, 8. 421—456). Тем не 
менее, имеющиеся данные позволяют заключить, что корпус текстов Иоан- 
на Дальятского был переведен дьяконом Йуханной и священником 
Ибрахймом в середине XIII в. (іЫсІ., 434—436; Веиіау, К., Ьа соііесііоп сіе^ Іеііге! 
ёе ^еап сіе Оаіуаіка. (РаІго1о§іа Огіепіаіів 39:3). ТигпЬоиІ, 1978, р. 23—25); при- 
близительно в тоже самое время появился перевод текстов Исаака Сирина, 
разбитый на четыре тома (самая древняя рукопись датируется концом 
XIII в.; СгаГ, С, Оезскіскіе сіег скгіаіНскеп агаЬжкеп Ыіегаіиг, 8.436—442; 
СЫаІа, 8., ВаІГа^сеаі егетіііса аііа тЬегісопііа іп/іпНа. Кісекке ш Ьассо (іі Ыіпіѵе 
е Іа та /огіипа. (ВіЫіоІеса ёеііа Шѵіяіа ёі 8іогіа е Ьеііегаіига Кеіщіова. 8іиёі 14). 
Рігеше, 2002, р. 336—338); сокращенная версия толкования Дадйщб' бьша 
переведена в 1305 г. (см. сноску 95). 

Например, упомянутая выще рукопись ВпР аг. 253 (Тгоиреаи, О., 
СаІаІо§ие ёе^ тапшсгіѣ агаЬе^. Ргетіёге рагііе. Мапивсгііз сЬгёІіепв. Тоте I, п.™ 
1—323. Рагів: ВіЫіоіЬёдие паііопаіе, 1972, 212), текст которой частично зави- 
сит от «Рая свв. отцов», датируется XIV в. 
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носирийской лексиграфической традицией"", противоречит 
сообщению «Каталога» 'Авдйшб' Нисивинского"'^, где дается 
вариант к'^л^.^лтал гсьггѵг^ («Книга увещевания»), который не со- 
ответствует первому в числе. Поскольку мы не располагаем 
никакой дополнительной информацией о данном тексте Ав- 
раама, у нас нет достаточных оснований отдать предпочтение 
тому или иному варианту. Следует, однако, упомянуть три на- 
блюдения. Во-первых, множественное число присутствует в 
большинстве рукописей «Послания», что свидетельствует о 
большой вероятности того, что данный вариант является под- 
линным, а не ошибкой переписчика. Во-вторых, разночтение 
может найти свое объяснение в порче текста «Каталога» 
'Авдйшб'"'^ Ив-третьих, чтение рукописи С (Ѵаі. аг. 126) 

(«корпус увешеваний»), отличаясь от чтения большин- 
ства в первом члене генитивной конструкции, все-таки под- 
тверждает, что множественное число в названии произведе- 
ния Авраама точно передает оригинальный сирийский текст. 

Какой бы из рассмотренных вариантов не был аутентич- 
ным (в единственном или множественном числе), свидетель- 
ство «Послания» Илии позволяет утверждать, что сообщение 



Виѵаі, К. (её.), Ьехісоп ^угіасит аисіоге Наізапо Ьаг Вакіиіе. Тотив ве- 
сипёив. Рагівііз, 1901, соі. 1163; Нойтапп, С, Зуп^ск-агаЬжНе ѲІ055еп. Егвіег 
Вапё. АиІо§гарЫе еіпег СоіЬаіясЬеп НапёвсЬпй епіЬаІІепсІ Ваг А1і'8 Ьехікоп 
ѵоп АІаГЬів Міт. ЬСіеІ, 1874, 8. 261, по. 6752. 

'"^ Критическое издание «Каталога» 'Авдйшб' Нисивинского отсутству- 
ет. Поэтому рассматриваемое место бьшо проверено в следуюіцих имеюіцих- 
ся изданиях и переводах (зависяіцих от различных списков): АЬгаЬат 
ЕссЬе11еп8І8, ТгасШит сопііпепіет СаІаІо§ит ЫЬгогит Скаісіаеогит, р. 92; 
А88етапи8, і. 8., ВіЫіоікеса Огіепіакі СіетепНпо-ѴаІісапа, р. 194; Ваё§ег, С. Р., 
Тке Ме^іогіат апсі Ікеіг Кііиаіа. Ѵоі. 2. Ьопёоп, 1852, р. 375; ё-ВёІ Реіауіа, 
Ѵа\ѵ8ер (её.), КіаЬа сі-теідгё Маг§атІа сІ-'аІ 5гага ёа-кгеіуапйіа сІа-'ЬМ І-таг(у) 
'АЬёШ' тТігарбІЩ сІ-8бЬа касІ-Агтапуа. Мбзиі, 1924, р. 78; НаЬЫ, УСкиГ (её.), 
Рікгі5 аІ-ти'аІІі/Тп, 1а'ІТ/І-'АЬсІ Ёй' аІ-5иЬат. Ва§ёаё, 1986, з. 97. 

'"^ Такое предположение подтверждается многочисленными местами в 
тексте «Каталога». Так, название одного из произведений Авраама в издании 
Ассемани дано как гсі.лаоі. ^^^л гсііл (переведено Ассемани: «ёІ8риІа1:іо сит 
ІиёагІ8»; А88етапи8, і. 8., ВіЫіоІкеса ОгіепІаІЬ СІетепНпо-ѴаІісапа, р. 194), в то 
время как издание ал-Хакилланй содержит вариант гс:.зості. і^л гсі.^л (пере- 
вод: «ёІ8риІаІіопе8 аёиег8и8 Іиёаго8»; АЬгаЬат ЕссЬе11еп8І8, Тгасіаіит 
Сопііпепіет СаІаІо§ит ЫЬгогит Скаісіаеотт, р. 93). См. также сноску 40. 
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'Авдйшб' Нисивинского действительно передает название 
текста Авраама («Книга увещеваний»), а не просто характери- 
зует данный текст, как принадлежащий к жанру увещеватель- 
ной литературы. 

4. Качество перевода 

Ввиду очень больщой вероятности использования Илией Ни- 
сивинсьсим оригинального сирийского текста произведения 
Авраама бар Дащандада, мы должны таьоке обратить внимание 
на качество перевода, выполненного Илией, чтобы тем самым 
оценить, насколько точно он передает оригинальный текст 
Авраама. Для того, чтобы получить представление о способ- 
ностях Илии как переводчика с сирийского, мы должны были 
бы обратиться к тем цитатам в его «Послании», оригинальный 
сирийский текст которых существует и может быть использо- 
ван для сопоставительного анализа. К больщому сожалению, 
ни одна из цитат, достоверно заимствованная из сироязычных 
источников, не соответствует данному требованию. 

По этой причине, мы вынуждены ограничиться следую- 
щими соображениями общего характера. Во-первых, следует 
иметь в виду, что Илия не только владел в соверщенстве си- 
рийским и арабским, но также специально изучал оба языка и 
составил грамматику сирийского языка"''^, а также арабско-си- 
рийский лексикон «Книга переводчика» '"^ Таким образом, с 
точки зрения профессиональной подготовленности, Илия об- 
ладал всеми необходимыми способностями для того, чтобы 
выполнить качественный перевод. 

Необходимо, однако, отметить, что Илия жил в XI в., и 
следовал переводческим принципам своего времени. История 
переводческой техники с сирийского на арабский пока не из- 
учена, но определенно можно утверждать, что во время Илии 



СоІіЬеіІ, К. ^. Н., А )геаІш оп 5угіас §гаттаг Ьу Маг(і) ЕІіа о/ ЗдЫга. 
Вегііп / Ме\ѵ Уогк, 1887. 

'"^ Издания: Ве Ьа§агёе, Р. А., Ргаеіегтііттт ІіЬгі ёио, 1—96 и Наёёаё, В. 
(её.), Таг§тала, ВоЬіщ, 2007; о тексте см.: \Ѵепіп§ег, 8., Оа5 'ЦЬепеІіегЬиск' сіе5 
ЕИа5 ѵоп ИшЫа (10./11. Л.) іт 2шаттепкап§ сіег іугі^скеп ипё агаЫісНеп Ьехі- 
ко^гарНіе // ТЬе \Ѵог1ё іп а Ыві: оі"ѴѴогё8 / Её. Ьу ХѴегпег НіШеп, Ьехісо§гарЫса. 
(8егіе8 Маіог 58). ТйЫпЕеп, 1994, р. 55-66. 
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было вполне допустимо подстраивать цитату под контекст ос- 
новного повествования. Принимая во внимание это обстоя- 
тельство, нельзя исключать, что цитата из произведения Авра- 
ама было подвергнута определенной редакторской правке со 
стороны Илии. 



VII. Заключение 

Важность рассмотренной цитаты в составе «Послания» невоз- 
можно переоценить. Прежде всего, она знакомит нас с утра- 
ченным текстом Авраама бар Дашандада, который ранее был 
известен только из упоминания в «Каталоге» 'Авдйшб' Ниси- 
винского (тем самым, есть основание считать, что и остальные 
тексты Авраама, перечисленные 'Авдйшб', действительно су- 
ществовали и, быть может, однажды будут найдены). Во- 
вторых, присутствие цитата в «Послании» является важным 
знаком, указывающим на релевантность восточносирийских 
аскетичесьсих и мистических текстов (написанных в монаше- 
ских общинах VII— ѴІП вв.) в новой исторической и богослов- 
ской ситуации, когда литературная продукция преимуще- 
ственно имела апологетический характер. В-третьих, присут- 
ствие цитаты имеет важное методологическое значение, по- 
скольку показывает, что поиск свидетельств сирийских аске- 
тичесьсих и мистических текстов должен не ограничиваться 
одними только сирийскими источниками, но может успешно 
распространяться таьсже на арабо -христианские тексты. И по- 
следнее замечание. В последнее время в исследованиях по му- 
сульманской аскетической и мистической традиции можно 
встретить утверждение, что на формирование мусульманского 
мистицизма оказало самое непосредственное влияние тради- 
ция сирийского мистицизма. В подтверждение приводятся 
параллели между учениями сирийсьсих мусульмансьсих мисти- 
ков, тогда как документальные свидетельства знакомства му- 
сульманских авторов с произведениями сирийской мистиче- 
ской традиции чрезвычайно редки'"^. «Послание» Илии — о 



См., например, Ыѵпе-КаШ, О., Еагіу Мшііт ажеііа апіі Іке \ѵогІсІ о/ 
СкгШіап топааиЫат // Іегаваіет Зіиёіея іп АгаЬіс апё І8Іат 20 (1996), р. 105— 
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котором известно, что визирь Абу ал-Касим ибн 'Алй ал- 
Магрибй, состоявший в переписке с Илией, попросил при- 
слать ему данный трактат — предоставляет нам как раз пример 
того, как сирийская мистическая традиция была способна 
если не повлиять на мусульманскую традицию, то, по крайней 
мере, передать и сделать известными ее основные положения 
и ценности ищущим мусульманам того времени. 



129; Віит, С. С, Скгі^ІІіск-огіепІаШске Музіік ипсі Зиршш // ІІГ 8утро8Іит 
Зугіасит 1980: Ьев сопіасів ёи топёе вугіацие аѵес Іея аиігев сиііигев (Оо8Іаг 
7—11 ЗерІетЬге 1980) / Её. Ьу К.епё Ьаѵепапі. (Огіепіаііа СЬгівІіапа Апаіесіа 
221). Кота, 1983, р. 261— 271; ѴббЬив, А., НШогу о/ Аісеіісіш іп Іке Зугіап 
ОгіепГ. А СопІгіЬшіоп Го Іке НШогу о/ СиІШге іп Гке Меаг ЕазГ. Ѵоі. 3. (С8СО 500. 
ЗиЬвіёіа 81). Ьоиѵаіп, 1988, р. 428— 432; КпувЬ, А., Ыатіс МуіГісіш. А 8когІ 
НЫогу. Ьеіёеп, 2000, р. 5—35; \Ѵеп8Іпск, А. I., Ваг НеЬгаеш'5 Воок о/ Іке Ооѵе. 
То§еІкег тік 5оте скаріеп /гот кІ5 Еікікоп. (Ѵегбйеп11ісЬип§еп ёег Ве Сое]е- 
Зіійипё 4). Ьеуёеп, 1919, р. хііі— сх; Зегайт Зерраіа, [топк], «Іп Зреескіе^а 
Ес5Ш5у»: Ехрге55Іоп апсі Іпіегргеіаііоп о/МуаІісаІ Ехрегіепсе іп СІм^ісаі 5угіас апсі 
5и/і ЫіетШге. (РиЫісаІіопв оі' Ше Іпвіііиіе іог Азіап апё АГгісап Зіиёіев, 2). 
Некіпкі, 2002, ра88Іт, особ. р. 26—36; ЗтіШ, М., Зіисііеа іп Еагіу Му5ІісІ5т іп Іке 
Меагапё МіМІе Емі. Ьопёоп, 1931, раввіт, особ. р. 244—257; СЬіаІа, ОаІГаасе^і 
егетШса аііа тіаегісогсііа іп/іпііа, р. 313—321. 
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Александр Трейгер 

«Умный РАЙ» — МИСТИКО-АСКЕТИЧЕСКИЙ ТРАКТАТ 

В АРАБСКОМ ПЕРЕВОДЕ 



мный рай» (арабск. аі-рігсіаш аІ-'адІі) — анонимный 



«7 трактат о духовной жизни — был первоначально напи- 
сан по-гречески, а затем переведен на арабский язык'. По- 
скольку греческий оригинал трактата, по всей видимости, уте- 
рян, а о других версиях не известно, арабский перевод — един- 
ственная возможность познакомиться с этим замечательным 
произведением святоотеческой письменности. Арабский 
текст этого сочинения до сих пор не опубликован и не пере- 
веден ни на один из европейских языков. Помимо русского 
перевода выдержек из «Умного рая», предлагаемого читателю 
на нижеследующих страницах, автор настоящей статьи, со- 
вместно с Сэмуэлем Ноублом (5атие1 КоЫе), предполагает 
опубликовать критическое издание и английский перевод это- 
го памятника. 

Кем написан этот трактат, остается неизвестным. В неко- 
торых рукописях он приписывается свт. Григорию Нисскому, 
в других — преп. Иоанну Дамаскину, но ни та, ни другая атри- 
буция не заслуживает доверия, в особенности первая, так как 
она невозможна хронологически: в трактате приводятся цита- 
ты из более поздних авторов. Данный текст несомненно на- 
писан православным автором (халкидонитом), и место его 
создания, по-видимому, — Палестина или, что менее вероят- 
но, Синай. Его автор охотно цитирует палестинсьсих и синай- 
ских отцов, таких как авва Дорофей из Газы и преп. Иоанн 
Лествичник, и само сочинение прекрасно вписывается в тра- 



То, что трактат бьш первоначально написан по-гречески, однозначно 
следует из филологического анализа текста. Некоторые предварительные 
наблюдения на эту тему см. в Сйп2Ьиг§, 69 еі раввіт. 
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дицию аскетического богословия, характерную для палестин- 
ского монашества VI— VII вв.^ 

Определенно указать время создания этого трактата таьоке 
вряд ли возможно. Поскольку в «Умном рае» даются ссылки 
на авву Дорофея Газского (почившего, судя по всему, в 70-е 
или 90-е годы VI века^) как на святого, маловероятно, чтобы 
этот текст был написан ранее 600 года. Хотя в тексте не содер- 
жится указаний на события или обстановку, хараьсгерные для 
периода мусульманского владычества, тем не менее, вполне 
вероятно, что он был создан на греческом языке уже после ис- 
ламского завоевания Ближнего Востока, скорее всего в VII— 
VIII вв.^ 

На арабский язык «Умный рай» был переведен, вероятно, 
в Антиохии или ее окрестностях после взятия этого города ви- 
зантийцами в 969 году. Арабоязычные христиане, бежавшие 



Еще одним примером сочинения, созданного, по-видимому, в пале- 
стинских кругах и цитируемого в «Умном рае» является собрание изречений 
египетских монахов, известное как «Изречения отцов— пустынников» или 
Ароркіке^таіа Раігит. Важно отметить, что помимо свт. Григория Богослова, 
в «Умном рае» явным образом цитируются исключительно палестинские и 
синайские авторы и труды. Вряд ли такое бьшо бы возможно, если бы текст 
не бьш создан в палестинской или синайской среде. 

Гинцбург, который первым высказал предположение о палестинском 
происхождении этого текста (69 слл.), предположил также, что наиболее ве- 
роятным местом как создания этого памятника, так и его перевода на араб- 
ский, был монастырь св. Саввы в Иудейской пустыне (р. ХГѴ). То, что грече- 
ский оригинал «Умного рая» был написан в монастыре св. Саввы или 
каком-либо другом палестинском монастыре, вполне вероятно, но его араб- 
ский перевод был, скорее всего, сделан в районе Антиохии после византий- 
ского отвоевания этого города в 969 г., как указывается далее. 

^ См.: ВіІІоп-АяЬкеІопу, Вгоигіа; Ко&ку, Агіеіі, Тке Мопаіііс 8скоо1 о/ Оаіа. 
(8ирр1етепІ8 Іо Ѵі§і1іае СЬгіяйапае, 78). Ьеійеп / Воаіоп, 2006, р. 42. 

^ Дата преставления преп. Иоанна Лествичника (VI или VII в.), еще од- 
ного автора, который цитируется в «Умном рае», не установлена со всей 
определенностью, и поэтому не может служить основанием для датировки 
текста данного трактата. Но в случае если принимается более поздняя дата, 
т. е. VII век, которая сейчас признана больщинством специалистов как более 
вероятная, то создание «Умного рая» следует отнести, самое раннее, на вто- 
рую половину VII века. Таким образом, время его написания попадает на 
период уже установивщегося мусульманского владычества в Палестине и на 
Синае. 
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ИЗ Палестины от преследований со стороны Фатимидов, мог- 
ли принести в Византию среди прочих греческую рукопись 
этого трактата, взяв ее с собой из одного из палестинских мо- 
настырей или частных собраний^ Нужно отметить, что после- 
дующий период, особенно XI столетие, характеризуется подъ- 
емом переводческой деятельности в районе Антиохии, где в 
это время были созданы многие арабские переводы памятни- 
ков греческой патристики^. 

Отцы Церкви часто используют аллегорическое обрамле- 
ние для своих этико -аскетических сочинений. Так, преп. Ио- 
анн Лествичник использует в этом качестве библейский образ 
лествицы Иакова, ведущей в небо. Подобным же образом 
«Умный рай» выстраивает аллегорию, основанную на библей- 
ском повествовании о грехопадении. «Рай», о котором гово- 
рится в названии трактата, — это ангельский и умопостигае- 
мый мир, откуда человечесьсий ум (ѵогід) был изгнан вслед- 
ствие грехопадения. Автор трактата проводит многоступенча- 
тую аналогию: так же, как тело человека было изгнано из теле- 
сного рая, его ум, или ѵотЗ^, был изгнан из рая умного или ду- 
ховного, где он пребывал до грехопадения, славя Бога наравне 
с ангелами. И подобно тому, как херувим с огненным мечом 
возбраняет «внещнему» человеьсу вход в телесный рай (Быт 3, 
24), огненный меч чувственных попечений и страстей препят- 
ствует возвращению «сокровенного человека», то есть челове- 
ческого ума, в рай духовный. Трактат подробно рассматривает 
человеческие добродетели и пороки, сравнивая их соответ- 
ственно с райскими древами, с одной стороны, и с терниями и 
волчцами, произрастающими из земли вследствие грехопаде- 
ния (Быт 3, 18), с другой. Автор также объясняет, как человек 



^ Фатимиды, исмаилитская шиитская династия, правившая северной 
Африкой и Египтом, покорили Палестину в 969 г. 

^ Достаточно назвать имя православного диакона 'Абдаллаха Ибн ал- 
Фадла, наиболее плодотворного переводчика и богослова этой эпохи. 
Л. Шейхо предполагал, что и сам «Умный рай» бьш переведен 'Абдаллахом 
Ибн ал-Фадлом (СЬеікЬо, ЬоиІ8, СаІаІо§ие гаіюппё сіе! тапшсгіа Ле Іа 
ВіЫіоіИедие Огіепіаіе, V. РаІгШідие // Мё1ап§е8 сіе Гипіѵегяііё 81. ІояерЬ 11 
(1926), р. 191—306; см. М8 483; р. 202 [296]), однако предварительное сопо- 
ставление терминологии переводов Ибн ал-Фадла и «Умного рая» показыва- 
ет, что подобное предположение не имеет под собой оснований. 
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должен «возделывать» землю своего сердца, взращивая добро- 
детели и искореняя пороки, чтобы его ум очистился от послед- 
них и снова обрел доступ в небесный рай. 

Достаточно необычно учение о «двойном падении» чело- 
века, представленное в данном тексте. Известно, что в творе- 
ниях некоторых отцов Церкви (например, в «Духовных бесе- 
дах» Макария Египетского и у преп. Иоанна Дамаскина), а 
также у некоторых византийских авторов (в частности, у бого- 
слова XI века Никиты Стифата) встречается представление о 
«двойном рае»: одновременно земном и духовном^. «Двойной 
рай» предполагает и «двойное падение», однако настоящий 
трактат — пожалуй, единственный пример столь подробного 
рассмотрения «умного» аспекта этого «двойного падения» и 
его последствий^ 

Как и многие другие творения православного аскетиче- 
ского богословия, «Умный рай» многое заимствует у Евагрия 
(ум. 399 г.), который был последователем Оригена и разрабо- 
тал чрезвычайно влиятельную систему представлений о под- 
вижнической жизни. «Возделывание земли сердца» (выраже- 
ние, заимствованное автором «Умного рая» из «Духовных бе- 



Масагіап Нотіііе^ (СоИесІіоп I), Нотііу 2, §3.1—3 // Макагіов/Зутеоп, 
Ке(1еп ипсі Вгіе/е: Оіе Заттіип^ I сіеа Ѵаіісапш ^гаесш 694 (В) / Ьг5§. Н. ВегіЬоШ, 
2 Вё. Вегііп, 1973, Вё. 1,8.5; іо\\п оі Оатавсив, Ехротііоп о/ Іке ОпНоёох РаііН, 
СЬарІег8 25 [ІІ.1 1] и 44 [11.30] // Оіе 5скгі/1еп сіе^ ЛНаппеі ѵоп Оата^коз / 1іг8§. 
В. Коііег. Вегііп / Ме\ѵ Уогк: \Ѵа11ег сіе Огауіег, 1973. Вгі. 2, 8. 72 слл. и 104 слл.; 
Місёіав 8іёіЬаІ05, Оршсиіеа еі іеііге^ / ёё. I. Ваггоихёв. (8оигсе8 сЬгёІіеппев, 81). 
Рагі8, 1961, р. 156-158. 

^ В этом отношении «Умный рай» сближается с сирийской «Книгой сте- 
пеней», 21.7 (соі. 600—604): см. Кофски, А., Рузер, С, Рай как сад аскетиче- 
ских услад: герменевтические стратегии «Книги степеней» // Символ № 55, 
Париж— Москва, 2009, с. 72—73: «Автор описывает существование Адама 
и Евы до грехопадения в терминах двойного рая — идеального земного фи- 
зического бытия и, одновременно, небесной ангельской духовности. Их 
физическое существование имеет место в земном раю, в то время как духов- 
но они пребывают в Эдеме небесном. Разнообразные концепции такого 
рода, говорившие о двойном рае, бьши распространены в ранней христиан- 
ской мысли. Однако сочетание этой идеи с представлением об Эдеме как о 
Іосш ахеііси^ является, похоже, характерной особенностью КС. ... Одним из 
центральных аспектов этой темы является вопрос о природе первородного 
греха и, соответственно, о пути аскезы, который, согласно КС, ведет челове- 
ка к обретению заново "утраченного рая"». 
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сед» Макария)' соответствует тому, что Евагрий называл 
«практической» стадией (лрахтіхг|) духовной жизни. Следуя 
Евагрию, создатель «Умного рая» утверждает, что эта «практи- 
ческая» стадия ведет к бесстрастному состоянию ума, именуе- 
мому алаѲеіа (по-арабски: «отсутствие страстей» — 'асіат аі- 
аШт). Состояние же бесстрастия, в свою очередь, переходит в 
«гностическую» стадию (уушотьхг!), достигающую своего апо- 
гея в созерцании (Ѳешріа) света Пресвятой Троицы, в кото- 
ром, согласно Евагрию, и состоит цель христианской жизни. 

Развивая данную идею, автор «Умного рая» утверждает, 
что, очистившись от страстей, человеческий ѵотЗд соединяется 
с божественным светом. В одном замечательном пассаже, пе- 
ревод которого дается ниже, автор утверждает даже, что умы 
святых соединяются с самой природой Божества, так что чуде- 
са, совершаемые ими, в действительности совершаются толь- 
ко в силу этого соединения и должны поэтому воспринимать- 
ся как действия Самого Бога. Чтобы явственнее представить 
эту идею, автор «Умного рая» часто использует сравнение ума 
с чистым зеркалом, в котором отражается Божий свет. Этот 
образ достаточно редко встречается у Евагрия, но играет за- 
метную роль в творениях других богословов, включая свт. 
Григория Нисского и авторов сирийской традиции'", а позд- 
нее встречается и у мусульманских философов и богословов, 
таких как Абу Хамид ал-Газалй (ум. в 1 1 1 1 г.)". 

«Умный рай» несомненно многое унаследовал от алексан- 
дрийской традиции экзегезы Св. Писания (Филон, Климент 
Александрийский, Ориген, Дидим, Евагрий), к которой при- 
мыкают также Каппадокийцы (Григорий Богослов и Григо- 
рий Нисский) и преп. Максим Исповедник'^. 

По словам Григория Беневича, «При. Максим ... оказыва- 



' Зіеѵѵагі, С, ]Ѵогкіп§ ГИе Еагік о/іИе Неагі: ТИе Меііаііап Сопітѵег^у іп НІ5- 
Іогу, ТехІ5, апсі Ьап^иа^е Іо АО 431. Ме\ѵ Уогк / Охіоггі, 1991. 

'" Вгоск, 8еЬа8Ііап, Пе Іта§егу о/ (Не Зрігііиаі Міггог іп Зугіас Ыіегаіиге // 
іоигпаі іЬе Сапаёіап Зосіеіу іог Зугіас Зіиёіея 5 (2005), р. 3—17. 

" Іап88еп8, Іиіея, Пате—тігоіг: аІ-ОкаіаІТ еШге ркіІомрМе еі туііісіяте / Ве 
8те1, В., еі а1. (еёв.), Мігоіг еГ шѵоіг: Ьа Ігапшішоп сІ'ип ікёте ріаюпісіеп, сіе^ 
Аіехапсігіт а Іа ркіШоркіе агаЬо-тшиІтапе. Ьеиѵеп, 2008, р. 203—217. 

'^ Ср. например следующие тексты Максима Исповедника: «Вопросоот- 
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ется едва ли не последним великим представителем [э]той тра- 
диции, которая (если говорить о Византии) на нем и прерыва- 
ется. Отголосок этой традиции мы находим в «Великом пока- 
янном каноне» св. Андрея Критского (VII в.), который, к сло- 
ву сказать, получил богословское воспитание в Палестине, т.е. 
был тесно связан с Александрийско-палестинской школой 
экзегезы. Дальше эта традиция, по-видимому, надолго уходит 
с магистрального пути развития православного богословия, по 
крайней мере в самой Византийской империи»'^ Оговорки 
«если говорить о Византии» и «по крайней мере в самой Ви- 
зантийской империи» — крайне важны. Как мы видим на при- 
мере «Умного рая» (а также, например, «Шестоднева», припи- 
сываемого преп. Анастасию Синаиту, и упомянутого Г. Бене- 
вичем «Великого покаянного канона» св. Андрея Критского), 
эта традиция находит продолжение в Палестине под мусуль- 
мансьсим владычеством. Перевод «Умного рая» на арабский 
язык свидетельствует о том, что она впоследствие вызывала 
интерес у арабоязычных христиан различных исповеданий 
(главным образом, судя по сохранившимся спискам, у право- 
славных и коптов). 

Интересен таьоке вопрос возможного влияния данной 
александрийско-палестинской традиции на развитие мусуль- 
манской аллегорической экзегезы, получившей широкое рас- 
пространение в исмаилитских, философских и суфийских 
кругах (в том числе у уже упомянутого Абу Хамида ал-Газалй). 
Этот вопрос требует пристального и детального рассмотрения, 
которое, однако, не может быть предпринято в данной работе. 
Для подобного исследования «Умный рай» предоставляет не- 
малый материал. 

Текст «Умного рая» сохранился в большом количестве 
списков, обшим числом около тридцати, датируемых от XII до 
XIX вв. и хранящихся в библиотеках Ближнего Востока, Рос- 



веты к Фаллассию», Вопрос 5; «Вопросы и недоумения» (Риаезііопев еі 
ёиЬіа), Вопрос 158. 

Беневич, Г. И., О соотношении экзегезы св. Писания Максима Исповед- 
ника и Иоанна Златоуста // Вестник Русской христианской гуманитарной 
академии 1 1:2 (2010), с. 62—71; См. с. 64 и прим. 10. 
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СИИ и Европы ''^. Предлагаемый перевод основан на бейрутской 
рукописи (ВіЫіоіЬёдие Огіепіаіе 483), с учетом разночтений по 
рукописи синайского монастыря (8іпаі аг. 483), которая явля- 
ется старейшей из известных ( 1 177 г.), и рукописи парижского 
собрания (РагІ8, ВМР, аг. 163). Нижеследующий перевод вклю- 
чает выдержіси из разных частей «Умного рая», в которых 
представлены аллегорическое обрамление трактата, его эти- 
ко-аскетическая система, определение совершенной веры, и 
анализ различных видов созерцания (Ѳемріа), включая духов- 
ное созерцание, ведушее к единению с божественным светом. 
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Существует также сокращенное изложение «Умного рая», сделанное в 
XIII веке коптом ас-Сафй Абу-л-Фада'илем Ибн ал-'Ассалем и также сохра- 
нивщееся в немалом числе списков. Оно бьшо издано неким Андра'усом 
ал-Антунй в Каире в 1912 г. под заголовком КіІаЬ а!-Рігсіат аІ-'адІТ, тикш^аг 
аІ-'аІіт аз-шук а,^-5а/Т іЬп а1-'АаШ. Мне это издание осталось недоступным. 
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с. 296,№ 6618.- От ред.] 

ІозерЬ Ма8га11аЬ, НЫоіге сіи тоиѵетепі ІШёгаіге 
(іат ГЁ§ІІ5е теІскИе сіи Ѵе аи ХХе шсіе: СопІгіЪиІіоп а 
Гёіисіе сіе Іа ІШёгаіиге агаЪе скгёііеппе. — Ьоиѵаіп: Рееіегк; 
Рагік: СЬег 1'аиіеиг, [к.а.], ѵоі. 11:1, р. 98-99. 



Перевод 

(Из первой главы) Святое Евангелие называет человеческое 
сердце землей'^ потому что Бог — слава Ему! — сотворил Ада- 
ма первообразного, сделав его тело из четырех стихий, из ко- 
торых Он сотворил все существа (а именно, огня, воздуха, зем- 
ли и воды), тогда как дух его — небесный, невидимый, живой 
и умный — сотворен по образу Божию и Его подобию. В земле 
его сердца Бог насадил древа всех добродетелей, которые суть 
Божий драгоценные свойства, и повелел ему возделывать и 
обрабатывать рай своего сердца, храня его и наслаждаясь его 
духовными, умными плодами наравне с ангелами. Его ум, ко- 
торый есть невидимый «сокровенный человек» (ср. 1 Пет 3, 4), 
это Божий образ и подобие. В его сердце были насаждены дре- 
ва добродетелей, и Создатель повелел ему окапывать и блюсти 
их. Его чувственное'^ тело, которое есть «внешний человек», 
находилось в восточном, чувственном раю, возделывая его и 
наслаждаясь его чувственными плодами. 

Когда искуситель обольстил его наслаждением чувствен- 
ными вещами и желанием стать как бог, он ослущался Божией 
заповеди и презрел благородство послущания. [Тело его] об- 
ратилось к чувственным удовольствиям и чревоугодию, по- 
добно неразумным скотам, и уподобилось им в этом. Оно было 



По-видимому, имеется в виду притча о сеятеле (Мф 13, 1—23, Мк 4, 
1—20, Лк 8, 1—15). Земля часто отождествляется с сердцем у преп. Максима 
Исповедника. См. Ріевіеё, Магсив, Тке Масагіап Ье^асу: Тке Ріасе о/ Масагіш— 
5утеоп іп Іке Еа^іегп СкгііНап ТгасІШоп. Охіогсі / Nе\ѵ Уогк, 2004, р. 240; Ргазвав, 
ВевріпаВ., 51. Махітоі Іке Соп/е550г'5 ^ие5^іоп5 апсі ОоиЬі^: Тгапзіаііоп апсі 
Соттепіагу (РЬ.В. Вівяегіайоп). СаіЬоІіс ипіѵегвііу оГ Атегіса, 2003, р. 357, 
прим. 419. 

В данном тексте слово «чувственный» следует понимать как «теле- 
сный», «физический». 
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изгнано из восточного, чувственного рая на эту землю, кото- 
рой было повелено произращать для него терния и волчцы. 
Другие немощи, ведущие в конечном итоге к телесной смерти, 
также поразили его, причиной чему было непослущание Соз- 
дателю. 

Ум его предался желанию быть как бог. Это — указание на 
то, что он был поражен пороком гордыни, посредством кото- 
рого искуситель и привел его к падению, обольстил его и осле- 
пил его, сделав неспособным к восприятию ангельского света, 
прежде принадлежавщему ему. Он последовал за [искусите- 
лем] в своем мнении и уподобился ему в своем намерении. 
Поэтому-то его ум был изгнан из умного рая, населенного ан- 
гелами, то есть из умопостигаемого мира, где прежде его ум 
наравне с ангелами непрестанно хвалил и славил Создателя; 
где он, подобно им, наслаждался созерцанием божественных 
красот и питался вечными плодами умных добродетелей. 
Дверь [в умный рай] за ним закрылась, и он был изгнан на зем- 
лю страстей и чувственных видений. Эта земля стала произ- 
ращать ему терния пороков и волчцы страстей. Другие немо- 
щи, ведущие в конечном итоге к смерти дущи от греха непо- 
слущания, отдаляющего от Бога, также поразили его ум, при- 
чиной чему было преступление [божественной заповеди]. 

Херувим с обращающимся пламенным мечом в руке был 
поставлен охранять вход в восточный, чувственный рай, воз- 
браняя его «внещнему человеку»'' вход в него. Это было сдела- 
но для того, чтобы он познал благородство и величие послу- 
щания, а также горечь и мерзость ослущания, и чтобы он по- 
каялся в своих прощлых деяниях. Быть может, когда он преис- 
полнится печалей от пребывания на земле, на которую он из- 
гнан, вкусит тягот добывания всего необходимого для своего 
чувственного существования и вспомнит наслаждение своего 
беззаботного пребывания в раю, он восплачет о своем ослуща- 
нии. 

Подобным образом, дверь в небесный, умный рай закры- 
лась за его умом. Мысль о чувственных попечениях с пламен- 
ным мечом в руке была поставлена охранять его. С каждым 
своим обращением, этот меч доставляет уму постоянно пре- 



Т. е. его телу. 



символ №58 



305 



АЛЕКСАНДР ТРЕЙГЕР 



меняющиеся помыслы. Этот меч и есть препятствие, [постав- 
ленное перед умом и] заграждающее ему дорогу к любой до- 
бродетели. Оно или мещает ему действовать сообразно добро - 
тели, или разлагает саму добродетель. Этот меч — это любовь к 
удовольствиям и гордыня, которые препятствуют восхожде- 
нию его «сокровенного человека»'* в умный рай. Это было сде- 
лано, чтобы ум мог познать величие и благородство смирения 
и подчинения заповеди Создателя, а также горечь и мерзость 
гордыни, и чтобы он покаялся в своих злодеяниях. Быть мо- 
жет, когда помыслы изрядно покружат его по земле страстей, 
месту своего изгнания, когда он вкусит тягот добывания пищи 
умных добродетелей, он вспомнит наслаждение пребывания в 
умном мире и покается, и восплачет о своем ослущании. Ведь 
именно ослущание обрекло его на общение со скотами вместо 
общения с ангелами, на видение образа нечистых деяний вме- 
сто созерцания божественных красот, на захваченность злыми 
помыслами вместо прославления Создателя наравне с ангела- 
ми и на питание смертными плодами порока вместо животво- 
рящих плодов добродетели. 

Огненный меч непрестанно препятствует уму войти в рай, 
порождающий добродетели. Мы видим это на примере любви 
к Богу и любви к ближнему, двух заповедей, которые суть со- 
верщенство [всех] добродетелей. Всякий раз, когда ум стре- 
мится любить Бога, общаться с Ним в чистой молитве и созер- 
цать Его в духовном созерцании, этот меч обращает к нему 
помыслы о чувственных предметах, любовь к удовольствиям, 
увлеченность видимыми вещами, размыщление об умопости- 
гаемых аспектах чувственных созданий, образы злых деяний и 
легионы страстей, стремящиеся предотвратить соверщение 
данной добродетели. То же самое происходит и с любовью к 
ближнему: как только случится, что ближний причинил ему 
некий чувственный ущерб, сей меч обращает к [его уму] по- 
мыслы гнева, горести и злословия, и воздвигает против него 
полчища страстей, чтобы отвратить его от соверщенной люб- 
ви к ближнему, заповеданной ему [Богом]. 

То же самое происходит и со всеми другими добродетеля- 
ми. Всякий раз, когда ум намеревается соверщить их, легионы 



18 -г 
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ПОМЫСЛОВ препятствуют и отвлекают его от этого. И это пото- 
му, что вследствие непослушания [божественной заповеди] 
эти страсти поразили человека как нечто привходящее'', и они 
суть терния и волчцы, которые земле его сердца было опреде- 
лено произращать вследствие ослушания им Создателя. Так, 
по произволению Божию сердце человека производит привхо- 
дящие терния страстей. Поскольку он не сумел познать вели- 
чие благодеяния, оказанного ему даром, без всякого труда с 
его стороны, ему поведено было есть хлеб добродетелей в поте 
лица своего, с огромными усилиями и трудом. 

Добродетели суть сущности^", сотворенные Создателем — 
слава Ему! Они существуют в человеческом уме всегда. Стра- 
сти же — проявления привходящие, покрывающие собой до- 
бродетели подобно тому, как привходящая ржавчина покры- 
вает собой чистую сущность отполированного зеркала, затме- 
вая его свечение и чистоту. Поэтому человек должен сперва 
приложить труд, чтобы выкорчевать тернии пороков, опуты- 
вающих и затмевающих древа добродетелей. Затем он должен 
понуждать себя к тому, чтобы удалить возниьапую ржавчину 
страстей, покрывающую собой первоначальную сущность до- 
бродетелей. Он должен очистить почву от камней и сорняков 
страстей и тщательно возделать ее особым орудием. Орудие 
это есть пост, молитва, девство, бдение, служение, молчание, 
воздержание, уклонение от людей, бдительность, внимание 
ума, плач, самообладание, ночевание на [голой] земле и при- 
нятие страданий. Он должен вспахать ее умным плугом, ибо 
сказал Господь: «Возложивщий руьсу свою на сощник плуга и 
озирающийся назад не является прямоидущим в Царство Не- 
бесное» (Лк9, 62)21. 

(Из третьей главы) Добродетели целиком пребывают в 
нас, как мы описали ранее, однако они проявляются в каждом 
человеческом индивидууме лищь отчасти, по мере того, на- 



Здесь и далее имеется в виду аристотелевское понятие качества или 
характеристики как случайного признака. 

2" Автор снова обращается к аристотелевской системе понятий. 

2' Все библейские цитаты следуют арабскому тексту, который следует 
Септуагинте и греческому тексту Нового Завета. 
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сколько они возделали свои души. Поэтому, когда Бог Слово, 
Создатель всего, соединился с нашей природой и освятил ее. 
Он повелел нам соблюдать Его заповеди, ибо они просвешают 
око души и взрашивают добродетели. Бог украсил человека 
добродетелями и превознес его над всеми другими творения- 
ми посредством умной и разумеюшей души. Душа эта суше- 
ствует по образу Божиему — поскольку она невидима, неопи- 
суема, вечна, нетленна, и самовластна^^ — и по подобию Бо- 
жиему — поскольку она содержит в себе все добродетели и 
бесстрастна^^ 

Ослушание [человеком божественной] заповеди послужи- 
ло причиной появления ржавчины на сушностях, которыми 
являются добродетели. Таьсим образом, ржавчина пороков — 
это привходяшее явление, которым затмевается свет [этих 
сушностей]. Так было утрачено подобие Богу^'^. Однако, через 
послушание заповеди и через труд по искоренению порока, 
ржавчина может быть удалена, и тогда их свет воссиявает в 
полной мере, а их изначальная сушность восстанавливается. 
В этом смысле Премудрый Создатель говорит: «Итак будьте 
совершенны как Отец ваш Небесный, ибо Он совершен» (Мф 
5, 48), наставляя нас восходить к высшему совершенству во 
всякой добродетели. 

Во-первых, в добродетели веры: Всякий верит тому, что 
видит и слышит, но сомневается в том, что от него скрыто. Од- 
нако, иметь совершенную веру — значит веровать в сушество- 
вание Бога, Творца всех творений, видимых и невидимых, и 
верить, что Бог присутствует в них всех и видит помыслы су- 
шеств разумных, движения природ животных и рост каждого 
растения, так что никакое мнение, или движение, или дей- 



Названные качества суть божественные и сообщены разумной душе, 
почему она и называется созданной по образу Божиему. Сходная интерпре- 
тация дана у преп. Максима Исповедника, «Вопросы и недоумения» 
(0иае5Ііопе5 еі сІиЫа), Вопрос 111,1. 

Подобно авторам многих других патристических творений, создатель 
«Умного рая» проводит различие между Божиим образом и Божиим подо- 
бием. 

^'^ Только подобие Богу было утрачено в результате грехопадения, тогда 
как образ Божий в человеке остается нерушимым. 
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ствие любого из Его созданий не сокрыто от Него^^ Должно 
также верить, что существуют не только видимые но и невиди- 
мые блага. 

Во-вторых, в добродетели надежды: Всякий надеется ов- 
ладеть тем, о чем знает посредством чувств. Такова надежда 
воспользоваться урожаем, извлечь прибыль из предприятия и 
тому подобное. Однако, иметь совершенную надежду — зна- 
чит надеяться со всей уверенностью на обретение грядущего 
блаженства и жизни вечной и на получение прибыли от трудов 
по обретению добродетели, подобно тому, как наказание сле- 
дует за предавание пороку. 

В-третьих, в добродетели любви: Всякий любит тех, кто 
любит его и почитает тех, кто почитает его. Однако, иметь со- 
вершенную любовь — значит любить тех, кто тебя ненавидит, 
оскорбляет и норовит навредить. 

В-четвертых, в добродетели страха: Всяьсий боится власти- 
телей и их наказания, страшится нищеты и бедствий, приклю- 
чающихся в этом мире. Однако, иметь совершенный страх — 
значит бояться только Бога и страшиться убояться чего-либо 
более, чем Его. 

В-пятых, в добродетели различения: Всякий проявляет 
рассудительность в предметах, касающихся средств к суще- 
ствованию, выказывает разборчивость в мирских предприяти- 
ях и предпринимательствах, выбирая те, которые приносят 
прибыль и избегая те, что сулят убыток. Однако, иметь совер- 
шенное различение — значит видеть выгоду, приобретаемую 
посредством добродетелей на небесах, и распознавать замыс- 
лы, наущения и козни бесов, чтобы избегать их. Должно также 
проводить различие между естественными разумными по- 
мышлениями и ложными, вводящими в заблуждение видени- 
ями и отличать добрые и естественные понятия, а также боже- 
ственные и благие замыслы, которых следует держаться, от 
нечистых последствий, которых нужно остерегаться. 

В-шестых, в добродетели милосердия: Всякий милосерд 
по отношению к своим домочадцам и семье. Однако, иметь 
совершенное милосердие — значит быть милосердным и к не- 
знакомым людям, и вообще ко всем без исьслючения. 



Та же самая идея проводится ниже, в гл. 5. 
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В-седьмых, в добродетели кротости: Всякий кроток с 
теми, кто выше его по положению, и со своими родственника- 
ми и друзьями. Однако, иметь совершенную кротость — зна- 
чит быть кротким, причем с искренним и совершенным на- 
мерением, с теми, кто ниже по положению и кто младше воз- 
растом или чином, [даже] когда они поносят, оскорбляют и 
вредят тебе. 

В-восьмых, в добродетели справедливости: Всякий спра- 
ведлив, когда судит дела ближнего своего. Однако, иметь со- 
вершенную справедливость — значит справедливо судить са- 
мого себя во всех вешах, быть честным в том, как ты сам ис- 
пользуешь свои внешние и внутренние чувства, естественные 
способности и свойства разумных и животных добродетелей. 

В-девятых, в добродетели целомудрия: Всяьсий воздержи- 
вается от того, что ему недоступно, будь то по слабости его 
природы, или по неспособности завладеть [тем, о чем идет 
речь]. Однако, иметь совершенное целомудрие — значит воз- 
держиваться даже от того, что доступно, и чем есть возмож- 
ность [завладеть]. 

В-десятых, в добродетели мужественности: Всякий спосо- 
бен действовать отважно в угрожаюших ситуациях и прояв- 
лять мужественность в бедствиях в целях получения мирской 
выгоды или материального приобретения. Однако, иметь со- 
вершенную мужественность — значит быть мужественным в 
сражении против того, кто препятствует достижению добро- 
детелей, и чьи полчиша всегда стоят наготове сомкнутыми ря- 
дами, днем и ночью, и во всяком месте^''; а также действовать 
отважно в трудных положениях с целью обрести вечные блага. 

(Из пятой главы) Первое положение [совершенной 
веры] — древа веры, то есть убежденности в вере в Бога — это 
веровать, что Бог, да превознесется Имя Его, есть Творец [обо- 
их видов творений]: умных, духовных, невидимых и умопо- 
стигаемых, с одной стороны, и телесных, материальных, види- 
мых и постигаемых чувствами, с другой^'. Он есть причина им 



Т. е. против диавола. 

■^' Это высказывание перекликается с формулой Никейского Символа 
веры «Творца небу и земли, видимым же всем и невидимым». 
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всем, Он присутствует во всех них, Он видит как их внешние 
действия и движения, так и внутренние замыслы, помышле- 
ния и видения. Он объемлет все творения, но не объемлется 
ни одним из них. О Нем нельзя сказать, что Он пребывает в 
каком-то определенном месте, так, что в других местах Его 
нет; но Он — Тот, Кто наполняет [Собой] все твари. Его сущ- 
ность и Его природа непостижимы. Он не подлежит определе- 
ниям, представлениям и описаниям, ибо это предполагало бы, 
что определяющий Его ум — больше, чем Он, да не будет это- 
го. Нет, творения не могут определить своего Творца, и обра- 
зованное созерцать Образовавшего его, как невозможно даже, 
чтобы написанная картина определила написавшего ее худож- 
ника, хотя они оба — тварные существа. 

И даже когда по великой Своей милости и изобилующей 
благости Он являлся пророкам Своим и праведникам из числа 
Своих творений, и они затем дерзали описать и определить 
Его вид, это было лишь снисхождением к ним. Он соделывал 
образ славы Своей пред ставимым для их умов, однако Его 
простую духовную божественную Сущность никто никогда не 
видел, как об этом свидетельствует Его Вечный Сын: «Бога не 
видел никто никогда» (Ин 1, 18). Поэтому, когда Вечный Еди- 
нородный Сын, Слово Божие, изволил спасти нашу жизнь от 
тления. Он соединил Себя с нашей природой, сокрыв ею Свою 
божественную Сущность^*. 

Должно также веровать, что Божий обетования, предосте- 
режения, повеления и речения, высказанные Им Самим или 
устами Его пророков и святых — более правдивы, чем даже то, 
что мы видим собственными глазами, и что они исполнятся и 
сбудутся. Должно быть уверенным, что это — слова Творца, 
которые пребывают вовек, даже после того, как небо и земля 
прейдут и будут изменены^'. 

Должно также веровать, что Христос, Который есть Бог 
над всеми, соединяет Себя со святыми и изрекает их устами 
наставления и прочие речения и повеления, как Он сказал о 



Таким образом, человеческая природа Христа — это в известном 
смысле завеса, скрывающая Его божественную Сущность. 

Т.е. преображены в новое небо и новую землю (см. Отк. 21, 1). Сама 
форма высказывания, возможно, выдает влияние Корана (14, 48). 
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свидетельствующих^" Его ради: «Я дам вам уста и премудрость, 
которой не возмогут противостоять противящиеся вам» (Лк 
21, 15), и еще: «Дух Отца ващего говорит в вас» (Мф 10, 20), и 
еще Он сказал: «Верующий в Меня сотворит и больще тех дел, 
которые Я творю» (Ин 14, 12), поскольку «без Меня вы не мо- 
жете делать ничего» (Ин 15, 5). Подобно сему апостол Павел, 
Его ученик, говорит: «Вы испытываете Христа, Который гово- 
рит во мне» (2 Кор 13, 3) и «если кто имеет веру в Господа, да 
верует, что мои заповеди — заповеди Христовы» (ср. 1 Кор 14, 
37). 

Так же, как мы убежденно веруем, что чудотворения, при- 
писываемые святым, в действительно соверщаются через них 
Богом, Который соединен с ними, так же мы веруем, что их 
речения, деяния и поучения принадлежат Христу, Царю сла- 
вы. Когда солнечные лучи падают на чистое стеклянное зерка- 
ло, оно само наполняется светом; свет, соединивщийся с ним, 
пронизывает его и, словно соревнуясь с самим солнцем, ис- 
ходит далее на сидящего перед ним, и он озаряется этим све- 
том. Этот человек не может сказать: «Свет зеркала объемлет 
меня», но должен сказать: «Свет солнца, соединивщийся с 
зеркалом, озарил меня». Когда огонь охватывает железо и, со- 
единивщись с ним, обжигает кого-либо, этот человек не мо- 
жет сказать: «Жар, присущий природе железа [обжег меня]». 
Нет, он точно знает, что действия жжения и свечения относят- 
ся исключительно к огню, соединивщемуся с железом. Подоб- 
ным же образом, божественная природа соединилась с умами 
святых, — как солнце соединяется с зеркалом, и огонь с желе- 
зом. Следовательно, чудеса, соверщаемые святыми, а также их 
поучения и наставления, нужно относить к Богу, соединивще- 
муся с ними. В соответствии с выщеупомянутой аналогией, 
чудеса и поучения могут быть отнесены к святым только [в 
переносном смысле], из благоговения перед ними и почита- 
ния их, ибо они очистили свои дущи, вычистили свои чувства, 
отполировали умы свои заповедями Божиими и стали, словно 
полированное зеркало, восприятилищем божественного сия- 
ния. В действительности же, должно твердо веровать, что эти 



Или: мучениках. 
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[чудеса и поучения] принадлежат Богу, говорящему и действу- 
ющему через [святых] . 

(Из семнадцатой главы) Знай, что есть три вида созерца- 
ния: бесовское созерцание, материальное созерцание, и ду- 
ховное созерцание. Предание бесовскому созерцанию осквер- 
няет ум умственно, а действие в соответствии с ним убивает 
[ум] как умственно, так и телесно. Этот вид созерцания имеет 
место, когда ум вовлекает свои внутренние способности — 
рассудок, память, воображение, мьшление, и чувственное 
восприятие — в злые помыслы, таьсие как блуд, распущен- 
ность, воровство, чревоугодие, злоба, коварство, распутство, 
зависть, злопамятность, гордыня, щутовство, злословие, лю- 
боначалие, ненависть, самодовольство, человекоугодие, лице- 
мерие, маловерие, ревность, заговор, жестокость, осуждение, 
клевета, презрение, понощение, отчаяние, непокорство, гнев, 
несправедливость, малодущие, недовольство, непослущание, 
дерзость, раздражительность, леность, обман, мстительность, 
стяжательство, уныние, самоуверенность, надмение, превоз- 
нощение, убийство, растление, любовь к удовольствиям и 
тому подобное. Ум оскверняется [даже одним] представлени- 
ем сих [помыслов], как сказал Господь: «сии помыщления ис- 
ходят из сердца и оскверняют его» (ср. Мф 15, 18). Но если он 
снисходит к ним и остальными своими способностями, при- 
водит [эти помыслы] в действие и осуществляет их телесно, 
они умственно убивают его, ибо они отдаляют от Бога, а отда- 
ление от Бога есть смерть. Именно поэтому блудный сын, про- 
мотавщий отцовское духовное богатство, предавщись поро- 
кам как раз такого рода, был назван мертвым, как сказал отец 
его: «сей сын мой был мертв», то есть во грехе, «и ожил», то 
есть раскаялся, «пропадал», отдаливщись от Бога, и «нащел- 
ся», вернувщись к Нему (Лк 15, 24). 

Предание материальному созерцанию огрубляет и связы- 
вает ум умственно, а действие в соответствии с ним удущает 
[ум] как умственно, так и телесно. Этот вид созерцания имеет 
место, когда ум вовлекает свои способности в ремесленные 
науки — землемерие, инженерное дело, плотницкое дело и 
другие ремесла, — в мирские науки, используемые для зараба- 
тывания денег и обретения общественного положения, в раз- 
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личные мирские профессии и предприятия, в земные заботы, 
в любовь к материальным владениям, и вообще во всякое мир- 
ское занятие, предпринимаемое ради тела и не приносящее 
никакой пользы дуще. Апостол называет мудрость мира сего, 
предприимчивость мирских людей, их образ жизни в нем и их 
различные замыслы «безумием» в глазах Бога (ср. 1 Кор 1,18 
слл.)- Ум огрубляется и связывается [даже одним] представле- 
нием о них, как сказал Господь: «Всякий, кто не возненавидит 
семьи своей и себя самого, не может быть Моим учеником» 
(ср. Лк 14, 26). Этим указывается, что все мирские дела связы- 
вают быстролетный ум, когда он размыщляет о них, вожделеет 
их и занимает ими свою мысль. Если же он снисходит до [этих 
мирских дел] и остальными своими способностями, ищет как 
приобрести и осуществить их, вовлекая в эту деятельность 
свое тело и [телесные] чувства, то они удущают его, как сказал 
Господь: «забота века сего и обольщение богатства удущают 
слово истины и его учение, и оно не приносит плода» (ср. Мф 
13, 22). Это происходит потому, что тернии мирских дел уду- 
щают божественное учение, а волчцы земных забот затмевают 
чистоту мыщления и огрубляют его. 

Предание духовному созерцанию, напротив, очищает ум 
умственно, а действие в соответствии с ним животворит [ум] 
как умственно, так и телесно. Этот вид созерцания имеет ме- 
сто, когда ум направляет свои способности на постижение 
Создателя через красоту его творений, их прекрасные образы 
и дивное устроение. Он использует следующую аналогию: 
если красота образов и дивность форм этих творений настоль- 
ко возвыщает умы и восхищает дущу, сколь же несравненно 
более должен превосходить их по красоте и дивности их Соз- 
датель. 

[Духовное созерцание также включает в себя] постижение 
Творца воображением, основываясь на красоте его творения и 
изумлении перед Его неизмеримой и непостижимой прему- 
дростью, приведщей все сущие, видимые и невидимые [твари] 
из небытия в бытие. [Его премудрость] произвела их всех, 
устрояя и сопрягая их различные природы, определяя и пред- 
назначая каждому виду творений особое свойство, соответ- 
ствующее ему. 

[Духовное созерцание также включает в себя] размьшле- 
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ние о великой силе [Божией], чья мощь неописуема, и чье дей- 
ствие беспредельно. Она содержит все творения [под контро- 
лем] , дабы они не преступали определенных им границ. Она 
промышляет о всем творении одним мановением, да так, что 
промысел ее простирается от существ величайших и наиболее 
значительных до мельчайших по значимости и по размеру, на- 
блюдая за всеми ими, — воистину велико ее могушество! — 
объемля их всех и наполняя их все. 

[...] Когда человек, как мы сказали выше, направляет свои 
умственные и чувственные способности на постижение всего 
творения описанным способом, он будет воистину и непре- 
станно прославлять Великого Бога, Который наполняет небе- 
са и землю и все творения. [Бог] присутствует во всех них сво- 
ей простой Сушностью, никакое место не остается вне Его. Он 
пребывает во всех творениях, не сливаясь с тем, что ниже Его, 
подобно тому, как солнце не оскверняется тем, что проливает 
свой свет на грязь. Подобно тому, как солнце, Божиим пове- 
лением, есть свет для чувственных вешей. Бог — слава Ему! — 
есть Свет умным сушествам, таким как ангелы и люди. Он да- 
рует умным и чувственным творениям жизнь, свет, движение, 
силу, мудрость, разумение того, что им полезно и что вредно, 
чувственное восприятие и другие свойства, соответствуюшие 
их природам. 

[Когда человек поразмышляет над этим], он будет непре- 
станно восхвалять эту Простую Сушность, ибо Она — Причи- 
на всех сушностей и всех творений. Стихия всех стихий, нео- 
писуемая местом, непостижимая умом, неизреченная словом. 
По неописуемой тонкости Своего сушества Она соединяется с 
умными сушностями — ангелами и людьми (при том, что по- 
следние не только умные, но и чувственные) — по мере того, 
как они очистили себя для Нее. 

Всякий, достигший совершенной чистоты, будет соуча- 
ствовать и причашаться Благу, подобно тому, как кристалл 
или чистое стекло блистают солнечным сиянием. Таким об- 
разом, он уподобится зеркалу, пронизываемому лучами и све- 
том солнца настолько, что его лучи, отражаясь, будут освешать 
и пребываюшего за ним. (Преславный Бог, конечно, намного 
возвышеннее сей аналогии!) Это подобно святым, которые от- 
ражают часть доставшегося им света и просвешают им других. 
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Другие причастны божественному Благу менее полным обра- 
зом, по мере того, насколько они пренебрегли очищением и 
полированием собственных душ. Другие же не только не могут 
служить источником света, но и не испытывают его на себе, 
подобно тому, как зеркало, покрытое грязью, не пронизывает- 
ся солнечным светом и не светится им. Так происходит пото- 
му, что их души покрыты плотным слоем материальных стра- 
стей. 
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Кирилл Дмитриев 

Поэтическая школа ал-Хйры 

и истоки АРАБСКОЙ ВИННОЙ ПОЭЗИИ 

на примере кафиййи *Адй ИБП Зайда ал-*Ибади 

Введение 

Изучению христианства в доисламской Аравии посвящен це- 
лый ряд научных исследований'. Рассмотренные в них исто- 
рические сведения подтверждают, что ко времени возникно- 
вения ислама в начале VII века христианские общины суще- 
ствовали практически во всех частях Аравийского полуостро- 
ва. Многие из них имели при этом уже достаточно продолжи- 
тельную историю и включали в себя арабов, ведущих как осед- 
лый, так преимущественно и кочевой образ жизни, что созда- 
вало условия для взаимного влияния христианской и традици- 
онной арабской культур. Исходя из этого, важным аспектом 
изучения арабской культуры эпохи поздней Античности явля- 
ется вопрос о том, в какой мере её развитие было связано с 
христианством . 

В культурном наследии арабов доисламского времени 
центральное место принадлежит поэзии. Связано это с высо- 
ким уровнем развития поэтического творчества в древней 
Аравии и многосторонней значимостью поэзии как основного 
медиума «культурной памяти»^ древнеарабского общества. 
При этом важность, которую ранняя поэзия приобрела для 
культурной идентичности арабов, не ограничивается хроно- 
логическими рамками доисламской эпохи^ И сегодня древ- 



Обзор результатов изучения истории христианства в доисламской Ара- 
вии и литературы по этой теме см.: НаіпіЬаІег, ТЬ., Скгі^ІІісНе АгаЬег ѵог сіет 
Ыат. ѴегЬгеіШп^ ипё коп/е^яопеНе 2и^екдгі§кеіІ. Еіпе Ніпрікгип^. Ьеиѵеп, 2007. 

^ Аявтапп, і., Оаі киНигеІІе Оеёаскіпі^. 8скгі/і, Егіппегищ ипё роШіхке 
МепИіаІ іп /гйкегп НосккиІШгеп. МйпсЬеп, 1992, 8. 50. 

^ Показательно представление о вкладе древних арабских поэтов в раз- 
витие арабского языка, выработанное в классическом исламе. Согласно Ибн 
Фарису (ум. 1004), именно в бедуинской поэзии арабский язык достиг ко 
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няя поэзия считается непревзойденным художественным эта- 
лоном арабской словесности и сохраняет своё основополага- 
ющее значение в культурно-историческом сознании арабов. 
Господствующим, однако, остается взгляд на древнюю араб- 
скую литературу как достаточно однородную традицию беду- 
инской поэзии. Истоки этого представления, характерного как 
для национальной арабской филологии, так и для европейско- 
го востоковедения'', восходят к самому началу арабской лите- 
ратуроведческой традиции. В её лоне были не только кодифи- 
цированы все основные письменные источники, благодаря 
которым древняя арабская поэзия известна сегодня, но и раз- 
работаны принципы её интерпретации, ставщие основопола- 
гающими для классической арабской поэтики на всём протя- 
жении её развития'. Вместе с тем, уже Густав фон Грюнебаум 
предпринял попытку разделить корпус ранней арабской поэ- 
зии на различные поэтические щколы и классифицировать их 
в хронологическом порядке^. Опираясь на сравнение стили- 
стических особенностей и анализ метрического репертуара 
различных поэтов, фон Грюнебаум приходит к заключению о 
том, что одна из самых ранних и одновременно с тем творче- 
ски наиболее богатых поэтических щкол древней арабской 
поэзии, которую отличали «Меак оГ поп-Вейоиіп Ьаскёгоипё, 
апй а сіейпііе соіоиг о^^іосаі ІгасіШоп»', существовала в ал-Хйре 



времени пророческой деятельности Мухаммада того уровня, которым он об- 
ладал, являясь языком общения между Богом и Адамом в раю, см.: Сагі- 
ег, М. С, ТНе ^и^'ап апсі іИе АшкогіГу о/ АтЫс-кІатіс Ып§иШс5 // Сиггепі І8- 
8ие8 іп іЬе Апаіувів оГ Зетіііс Сгаттаг апё Ьехісоп П. 08Іо-СбІеЬог§ 
Соорегаііоп 4іЬ-5іЬ МоѵетЬег 2005 / Есі. Ьу Ьиіг Еіігагё апсі Іап Кеіяб. \Ѵіе8- 
Ьасіеп, 2006, р. 19; см. также: Сагіег, М., Таікіщ тік апсі аЬоиІ Оосі, Асіат апсі 
іИе АгаЫс Іап§иа§е // Ма§а2, сиііиге е сопіаііі еіс. / Её. Ьу Апіопіпо Реіііііегі. 
Раіегто. 2002, р. 197-208. 

ХѴаІШег, \Ѵ., Кіеіпе Ое^скісШе сіег агаЫ^скеп Ыіегаіиг. МііпсЬеп, 2004, 
8. 37—48; восприятие арабской традиции ср.: Ка88Іг, 8., Оа5 АгаЫхке Ш§1йск. 
Вегііп, 2006, 8. 37-42. 

' Куделин, А. Б., Средневековая арабская поэтика. М., 1983. 

^ СгйпеЬаит, О. ѵоп, 2иг СкгопоІо§іе ёег/гйкагаЫхкеп ВіскШщ // Огіепіа- 
Ііа 8 (1939), 8. 328-345; см. также: ІасоЬі, К., Оіе АІІагаЬжке ОіскІш§ (6.-7. 
^ак^кип(^е^^) // СгипёгІ88 ёегагаЫ8сЬеп РЬіІоІоёіе / Нг8§. ѵоп Неіггші Са1]е. Вё. 
2: ЕіІегаІиг\ѵІ88еп8сЬай. \Ѵіе8Ьаёеп, 1987, 8. 23. 

' ОгйпеЬаит, О. ѵоп, АЬй Ои'а<і аІ-ІуасІТ. Соііесііоп о/ Рга§тепѣ // \Ѵ2КМ 
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(ар. і^^і)^ арабском городе, расположенном на западном бере- 
гу Евфрата в южной части современного Ирака. Это подчёр- 
кивает необходимость более дифференцированного понима- 
ния истории ранней арабской литературы и той роли, которую 
в ней сыграла ал-Хйра. На особое значение ал-Хйры указыва- 
ет уже тот факт, что восемь из десяти Му'аллакат — самых ав- 
торитетных поэтических произведений древней арабской ли- 
тературы — были созданы поэтами ал-Хйры или теми, кто 
имел с ними тесные контакты'. Средневековая арабская тра- 
диция также сохранила свидетельства, подтверждающие важ- 
ность ал-Хйры в развитии арабской культуры доисламского 
времени. Как указывает Д. В. Фролов, арабская традиция при- 
писывает возможно самые ранние произведения арабской по- 
эзии представителям христианизированного иракского пле- 
мени Танух'° и поэтам, связанным с лахмидской династией 
ал-Хйры". Важным является, однако, не только древность по- 
этической традиции ал-Хйры, но и её особый характер, свя- 
занный с той культурной средой, которая существовала в этом 
городе не в последнюю очередь благодаря именно его много- 
численной и влиятельной христианской общине. 

Ал-Хйра и её поэтическая традиция 

В период с начала IV по начало VII века ал-Хйра была столи- 
цей царства Лахмидов'^ и являлась одним из наиболее круп- 
ных центров оседлости в Аравии Динамичному развитию 



51 (1948-1952), 8. 83. 

* СгйпеЬаит, С. ѵоп, Рге-Ыатіс РоеГгу // ТЬе Мо8Іет ѴѴогМ 32 (1942), 
8. 151-152. 

' Исключения составляют только 'Антара и Лабйд, см.: Ргоіоѵ, В., 
Сіаажаі АгаЫс Ѵегае. НШогу апё Ткеогу о/ 'Агйё. ЬеЫеп, 2000, р. 235. 

По свидетельству Хишама ибн ал-Калбй, Танух составляли одну треть 
населения Хйры, см.: аІ-ТаЬагі, КШЬ акЬаг аг-гиші юа-і-тиійк / Её. Ьу 
М.І. йе Сое]е еі а1. Ьеіёеп, 1879-1898, т. 1,с. 822. 

" Ргоіоѵ, СІа55ІсаІ АгаЫс Ѵегж, р. 102. 

КоШвІеіп, С, Оіе ОупаіГіе сіег ЬактШеп іп аІ-НТга: еіп Ѵегшск іиг ага- 
ЬЬск-регшскеп Оезскіскіе іиг 2еіІ (іег Змапісіеп. Вегііп, 1899. 

8ЬаЫё, I., АІ-НТга // ТЬе Епсусіораеёіа оГ І8Іат, Ме\ѵ Еёіііоп. Ѵоі. III. 
Ьеіёеп, 1986, р. 462-463. 
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ал-Хйры способствовало её географическое положение, свя- 
занное как с благоприятным климатом, так с маршрутом про- 
хождения торговых путей, соединявших Восточную и Запад- 
ную части Аравийского полуострова Близость к Ирану и, в 
особенности, столице Сасанидов, Ктесифону, одному из са- 
мых крупных городов мира того времени, обусловила тесное 
знакомство жителей ал-Хйры с персидской культурой. В тоже 
время, оставаясь арабским городом, ал-Хйра во многом со- 
храняла уклад традиционного арабского обшества и тесную 
связь с племенами как Восточной, так и Западной, и Цен- 
тральной Аравии. И наконец, значительную часть населения 
ал-Хйры составляли христиане'^ именовавшие себя 'Ибад — 
несторианская обшина, объединявшая арабов разных пле- 
мён'^. Эти факторы определили особую роль ал-Хйры в поли- 
тическом, торговом и культурном обмене между Ираном, Ара- 
вией и византийской Сирией и задали значимые импульсы 
развитию арабской культуры в контексте поздней Антично- 
сти. В процессе этого развития ал-Хйра была центром «сопри- 
косновения арамейско-эллинистической культуры и доис- 
ламской арабской традиции»", косвенным подтверждением 
чему может служить представление средневековых арабских 
историков, согласно которому арабское письмо бьшо создано 
именно в ал-Хйре и отсюда получило своё распространение в 
остальных регионах Аравии'^ 



См.: КІ8Іег, М. і. АІ-Ніга: 8оте поіе^ оп /й геіаііоп кіік АгаЫа // АгаЬіса 
11 (1968), р. 143-169. 

Согласно Хишаму ибн ал-Калбй, население ал-Хйры состояло на одну 
треть из 'Ибад, см. аІ-ТаЬагІ, КіІаЬ акЬаг аг-гиші \ѵа-І-тиІйк, т. 1, с. 822. 

Ярким свидетельством важного места, которое христианство занима- 
ло в культуре ал-Хйры, является официальное принятие христианства по- 
следним правителем династии Л ахмидов, ан-Ну'маном (580—602), см.: Тогаі- 
МіеЬоСі', I., ТИе 'ІЬаё о/ аІ-Щга: ап АгаЬ СкгШіап Соттипііу іп Ьаіе АпЩие I^а^ 
II ТЬе Риг'ап іп Сопіехі. Нівіогісаі апгі Сгііісаі Іпѵеяііааііопв іпіо іЬе Риг'апк 
МШеи / Есі. Ьу Ап§е1іка Меи\ѵігіЬ, Місоіаі Зіпаі апё МісЬаеІ Магх. Ьеісіеп, 2010, 
р. 340. 

" Епёге88, С, АгаЫзске 5скгі/( // Сгипёгівв ёег агаЫвсЬеп РЫІоІоёіе. т. 1: 
8ргасЬ\ѵІ88еп8сЬай / Нг8§. ѵоп ѴѴоІМіеІгісЬ РІ8сЬег. \Ѵіе8Ьаёеп, 1982, 8. 170. 

Примечательно, что и в Мекку, согласно исламскому преданию, араб- 
ское письмо бьшо завезено христианином Бишр ибн 'Абд ал-Маликом. См.: 
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Уникальные для доисламской Аравии условия культурно- 
го многообразия, присущие ал-Хйре, оказали глубокое воз- 
действие на формирование её литературной традиции. Уьслад 
жизни в ал-Хйре во многом определял разноплеменной состав 
её населения, что способствовало активному обмену между 
поэтами различных племён как в самой ал-Хйре, так и распро- 
странению создававшихся там новшеств литературного твор- 
чества в других частях Аравийского полуострова. Большое зна- 
чение для этого имела и притягательная сила ал-Хйры как ме- 
ста резиденции Лахмидов, ко двору которых стекались поэты 
из всех концов Аравии. Среди них были такие известные ма- 
стера поэтического слова как Имру' ал-Кайс, Зухайр ибн Абй 
Сулма, Тарафа ибн ал-'Абд, ан-Набига аз-Зубйанй и Лабйд 
ибн Рабй'а. Придворная культура ал-Хйры оказала сушествен- 
ное влияние на активизацию поэтического творчества арабов, 
заметно возрастаюшую в VI веке'', профессионализацию дея- 
тельности поэтов и утверждение панегирика как основного 
жанра касйды — политематического стихотворения, занимаю- 
щего ьслючевое место в арабской поэтической традиции. 

Дополнительным важным фактором, обусловившим 
специфику поэзии ал-Хйры, было влияние персидской куль- 
туры, в особенности музыки и пения. Анализ произведений 
одного из самых ранних поэтов ал-Хйры, Абу Ду'ада ал-Ийадй 
(VI в.), приводит фон Грюнебаума к выводу о том, что рамаль- 
ный метрический размер был заимствован арабским стихос- 
ложением из Персии через посредничество арабских поэтов 
ал-Хйры, отличительную характеристику которых составляет 
использование размеров рамаль и хафііф^°. Рассмотрение ме- 
трики раннего арабского стихосложения, осуществлённое 
Д. В. Фроловым с привлечением более обширного текстового 



Фролов, д. В., Два ранних текста о происхождении арабского письма // Вос- 
ток (1996), с. 108— 1 19; Фролов, Д. В., К вопросу о распространении грамотно- 
сти в Мекке и Медине в период проповеди Мухаммада // Гуманитарная наука в 
России: Соросовские лауреаты. Филология, литературоведение, культуроло- 
гия, лингвистика, искусствознание. М., 1996, с. 108—114. 

" Ноуіапё, К., АгаЫа апсі Іке АгаЬі /гот іНе Вгопіе А^е Іо Гке Сотіп§ о/ Ыат. 
Ьопёоп / Ме\ѵ Ѵогк, 2001, р. 242. 

СгііпеЬаит, С. ѵоп, АЬй Ои 'асі аІ-ІуасІТ. СоІІесНоп о/ Гга^тепп // \Ѵ2КМ 
51 (1948-1952), р. 102. 
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материала, подтверждает, что только поэты, творчество кото- 
рых напрямую связано с ал-Хйрой, использовали рамалъ. Сре- 
ди же поэтов племён Северо-Западной Аравии и племени 
Зубйан в Центральной и Тамйм в Восточной Аравии, которые, 
как подчёркивает исследователь, «\ѵеге поі іпйиепсесі Ьу іИе 
СЬгікІіапізесІ сикиге оГ а1-НІга»^', размеры рамального ритма 
употреблялись значительно реже. Но если метрический ре- 
пертуар поэтов ал-Хйры изучен достаточно подробно-^, то со- 
держательная сторона произведений хирской поэтической 
школы пока не получила должного систематического анализа. 
В общем обзоре истории доисламской арабской поэзии Режи 
Блашер выделяет три доминанты, характерные для поэтиче- 
ской традиции ал-Хйры: вакхическую, элегическую и религи- 
озную^^ Религиозный аспект, связанный с принадлежностью 
многих поэтов хирской школы к христианству, заслуживает 
особого внимания. 

'Адй ибн Зайд ал-'Ибадй и арабская поэзия христиан ал-Хйры 

Сохранившиеся литературные, биографические и историче- 
ские источники содержат свидетельства о творчестве по мень- 
шей мере двадцати поэтов в период с конца V до начала VII 
века, происхождение и большая часть жизни которых непо- 
средственно связаны с ал-Хйрой и прилегаюшими областями, 
входяшими в сферу влияния этого города^'^. Большинство из 
них были христианами^^, в том числе и самый известный поэт 
ал-Хйры — 'Адй ибн Зайд ал-'Ибадй (ум. ок. 600). Помимо 
своего поэтического дарования, 'Адй ибн Зайд известен тем, 



Ргоіоѵ, в., СІашсаІАгаЫс Ѵепе, р. 232, п. 38, 39. 

Помимо указанных работ фон Грюнебаума и Фролова см. также 
Раоіі, В., Ое Іа ГИёогіе а Гша§е. Еі^аі сіе гесотШиІіоп сіи 5у5іёте бе Іа тёігідие 
агаЬе апсіеппе. Ватав, 2008. 

■^^ «Еп Гёіаі сіе поіге сіоситепіаііоп, поив зепіопз Гехіяіепсе с1'ипе ІгайШоп 
раПісиІіёге аѵес сіея сіотіпапіея ЬасЫдие, ё1ё§іадие8 еі ге1і§іеи8е8» — ВІасЬёге К., 
Ніаіоіге сіе Іа ІШёгаШге агаЬе сіе^ огщіпеі а Іа /іп сіи ХѴе шсіе сіе ].-С. Т. 2. Рагів, 
1964, р. 363. 

'^^ 8е2§іп, Р., ОезскісНіе йе^ агаЬЫскеп 8скгі/Шт5. Т. 2: Роеш са. 430 Н. 
Ьеіёеп, 1975, 8. 167-186. 

Ср.: Ргоіоѵ, В., Сіашсаі АгаЫс Ѵепе, р. 236. 
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ЧТО по свидетельству арабской традиции был первым, кто ввёл 
арабское письмо в административное употребление^^ Этот 
аспект деятельности 'Адй ибн Зайда может быть связан не 
просто с его профессиональными функциями секретаря при 
Сасанидском дворе в Ктесифоне и влиятельного советника 
Лахмидов в ал-Хйре, но и с его христианским происхождени- 
ем и знакомством с письменной культурой несторианской об- 
щины своего родного города^'. Документальных подтвержде- 
ний использованию арабского письма в доисламской ал-Хйре 
не обнаружено. Тем не менее, там были найдены фрагменты 
текстов на сирийском языке, отражающих библейскую фразе- 
ологию^*, что однозначно подтверждает знакомство христиан 
ал-Хйры с письменной культурой. Можно предполагать, что 
существенный вклад в развитие арабской письменности, ис- 
токи которой арабская традиция, как уже упоминалось, свя- 
зывает с этим городом, был внесён именно поэтами-христиа- 
нами, и в том числе 'Адй ибн Зайдом. 

Одним из первых, кто обратил внимание на существова- 
ние ранней христианской арабской поэзии был Луис Шайху, 
опубликовавщий в начале прощлого века собрание произведе- 
ний ранней арабской поэзии под названием «Христианская 
поэзия»^'. Уже ко времени своего появления, это издание, к 
сожалению, не отвечало принятым научным стандартам и не 
вьслючало в себя необходимого критического анализа, пред- 
ставленных в нём источников. Религиозная принадлежность 
больщинства поэтов, вощедщих в сборник, оставалась спор- 
ной^", не ясными были и критерии, которыми Шайхуруковод- 
ствовался при отборе текстов. В связи с этим, работа Шайху 



НОГОѴІІ2, 'АатіЬп Іеусі, іке РоеГо/Ніга // Ыатіс Сиііиге 4 (1930), р. 38. 

Фролов, д. В., Два ранних текста, с. 108—1 19; Фролов, Д. В., К вопросу 
о распространении грамотности в Мекке и Медине, с. 108—1 14. 

Нипіег, Е. С. В., Зугіас Іп^сгірііот /гот аі Ніга // Огіепв СЬгівІаіпик 80 
(1996), р. 66-81. 

Шайху, Л., Китаб шу'ара ан-насраниййа. ^Бейрут, 1967; см. также: 
СЬеікЬо, Ь., Ье сіігізііапіше еі Іа ІШёгаІиге сНгёЛеппе еп АгаЫе аѵапі Гкіат. 
Т. 1-3. Веігаі, 1913-1923. 

НесЬаітё, С, Ьоиі^ Скеікко е1 юп Ііѵге Ье сЬгівІіапівте еі 1а Ііііёгаіиге 
сЬгёІіеппе еп АгаЫе аѵапі ГЫат. ЕШсІе сгШдие. Веігаі, 1967, р. 183. 
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была воспринята критически^', став для многих учёных при- 
чиной скептического отношения к тематике христианской 
арабской литературы доисламского периода в целом. Для это- 
го были и объективные причины методологического плана: 
христианской арабской письменностью в понимании боль- 
шинства исследователей христианского Востока считалась 
прежде всего церковно-богословская литература на арабском 
языке, а не литература арабских христиан в широком смысле. 
Георг Граф обосновывает малую значимость произведений 
ранней арабской поэзии христианских авторов отсутствием в 
них богословского содержания и отводит им в своей объёмной 
«Истории христианской арабской литературы» лишь краткую 
заметку во введении^^. Нормативная предпосылка о богослов- 
ском характере христианской арабской литературы" с одной 
стороны, и то, что в целом аспекты религиозной жизни отра- 
жены в древней арабской поэзии поверхностно^'', — с другой, 
послужили основанием для практически полного игнорирова- 
ния ранней поэзии арабских христиан как особого явления в 
доисламской культурной истории арабов. 

Но некоторые специфические черты доисламских араб- 
ских произведений поэтов-христиан не остались всё же неза- 
меченными. Они касаются как религиозной тематики, так и 
некоторых стилистических и жанровых особенностей. Пред- 
ставление о том, что древняя арабская поэзия была исключи- 



Ср.: Апёгае, Т., Пег Ѵгаргип^ ііе5 Ыат^ ипіі сіа^ СНгШепІит. Оррваіа, 1926, 
8. 34-35. 

СгаГ, С, Ое^скіскіе сіег сИгізІІісИеп агаЫ^скеп Ыіетіиг. Вё. 1. Сіііа ёеі 
Ѵаіісапо, 1944, 8. 32-33. 

Ср.: Веіі, К.., ТИе огі§іп о/ І5Іат іп Ш СкгШіап епѵітптепі. Ьопсіоп, 1926, 
р. 43—46, и более актуальное замечание С. Гриффита: «\Ѵ1іі1е Шеге І8 іЬік 
аЬипёапІ сопПгтаІіоп оГ СЬгівІіапіІу атоп§ іЬе АгаЬв іп іЬе \ѵог1с1 іп ѵѵЫсЬ І8Іат 
\ѵа8 Ьогп, іЬеге І8 аз уеі по сопсіивіѵе еѵіёепсе оГ іЬе ехівіепсе оГ а рге-Ыатіс, 
СЬгівІіап Іііегаіиге іп АгаЬіс. ТЬе раігізііс апсі 1і1иг§іса1 Ьегі1:а§е оГ іЬе АгаЬ 
СЬгі8Ііап8 Ьеіоге іЬе гіяе оГ Ыат \ѵа8 ргеёотіпапііу Агатаіс апсі Сгеек». 
ОгіШіЬ, 8. Н., СИгіаІіат апсі СкгШіапіІу // Епсусіораеёіа оГ іЬе Риг'ап. Ѵоі. 1. 
Ьеіёеп, 2001, р. 315. 

Тгітіп§Ьат, і. 8., СкгЫіапіІу Атоп§ Іке АгаЬа іп Рге-Ыатіс Тітеі. 
Ьопёоп / Веігаі, 1979, р. 247. 
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тельно секулярной^^ и любые упоминания в её текстах религи- 
озных мотивов являются продуктом поздней фальсифика- 
ции^^, утратило свою категоричность. Уже Хиршбергу удалось 
на примере стихотворений 'Умаййа ибн Абй ас-Салта (ум. 574) 
убедительно показать, что их религиозное содержание может 
быть адекватно интерпретировано только в контексте совре- 
менных им иудейских источников^'. Тексты поэтов -христиан 
Хиршберг рассматривает как единственное прямое свидетель- 
ство о религиозной жизни христиан доисламской Аравии^І 
Значение этих памятников в контексте изучения религиозной 
истории доисламской арабской культуры подтверждается при 
более детальном анализе сохранившихся текстов. Так, извест- 
ное стихотворение 'Адй ибн Зайда, посвященное сотворению 
мира и грехопадению, в отношении литературной обработки 
библейских мотивов даёт все основания считать это текст ау- 
тентичным произведением христианской литературы эпохи 
поздней Античности. История передачи этого произведения в 
средневековых арабских источниках также позволяет гово- 
рить о его подлинности^'. 

Другие примеры заимствования библейских тем в древней 
арабской литературе требуют детального исследования, по- 
скольку «іЬе Іакк оГ ап аийіогііаііѵе ейШоп апб Ігапкіаііоп апб а 
Ьа1апсіп§ оГ а11 аг§итеп1;8 аЬоиІ аийіепіісііу а§аіп8І еасЬ оіЬег кіііі 
Ііак Іо Ье саггіеё оиі»'^''. Следует, однако, учитывать, что религи- 



Ср.: СаЬгіеІі, Р., Кеіщіош Роеігу іп Еагіу Ыат // АгаЬіс Роеігу: ТЬеогу 
апсі Веѵеіортепі / Есі. С. Е. ѵоп СгипеЬаит. ХѴіезЬасІеп, 1973, р. 1. 

Аііёгае, Т., Пег ІІпргип^ сіе5 Ыат5 ипсі сіаі СкгШепШт. Ііррваіа, 1926. 

Ніг8сЬЬег§, I. У^.,ЛісІІ5ске ипё СНгШіске ЬеЬгеп іт ѵог- ипё/гйШІатжкеп 
АтЫеп. Сгасоѵіа, 1939, 8. 53—57. 

Ніг8сЬЬег§, Лісіізске ипё СкгШІіске Ьекгеп, 8. 53—57. 

См.: Втйгіеѵ, К., Ап Еагіу Скгі^ііап АгаЫс Ассоипі о/ іке Сгеаііоп о/ Іке 
\ѴогЫ II ТЬе Риг'ап іп Сопіехі. Нівіогісаі апё СгШсаІ Іпѵевіщаііопв іпіо іЬе 
Риг'апіс МШеи / Её. Ьу Ап§е1іка МеитоігіЬ, Мсоіаі 8іпаі апё МісЬаеІ Магх. 
Ееіёеп, 2010, р. 349—387. В противоположность этому, другой поэтический 
текст, рассказывающий историю грехопадения, совершенно однозначно яв- 
ляется более поздним произведением, созданным в исламской среде, и при- 
писывается 'Адй ибн Зайду ошибочно, на что указывает уже Хиршберг, см.: 
Ніг8с1іЬег§, I. \Ѵ., ЛіЛиске ипЛ СкгШІіске Ьекгеп, 8. 1 10—1 12. 

8еіёеп8І;іскег, Т., Тке Ашкепіісііу о/Гке Роетя шсгіЬесІ Іо Ѵтаууа ІЬп АЬТ 
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озные представления могут определять характер литературных 
произведений и косвенным образом. Наглядным примером 
этому служит распространённый мотив древнеарабской поэ- 
зии — тема судьбы'". В представлении древних арабов судь- 
ба — это и стихийное начало, угрожающее любому человеьсу 
без разбора подобно «вслепую скачущему верблюду»'^^, и об- 
щий принцип мироустройства, извечный круговорот времени. 
В стихотворениях христианских поэтов интерпретация этой 
темы содержит некоторые отличительные черты. Их подчас 
нарочито пессимистический тон, отмеченный в этой связи не- 
которыми исследователями''^ указывает на представление о 
времени у христианских авторов, которое сформировалось ве- 
роятнее всего под влиянием христианской эсхатологии с её 
линейным понятием исторического времени и заострённым 
вниманием к его конечности, которые были чужды циклично- 
му восприятию времени в традиционной арабской культуре. 
Помимо этого, как отмечает М. Б. Пиотровский, в арабской 
поэзии доисламского времени понятие кадр, обозначающее 
судьбу как предопределение, только у христианских авторов 
получает значение божественного предопределения''''. В по- 
следствии именно это содержание фиксируется за понятием 
кадр как религиозным термином в словоупотреблении Кора- 



аІ-8а11 II Тгаёіііоп апё Моёегпііу іп АгаЬіс Ьап§иа§е апё ЬйегаШге / Ей. 
I. К. 8таі1. Зиггеу, 1996, р. 94, 96. 

''' Саякеі, \Ѵ., Ва^ ЗсНіскшІ іп сіег аІГагаЫхкеп Роеш: ВеИга^е іиг атЫ^сИеп 
ЫіетШг ипсі х.иг аІІ§етеіпеп КеІщіот^е^сИіскІе. Ьеір2І§, 1926; Татег, С, 2еіІип(і 
ОоП. НеІІепІ5ІІ5сИе Іеііѵокіеііищеп іп сіег аІІагаЫзскеп ВісНШп^ ипсі іт Когап. 
Вегііп, 2008. 

''^ Зухайр, Му'аллака 47, см.: Мбіёеке, ТЬ., Рйп/ Мо'аІІада(. III. Оіе 
Мо'аНада сіе^ 7иІіаіг'5 пеЫі ѴегЬе^^егип^еп ипсі Ыаскіга^еп іи I ипё II. 
8іІ2ип§8ЬегісЫе (Іег КаівегІісЬеп Акаііетіе сіег \ѴІ88еп8сЬайеп іп \Ѵіеп. 
РЫ1о1о§І8сЬ-ЬІ8Іогі8сЬе Ьаа88е. Вё. СХЬІѴ. \Ѵіеп, 1901, 8. 18. 

''^ Тгітіп§Ьат, і. 8., СкгШіапіІу Атощ (Не АгаЬз, р. 245. 

'''' Пиотровский, М. Б., «Ислам и судьба», Понятие судьбы в контексте 
разных культур. М., 1994, с. 95. 

''' Шп§§геп, Н., Ыатіс Гаіакш // РаІа1І8Ііс Ьеііей іп Ке1і§іоп, Роікіоге, апй 
Ьііегаіиге / Её. Н. Кіп§§геп. 8іоскЬо1т, 1967, р. 56. 
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Истоки жанра хамриййат 

В то же время, взгляд на древнюю арабскую поэзию как лите- 
ратуру в целом нерелигиозного характера, не является оши- 
бочным. Общее впечатление ранних исследователей о том, что 
религиозные мотивы встречаются в её текстах достаточно ред- 
ко, вполне обоснованы. Но это наблюдение влечёт за собой 
выводы, на которых следует остановиться более подробно. 
Схожесть произведений поэтов-христиан и поэтов, таковыми 
не являвшихся, указывает на глубокую интеграцию арабов- 
христиан в социально-культурную среду доисламского араб- 
ского общества, их активное участие в его жизни и общность 
коллективного сознания с остальными его членами. С другой 
стороны, отсутствие религиозной тематики не устраняет воз- 
можности существенных различий между произведениями 
христианских поэтов и поэтов, близко знакомых с христиан- 
ской культурой, от стихотворений поэтов, которым эта куль- 
тура была либо чужда, либо мало известна. Ярким примером 
этого является жанр винной поэзии {хамриййат). Его зарож- 
дение в арабской литературе в значительной степени связано с 
ал-Хйрой, для которой христианская культура была традици- 
онной. Существенный вклад в развитие поэзии хамриййат 
внесли многие поэты хирской щколы, и в частности ал-А'ща 
Маймун ибн Кайс (род. до 565— ум. ок. 629) и упоминавщийся 
выще 'Адй ибн Зайд. О связи ал-А'ща с христианской общи- 
ной Хйры можно говорить с больщой вероятностью, а при- 
надлежность к ней 'Адй ибн Зайда не вызывает никакого со- 
мнения''^. 

К сохранившимся произведениям 'Адй ибн Зайда отно- 
сятся самые ранние тексты арабской поэзии, в которых тема 
вина представлена не только в рамках касйды, но и в виде от- 
дельных поэтических отрывков. Вопрос о том, являются ли 



Основным источником об 'Адй ибн Зайде является «Книга Песен», 
см.: Ал-Исбаханй, Китаб ал-аганй, т. 2. Бейрут, 2008, с. 63—100. Обзорное 
изложение биографических сведений о жизни поэта см.: НаіпіЬаІег, ТЬ., 'АсІТ 
іЬп 7.ауЛ аІ-ІЬаЛТ, іНе Рге-Ыатіс СкгШіап Роеі о/ аІ-Щт апй кІ5 Роет Кг. 3 
шШеп іп ^аі^ // Рагоіе йе ГОгіепІ 30 (2005), р. 157—172. См. также: Абу-ль- 
Фарадж аль-Исфахани. Книга песен / Пер с араб. А. Б. Халидова, Б. Я. Шид- 
фар. М., 1980. Об 'Адй ибн Зайде - с. 29-57. 
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эти хамриййат 'Адй ибн Зайда самостоятельными произведе- 
ниями нового жанра или же фрагментами, входившими в со- 
став утраченных касйд, остаётся спорным'^'. В этой связи, за- 
служивает внимания сообщение «Книги Песен» о том, что 
стихотворения о вине 'Адй ибн Зайда рецитировались для ал- 
Валйда ибн Йазйда (ум. 744)"'^ поэзия которого в свою очередь 
оказала влияние на Абу Нуваса (755— 81 3)'^'. В творчестве ал- 
Валйда хамриййа окончательно утверждается как самостоя- 
тельный жанр, самым ярким представителем которого в клас- 
сической арабской литературе стал Абу Нувас^". Упоминание 
'Адй ибн Зайда в одном ряду с ал-Валйдом и Абу Нувасом мо- 
жет рассматриваться как подтверждение его основополагаю- 
щего вклада в создание жанра хамриййат. При этом новатор- 
ство 'Адй ибн Зайда в этой области арабской поэзии отражает- 
ся не столько в отдельных стихотворениях о вине, сколько в 
касйдах, в которых тема вина становится главной и которые в 
целом можно назвать вакхическими. 

Отправной точной развития хамриййат стало описание 
вина как одной из тем касйды, из которой она в дальнейшем 
преобразуется в отдельный жанр. Об этом с уверенностью 
можно судить как на основании сохранившихся поэтических 
произведений раннего времени, так и по аналогии с развитием 
других жанров арабской поэзии, прежде всего любовной ли- 
рики {газаль), также возникшей в рамках касйдной традиции. 
Как правило, при рассмотрении эволюции жанровых форм 



ЗсЬоеІег, С, Оіе Еіп)еіІип§ сіег ОіскШп^ Ьеі <іеп АгаЬегп // 2ВМС 123 
(1973), 8. 37. 

В разделе, посвящённом ал-Валйду, ал-Исфаханй приводит отрывки 
из касйды 'Адй ибн Зайда №ХІІІ (см. ниже), см.: Китаб ал-аганй, т. 6, 
с. 59-60, т. 7, с. 37. 

ЗсЬоеіег, С, Оіе ЕіпГеіІип^ сіег ОіскШп^, 8. 37. 

Раздел хамриййат открывает диван Абу Нуваса. Примечательно так- 
же, что образование Абу Нувас получил в Басре и Куфе. Куфа, основанная на 
окраине ал-Хйры, во многих отношениях стала преемницей этого города и, 
судя по всему, как и ал-Хйра, бьша центром винной торговли. Большинство 
поэтов VII— VIII веков, писавших хамриййат, бьши напрямую связаны с Ку- 
фой. Не позднее второй половины восьмого века в Куфе возникает своео- 
бразная школа винной поэзии, см.: Вепсііеікіі, і. Е., Ккатгіѵѵа // ТЬе 
Епсусіораеёіа оІЫат. Ме\ѵ Еёіііоп. Ѵоі. ГѴ. Ьеіёеп, 1997, р. 1003. 
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арабской поэзии речь идёт об обособлении отдельных частей 
касйды в самостоятельные стихотворения, посвященные 
только одной соответствующей теме. Развитие арабской поэ- 
зии осуществлялось, однако, не просто в результате формаль- 
ной эмансипации тем касйды и распада последней на отдель- 
ные составляющие, но и благодаря изменениям в жанре самой 
касйды. В ранней арабской лирике, к примеру, было отмечено 
наличие переходных жанровых форм двух видов: газаль в фор- 
ме «насйба без касйды»^' и газаль, независимый от структуры 
насйба^^. История арабской винной поэзии при более при- 
стальном рассмотрении также демонстрирует больщее много- 
образие, нежели предполагает принятое противопоставление 
касйды, включающей в себя пассажи о вине, и хамриййи как 
отдельного произведения. 

В касйдах доисламских поэтов тема вина встречается 
главным образом либо в той её части, которая посвящена са- 
мовосхвалению (фахр), либо в контексте описания возлю- 
бленной поэта. Подобного рода тематические вставки харак- 
терны для касйдной поэзии. Благодаря им, репертуар мотивов 
касйды достигал разнообразия, не нарущая при этом установ- 
ленных нормативных рамок касйды как в отнощении её струк- 
туры, так и содержания. «Вино» бьшо лищь одной из тем в рас- 
поряжении арабских поэтов, использовавщихся для искусных 
сравнений и описаний. Принимая во внимание нормативный 
характер ранней арабской поэзии, следует учитывать, что жан- 
ровые характеристики касйды определяет не только её фор- 
мальная структура, предполагающая наличие насйба и как ми- 
нимум одной дополнительной части, но и соотнощение этих 
частей в их объёме, построении и содержании. Другими слова- 
ми, касйдная поэзия имеет щироьсий диапазон жанровых ва- 
риаций. Его использование делает возможным развитие но- 



Натогі, А., Іоѵе Роеігу ( ОИаіаІ) // СатЬгі(1§е Нівіогу оС АгаЬіс Ьііегаіиге: 
'АЬЬавій Ве11е8-Ье11ге8 / Её. Ьу і. АвЫіапу еі а1. СатЬгіё§е, 1990, р. 204. 

^■^ Термин «насйб» обозначает вступительную часть касйды. Одной из 
традиционных тем насйба в ранней арабской поэзии бьши воспоминания 
поэта о его прошедшей любви. Насйб является единственной известной 
формой любовной лирики доисламской арабской литературы, см.: ІасоЬі, К., 
5іиШеп іиг Роеіік сіег аІГагаЫзсИеп ^міс^е. ѴѴіевЬаёеп, 1971; ЫсМешІаёІег, I., Оа^ 
ЫааТЬ сіег аНатЫхкеп ^а.^Тс^е. Ьеір2І§, 1931. 
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вых литературных форм, ведущее в конечном итоге к появле- 
нию новых самостоятельных жанров. Но процесс этот проте- 
кал постепенно, сопровождаясь нововведениями и изменени- 
ями в структуре и содержании касйды. Это отчётливо можно 
увидеть на примере произведений, которые, оставаясь 
касйдами, одновременно с тем обладают признаками, отража- 
ющими постепенное развитее новых жанровых форм. В кон- 
тексте истории хамриййат наглядным примером такой касйды 
является кафиййа 'Адй ибн Зайда, содержащееся в сборнике 
его стихотворений под номером XIII". 

Кафиййа XIII 

Рассматриваемое произведение представляет собой касйду, 
написанную в размере хафйф, использование которого, как 
отмечалось вьше, было характерной чертой поэтов ал-Хйры. 
Хафйф является одной из кратких метрических форм араб- 
ского стиха, благодаря чему он был удобен для создания поэ- 
тических текстов, предназначенных к песенному исполнению. 
Касйду 'Адй ибн Зайда тоже можно считать винной песней как 
в отнощении её стихотворного размера, так и общей компози- 
ции. Песенный характер произведения подтверждают и цита- 
ты его стихов в «Книге Песен»^'*. 

В структуре касйды можно выделить три основные части: 
насйб, тему вина и описание воды, а таьсже места её происхож- 
дения: 

I. Насйб 

1—3: порицающие посетители 
4—8: описание возлюбленной 

II. Тема вина 

Характеристика вина и история его приобретения 

9: описание вина 

10—11: еврейский торговец вином 

12: достоинства покупателя 



Оригинальный арабский текст и русский перевод см. в приложении. 
Текст приводится по изданию: ал-Му'айбид М. Джаббар, Дйван 'Адй б. Зайд. 
Багдад, 1965, с. 76-79. 

Китаб ал-аганй, т. 6, с. 59—60, т. 7, с. 37. 
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Сцена застолья 

13. утреннее празднество, сервировка вина 
певицей 

14: сравнение прозрачности вина с глазом 
петуха 

15—16: разбавление вина водой 
III. Вода 

17—18: проточная вода с гор 
19—22: чистая дождевая вода 

Открывает текст насйб, в своём объёме составляющий чуть 
более трети стихотворения (1—8). Он представлен двумя кон- 
венциональными мотивами: упоминание посетителей, пори- 
цающих поэта, и описание его возлюбленной. Тон насйба в 
древнеарабской касйде задаёт осознание утраты поэтом радо- 
стей любовных отнощений, которым по тем или иным при- 
чинам прищёл конец. Боль и дущевные переживания, связан- 
ные с этим, отражают эмоциональную сторону того кризисно- 
го состояния, в котором изображает себя поэт, и которое он 
призван преодолеть, демонстрируя тем самым преимущество 
этических норм коллективного сознания над беспомощно- 
стью отдельного человека как индивидуума перед лицом судь- 
бы и времени, влекущих его жизнь к неизбежному и трагично- 
му концу. Мотив «порицающих посетителей» — одно из поэ- 
тичесьсих средств, иллюстрирующих конфликт между самосо- 
знанием поэта и нормативной этикой общества, которой он 
обязан следовать. Иллюстративное преодоление этого кон- 
фликта составляет функцию тех частей касйды, которые сле- 
дуют за насйбом, и часто раскрывается, например, в форме 
самовосхваления (фахр) или прославления племени поэта 
{муфахара). В этом контексте, описание возлюбленной в 
насйбе либо усиливает драматизм утраты, либо косвенным об- 
разом выявляет достоинства поэта, который тем самым может 
похвалиться своей популярностью у привлекательных жен- 
щин. В винной поэзии описание возлюбленной получает до- 
полнительную функцию переходного мотива. Одним из тра- 
диционных элементов древнеарабского насйба является опи- 
сание свежести уст возлюбленной и сладости её слюны, срав- 
нение вкуса которой с вином открывает вакхическую тему. 



символ №58 



333 



КИРИЛЛ ДМИТРИЕВ 



Именно этот мотив использует и 'Адй бн Зайд в стихах 7—9, 
переводя внимание с описания возлюбленной на вино и фор- 
мально оставаясь в пределах, которые ранняя касйдная тради- 
ция предоставляла для упоминания этой темы. Однако уро- 
вень развития, которая тема вина получает в данном стихотво- 
рении, выводит её за рамки насйба. Описание цвета и качества 
вина, упоминание еврейского виноторговца и достоинств по- 
купателя, а таьсже сцены его сервировки и разбавления водой, 
составляет центральную часть и основное содержание касйды. 
Пропорционально насйбу, вакхическая часть имеет также во- 
семь стихов (9—16), и уже само это соотношение указывает на 
центральное значение, которое 'Адй ибн Зайд отводит теме 
вина в данном произведении. Важно таьсже отметить, что с 
винной темой связан и заключительный отрывок касйды (сти- 
хи 17—22), посвященный описанию воды, использованной 
для разбавления вина. Стихи 18 и 19—22, описывающие гор- 
ную местность, откуда происходит эта вода, стилистически 
оформляют концовку касйды, оставаясь в контексте её основ- 
ной темы. Для последующего развития жанра хамриййат, в 
особенности начиная с ал-Ахталя (ум. 710), христианского 
поэта тесно связанного с традицией ал-Хйры и Куфы, харак- 
терно переплетение тем вина и воды, создающее богатую ди- 
намику образов в описании этих двух элементов^^ Внимание 
'Адй ибн Зайда к мотиву разбавления вина водой и подробное 
описание чистоты последней также неслучайны и указывают 
на то, что для него обе эти темы были тесно друг с другом свя- 
заны. 

Исходя из этого, интерпретация произведения 'Адй ибн 
Зайда напрямую зависит прежде всего от понимания значения 
темы вина и её функции в составе касйды. Упоминание досто- 
инств покупателя вина в стихе 12 можно отнести к одной глав- 
ных тем касйдной поэзии — самовосхвалению поэта. Но здесь 
она затронута лищь бегло, и наряду с вводным сравнением с 
возлюбленной, не определяет повествования о вине в целом, а 
представляет лищь одну из его сторон. 'Адй ибн Зайд предаёт 
теме вина самодовлеющий характер, заключая в него основ - 



ВепсЬеікЬ, і. Е., КИатгіууа // ТЬе Епсусіораеёіа І5Іат. Ме\ѵ ЕёШоп. 
Ѵоі. IV. ЬеЫеп, 1997, р. 1003. 
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ное содержание своей касйды. Принимая во внимание упомя- 
нутые характеристики доисламской касйдной поэзии, стано- 
виться понятным, что подобное развитие вакхической темати- 
ьси призвано не просто дать расширенное описание одного из 
возможных сюжетов в качестве дополнительного приложения 
к основной теме касйды^^, но имеет своей целью выразить 
главное в её содержании. Соответственно, тема вина прини- 
мает на себя основную функцию касйды, в том виде, который 
был свойственен ей в доисламской поэтической традиции, но 
наполняет её при этом новым смыслом. Говорить о радикаль- 
ном разрыве 'Адй ибн Зайда с современной ему традицией 
касйдной поэзии, было бы ошибочным. Сохранение обшей 
структуры касйды свидетельствует о следовании заданным ли- 
тературным канонам. Но одновременно с тем, именно эта 
форма в восприятии современников 'Адй ибн Зайда предпо- 
лагала необходимость изложения примера преодоления кри- 
зисного опыта зыбкости человеческого счастья, наглядного 
образца для подражания в соответствии с теми ценностями, 
которые были определяюшими для племенного обшества и с 
которыми себя отождествляла аудитория поэта. Тема же вина, 
составляя основное содержание касйды, напротив, подчёрки- 
вает перспективу индивидуального опыта. Можно предполо- 
жить, что описание вина представляет собой лишь одну из ва- 
риаций так называемых «компенсируюших мотивов», таких 
излюбленных в древней арабской касйде тем как описание 
верблюда поэта или его путешествия по безлюдной пустыне. 
Тема вина занимает их место, но сохраняет при этом своё 
принципиально иное содержание. Утреннему визиту упрека- 
юших посетителей противопоставлено ничто иное, как утрен- 
нее же застолье с вином и певицей. Опьянение от любви ста- 
новиться опьянением от вина, но оно остаётся именно опья- 
нением, и поэтому призыв коллективного сознания «прийти в 



Ср. тезис Томаса Бауэра о т. н. «2\ѵескігеіеп ТЬетеп» касйды — сюже- 
тах, содержание которых не выражает какой-либо самостоятельной цели, и 
которые служат в первую очередь для демонстрации навыков и мастерства 
владения поэтическим словом. Ваиег, ТЬ., АІІагаЬисИе Віскікиті. Еіпе 
Шіепискип^ ікгег 5ігик1иг ипсі Епікіскіищ ат ВеЬріеІ сіег Опа§егерІ50ііе. Теіі 1: 
ЯиШе. ѴѴіевЬаёеп 1992, 8. 262-273. 
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себя», не получает ожидаемого отклика. На место идеала пле- 
менного героизма 'Адй ибн Зайд ставит идеал героизма вакхи- 
ческого, в котором находит своё выражение индивидуальный 
выбор человека против норм коллективного сознания. 

Заключение 

В классической арабской литературе жанр хамриййат стано- 
вится одной из главных форм социального и ьсультурного про- 
теста". Представленное произведение 'Адй ибн Зайда свиде- 
тельствует о том, что уже истоки арабской винной поэзии 
были связаны с сознательным стремлением к развитию новых 
форм выражения самосознания индивидуума. Городская сре- 
да ал-Хйры, в которой сложилось творчество 'Адй ибн Зайда и 
ряда других представителей ранней арабской ваьсхической по- 
эзии, способствовала формированию более индивидуалисти- 
ческого восприятия реальности и поиску средств их художе- 
ственного выражения. Другим немаловажным аспектом пред- 
ставляется контекст религиозной культуры. Ранние стихотво- 
рения вакхического содержания, как и текст 'Адй ибн Зайда не 
являются произведениями религиозной литературы. Но вино- 
делие и торговля вином в доисламской Аравии процветали 
именно в среде христиан и иудеев, часто упоминаемых в этой 
связи в поэтических текстах^*. Принадлежность многих их ав- 
торов к христианству вряд ли можно считать случайным со- 
впадением. В значительной степени именно благодаря лите- 
ратурной деятельности поэтов -христиан ал-Хйры тема вина 
не только вошла в круг традиционных мотивов арабской поэ- 
зии, но и положила начало целому её направлению. Задача 
всестороннего изучения истории христианства в доисламской 
Аравии предполагает рассмотрение истории культуры арабов- 
христиан во всех её проявлениях, включая и памятники лите- 
ратурного творчества христиан, для которого традиция ал- 
Хйры имела ьслючевое значение. 



См.: ВепсЬеікЬ, і. Е., Ккатгіууа // ТЬе Епсусіораеёіа оГЫат. Ме\ѵ Еёі- 
Ііоп. Ѵоі. ГѴ. ЬеЫеп, 1997, р. 998-1008. 

Неслучайно и упоминание еврейского торговца вином у 'Адй ибн Зай- 
да (стихи 11 — 12). 
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'Ади ибн Зайд, А^афимиа XIII 



— і л] I • ІІІІ І-рг ^ ^^ 15 



сі ^ — Ці^і ^І-ІІі ' 18 

5 ііі ^ і^лі^ 3 015" 20 

^^^^ ьСі' а "і)^ рI^ аі_ѵі2л]ь 21 

^ ^ аіді ^ ^-'і 1>^і ■ " 22 



Второе полустишие приводится в варианте «Книги Песен», см.: 
Китаб ал-аганй, т. 7, с. 37. Рукопись дйвана, лежащая в основе изда- 
ния ал-Му'айбида содержит малопонятное выражение іЗ^у^ 
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'Ади ибн Зайд, Кафиййа XIII 

1 . Пришли порицающие при свете ут- 
ра, говоря мне: Ты ещё не прищёл в себя?, 

2. и упрекая из-за тебя, о дочь 'Абдаллаха, 
и (моё) сердце вами поймано арканом. 

3. Я не знаю — вы уже положили начало моему разрыву (с ней) — 
враг ли упрекает меня или друг. 

4. Лучщий аромат — аромат Умм 'Алайй, 
растёртое благовоние мускуса и амбры, 

5. которое она смещала с другим (благовонием) и маслом 

моринги, 

так что оно блестит тёмно-зелёное на (её) руках. 

6. Украсили её ниспадающие на чело локоны, густые, 
гладкие, благоухающие. 

7. И зубы (белые) как ромащка, сладостные, 
не короткие обломки и не клыки, 

8. Сияющие, ты представляешь их себе словно 
настаёт заход закатывающихся звёзд. 

9. (Словно усладило) их утром вино (красное) как кровь из сердца, 
(такое чистое, что) в нём видны (даже) соринки, тёмно- 
красное, выдержанное вино. 

10. Берёг его еврейский виноторговец два го- 
да, и сделала богатым его аромат вьщержка. 

1 1 . Потом была снята печать с пробки кувшина 
и открылся винный еврейский базар. 

12. Приобрёл его высокий, щедрый, благородный, 
великодушный, его пропитание — мягкий хлеб. 

13. Потом они позвали к утреннему застолью и пришла 
певица с кувшином в правой руке. 

14. Я поставил его на первое место среди лучших вин. (Оно) как 

глаз пету- 
ха (прозрачное), сито очистило его лучшую часть. 

15. Кислое вино до его смешивания, но когда 

оно было смешано, стал сладостным его вкус для того, кто его 

отведал. 
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16. И плавают на его поверхности пузыри как 
сапфир красные, когда очищает его переливание. 

17. Она разбавила его проточной водой, чистой, прозрачной, 
прекрасной, переливание очистило её состав 

18. над возвышенностью, вершины которой недосягаемы, 
устаёт орёл над ней и коршун. 

19. Затем была примешена дождевая вода, 

не долго хранившаяся, застоявшаяся и не загрязнённая. 

20. Она была на её пути среди ска- 
л, когда... на нём изящный'. 

2 1 . Самый низ окружён терновником и самый верх 
его чист, он утомляет диких козлов и куниц. 

22. Место падения тени, которое окружают песчаные 
холмы, и пыль которых разгоняет порывистый ветер. 




Часть второго полустишия утрачена. 
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Сирийские сентенции Менандра 

в их связи с ГРЕЧЕСКИМИ И АРАБСКИМИ 

гномологиями 



В конце «Послания к Демонику», авторство которого при- 
писывается Исократу, дается совет в приобретении му- 
дрости следовать примеру пчелы: «Как мы видим пчелу, кото- 
рая садится на все цветы и берет лучшее от каждого, так же 
следует тем, кто стремится к образованию, ничего не пропу- 
скать вниманием, но собирать полезное отовсюду»'. Плодами 
собирания «полезных мыслей» становятся в Античности сбор- 
ники цитат из сочинений философов и поэтов, которые полу- 
чают название «гномологии» (греч. ѵѵмцоА.оуіа, от уѵш(ігі «ко- 
роткое высказывание»)^. Сборники сентенций использова- 
лись не только для приватного чтения, но в большей мере для 
образования, где они одновременно служили цели нравствен- 
ного воспитания и выполняли роль практических пособий по 
обучению письму^ Начиная примерно с 400 г. до Р. X. суще- 
ствуют свидетельства об использовании гномологиев практи- 
чески во всех областях образования, в связи с чем они ради 
удобства объединяются или по тематическому, или по алфа- 
витному признаку. 



' Іяосгаіез, Аі^ Ветопісит 52. 

^ Вагп8, 1., А Ыек Опотоіо^іит: Шік 8оте Кетагкі оп Опотіс АпіИоІо§іе5 
1-й II ТЬе С1а88іса1 Оиагіегіу 44 (1950), р. 126-137; N8 1 [= 44], 1/2 (1951), 
р. 1 — 19; Зігоіітаіег, С, ОаЕ ОпотоІо§іит аЬ Рогаскип§ши/§аЬе // Віввегіаііип- 
сиіае сгііісае: Ревівсіігій С. СЬ. Напвеп. Н§§. ѵ. СЬ.-Р. СоИаІх и. а. \Ѵйг2Ьиг§ 
1998. 8. 461—471; 8ігоЬтаіег, С, Оіе ^ѴешкеіІ сіе^ кіеіпеп Маппеі: Ваз ОпотоІо§і- 
ит — еіпе аш§е5ІогЬепе, аЬег сіеппоск атйшпіе ЫіетІиг§аПип§ // 8е1ес1а соИщеге 
I. Н§§. V. К. М. Ріссіопе ипё М. Регкатв. Аіеяяапёгіа, 2003, 8. 3—16. 

^ Мог§ап, Т. , Ыіегаіе есіисаііоп іп іке НеІІепШіс апсі Котап \ѵогісІ5. СатЬпйве, 
1998, р. 120—144. Автор отмечает, что сентенции Менандра были одними из 
наиболее популярных текстов в школах в римскую эпоху. 
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Комедии Менандра (342/341-293/292 гг. до Р. X.)^ кото- 
рые отличались живым разговорным языком^, стали высту- 
пать богатым источником цитат вскоре после его кончины. Со 
временем имя Менандра оказалось настолько тесно связан- 
ным с жанром кратких нравственных наставлений^, что в но- 
сящие это имя сборники (получившие название Меѵаѵброі) 
уѵю|л^аі), стали включаться и те высказывания, которые не 
принадлежали греческому комедиографу, но которые рассма- 
тривались как полезные для нравственного воспитания. До 
нашего времени сохранились не только греческие гномоло- 
гии', но и версии на сирийском, армянском, коптском, араб- 
ском и церковнославянском языках, которые показывают аре- 
ал распространения и масштаб популярности философсьсих 
сентенций, переданных под именем Менандра, в литературах 
поздней Античности и раннего Средневековья. 

* * * 

Сирийская коллекция сентенций, приписываемых Менандру 
(СирМен), была обнаружена в середине XIX в. Эрнестом Рена- 
ном* в рукописи Британского Музея Асісі. 14,658' и опублико- 



См. введение к: Мепапйгі. Сотоесіае. Рга§теШа. Менандр. Комедии. 
Фрагменты / Издание подготовил В. Н. Ярхо. (Литературные памятники). 
М., 1982. 

^ См.: Кгаи88, \Ѵ., МепапсІго5 // Оет кіеіпе Раиіу, В. 3. 8іиІІ§агІ, 1969, 8р. 
1199-1202. 

^ Как отмечает В. Краус, Менандр становится воплощением античной 
«гуманности» — интереса к человеку и межличностным отношениям (Кгаивв, 
Мепапсіго5, 1202). 

' Сборники греческих сентенций Менандра дошли до нас во множестве 
рукописей. Их наиболее полное издание было подготовлено К. Перниготти: 
Регпі§оШ, С, Мепапсігі Зепіепііае. Рігепге, 2008. В дальнейшем моностихи 
Менандра приводятся в нумерации Перниготти. 

^ Кепап, е., Ьеііге а М. Кеіпаисі, шг диеідие^ тапи^сгіѣ іугіадиея <іи Мшёе 
Вгііаппідие, сопіепапі сіеа Ігасіисііопі сІ'аиІеип §гес5 рго/апе^ еі сіеа Ігаііёі ркііою- 
рИідиеі // Іоигпаі азіаіідие, Аѵгіі 1852, р. 293—333. Ренан привел несколько 
начальных сентенций на сирийском языке с переводом на латынь, отметив 
при этом, что вся коллекция очень отличается от моностихов Менандра, из- 
вестных в греческой версии (см.: р. 302—303). 

' ХѴгщМ, \Ѵ., СШаІо^ие о/ 5угіас тапшсгірѣ іп Іке ВгііЫН Мшеит, асдиігеё 
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вана в 1862 г. голландским исследователем Яном Питером Ни- 
коласом Ландом в первом томе сборника «Апессіоіа 8угіаса» 
вместе с латинским переводом В качестве приложения к 
этому тому Ланд привел ряд наблюдений над опубликован- 
ным им текстом, в которых он предложил некоторые паралле- 
ли из греческих сентенций, однако в целом он отмечал, что 
сирийский гномологий служит свободным парафразом грече- 
ских моностихов Менандра и связан с ними скорее по духу, 
чем по букве". 

Во втором томе своего издания Ланд указал (по подсказке 
Уильяма Райта) на существование еще одной сирийской вер- 
сии сентенций Менандра, содержащейся в рукописи Британ- 
ского музея АМ. 14,614'-. Ланд привел несколько сентенций, 
но в целом рассматривал другое собрание как краткую версию 
(«эпитому») того, что было опубликовано им ранее. Отдельно 
эта краткая коллеьсция была издана на основании указанной 
рукописи Британского музея в 1870 г. Эдуардом Захау". 

В 1894 г. Антон Баумщтарк опубликовал свою диссерта- 
цию, посвященную переводческой работе Сергия Рещ'айн- 
ского, в которой он посвятил отдельную главу Менандру в си- 
рийской традиции Баумщтарк привел больщое количество 
дополнительных параллелей из греческих сентенций Менан- 
дра и предположил, что сирийские гномологий (как «флори- 
легий», так и «эпитома») восходят к двум источникам, одним 
из которых была греческая коллекция гном Менандра. 

В следующем году появилась статья Вальтера Франкен- 



ііпсе (Ие уеаг 1838. Ѵоі. 3. Ьопйоп, 1872, р. 1154. Рукопись бьша привезена в 
Англию из монастыря Богородицы в Нитрийской пустыни. 

'" Ьапё, I. Р. М., Апессіоіа Зугіаса. Т. I. Іпвипі ІаЬиІае ххѵііі 1іІо§гарЫсае. 
Ьгщёипі Ваіаѵошт, 1862, р. 64—73 [сир. текст], 156—164 [латинский перевод], 
198—205 [комментарий]. 

" Ьапсі, АпеЫоШ Зугіаса I, р. 198-199. 

См. описание рукописи: \Ѵгі§Ы:, Саіаіо^ие, Ѵоі. 2, р. 745—746. 

ЗасКаи, Е., Іпесіііа Зугіаса: Еіпе Заттіип^ ^угіхкег ІІЬекеІіип^еп ѵоп 
8скгі/1еп ^гіескшскег Рго/апіііегаіиг. МП еіпет Апкащ. \Ѵіеп, 1870. Сирийский 
текст на страницах ^ [80]— гс^ [81]. 

'^* Ваитвіагк, А., ЬисиЬгаПопеі ^уго-^гаесае. ІаЬгЬіісЬег Шг с1а85І5сЬе РЬіІо- 
1о§іе, ЗиррІетепіЬапё 21. Ырвіае, 1894, р. 473—490. 
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берга, название которой выражало точку зрения автора: «Віе 
8с1ігій (іек Мепапсіег (Ьапсі апесё. куг. I, 8. 64 Я".), еіп Ргосіикі; сіег 
^й(іІ8с11еп 8ргисЬ\ѵеІ5Ііеі1;»'\ Франкенберг обнаружил в Сир Мен 
большое количество как прямых, так и (в большей мере) кос- 
венных параллелей с иудейской литературой премудрости, 
прежде всего с книгой Премудрости Иисуса сына Сирахова 
(Бен Сиры), и предположил, что автор сирийских сентенций 
был одним из иудейских «мудрецов», похожих на автора книги 
Бен Сиры. 

Хотя статья Франкенберга казалась многим ученым слиш- 
ком односторонней (поскольку он не принимал во внимание 
греческие параллели к сирийскому тексту), она указала на 
важную сторону сирийских сентенций Менандра, которую 
признавали все последуюшие исследователи'^. В настоящее 
время эти сентенции в большей мере рассматриваются в кон- 
тексте так называемых «ветхозаветных псевдоэпиграфов», т. е. 
как один из продуктов иудейской эллинистической литерату- 
ры'^. Характерно, что в последнем и наиболее полном издании 
греческих сентенций Менандра Карло Перниготти объемом в 
620 страниц сирийской версии посвяшен один параграф, ука- 



РгапкепЬег§, \Ѵ., Оіе 8скгі/1 <іе5 Мепап(1ег (Ьагиі апессі. ^уг. I, 8. 64//.), еіп 
Ргосіикі сіег ]йёІ5скеп 5ргиск\ѵеІ5кеіі // 2еіІ8сЬгій Шг ёіе аІІІевІатепШсІіе 
\ѴІ88еп8сЬаП 15 (1895), 8. 226-277. 

'^ См.: Шіікеіт ѵоп СкгШа веіскіскіе сіег ^гіескжкеп ЫПегаШг / ипіег Міі- 
\ѵігкип§ ѵоп О. ЗіаЫіп, ЬеагЬ. ѵ. \Ѵ. ЗсЬтігі. Т. 2/1. 6. АиЯ. МііпсЬеп, 1920, 8. 623: 
СирМен восходят к собранию греческих моностихов, которое бьшо перерабо- 
тано и дополнено в духе иудаизма. Ту же точку зрения высказывает Т. Барда 
в словарной статье 1992 г.: Ваагёа, Т., 8угіас Мепапсіег // АпсЬог ВіЫе Оісііо- 
пагу. Ѵоі. 2. М.Ѵ., 1992, р. 281—282. На два основных источника СирМен ука- 
зывают также Ф. Шультес и М. Кюлер: 8сЬи11е88, Р., Оіе Зргйске Мепапсіег, аш 
сіет 8уп5скеп йЬег^еІіІ // 2еіІ8с1ігій Юг ёіе а111е8Іатеп11ісЬе \ѴІ88еп8сЬаЙ 32 
(1912), 8. 199—224; КіісЫег, М., Ргйк]йсІіхке ѴУеІ5кеіШгас!і!іопеп: 7мт ГоП§ап§ 
ѵ/еЬкеШіскеп Оепкет іт Вегеіск сіе^ /гйк]йс1жкеп Іакке§ІаиЬеп5. РгеіЬиг§/С61- 
Ііпёеп, 1979, 8. 303—318. Ж.-П. Оде полагал, что текст создан в Александрии 
и его автор был одним из «боящихся Бога» язычников, симпатизирующих 
иудаизму: Аиёеі, І.-Р., Ьа за^е^ае сіе Мёпапёге 1'Е§урІіеп // Кеѵие ЫЫідие ЫХ 
(1952), р. 55—81. Вывод Оде бьш принят в: 8сЬйгег, Р., Тке НШогу о/ ^е^ѵІ5к 
Реоріе іп 1кеА§е о/Іеша СкгШ /^еѵ/ Рп§1І8Ь Ѵег8Іоп геѵ. апё её. Ьу С. Ѵегте8 апё 
Р МШаг. Ѵоі. 3:2. РёіпЬиг§, 1987, р. 693. 

" Ср. перевод Т. Барда в сборнике: Тке ОІсІ ТезГатепГ Ряеисіерщгарка. 
Ѵоі. 2 / Рё. і. Н. СЬаг1е8\ѵогіЬ. М.У., 1985, р. 583-606. 
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зывающий на то, что эта версия никак не содействует исследо- 
ванию греческих моностихов'*. 



* * * 



Говоря о связи сирийских сентенций с греческими моности- 
хами, дошедшими до нас под именем Менандра, следует учи- 
тывать обшую особенность гномологиев как феномена антич- 
ной литературы. Применительно к греческим сборникам 
«гном Менандра» мы не можем говорить о некоем унифици- 
рованном тексте или корпусе текстов, посколььсу сам жанр 
гномология предполагает большую свободу в обрашении с ма- 
териалом. В нашем распоряжении имеется ряд собраний, со- 
держаших очень разнородные по своим источникам, но объе- 
диненные именем Менандра, сентенции философского со- 
держания, которые в таком качестве передавались в течение 
истории. Все попытки сравнить эти материалы с сирийскими 
коллекциями обернулись обшим выводом, что они прямо 
между собой не связаны. И хотя в обшем этот вывод остается 
верен, в него можно внести некоторые коррективы. 

Ряд сирийских сентенций демонстрируют если не полное, 
то частичное совпадение с греческими моностихами'': 



ФЗ 

г^іогчіХо г^г^О АдіЛаА 

Прежде всего следует бояться 
Бога и почитать отца и мать. 



МенМ 322 

Ѳеоѵ лротща, бегітероѵ бе 
тоі)д уоѵЕІд 

Первым почитай Бога, вто- 
рыми же — родителей. 



Реті§оиі, Мепапсігі 8епіеп1іае, 55. 

" В ближайшее время автор настоящей статьи планирует издать ком- 
ментированный перевод СирМен, откуда приводятся ниже переводы отдель- 
ных сентенций и на нумерацию которого они ориентированы. Сокращение 
«Ф» служит обозначением сентенции в составе флорилегия, «Э» — в составе 
эпитомы. Нумерация греческих моностихов Менандра (сокр. «МенМ») при- 
водится по изданию Перниготти. 
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Ф21 

Хорошо человеку, который 
господствует над своим чре- 
вом и своему вожделению 
противостоит^" . 

Ф 27-28 

:ѵ>р5г«' іі_^^о ^сисіл г^о 

Более всего люби своего 
отца, бойся его и почитай его. 
И не проявляй неуважения к 
своей матери и не позорь ее. 

Ф41 

Между братьями не вставай и 
не желай совершать суд меж- 
ду ними. 

Ф 109 

Нет ничего лучше, чем молча- 
ние. 



МенМ 425 

хаХбѵ уе уаотрод хаі 

Е^^\.Ѳѵ[^іа^ хратЕІѵ 

Хорошо управлять чревом и 
вожделением. 



МенМ 674 

латера ті[ха ттіѵ бе техотЗоаѵ 
аё^оѵ 

Почитай отца и родительни- 
цу (твою) чти. 



МенМ 472 

цг|6елоте лЕірсі) бтЗо фіХсоѵ 
Еіѵаі крітщ 

Никогда не пытайся стать су- 
дьей между двумя друзьями. 

МенМ 597 

огібЕѴ а^(^т^\^ еоті хрЛ^ЩЙте- 
роѵ 

Нет ничего полезнее молча- 
ния. 



20 А. Гайгер полагает, что два глагола (Л^». и .^л^м^-) следует понимать 
в связке в значении «иметь силу противостоять чему-то или кому-то» 
(Сеі§ег, А., ВіЫіо§гаркІ5сИе Апіещеп: Апессіоіа 5уіаса // 2еіІ8сЬгій (Зег Оеиі- 
8с1іеп тог§еп1апсіІ8с1іеп СезеПзсЬай 17 (1863), 8. 752—759; см. 8. 758). Если 
согласиться с точкой зрения Гайгера, то связь с греческой сентенцией 
окажется еще очевиднее. 
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Ф 138-139 

,..^^0 ѵ^і^Л г^ЛДО ѵуі^ 

Будь усерден в юности тво- 
ей — пока видит твой глаз и 
ходит твоя нога, а твоя сила 
велика. А когда ты соста- 
ришься и станешь тяжел, 
сядь и пользуйся твоим иму- 
шеством. 

Ф163 

Язык ведет к несчастью. 



Ф 164 

Великолепно и почетно 
богатство, однако оно не в 
одночасье достается человеку 
доброму. 

Ф 172 

Осадок всего зла — бедность, 
когда она наступает в 
старости. 



МенМ 536 

ѴЕод Ёаѵ Я0ѴГ10Г15, улра^ е^еі^ 



Если ты трудишься, пока мо- 
лод, то твоя старость будет 
цветушей. 



МенМ 305 

т] уХшооа поХХшѵ еотіѵ аітіа 
хахмѵ 

Язык служит причиной мно- 
гих несчастий. 

МенМ *965 
біхаіод юѵ 

Праведник не становится бо- 
гатым в одночасье. 



МенМ 590 

оѵх ёаті лЕѴіад цеі^оѵ оіібеѵ 
хахбѵ 

Нет большего несчастья, чем 

бедность. 

МенМ 656 

ЛЕѴіаѵ фереіѵ хаі уг]рад шті 
дѵакоХоу 

Трудно переносить бедность 
и старость. 
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В ряде сентенций прослеживается очевидное влияние иудей- 
ской литературы премудрости, которое проявляет себя как в 
цитатах, так и в скрытых аллюзиях. Сирийский флорилегий не 
представляет собой в этом отношении большого исключения 
на фоне других версий моностихов Менандра. Один из най- 
денных в Египте коптсьсих папирусов, содержаших сентенции 
Менандра, начинается с цитаты из Сир 25, 24^', а в начале не- 
большого собрания, сохранившегося на обломке известняка, 
приводится цитата из Прит 20, 2Р^. Можно привести следую - 
шие примеры параллелей между СирМен и иудейскими источ- 
никами, которые зачастую (как в случае с книгой Бен Сиры) 
появляются в тот же период, что и СирМен: 

Сир 29, 21 

арХЛ ^мті5 іЗбмр хаі артод иаі 
Іцатюѵ хаі оіхо^ 

Главное в жизни: вода, и хлеб, и 
одежда, и дом. 
Сир 39, 26 

архл лаог|д ХР^іад еід ^штіѵ 
аѵѲршлогі гЗбмр хаі лОр хаі 
оібгіерод хаі аХа^ хаі ОЕц[баА,ід 
лгіроі} хаі •уссА.а хаі |іе?іі аіца 
отафг)>^тід хаі Е>^аіоѵ хаі [[хйтюѵ 

Главными потребностями 
человека для жизни служат вода 
и огонь, железо и соль, 
пшеничная мука, молоко и мед, 
виноградный сок, (оливковое) 
масло и одежда. 



«Р. Сорі. II» в классификации Перниготти: РегпщоШ, Мепапсігі 
8еШепІіае, 44—45. Первое издание: На^ейот, В., ХѴеЬег, М., Оіе §гіескІ5ск- 
корішке Кеіетіоп сіег Мепапііегаепіепіеп // 2еіІ8сЬгій Юг Раруго1о§іе ипй 
ЕріёгарЫк 3 (1968), 8. 15-50. 

«Т. Моп. Ер.» в классификации Перниготти: Регпі§о1:Іі, Мепапсігі 
8еп1епІіае, 45. 



Ф 1 

«^стЛл гйилгэд ,шаііо 

Во главе слов человека — 
все его дела: вода и семя, 
посадки и дети. 
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ФЗ 

Прежде всего следует бо- 
яться Бога... 



Сир 1, 14 

арХЛ оофіад фо(ЗеіоѲаі тбѵ хѵрюѵ 

Начало мудрости — 
[необходимость] бояться 
Господа 



ФЗ 

... и не смеяться над старо- 
стью, ибо к ней ты при- 
дешь и [в ней] пребудешь. 



Сир 8, 6 

ЦТ] атщаотід йѵѲрмлоѵ ёѵ улрсс 
агітоі) хаі уар е| тцішѵ 
угіраохогіоіѵ 

Не пренебрегай человеком в его 
старости, ибо и мы состаримся. 



Ф37 

В несчастье своем призови 
Его, и Он услышит твой 
голос. 



Не 18,7 Пешитта 

В несчастье моем я призвал 
Господа и к Богу моему воззвал, 
и Он услышал мой голос от 
чертога Своего. 



Ф39 

Об умираюшем не радуйся 
тому, что он умрет, ибо все 
люди отправятся в дом 
вечности и умрут. 



Сир 8, 7 

ЦТ) ЁліхафЕ Елі ѴЕхрф [іѵгіоѲтіті 
оті лаѵтЕд ТЕ?іЕг)тш[і,ЕѴ 

Не радуйся об умершем — 
помни, что все мы скончаемся. 
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Ф81 

Все, ЧТО ненавистно тебе, 
не желай совершить и 
ближнему твоему. 

Ф92 

Богатство умножает 
друзей. 

Ф 111 

Даже если молчит глупец, 
его считают мудрым. 

Ф 144 

Ибо кратка и узка мера 
жизни, которую Бог 
определил людям. 



Тов4, 15 

о [хюеГд (хгібеѵі лоігіотід 

Не делай никому того, что тебе 
ненавистно. 



Прит 19, 4 

лА.обто5 лроотЮг|оіѵ фі^іогід 
Богатство прибавляет друзей. 



Прит 17, 28 



Даже если молчит глупец, его 
считают мудрым^І 



Иов 14, 5 

еаѵ хаі ціа тіцера 6 (Зіод агітотЗ 
ега тгід аріѲцг|тоІ бе і^тіѵЕд 
агітоіЗ лара ооі ЕІ^ хрбѵоѵ еѲоѵ 
хаі оѵ [Л] гілерРті 

Даже если как один день его 
жизнь на земле, и число его 
месяцев подсчитано Тобой, на 
определенное время Ты 
поставил [его], и он не преступит 
[его]. 



Сирийская сентенция буквально совпадает с еврейским текстом. 
В Септуагинте этот стих передан иначе: аѵог|Тф ЁЛЕрютг|ааѵті оофСаѵ 
аофіа ХоуіаѲг|аЕта «мудрость приписывается глупцу, который интересу- 
ется мудростью». 
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Ф 182 

.гД^ г«і\ стА гД^-тал 
,л Лси^п^яо Адл ошо 

Но В несчастье, которое 
случилось с ним, человеку 
не следует пребывать в 
большой печали и своим 
стенаньем изнурять себя, 
нанося себе вред, ибо 
никакой помощи 
умершему он не окажет, 
если будет падать и 
истязать себя после его 
[смерти]. 

Как становится видно из двух сравнительных таблиц, паралле- 
ли в моностихах Менандра и в иудейской литературе прему- 
дрости нередко приходятся на одни и те же сентенции сирий- 
ского флорилегия, а когда они прослеживаются в различных 
сентенциях, то часто чередуются между собой, так что после 
аллюзии на моностих Менандра следует аллюзия на литерату- 
ру премудрости, и этот принцип баланса между двумя основ- 
ными источниками прослеживается на протяжении всей кол- 
леьщии. Ниже приводится обзор наиболее очевидных парал- 
лелей к СирМен, в которых мы можем предполагать прямую 
литературную зависимость, а не только тематическую бли- 



зость: 

СирМен МенМ иудейские источники 

Э1-2 МенМ 321 Сир 29, 21; 39, 26 

ФЗ МенМ 63, 322, *802а Сир 1,14; 8, 6 

Ф 7 Прит 6, 20 
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Сир 38,20-21 

ЦТ] бфд гіс, "кѵіщѵ ТТ1Ѵ харбіаѵ оон, 
алботЕооѵ агітгіѵ цѵгіоѲеІд та 
Еохата |л^гі ЕліА.аѲг|, оіі уар еотіѵ 
Елаѵобод, хаі тоОтоѵ огіх 
ШфЕ?іГ|ОЕід хаі ОЕагітбѵ хахшоЕід. 

Не предавай твоего сердца 
печали, удаляй ее от себя, помня 
о конце. Не забудь, что нет 
возвращения, и ему [мертвому] 
ты не поможешь, а себе 
нанесешь вред. 



Сирийские сентенции Менандра 



Ф 8 МенМ 162, 674 Сир 3, 8 

Ф21 МенМ 425 Сир 18, 30 

Ф 27-28 МенМ 674 Сир 7, 27 

Ф 29 МенМ 376 

Ф 30 МенМ 410 

Ф38 Пс18,7 

Ф 39 МенМ 346 Сир 8, 7 

Ф41 МенМ 472 Притб, 19 

Ф55 МенМ 101 Прит4, 14 

Ф81 Тов4, 15 

Ф 82 МенМ 35 

Ф 92 Прит 19, 4 

Ф 109 МенМ 597 

Ф111 Прит 17, 28 

Ф115 МенМ 181 

Ф135 Еккл5, 18 

Ф136 Екклб, 6 

Ф 138-139 МенМ 536 

Ф 142 МенМ 440 Сир 30, 24 

Ф144 Еккл5, 17;Иов14, 5 

Ф145 МенМ*1034; Прит 1, 7 
*1130 (Аг.1.45) 

Ф 148 МенМ 406 Прит 22, 1 

Ф 163 МенМ 305 Прит 21, 23 

Ф 164 МенМ *965 Прит 13, 24 

Ф 169 МенМ 562 Сир 30, 14 

Ф172 МенМ 590, 656 

Ф182 Сир 38, 20-21 

Очевидно, что равная представленность тех и других материа- 
лов в сирийском собрании неслучайна. Она отражает замысел 
автора собрания, который стремился в равной мере совме- 
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стить греческую и иудейскую философскую традицию, пока- 
зав принципиальное совпадение одной и другой в области 
практической этики. На тот же характер авторского замысла 
указывают те сентенции сирийского собрания, которые со- 
вмещают в себе аллюзии на греческие моностихи и на литера- 
туру премудрости иным образом, чем в сентенциях, которые 
представляют собой своего рода «единый фонд» ближнево- 
сточной философской литературы (знаменательно, что в цен- 
тре таблицы соответствий выше находится Ф 81, где приво- 
дится «золотое правило» этики, которое воспроизводится в 
Тов4, 15). 

Сирийская сентенция Ф 19: 
^ъЛо^к" ггЛ») ^плші. .-.стА «Две есть вещи нена- 

вистные, которые любит [желудок]: если он испытывает недо- 
статок, то вспучивается^'*, когда же он полон, то подвергается 
позору», — демонстрирует очевидное сходство с МенМ 31 1: т) 
хоіХіа хаі поХХа хшргі кшХіуа «чрево вмещает и много, и мало». 
Отличия же сирийской версии от греческой связаны с число- 
выми выражениями, характерными для Прит 30. См., напри- 
мер, Прит 30, 15: «У пиявки две дочери: Дай! Дай!..» (ЬХХ и 
Пещитта: «три дочери»). 

Другой пример — Ф 27— 28: .^шл ѵ^агзгеХ ^іта ^ 

сЬа.ѵ^ ѵ^ілііи. «Более всего люби своего отца, бойся его и по- 
читай его. И не проявляй неуважения к своей матери и не по- 
зорь ее, ибо она десять месяцев носила тебя в утробе». Эта сен- 
тенция, которая содержит в себе суждение, встречающееся в 
различных литературах премудрости Востока, перекликается с 
МенМ 674: латера тща тгіѵ бе техотЗоаѵ оеРогі. Похожее рас- 
суждение см. в Сир 7, 27: Еѵ бА,ті харбід оогі бб^аооѵ тбѵ латера 
ООН хаі цгітрбі; мбГѵад |іті ЕпікаѲг] «всем твоим сердцем про- 
славь своего отца, и не забывай родовых болей матери». Мож- 
но предположить, что если моностих из греческого собрания 
Менандра и послужил источником данной гномы, то он бьш 
развит в свете приведенной сентенции из ьсниги Бен Сиры и, 



В рукописи стоит форма Ѵ=іі^ «крадет». В переводе принята эменда- 
ция Шультеса, который предлагает исправить текст на ѵ-^и «возвышается». 
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ВИДИМО, Прем 7, 2, где говорится о пребывании ребенка в 
утробе матери в течение десяти месяцев. 

Источником для Ф 41: .^^лаА гйз^іл кііо Лп^іл кіХ гсііік' 

^тклАз геі.д «между братьями не вставай и не желай совершать 
суд между ними», — мог послужить моностих МенМ 472: 
(ігібЕлотЕ зтЕфШ бгю фіА,шѵ Еіѵаі хрітгі^ «никогда не пытайся 
стать судьей между двумя друзьями». Сирийская сентенция, с 
другой стороны, перекликается с Прит 6,19, где вместо друзей 
появляются братья: ЕххаіЕі гі)Ег)бг| ^іартіід абіход хаі еліле|л^леі 
хріоЕід аѵа |іеооѵ абЕА,фй)ѵ «лжесвидетель разжигает бесчестье 
и приводит к ссорам между братьями». Слова из книги Пре- 
мудрости могли послужить дополнительным источником си- 
рийской сентенции. 

Таьсим образом, если судить по тем параллелям, которые 
мы обнаруживаем в сирийском собрании сентенций Менан- 
дра, можно сделать вывод, что автор собрания стремился со- 
вместить примеры из моностихов Менандра с примерами из 
иудейской литературой премудрости, так что первые подчас 
находили развитие в свете последних. 

* * * 

Значение греческих моностихов как одного из источников си- 
рийского флорилегия раскрывается на уровне структуры ряда 
сентенций. В то время как моностихи Менандра подчеркнуто 
кратки и, как видно из самого их определения (цоѵботіхоі «од- 
ностишия»), ограничивающаяся одной строкой в пять-шесть 
слов, для иудейской литературы премудрости характерны бо- 
лее развернутые сентенции («притчи», евр. "^Сй), которые как 
правило строятся на основании сравнения или противопо- 
ставления двух частей {рагаІІеШтиз тетЪгогит) и представля- 
ют собой развернутое высказывание^^ 

Сточки зрения формы сентенции в составе сирийского 



См. в связи с этим Сир 39, 1—3, где прославляется «тот, кто вверяет 
себя (или «свою душу», греч. тгіѵ іііихлѵ айтоО) размышлению над Законом 
Всевышнего: он ищет мудрости всех древних и занимается пророчествами, 
рассказы (біг|уг|аіѵ) известных людей он сохраняет и входит в тонкости прит- 
чей (Ёѵ отрофаТ^ лараРо?^шѵ), он игцет скрытый смысл речений (албирифа 
лароір,ішѵ) и углубляется в загадки притчей (Ёѵ аіѵіу^іаоі лараРо?^шѵ)». 
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флорилегия в целом, несомненно, более близки литературе 
премудрости, чем греческим гномам Менандра. Но ряд си- 
рийских сентенций оказывается ближе к форме моностихов, и 
такие изречения в составе флорилегия представлены в первую 
очередь в Ф 145—177. Этот блок сентенций выделяется тем, 
что Ф 145 во многом повторяет сентенцию, стоящую в начале 
всей коллекции: «Главный источник всякого блага — страх 
Божий». Непосредственно перед ней находятся гномы, кото- 
рые затрагивают тему смерти (Ф 142—144) и которые заверша- 
ют блок СирМен, где доминируют параллели из иудейской ли- 
тературы премудрости. Этот блок заканчивается на сентенции 
Ф 145, которая служит выражением идеи мудрости как «страха 
Божьего», чрезвычайно распространенной в иудейской лите- 
ратуре(ср.Пс ПО, 10;Прит 1, 7иЕьжл 12, 13), но представлен- 
ной также и в дошедших до нас моностихах Менандра^^. 

После этой сентенции следуют коротьсие изречения, кото- 
рые во многом напоминают по форме моностихи Менандра, 
хотя мы только в некоторых случаях можем отметить прямые 
переклички с последними. Сентенции Ф 147—154 начинаются 
со слов «хороший», «достойный», «славный» и т. п., а также 
«плохой», что позволяет предположить, что в греческой вер- 
сии изречения начинались либо со слова ■кокос, «красивый, 
прекрасный, хороший», либо хаход «плохой», т. е. отражали 
алфавитное построение. Сентенция же Ф 145, начинаюшаяся 
со слов гі-гліі^^ ^ті^л гсіА^ «главный источник всякого бла- 
га...», очевидно, открывалась словом архЛ- То же начало мож- 
но предположить в первой сентенции флорилегия, которая в 
сирийской версии открывается фразой геилгзл .тсОьэ %.тгз «в на- 
чале слов человека»^'. 



В папирусе Т. Моп. Ер. 1 , содержащем коллекцию моностихов Менан- 
дра, в одной из сентенций сохранились только два слова: фбро^ ѲЕой 
(РегпіёоШ: *1034). Ср. МенМ 63 и Сир 1, 11-12.18; 19, 21. 

Акценты в рукописи БМ расставлены таким образом, что текст можно 

разделить на предложения иначе: ^оггЛ^і гсіи-Ьл .,тсАй> ^.-Ь .таге' шоіита 

,то\іі=^, что можно также перевести: «Мудрец Менандр сказал в начале своих 
слов: Все дела людей...». Так переводят текст Ренан и Баумштарк, и если их 
деление текста оправданно, то вторая сентенция флорилегия должна бьша 
начинаться со слова аѵѲршлод, как и многие греческие собрания моностихов 
Менандра, построенные по алфавитному принципу. 
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Таким образом, автор греческого ѴогІа§е сирийского фло- 
рилегия вполне мог ориентироваться в построении своего 
сборника на алфавитный принцип, характерный для боль- 
шинства собраний греческих моностихов Менандра. Тот же 
принцип мог быть представлен в блоке сентенций Ф 145—177, 
которые вводятся фразой о «страхе Божьем». На обособлен- 
ность этого блока указывает также тот факт, что он почти пол- 
ностью вошел во второе собрание изречений «мудреца Ме- 
нандра» в сирийской литературе, которое традиционно рас- 
сматривается как «эпитома» более пространной версии («фло- 
рилегия»). Тем не менее, принцип отбора материала в эпитоме 
имеет определенную тенденцию: 



Эпитома 


Флорилегий 


параллели с МенМ 


1 


3 


МенМ 63,321,322 


2 


4 


МенМ 192 


3 


5 




4 


20 


МенМ 137,425 


5 


21 


МенМ 63,321,322 


6 


145 




7 


38 


МенМ 39-40, 485 


8 


146 


МенМ 406 


9 


147 


МенМ 39-40, 485 


10 


148 


МенМ 406 


И 


149 




12 


150 




13 


151 




14 


152 




15 


158 




16 


159 




17 


160 




18 


161 




19 


162 




20 


163 




21 






22 


184 
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Первые три сентенции эпитомы соотносятся с началом фло- 
рилегия, еще две — с Ф 20—21, где речь идет о необходимости 
контроля над своим чревом, тогда как все остальные вошед- 
шие в эпитому изречения представлены в блоке 145—177 фло- 
рилегия. При этом, часть включенных в эпитому сентенций 
обнаруживает параллели в греческих моностихах Менандра 
(см. таблицу). Те же изречения, которые не имеют таких па- 
раллелей, выделяются на фоне других сентенций флорилегия 
своей краткостью. Все эти особенности блока Ф 145—177 мо- 
гут быть объяснены тем, что в распоряжении автора флориле- 
гия находилось краткое собрание греческих сентенций, объе- 
диненных именем Менандра, которое начиналось с гномы о 
«страхе Божьем» (ср. собрания Р. Сорі. II и Т. Мои. Ер.) и за- 
вершалось темой смерти. Включение именно этого блока сен- 
тенций в качестве основной составной части в эпитому дает 
основание предполагать, что автор эпитомы составил свою 
краткую коллекцию не на основании того текста, который мы 
имеем в настоящее время в виде флорилегия, но в его распоря- 
жении находилась другая, более краткая, версия последнего, в 
которой указанный греческий источник составлял основное 
ядро. 

Использование автором флорилегия греческой коллек- 
ции сентенций Менандра в качестве одного из своих источни- 
ков может объяснять одно из расхождений между текстом 
флорилегия и эпитомы. Ф 145: ,сл гг'^Л^.л -^"^^ ^спі^л 

г^аАг^^ «Главный ис- 
точник всякого блага — страх Божий. Он избавляет от всякого 
зла. И он — сокровище». Первые два предложения воспроиз- 
водятся в Э 6 практически дословно, тогда как последнее от- 
сутствует. Но если предположить, что автору флорилегия было 
знакомо алфавитное собрание сентенций Менандра, сходное 
с тем, которое в различных видах дошло до нас, то можно об- 
ратить внимание на то, что после греческой сентенции 1 , гово- 
рящей о человеке (ср. Ф 146, следующую сразу после вводной 
фразе о страхе Божьем), МенМ 2 звучит: Аѵафаіретоѵ хтг\іі' 
еоті лаібгіа РротоГ^... Из этой сентенции могло быть позаим- 
ствовано понятие хтгі^іа, и оно, видимо, отсутствовало в той 
версии флорилегия, которую взял за основу составитель эпи- 
томы. 
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Эти наблюдения дают основания предполагать, что то со- 
брание греческих сентенций, которое стоит за двумя сирий- 
скими сборниками, сложилось на основе собрания, близкого 
к гномологиям, которые дошли до нашего времени под име- 
нем Менандра, но значительно переработанного в соответ- 
ствии с замыслом автора флорилегия и дополненного теми 
параллелями из иудейской литературы премудрости, которые 
находились в согласии с включенным в флорилегий греческим 
философским материалом. На то, каким именно бьш автор- 
сьсий замысел, может указывать еше один комплекс источни- 
ков сирийского флорилегия, о котором будет сказано ниже. 
Но прежде следует обратиться к арабской версии сентенций 
Менандра, которая, как и сирийсьсие коллеьсции, являет даль- 
нейшую жизнь собрания. 

* * * 

Две арабские версии собраний изречений Менандра, изданные 
Манфредом Ульманом^*, демонстрируют во многом букваль- 
ное совпадение с греческими сентенциями, так что мы имеем 
все основания полагать, что их авторы имели перед глазами 
одну из версий сборника моностихов Менандра на греческом 
языке. Тем не менее, в них обнаруживаются ряд сентенций, ко- 
торые не находят параллелей в греческом корпусе моностихов. 
Эти сентенции можно рассматривать либо как переводы грече- 
ских моностихов, которые оказались утеряны на языке ориги- 
нала, либо как дополнения к собраниям, которые были сдела- 
ны переводчиками. Языковые особенности арабских сентен- 
ций, которые не имеют греческих параллелей, однако, указы- 
вают на то, что они служат переводами с греческого. 



ІЛІтапп, М., ОіеагаЫ^ске ІІЬегІіе/етп^сІегм^епаппГеп Мепапёепепіепіеп. 
ХѴіевЬаіІеп, 1961. См. также: РііЬгег, К., 2иг агаЫ^сНеп ѴЬекеІіип^ сіег 
Мепапёег^еШепіеп. 8іиІІ§агІ, 1993. Впервые на существование арабского пере- 
вода сентенций Менандра указал Август Наук, немецкий ученый, длитель- 
ное время работавший в Петербурге. Тридцать восемь сентенций, озаглав- 
ленных именем Гомера, бьши идентифицированы им как принадлежащие 
Менандру в одном из фрагментов аш-Шахрастанй. Наблюдения Наука бьши 
опубликованы в: Виііейп ёе 1а Сіавве 1іІ5Іогісо-рЫ1о1о§ідие ёе ГАсаёётіе 
Ітрёгіаіе ёев Зсіепсев ёе 8і.-РёІег8Ьоиг§. Т. XVI (1859), соі. 433—446. 
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В ряде случаев арабский текст сентенций, не имеющих 
греческих параллелей, оказывается ближе к сирийским собра- 
ниям. Уже было отмечено, что сентенция 145 сирийского фло- 
рилегия прославляет «страх Божий» — выражение, которое во 
многом характерно для эллинистической иудейской литерату- 
ры премудрости. То же выражение сохранилось в одном из 
греческих фрагментов (Т. Мои. Ер. 1, *1034 у Перниготти), и 
оно появляется в виде развернутой сентенции в Аг.1.45: у 

(греческая реконструкция Перниготти [*1130]: 
арХЛ б' алаогід омфростйѵг|д фо^од ѲеоС). 

Сентенция Аг.1.308: іЬ.^^ ^ «удаляй из своего 

характера дурные вещи» не имеет параллели в греческих моно- 
стихах, но она прямо перекликается с сирийской сентенцией, 
которая сохранилась в составе эпитомы, Э 3: гс^ла. «от 

всех вещей ненавистных следует убегать». 

Интересную переьсличку с сирийским текстом демонстри- 
рует арабская сентенция Аг.ІІ.5: ^ ^'^\) {/\ «уважай 
родителей и испытывай почтение к старикам». Ульман рас- 
сматривал эту гному как перевод греческой сентенции 
МенМ 162: уоѵеГ^ бе ті[ха хаі фі^-огід Еі^ЕруётЕі «почитай родите- 
лей и твори благо друзьям». Однако она оказывается значи- 
тельно ближе к сирийской сентенции Ф 3: ^ ^ата толп ^ 

ѵух.^^^гА г<'і[\сѵ=ііш Аі- г^о оѵілг^:яЛ г^:я)г^а г^р^о ЛлзД^зА г^стАг^' 

«прежде всего следует бояться Бога, и почитать отца и мать, и 
не смеяться над старостью». 

Аг. 1.243: и^ір ии ^ ::^^\ (.^і о! «юноща, который лю- 

бит науьсу, станет велиьсим ученым». Тема обучения в целом 
занимает больщое место в гномологиях, поскольку последние 
прежде всего использовались как практические пособия для 
обучению письму. В связи с чем данную арабскую гному мож- 
но рассматривать как одно из выражений этой темы. Похожий 
пример мы находим в сирийской сентенции Ф 9: лс\°^ ^«"о 

Лі.^^ осл -гДр г<'ігѵэі:^о г<'л°ісо ,аі±°Дг^ 7іі-\чо ѵу;^ сл^с\Л^, ^ ѵ^лз 
гСі.^ гсіхХа «'ілг.сш осп ■ ^<.у спаХгсІаЛ к-Чао. «ЕсЛИ ТВОЙ СЫН ОСТа- 

вит СВОЮ ЮНОСТЬ кротким И мудрым, ТО научи его письму и му- 
дрости. Ибо лучще учить того, кто внимателен к письму, — его 
глаз светел и язык величествен». 

Примеры близости между арабскими сентенциями, не 
имеющими греческих параллелей, и сирийскими гномология- 
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МИ обнаруживаются также при сравнении Аг.1.124 и Ф 183 и 
Аг.І.98иФ 109—111. Эти переклички между сирийской и араб- 
ской версиями могут быть объяснены различным образом. 
Если принять во внимание, что арабские переводы появились 
позднее сирийских, то мы вправе предположить, что первые 
заимствовали ряд сентенций из последних. Для такого пред- 
положения, однако, у нас практически нет оснований. Другим 
объяснением могло бы стать то, что приведенные примеры де- 
монстрируют «естественный» рост собраний сентенций, в ко- 
торые в ходе их традирования включаются новые элементы, 
выражающие схожие темы: страха перед Богом, уважения к 
старшим и необходимости обучения. 

Но возможно также и другое объяснение, которое согла- 
суется с тезисом об использовании в сирийских гномологиях 
греческих сборников сентенций Менандра. Все приведенные 
примеры имеют одну схожую тенденцию: сирийские сентен- 
ции оказываются более развернутыми, чем арабские паралле- 
ли, что дает право предполагать, что арабским переводчикам 
бьши известны те собрания греческих моностихов, которые 
легли в основу и сирийских сентенций. В таком случае араб- 
сьсие гномы могут рассматриваться как те сжатые формули- 
ровьси, которые были переданы в сирийсьсих гномологиях в 
виде свободных парафразов. Такая свободная передача мате- 
риала и его соединение с другими материалами вполне отра- 
жает замысел авторов греческих сборников, которые стоят за 
Сир Мен. 

* * * 

В различных частях сирийских гномологиев^' мы находим 
формулировки, перекликающиеся прямо или косвенно с дру- 
гим собранием философских сентенций, сложившемся в иу- 
дейской эллинистической среде и получившем название 



2' См.: Ф 2 и Пс.-Фокилид 8, Ф 3 и Пс.-Фокилид 220-222, Ф 19 и Пс- 
Фокилид 27, Ф 24 и Пс.-Фокилид 151, Ф 24 и Пс.-Фокилид 12, Ф 42 и Пс.- 
Фокилид 22, 26 и 28, Ф 47 и Пс.-Фокилид 92-93, Ф 65 и Пс.-Фокилид 1 10, 
Ф 66 и Пс.-Фокилид 153-157, Ф 73 и Пс.-Фокилид 218, Ф 100 и Пс.-Фокилид 
98-99. 
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«Сентенции Фокилида»^". Этот гномологий, приписанный, 
как и сирийские сентенции Менандра, одному из наиболее 
знаменитых греческих поэтов (VII— VI вв. до Р. X.), изречения 
которого передавались отдельно в виде наставлений в практи- 
ческой мудрости, содержит в себе большое число высказыва- 
ний в духе иудейской литературы премудрости, которая пред- 
ставлена в нем не прямо, но в соединении с сентенциями дру- 
гого содержания и происхождения. Как было отмечено иссле- 
дователями^', в начале гномология моральные наставления 
приводятся в последовательности, которую можно сравнить с 
ветхозаветным Декалогом, и очевидно опираются на послед- 
ний. 

Такие свободные изложения десяти заповедей Ветхого За- 
вета обнаруживаются также в других иудейсьсих текстах эпохи 
эллинизма (наиболее очевидные примеры: Филон Алексан- 
дрийский Нуроікеііса 7.1—9 и Иосиф Флавий Против Аниона 
2.190—219), что дало исследователям повод предполагать су- 
ществование традиции апологетического изложения Декало- 
га. Эта традиция может быть прослежена и в сирийских сен- 
тенциях Менандра, хотя и не настолько четко, как в сочине- 
ниях Филона и Иосифа Флавия: 

Необходимость почитания единого Бога: Ф 3, 37 

Уважение к родителям: Ф 3—4, 7—8, 27, 70 

Запрет на убийство: Ф 5—6 

Запрет на прелюбодеяние: Ф 14, 16, 77 

Запрет на воровство: Ф 16 

Запрет на лжесвидетельство: Ф 43—44 

Отказ от чужой собственности: Ф 45, 80 

Из приведенного списка видно, что автор СирМен делал 
акцент на второй половине заповедей Декалога, связанных с 
межчеловеческими отношениями, поскольку его сентенции в 



Греческий текст Пс.-Фокилида был впервые опубликован в 1495 г. 
Стандартное критическое издание текста: Р5.-Ру1ка§ога5, Рі.-РкосуІШеі, 
СНагеа, Апопуті АѵЫіа, Рга^тепГѵт ТеІіатЫсѵт / Есі. Т). Уоѵп§. Ьірвіае 1961. Р. 
95-112. 

КйсЫег, ІѴеіікеи^ІгаёШопеп, 236—302; НіеЬиЬг, К.-\Ѵ., Ое^еіі ипсі 
Рагапе^е: Каіескішишгіще Шеішщ^геікеп іп сіег /гйк]йсІжкеп Ыіегаіиг. ТйЬіп§еп 
1987, 8. 5-30. 
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целом должны были рассматриваться как наставления в прак- 
тической мудрости^^. Тем не менее, ориентация на Декалог в 
СирМен очевидна, хотя заповеди и не изложены в нем в такой 
систематической форме, как у Филона и Иосифа^І 

На тот факт, что имя Менандра использовалось в иудей- 
ской среде в апологетических целях, указывает его появление 
среди других греческих авторов во фрагментах иудейских со- 
чинений эпохи эллинизма, сохранившихся у Климента Алек- 
сандрийского, Евсевия и в приписываемом Иустину Филосо- 
фу трактате «О единовластии» {Ве МопагсИіаУ^. В одном из 
таьсих фрагментов, носящих имя Менандра^^ звучит призыв 
почитать единого Бога как Отца всего сущего. В другом^^ при- 
водится краткое изложение десяти заповедей Ветхого Завета, 
после чего следует призыв приносить Богу жертвы с чистым 
сердцем. 

Эти отрывки, преподносящие иудейсьсую литературу пре- 
мудрости в одеждах поэзии Менандра, указывают на контекст 
формирования флорилегия, дощедщего до нас в двух редакци- 
ях на сирийском языке. Его составитель объединил под одной 
обложкой сентенции из коллекции моностихов Менандра, 
свободно измененные им, с изречениями, которые происхо- 
дили из сокровищницы иудейской литературы премудрости, с 
той же целью, которая руководила авторами парафразов Дека- 
лога на греческом языке, — представить фундаментальное 



Та же тенденция прослеживается в Пс.-Фокилид 3—8. 

Похожие этические заповеди приводятся также в «Завещании Рувима» 
в «Завещаниях 12 патриархов», ср. МіеЬиЬг, Ое^еіі ипсі Ратпезе, 86 іі. Ср. по- 
следовательность «духов» в «Завещании Рувима» и Ф 16—21. 

См.: \Ѵа11ег, N.. Рхисіерщгаркііске ійсІкск-кеІІепШжке ОіскШп^: Р^еисіо- 
РкокуІШеі, Р^еисіо-Огркеш, Ое^акск^е Ѵегае аи/ Матеп §гіескІ5скег Оіскіег // 
ІііёівсЬе ЗсЬгійеп аив Ье11епІ8ІІ8сЬ-гбтІ8сЬег 2еіІ. В. IV, Ьіеіегип§ 3. ОііІегвІоЬ, 
1983, 8. 244-278. 

Псевдо-Иустин, Ое Мопагскіа, 5; Климент, Строматы, V. 133. 3. Автор 
сочинения Ое Мопагскіа полагает, что цитата содержится в трагедии Ме- 
нандр «Дифил», тогда как Климент и Евсевий считают, что Дифил — имя 
автора высказывания. 

Псевдо-Иустин, Ве Мопагскіа, 4; Климент, Строматы, V. 119— 120. 
Фрагмент приписывается Климентом и Евсевием Менандру, тогда как автор 
Ое Мопагскіа относит его к Филемону. 
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ЮРИЙ АРЖАНОВ 



сходство основных положений иудейской религии и грече- 
ской нравственной философии. 

На использованные составителем источники наложился 
авторский слой, который соединил все сентенции в ориги- 
нальное собрание. Отношение автора сирийского флориле- 
гия, дошедшего до нас под именем Менандра, к своим источ- 
никам и к своей собственной роли можно проиллюстрировать 
с помошью стиха из Сир 18, 29: огіѵетоі еѵ А,6уоід хаі агітоі 
Еоофіоаѵто хаі аѵюцРрг|оаѵ ларощіад ахрфеід «знаюшие ре- 
чения [= гномы, сентенции] и сами получили мудрость и из- 
ливают кратьсие изречения». 
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«Хроника» Йоханнана бар Пенкайе 
о времени арабского завоевания 



Предисловие переводчика* 



Йбханнан бар Пенкайё — восточносирийский («несториан- 
ский») автор, который жил и творил в конце VII века. О его 
жизни нам известно немного. Родился он в деревне Пенек, на- 
ходящейся в области Бет Завдай, откуда и получил свое про- 
звище. Бар Пенкайё был монахом в монастыре Мар Йоханнана 
в Камуле'. О его принадлежности к монаществу можно узнать, 
в частности, и из его сочинения «Книга начала слов»^. Поми- 
мо этого сочинения у него были и другие (письма и ответы на 
них; семитомное сочинение аскетического содержания; 
«Книга семи торговых речей»; «Книга против культов»; «Кни- 
га о детском воспитании»)^, но это является самым объемным 
и известным. Оно представляет собой всемирную историю от 
сотворения мира до 686 г. н. э. Как пищет сам автор в заглавии 
своей работы, «начинаем мы писать Книгу начала слов, исто- 
рию преходящего мира» — кіаЬа сі-гё^ теііё 1аз'иа 'аі 'аіта 
ё-іаЬпа^. Сочинение состоит из 15 книг (те'тгё) и делится на 
две части: первая часть включает первые девять книг, пове- 
ствуя об истории от момента создания мира и до явления Хри- 
ста; вторая часть включает книги с девятой по пятнадцатую и 
повествует об истории со времени явления Христа и до 686 г. ^ 



* Перевод с сирийского выполнен Юлией Фурман по изданию 
Міп§апа, А., 5оигсе5 5угіадие5, II. Ваг-Репкауё. Ьеір2І§, 1908, р. *141— *168. 
Номера страниц издания включены в текст перевода в квадратных скобках. 

' іапвта. Т., Рго/е( сі'ё<1іІіоп сіи К'ГаЬа (і'гё§ теііё сіе Іеап Ьаг Репкауё // 
Ь'ОгіепІ вугіеп 8 (1963), р. 90. 

«И по поводу нашего монашеского чина бьш у них от Бога указ...» [141]. 

^ Ваитвіагк, А., Оезскіскіе сіег іугйсИеп Піегаіиг тіі Аш^скІиЗ сіег скгШІіск- 
раІа5Ітеп5І5скеп Техіе. Вопп, 1922, 8. 211. 

М8 Міп§апа 179, 1. 1:2-5. 

^ Ваитвіагк, А., Еіпе аугйске ІѴеІІ^е^скіскІе сіеі шЬіеп Іакгк.5. // КбтівсЬе 
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«Книга начала слов» в целом имеет небольшую историческую 
ценность, автор говорит в основном о тех событиях, которые, 
по его мнению, являются частью божественного плана; соб- 
ственно, и первая часть названия ее может быть переведена 
как «Книга о главных вещах». Наиболее интересными для 
историков представляются заключительные книги Хроники 
(четырнадцатая и пятнадцатая книги), рассказывающие о вре- 
мени арабского завоевания. Именно они (конец четырнадца- 
той книги и пятнадцатая) представлены в данной публикации. 
Но и в них автор следует определенному жанру, минимально 
упоминая события и максимально трактуя их в русле эсхато- 
логических представлений. В связи с этим Бар Пенкайё ис- 
пользует многочисленные библейские цитаты, в данной рабо- 
те переводимые с сирийского текста Хроники (разночтения с 
Пещиттой указываются в примечании). 



ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ КНИГА (ЗАКЛЮЧЕНИЕ) 

[141:9] Когда царство персов во дни царя их Хосрова'' пало, тот- 
час власть сынов Агариных распространилась почти по всему 
миру. Они захватили все персидское царство и победили пер- 
сидских воинов, чья слава оружия была велика. Но не стоит 
думать, что нашествие их произошло случайно, ибо это — дела 
Божий. Прежде, чем Он их призвал. Он заранее устроил так, 
чтобы они в почете держали христиан. И по поводу нашего 
монашеского чина был у них от Бога указ о неприкосновен- 
ности', чтобы держали они его в чести. После того, как яви- 



РиагІаІ8сЬгій Шг сЬгівІІісЬе АІІегіЬитвкипёе ипё Юг КігсЬеп§е8сЫсЫе 15 
(1901), 8. 273-280. 

^ Хосров II Парвиз (591-628). 

' См. сообщение анонимной сирийской хроники 1234 года {Скгопісоп асі 
аппит СкгШі 1234 регИпепа / ей. І.-В. СЬаЬоІ. С8СО 81, 8сг. 8уг. 36. Ьоиѵаіп, 
1953, р. 240; рус. пер.: Пигулевская, Н. В., Из анонимной сирийской хроники 
1234 г. II Пигулевская, Н. В., Сирийская средневековая историография: иссле- 
дования и переводы. СПб., 2000, с. 662), а также соответствуюіций пассаж из 
«Жития Гавриила Картминского», приведенный С. Броком: Вгоск, 8. Р., 
Nо^іН Мезороіатіа іп іНе Ьаіе Зеѵепік Сепіигу: Воок ХѴо/ЛИп Ваг Репкауё'5 КВ 
МеІІё II Іегиваіет 8і:иёіе5 іп АгаЬіс апё Ыат 9 (1987), р. 57; репр.: Вгоск, 8., 
5ШсІіе5 іп 5угіас СкгШіапіІу. А1ёег8ЬоІ,1992, II, р. 57. 
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лись они по божественному повелению, они захватили, как 
сказано, два царства без войны и сражения, так просто, как вы- 
таскивают из огня головню^ Без военных устройств и ''''^' люд- 
ских изобретений вверил им в руки Бог победу, чтобы сбылось 
написанное о них: «Преследовал один тысячу, двое гнали де- 
сять тысяч»'. Как возможно, чтобы незащищенные люди, еду- 
щие верхом без оружия и щитов, смогли победить, кроме как с 
помощью Бога, который созвал их с земных концов, чтобы раз- 
рушить «грешное царство» '° и сломить надменный дух персов? 
Очень быстро вся земля сдалась в руки арабов (таитов"). Они 
растоптали все могучие города. И стали править [территорией] 
от моря до моря'^, от востока до запада, Агебтбсом и всем Егип- 
том (Месрйн), от Крита до Каппадокии, от Йахёльмана и до 
ворот Алана. Армянсьсими, сирийскими, персидскими, ромей- 
скими, египетскими и всеми теми местами, которые посреди 
них. Согласно слову пророка, «рука его была на всех»'^ Разве 
что половина ромейского царства отложилась от них. Кто тот, 
кто может рассказать о резне, которую устроили они среди гре- 
ков, и в Эфиопии, и в Испании и в других отдаленных местах? 
Они пленили их сынов и дочерей, превращали их в рабов и ра- 
бынь. На тех, которые, будучи в мире и достатке, не перестава- 
ли воевать со своим Создателем, был послан варварский народ, 
который не выказывал им милости. Но, дойдя до этого места, 
і''*^! мы заканчиваем эту книгу. И возносим славу Отцу, Сыну и 
Святому Духу во веки вечные. Аминь. 



ПЯТНАДЦАТАЯ КНИГА 

Благодаря божественному промыслу, а не человеческому со- 
действию дела наши удавались. Силой Победоносного Царя 

Ам4, 11; ЗахЗ, 2. 
' Втор 32, 30. 
1" Ам9, 8. 
Тайайё 

От Персидского залива до Средиземного моря. 
Быт 16, 12. 
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нашего мы бьши процветающими вопреки всем войнам, кото- 
рые возбуждали против нас цари— тираны. Все наши дела были 
в полном порядке, пока властвовали языческие правители, так 
как мягьсие и ленивые, боясь гонителей, не оставались среди 
нас. Как только кто-то засыпал, оставляя в стороне бдение 
правды, тут же даже без вмешательства синода горнило пре- 
следования отлучало его [от нас] . Время от времени, когда пыл 
гонений на нас немного утихал, отцы собирались, как обычно. 
Они судили те проступки, которые появлялись, и разрешали 
случавшиеся трудности, подтверждали апостольские каноны 
и другие необходимые веши, которые их побуждало урегули- 
ровать и устанавливать время. ''"''^ Поэтому, как я сказал, вера 
наша и образ жизни процветали. До никейского [собора] 
также происходило много собраний, но они не были всемир- 
ными и не имели целью устанавливать новую веру'\ а были по 
тому образу, как было сказано выше. Но с тех пор, как устано- 
вилась свобода и христианские'^ цари приняли ромейское вла- 
дычество, изврашение и беспорядок вошли в церкви, увеличи- 
лось число вер и собраний из-за того, что каждый год они при- 
думывали по одной. Мир и покой принесли им большие по- 
тери. Ибо честолюбцы без конца разжигали страсти, при по- 
моши золота завладевали они покорностью царей, играя с 
ними, словно с детьми. Это что касается ромеев. 

Теперь о персидской церкви. До прихода сынов Агариных 
она находилась под властью персов'^, поэтому ни с кем другим 
вражды у нее было. Хотя некоторые волнения возникли и в 
ней, произвести раскол они все же не сумели. Ибо ранее пред- 
упредил их Господь наш. Так как положение вешей было тако- 
вым еше со времени апостолов и до правления последнего 
Хосрова, то увидел Спаситель наш, который предвидит всё, 
еще до того как оно сбудется, насколько большие потери при- 
нес нам этот великий покой, и к каким бедам мы были отбро- 
шены старанием христианских царей, [понуждающих] нас 
приписывать страдания той природе, которая превыше стра- 



Имеется в виду Никейский Символ веры. 
Букв.: «верующие, верные». 
Букв.: «магов». 
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даний, то, на что, наверное, и демоны никогда ''''^і не осмели- 
лись бы. Несмотря на то, что Он явил многочисленные знаме- 
ния, мы совершенно не обратили на это внимание. Со време- 
ни, когда случился этот скверный раскол, и по сей день три 
раза Он являл солнце, как в день распятия распинателям, так- 
же землетрясения, волнения и страшные знамения, которые 
появлялись с небес. Указывали они не на что иное, как на не- 
честие еретиков и нечто, готовое вскоре прийти на землю. По- 
этому, увидев отсутствие исправления. Он призвал на нас вар- 
варское владычество — народ, который не знал, что такое 
сдержанность'^ Не было у него ни законов, ни порядка. Не 
принимал он лесть и уговоры. Утешением его была кровь, 
[проливаемая] без причины. Волей его было править всеми. 
Желанием его бьши пленение и изгнание. Нишей его были 
гнев и ярость. Не утешался он тем, что ему подносили. Когда 
же он преуспел и исполнил волю Того, Кто призвал его, он 
стал править всеми земными царствами, подчинил суровым 
рабством все народы, увел их сыновей и дочерей в неволю, 
отомстил им за то, что оскорбили они Бога Слово и невинно 
проливали кровь свидетелей Христа. Тогда только умиротво- 
рился наш Господь и успокоился и снова стал милосердным к 
Своему народу. 

Но и за дела, которые совершили сыны Агарины, справед- 
ливо было отомстить. Поэтому с самого начала их правления 
[146] 0д устроил так, что было у них две главы, и разделил их 
царство на две части, чтобы мы осознали то, что было сказано 
нашим Спасителем. Единство было среди них до тех пор, пока 
они не завоевали всю землю. После того, как они вернулись к 
себе и отдохнули от войны, они начали друг с другом соперни- 
чать. Те, что с запада, говорили: «Мы обладаем славой по пра- 
ву, и от нас пойдут цари». Те, что с востока, спорили, что слава 
присуждается им. Этот спор втянул их в междоусобную войну. 
Когда они закончили такого рода спор, между ними случилась 
большая битва'', и победа была на стороне западных. Они на- 
зывали себя Бнай Амайё^". Среди них стал править человек по 

'* Ср.: Ис65, 2. 

" Сиффинская битва 657 г. (см. Вгоск, Могік Меюроіатіа..., р. 61). 
Умаййады (Омейады). 
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имени М'авйа^'. Он захватил два царства: персидское и ромей- 
ское. В его дни процветал закон, и великий мир был в тех ме- 
стах, где была его власть. Он позволил каждому жить согласно 
его воле. Как я сказал выше, относительно христиан и мона- 
хов они руководствовались заповедью своего предводителя. 
Также руководствовались они и его наставлением о поклоне- 
нии одному Богу, что являлось древним законом. С самого на- 
чала они приняли следование Мухаммаду, который был им 
учителем, так что приговаривали к смерти того, кто, казалось, 
посягал на ''"'^' его законы. Каждый год их войска совершали 
походы в отдаленные места и на острова. Они брали в плен 
людей от всех народов, [живуших] под небом, и уводили с со- 
бой. От каждого они требовали только уплаты налога, позво- 
ляя придерживаться желаемой веры. Притом, что число хри- 
стиан среди них было немалое: одни были с еретиками, дру- 
гие — с нами^^. Когда правил М'авйа, во всем мире был покой, 
подобно которому никогда не было, которого не видели и не 
слышали ни мы, ни наши отцы, ни отцы наших отцов. Как 
если бы сказал Господь наш: «Попробую так, как написано: 
"Благостью и справедливостью может быть прошен грех"» 

Проклятые еретики, получив на продолжительное время 
зашитника, вместо того, чтобы учить и крестить язычников по 
церковным канонам, совратили их изврашенным учением. 
Они внесли свое нечестие почти во все ромейские церкви. 
Они оживляли и воскрешали то, что уже было ниспровергну- 
то. И большинство западных постоянно произносило следую- 
шее: «Бессмертный, распятый за нас»^"*. Все церкви стали, 
словно бесплодная земля. 

Как выше мы восхваляли нашу стойкость, когда были до- 
стойны ее, так и сейчас по справедливости нужно обнажить 
без обмана нашу слабость. Ибо говорит Писание, что «про- 



2' Му'авийя (603-680). 

Гассаниды и лахмиды соответственно (см. Вгоск, Ыогік МезороГатіа..., 
р. 61 и Трейгер, Арабское христианство, в этом выпуске). 

23 Прит 16, 6. 

Фраза, которую греки и западные сирийцы добавляли к трисвятому 



символ №58 



371 



Иохоннан бар Пенкайе 

КЛЯТ тот, [''^*! кто назовет зло добром, а добро злом»^^. Ведь вре- 
мя покоя, которое настигло нас, ввело всех нас в слабость. По- 
добно тому, как [случилось] с Израилем: «Разжирел Израиль и 
воспротивился. Стал жирным, сильным, нажил добро и забыл 
Бога, который создал его. Оскорбил Всемогущего, который 
спас его»^^. То же самое случилось и с нами. 

Западные без колебания приняли свое нечестие. Мы же, 
казалось, придерживались истинной веры, но на самом деле 
были далеки от христианских дел. Если бы кто из предков был 
воскрешен и увидел нас, охватил бы его ужас и сказал бы он: 
«Это не то христианство, которое в свое время я, умерев, по- 
кинул». Поэтому вынужден я показывать все эти дела с тем, 
чтобы знали мы: все, приключившееся с нами, случилось по 
справедливому наказанию. По достоинству воздалось нам за 
то, что мы совершили. 

Так, епископы забыли это: «Проповедуй слово, стой [на 
своем] к месту и не к месту, порицай, исправляй и утешай^^ 
долготерпением и учением»^^ Вместо этого они делали обрат- 
ное. Приказывали и кричали, словно правители, наводили 
страх своими криками на подвластных им, словно на бессло- 
весных [животных]. Они получали власть и жестоко действо- 
вали, но образом их действий был отнюдь не Христос, а мир- 
ские правители. Они участвовали в делах публичного суда и 
прочих неканонических затеях. Была ''"''1 у них одна забота, 
чтобы свяшенники Христа выглядели исполненными высоко- 
мерия, нежели кротости. Они нанимали множество людей, 
чтобы одни бежали перед ними, а другие шли за ними. Как 
префектов их возили на лошадях и мулах. Один унижал друго- 
го, а тот — третьего. И без конца среди них была путаница. Су- 
дили они жестоко, решали они несправедливо. Учили они из- 
враше иными словами и хвалебными речами, что не должны 
они приносить пользу, а должны — стяжать славу. Без конца 
они впутывались в распри и, как с правителями, вели они бе- 



Ис 5, 20. Текст, приводимый Бар Пенкайе, расходится с текстом Пе- 
шитты. 

Втор 32, 15. 

Отсутствует в тексте Пешитты. 
2^ 2 Тим 4, 2. 
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седы в письмах друг с другом. Это что касается тех, которые 
стоят во главе. 

Что же мы скажем о тех, кто следовал за ними [по иерар- 
хии]? Это остальные, священники и диаконы, которые служи- 
ли не Христу, а своему брюху. Не заботило их крушение Иоси- 
фа. Они служители цезаря, а не Христа, любители грязной на- 
живы, а не веры. Они строят дворцы, но нет никого, кто мог 
бы открыть их двери. Они возводят алтари, но покрыты они 
паутиной. О, ужас! О, долготерпение! 

Что же мы скажем о префектах или архонтах? Их нечестие 
превзошло всех. Либо им нужно говорить то, что им по нраву, 
либо говорящий должен готовиться к войне. Они без состра- 
дания относятся к членам Христа, і'^"! Пища их — человеческая 
плоть. Они не только не довольствуются тем, что им назначе- 
но, но и даже большего им не достаточно. Пажить их — бедня- 
ьси. Подобно Соломоновой пиявке^' сосут они кровь людей, не 
насыщаясь. Перед глазами их нет веры Божией, так что погу- 
бят они мир из-за взаимной зависти. Собирают, бросают и 
оставляют гнить. Желание их подобно Шеолу: не может его 
насытить [целый] мир. Не знают они, как жить по справедли- 
вости. Будучи людьми, они правят людьми не исьсусно. Не 
осознают они, что они смертные, и ни к чему им стяжать и на- 
капливать. А самое скверное из всего этого то, что они возво- 
дят на Всевышнего нечестие, будто Он их помощник, являю- 
щийся им прикрытием. 

Как корова наслаждается травой, так и они наслаждаются 
чужими бедами. Они не знают о том, что на свете есть бед- 
ность. Зато днем и ночью есть у них дума, как бы распростра- 
нить свою сеть на кого-нибудь еще. Это что касается богатых. 

А вот то, что касается судей — взятьси, обман, лицемерие, 
гнев, злость и бессердечие. 

Что же мы скажем о народе? Как скот, каждый пасется по 
своему разумению, ни закона ему, ни беззакония. Я скажу 
слово достойное памятования: все вместе они отвратились и 
были отвергнуты. Ни один из них не делает добрых дел. 
['^ч «Глотки их — открытые могилы»^", а рты их полны прокля- 



Прит 30, 15. 
Пс 5, 10. 
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тием^^ И желчью. И весь [этот] отрывок [из Писания] подходит 
нам. Мы забыли Того, Кто нас создал и Того, Кто нас спас. 
Нет у нас даже такого стремления. То, что приказывал Он нам, 
не вошло в наше сердце. Лучшим же бьш у нас тот, который 
умел отбирать обманом. Мы завидовали тому, который соби- 
рал деньги. Каждый ташил хомутом зла^^ столько, сколько 
мог. И если и сбрасывал [этот хомут], то из-за недостатка вре- 
мени или сил. В каковых только нечестиях не принимало уча- 
стия наше грешное поколение! Ибо не было разделения между 
язычниками и христианами, верный не отличался от иудея, а 
правдивый — от лжеца. Я могу перечислять еше многие из зол, 
которыми мы были захвачены. Ибо все мы сломали хомут 
[правды] и разбили узы. Устал я уже это говорить, ибо я гово- 
рю, не обманывая. Если и есть тот, кто будет отрицать своим 
устами, [говоря] , что не правда то, что я сказал, в сердце своем 
всеми способами будет он свидетельствовать в пользу правди- 
вости моих слов. 

В Египте, на родине колдовства, так не распространилось 
оно, как в наше время. В Вавилоне не были так многочислен- 
ны гадания и предсказания, как сейчас среди христианского 
народа. Язычники не оставляли покойников непогребенны- 
ми, как так называемые веруюшие в наши дни. И как можно 
упомянуть без слез то, что ишем мы убежише от Бога? Кто 
назовет их веруюшими? Кто обозначит их как знаюших Хри- 
ста? Кто осмелиться дать им имя народа Божиего? Кричали 
они на бедняков, стучашихся в ворота, как на собак. В чуже- 
странцах, которые странствовали во имя Христа, видели они 
только врагов Божьих. Вот почтенный чин монахов. Тот, кото- 
рый приводил в ужас демонов, и который чтили святые анге- 
лы. Теперь же в их глазах он был отвергнут и презрен, как 
одежда кровоточивой женшины. Вот в чем зло Содомы, твоей 
радостной сестры, которая насышалась хлебом и отдыхала, но 
никогда не помогала ни бедному, ни нуждаюшемуся^^. Пока- 
жет нам время и другие, следуюшие за этими, прегрешения. 



Ср.:Пс9, 28. 

^^ «Хомут зла» (пТгак сІ-Шіа) здесь противопоставляется упоминаемому 
ниже сломанному «хомуту [правды]». 

Иез 16, 49. Стих цитируется с опущениями. 
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Что же сейчас, [скажите] вы, есть эти вещи или нет? Да, они 
есть. Также и я, который среди вас и, возможно, еще похуже 
вас, знаю, что эти вещи есть. Я могу рассказать и о других мер- 
зостях, худщих, чем эти. Распущенность священников, пору- 
гание святых, смещение с неверными, союз со злодеями, при- 
ятельские отнощения с еретиками и дружба с распинателями. 
О, братья! Есть ли сейчас это или нет? Есть это. И необходимо 
нам признать правду. 

Если ты обернещься, ты увидищь мерзости еще больщие. 
Презрение в святых храмах, пренебрежение Божиими тайна- 
ми, неуважение к святому воскресенью. Нерадивости сре- 
ди собрания по праздникам [в честь] нащего Спасителя, по- 
прание законов и канонов отцов, упразднение [принощений 
плодов] перворожденных и десятин канонических. Друзья 
мои, есть ли это сейчас или нет? Конечно, есть. Расскажу я и о 
других мерзостях, еще худщих, чем эти. 

Скверные омовения без надобности; ложные изобрете- 
ния, чтобы высматривать в воде колдовство. Частые посеще- 
ния гадателей. Нечестивое владение золой и амулетами и при- 
нощение к обиталищу демонов. Дьявольские блуждания за 
иллюзиями снов. Раздоры, соперничество, убийство и прелю- 
бодеяние. Грабеж и кража. Возлюбленные мои, есть ли это у 
нас? Я знаю, что есть. Но устал я уже это повторять. Все эти 
сьсверные вещи появились у нас в это спокойное время. И не 
так, что время принудило нас к этому, а мы, будучи во зле на- 
щем, его не оценили. Если бы мы захотели, стало бы у нас это 
время благословенным. Ведь в каждом месте царил покой. 
Земля в обилии давала плоды. Было здоровье, и радовала 
дружба. Торговля умножалась. Сыны прыгали, как молодые 
животные. Обилие было чрезмерным. Богатство разливалось 
рекой. Цари поддерживали мир, а правители были в покое. 
Дороги были ровными, ''^"Ч войска служили, а горны военные 
спали. Чьей рукой всё это было? Могущественной и полной 
милости рукой Христа. Что же мы [дали] взамен этого, кроме 
того, что мы уже изложили ранее? Мы отплатили злом за до- 
бро, ненавистью за любовь. Мы бьши неблагодарными по от- 
нощению к Тому, Кто делал для нас блага. 

Когда же мы впутались во все эти злые дела и во все эти 
мерзости, о которых мы рассказывали вьше, увидел Бог и вос- 
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скорбел. Он, по обыкновению, начал жалеть [нас], желая про- 
будить мало-помалу наш разум навстречу к раскаянию. Когда 
в различных городах были землетрясения, мы в своем жесто- 
косердии видели это и бьии спокойны. Когда Он являл нам 
знамения в небесах, в своем нечестии мы лицезрели и отво- 
дили глаза. Когда Он навел саранчу, которая опустошила поля 
и виноградники, никто из нас не задался вопросом: «Почему 
всё так?». Когда царство ослабело, находясь в потрясении, 
наше сердце не дрогнуло. Когда налогами Он положил конец 
нашему благосостоянию, наша мысль не пробудилась. Когда 
снова была разделена власть над нами на две части, и один из 
[правителей] грабил другого, не было тронуто наше грубое 
сердце. Когда Он навел банды разбойников, разрушил укре- 
пленные крепости и привел в запустение дороги, как овца на 
своем пастбише, мы находились среди своих собственных зол. 
С того момента потихоньку начали приходить к нам беды с 
тем, что, возможно, сердце наше пробудится. Он навел на ко- 
ров мор, чтобы появилось у нас осознание. А мы думали, что 
до тех пор это было совпадение. К нам приходили новости из 
окрестных областей о разрухе и чуме, а мы говорили, что это 
случайно. ''^^1 Сейчас же я говорю вместе с Исайей пророком 
от лица Господа нашего: «Небо и земля, разумные и бессло- 
весные: рассудите между Мной и Моим народом. Что еше 
нужно сделать Моему народу, чего Я еше не сделал? Я ждал, 
что будет поступать он хорошо, а он поступил плохо. Подо- 
ждите немного и увидьте то, что сделаю Я моему народу» 

Когда подошли к концу дни М'авйи и он поьсинул мир, 
после него воцарился его сын Йаздйн^^ Он не пошел дорогой 
своего отца: он любил детские забавы и пустые развлечения. 
Своим бесполезным правлением он положил конец силе чело- 
веческой, ибо Сатана завершил путь людей тяжелыми напрас- 
ными трудами. Но Бог его вскоре забрал. Когда он покинул 
сей мир, нашелся один среди них, кто заставил услышать свой 
голос издалека: имя его Зубайр^^. Сам он свидетельствовал о 

Обыгрывается отрывок из Ис 5, 3—4. 
Йазйд I (680-683). 

Т. е. 'Абд Аллах ибн аз-Зубайр, который провозгласил себя халифом в 
марте 684 г. (см. Вгоск, МоііИ Ме^ороШтіа..., р. 64). 
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себе, что поистине пришел он в рвении к храму Божиему. Он 
угрожал западным, обвиняя их в том, что они нарушили закон. 
Он пошел в одно место на юг, в их молельню и жил там. Они 
же заготовили против него войну и покорили его. Подожгли 
они свою молельню, пролив там много крови. С тех пор цар- 
ство арабов больше не стояло прочно. Когда же он умер, они 
поставили после него править^'' его сына. 

У западных был ^'^^1 один военачальник, 'Абд-ар-Рахман^^ 
Бар Зайат^'. А у восточных был другой, по имени Мухтар. В то 
время Нисивином владели западные, управлял им некий эмир 
по имени Бар 'Утман. Поднялся же против него войной другой 
эмир из восточных по имени Бар Нйтрбн. Западные говорили: 
«Нисивин принадлежит нам по праву после правления роме- 
ев». Восточные же утверждали: «С правления персов он наш». 
По этой причине в Месопотамии были большие беспорядки. 
Победу одержали западные, и восточные были оттуда изгна- 
ны. Уже в следуюшем году Бар Нйтрбн приготовил себе боль- 
шое войско и всадников, [числом] как песок. Вооружившись 
огромным тшеславием, он намерился идти войной на 
'аккулайев (то есть куфийцев), взяв с собой Йбханнана'"', ко- 
торый тогда был митрополитом Нисивина. 

Так как к тому времени Мар Гйваргйс'^' патриарх Церкви 
Христовой на Востоке отошел к блаженной жизни, на пост па- 
триарха был поставлен Хнанйшб', толкователь [Писания]''^. 
Но Бар Зайат пообешал Йбханнану: «Если ты пойдешь со 
мной, я отпушу того и утвержу тебя вместо него на патриар- 
шем посту». Уже ['"1 думал он так, будто победа была на его 
стороне. Ведь число военачальников с ним было велико. 
Мухтар разозлился на 'аккулайев, когда они оказались беспо- 
лезными в войне, поэтому издал указ, чтобы они отпустили 

Букв.: «в эмирате». 

В оригинале арабский артикль передан без ассимиляции: 'ЬсІЧгктп. 

Вероятно, ошибка, так как 'Абд ар-Рахман ибн Зийад правил в Хора- 
сане, а здесь, несомненно, имеется в виду его брат 'Убайд Аллах (Вгоск, там 
же). 

Мар Йбханнан I Бар Марта (681-683). 
Мар Гйваргйс 1 (661-680). 
"2 Мар Хнанйшб' I (685-700). 
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всех своих рабов, и те пошли вместо них на войну. Когда вы- 
шел указ, к нему собралось много тысяч рабов— пленников. Он 
поставил им командуюшего по имени Аврахам и послал его 
навстречу Бар Зайату с тринадцатью тысячами людей. Все они 
были пешими, без оружия и экипировки, без лошадей и пала- 
ток. Но каждый из них стремительно несся, держа в руке меч, 
копье, или палку. Когда они сошлись друг с другом около од- 
ной реки под названием Хазар, между ними произошла тяже- 
лая битва. Все мужественные воины Запада были убиты. Их 
былое превосходство обернулось сильным позором, ибо не во- 
инами они были побеждены, а калеками. Атому, который го- 
товился к патриаршеству, с трудом удалось спасти собствен- 
ную шкуру. Тяжелым поражением были разбиты западные, 
военачальник их тоже был убит. Всю еду, которую они запас- 
ли, их богатство, собственность, оружие и деньги забрали себе 
их враги. Бежали они в поражении, пока не перешли Евфрат. 
Пришли эти пленники, которые назывались шуртё''^ именем, 
['^^1 свидетельствуюшим об их жадности, а не справедливости, 
и вошли, и взяли Нисивин. Они захватили всю Месопотамию. 
Где бы не показывались им враги, победа всегда была на их 
стороне. Когда они вошли в Нисивин, Аврахам во главе вой- 
ска поставил своего брата, а сам спустился к 'аккулайам. Им 
же хотелось, чтобы начальником над войском был какой-ни- 
будь человек из их рядов. Аврахам и его брат были таитами, 
поэтому они восстали против него (брата) и убили его и всех 
его помошников. Поставили они себе эмира из числа своих 
собратьев по имени Абу-Караб. 'Аккулайи сожалели о том, 
что они сделали, увидев, что их рабы взбунтовались против 
них. Поэтому они восстали против Мухтара и затеяли с ним 
войну. Много раз он побеждал их, но, наконец, был побежден, 
и они умертвили его и большое войско пленников, которые 
было с ним. Но другие пленные люди собирались и присоеди- 
нялись к тем, которые находились в городе Нисивин. Каждый 
день стекались они из всех областей и присоединялись к ним. 
Они разрушили большую крепость. Всем таитам внушили они 
страх. Когда они шли [на войну], то побеждали каждого. 

С тех пор Бог начал беспокоить землю. Он пробудился и 
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восстал могущественным воином, Он заставил блестеть свой 
меч и потревожил землю. Когда Он обнажил Свою руку, 
земля задрожала. Он призвал погибель на всех своих врагов, 
он начал мстить своим ненавистникам'*'^. Ибо говорил он: 
«Молчал Я долго, сдерживаясь»'*^ И еще: «Я восстану, — гово- 
рит Господь. Я возвыщусь и поднимусь. Вы будете носить в 
себе колючки и родите сухую траву, дух ващ»'*^ и так далее. По- 
тому что мы пребывали в своем нечестии и не приближались к 
покаянию из-за всех этих вещей. Священники не говорили, 
где Господь, их Бог; хранители закона Его не знали; пастыри 
обманывали Его'". Каждый из нас отворачивался в сторону от 
Него. Господу говорили мы: «Не вмещивайся». По справедли- 
вости на нас обрущился гнев. Не жестокие цари, которые при- 
нуждали нас к поклонению идолам, не ариане и не евномиане, 
а Он Сам начал войну против нас. От величия Его силы «на- 
роды содрогнулись, царства задрожали. Когда Он возвысил 
голос Свой, сотряслась земля»'*^ Он возбудил народ против 
народа, царство против царства. Он навел голод, землетрясе- 
ния и мор''', как и обещал. Он предал грещное поколение горь- 
ким бедам, которым не было равных. То, что они посеяли, то и 
пожали^". Он дунул на него^', и оно не устояло. Он предал нас 
в руки грабителям. 

Кто сейчас сможет перечислить все горести, которые 
окружили мир, особенно чума и голод, ''^''і подобно которому 
никогда больще не случалось? Люди так боялись грабителей, 
что даже не могли уйти туда, где было бы облегчение. 

В 67 году правления арабов после всех этих знамений и 



С. Брок приводит ссьшки на ряд библейских пассажей, фразеологию 
которых употребляет в этом описании Бар Пенкайё: Пс 77, 65; 143, 6; Иез 32, 
10; Ис 52, 10; Втор 32, 41 (см. Вгоск, МогіИ МеюроГатіа..., р. 67). 
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ужасов, которые мы показали выше, и после войн и стычек, 
которыми Он призывал к раскаянию и пробуждал нас, а мы не 
послушались, так в этом 67 году начался у нас жестокий мор, 
подобно которому еще не было. И не думаю, что еше будет. 
Как обычно, зло укоренилось среди людей. Они даже не удо- 
стаивали погребения тех, которых сразила смерть. Как языч- 
ники, оставляли их и бежали. С тех пор братьями и кровными 
родственниками для умершего становились собаки и диьсие 
звери. Погребателями ему стали вороны и стервятники. Трупы 
человеческие бросали на дорогах и улицах, как «навоз на 
землю»^^, и они загрязняли источниьси и реьси. На многих, еше 
живых, нападали собаки, и каждый из них собственными гла- 
зами видел свое растерзание. Не жалел брат брата, а отец — 
сына. Любовь матери оторвалась от ее сыновей. Смотрела она, 
как разрываются они среди смертных мук, ^'^ч но не желала 
приблизиться и закрыть им глаза. Это было зрелише, полное 
страха. Это — нечестивость, полная ужаса. Те, которые еще 
были живы, как стадо без пастуха разбегается по горам, так и 
они при возможности бежали от чумы. Чума была подобна 
жнецу, преследующему их по пятам. Собаки и дикие звери со- 
бирали их в снопы. Худшим же из всего этого были мародеры, 
от которых они не могли убежать. Они везде блуждали за ними, 
как собиратели [жатвы]. Они вытаскивали их из тайников и 
отбирали их имущество, оставляя их нагими. Не задумыва- 
лись, не осознавали и [не] говорили они: «Не нужно [пытать- 
ся] бежать от Бога, а нужно обратиться и возвратиться к Нему». 
А того, который напоминал им об этом, порицали в гневе, го- 
воря: «Не вмешивайся. Мы же знаем, что лучшее, что осталось 
нам, — бегство. Мы раскаялись, но это не принесло нам поль- 
зы. Мы больше не способны [вытерпеть] это». Все люди приш- 
ли в отчаяние из-за обилия их прегрешений. Когда все эти 
беды опустились на них, они не раскаялись. Ибо испортились 
мехи из-за их огня, и свинец, согласно слову пророка, — на- 
прасно плавильщик плавит. Назвали они их серебром отвер- 
женным, потому что отверг их Господь^\ Справедливо Он от- 



Иер 16, 4: «будут навозом на поверхности земли»; в издании А. Минга- 
ны на этом месте слово Шг'а. Перевод сделан по его эмендации. 
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верг ['^^1 их и справедливо Он ими был раздражен. Напрасно 
Он нас покарал, потому что наказание мы не восприняли. Он 
навел на нас саранчу, а мы не вернулись. Он навел на нас гра- 
бителей, а мы не раскаялись. За три месяца до жатвы Он отвел 
от нас дождь, но мы этого не осознавали. Чума сопровождала 
нас, как пастух — стадо, а мы все увеличивали больше и боль- 
ше свое нечестие. Свяшенники и держатели закона повыве- 
лись, церкви оказались заброшенными, святилиша были 
осквернены. Деревни были сожженными, а города разрушен- 
ными. На всех дорогах царил страх. Но это еше был «первый 
круг». Это было еше только началом бед. И снова наказал Он 
нас за грехи семикратно^''. Исполнилось на нас всё это: и слова 
пророков Христа и все проьслятия, что в законе^^ Мы были 
ограблены, мы были разбросаны по всей стране. Мы находи- 
лись в таком трудном положении, как соломинка, качаюшая- 
ся на ветру^^; в таких сьситаниях и шатаниях^', как Каин по зем- 
ле. Что же потом? Другой удар, убежать от которого невозмож- 
но — голод и чума. Когда мы спасались от чумы, следовал за 
нами голод. Все, что осталось у нас, отобрали грабители. Нуж- 
но здесь возвестить слова плача Иеремии, который об одном 
народе, об одном лишь Иерусалиме. Мы же — о всем мире. 
Так что приведем мы его плач, чтобы охватить [им] наше горе. 
Но не будет оно охвачено, потому что мы этого не заслужива- 
ем. Сыны Сиона драгоценные^^ спяшие в начале каждой ули- 
цы, подобны они высушенной свекле, полны ненависти ^'^^1 и 
гнева Господа. И еше: «Руки милосердных женшин варили 
своих детей, и они становились'' им пишей в разрушении до- 
чери моего народа»^". И еше, если бы вышел я на улицу, увидел 
бы убитых мечом. А если бы я поднялся в комнаты, то увидел 
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бы изнуренных голодом^'. «Лучше тем, которые бьии убиты 
мечом, чем тем, которые убиты голодом»^^, таявшие, как сра- 
женные в битве люди. Наше слабое поколение оказалось за- 
ключено в этом наказании. Из-за сильного голода лица людей 
приобретали оттенок сапфира^^ Они потемнели*'' и стали по- 
хожими на угли, выташенные из огня*'. Многие женшины от- 
казывались от своих детей. Многие из тех, которые рожали, 
несли еше живых из утробы сразу в могилу. Погребателей не 
было, люди были изнуренными и истошенными от голода. 
Силосы, которые опустошил голод, теперь были наполнены 
трупами людей. Блаженным был тот, кто был быстро растоп- 
тан смертью. Страдания, вызываюшие слезы, сопровождали 
того, кто каждый день умирал от голода многими смертями. 
Когда открывал он рот, чтобы попросить хлеба, вместе с его 
словом слабела его жизнь. Многие падали на улице, падая, 
они умирали. Зрелише, достойное крика. У детей было ужас- 
ное детство. Отец не узнавал своих отпрысков — так изменил- 
ся цвет их лиц. ''*''і Они питались травой, как овцы, и во сне 
обнимали камни. А утром они становились, словно сухая дре- 
весина**. Многие матери делали из своих детей еду. Бывало, 
что вечером она еше спит вместе со своими детьми, а утром 
жизни их уже заканчиваются. Сколько мне еше рассказывать о 
бедах, которые свалились на нас за грехи наши? Многие пада- 
ли и умирали из-за сильного голода посреди дорог. Трупы ьси- 
дали прямо на улицах, на них наступали люди и проходили 
мимо. Вот события второго испытания, более того, это — рас- 
плата за те дела, которые мы упоминали ранее. Достаточно ли 
[их] до сего момента? Нет. «Будете вы еше повержены и 
наказаны»*'. Потому что бедняки погибали от голода, сироты 
и вдовы пали без опекуна, монастыри и обители опустели и 



*і Ср.: Иер 14, 18. 
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разрушились. Монахи разбрелись во все края, и святые — во 
все стороны. Милость богатых превратилась в нечестие, когда 
смотрели они на разрушение, согласно слову пророка: «когда 
пройдет новолуние и минет суббота, чтобы мы открыли хра- 
нилиша и уменьшили меры»^* и так далее. Ожидая всё это зло, 
как сказал пророк: «Будете вы еше побиты и наказаны»^'. Сно- 
ва чума стала пожинать нас, пожирала она одного за другим. 
То, что оставил голод, уничтожала чума. То, что і'^^' оставила 
чума, срубил меч'". Эти бедствия — наказание за наше нече- 
стие. И не вспомнил Бог Свое милосердие в дни нашего стес- 
нения, потому что не заботил нас страх Божий, когда у нас 
была свобода. Он не стал жалеть и заботиться, как и мы не жа- 
лели наших братьев [в их] стеснении и наказании. В день Сво- 
его гнева Он не вспомнил Свое святое Имя, а предал нас из-за 
наших грехов и отвернулся от нас. Более того, стал Он нам 
врагом и сражался против нас. Разил Своим гневом, не шадя. 

Вот те причины наказания, которое пришло к нам сегод- 
ня, возлюбленный души моей, брат наш Саврйшб'. Вот наше 
зло, от которого нам так горько, и которое доходит до сердца 
нашего". Я знаю наверняка, что пришел к нам конец света. 
Понял я это по святым книгам, а более — по словам Самого 
Господа нашего. Потому что всё, что написано, исполнилось. 
«Стали люди обманшиками и себялюбцами, предателями и 
жестокими, ненавистниками блага. Стали они служить своим 
желаниям больше, чем любви Бога. Имеют они вид богобояз- 
ненный, а от силы его далеки»'^. Это сказал блаженный Павел 
про наше время, и это исполнилось. А согласно словам Госпо- 
да, вот — «народ против народа», вот — «царство против цар- 
ства», вот — «голод, землетрясения и чума»". Не хватало нам 
еше одного — явления Самозванца'''. Я полагаю, что эти беды 



Ам 8, 5, цитата с опущениями. 
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ОТ него. ['^^1 Как сказал Господь: «Это начало болезней»^^ Еще 
и блаженный Павел сказал: «Если то, что правит сейчас, будет 
забрано из средины, тогда обнаружится нечестивец, которого 
Господь уничтожит одним дуновением уст. Он погубит его яв- 
лением своего прихода»^^. Что же такое то, что правит? Не что 
иное, как забота Господа. Вот сегодня убрал Он ее от людей. 
И совсем нет порядка. Смешались ряды царей, священников 
и народа и времена. Потому что много зла. Вот охладела лю- 
бовь", как и было сказано. Видишь ли ты сегодня кого-ни- 
будь, кто бы любил своих братьев такой любовь, которая у Го- 
спода нашего? Но полны все люди завистью, ненавистью, кле- 
ветой и злословием. Этот наговаривает на того, а тот — на это- 
го. Нет того, кто бы поддержал или утешил^*, если только при- 
творяясь, а не искренне. Все это предвидел наш Господь и 
сказал ранее: «Когда Сын Человеческий придет на землю, 
найдет ли он веру?»''. В ком сегодня ты можешь увидеть хотя 
бы подобие веры? Осмотри всех от тех, которые считались в 
первом ряду веруюших и до меня — последнего. Начни со свя- 
щенников и закончи народом. Посмотри на монахов и тех, кто 
смешан [с миром]. Найдешь ли ты того, кто хранит свой ряд? 
Увидишь ли ты того, кто идет своим путем? Все мы блуждаем 
во тьме. Какая нужна еще более наглядная иллюстрация к сло- 
вам нашего Господа, чем эта, чтобы увидеть, что сбытие их 
близко? Нашествие этих шуртё и их победа — это [дело рук] 
Бога. Я полагаю, что они послужат причиной гибели 
ишма'илитов*". Исполняется пророчество, которое сказал 
Моисей: «рука его надо всем, а рука всего на нем»^'. Ведь рука 
арабов правила всеми народами, а эти шуртё из всех народов, 
находящихся под солнцем, есть среди них. Поэтому мне ка- 
жется, что из-за них наступит конец их власти, которые, оче- 
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видно, тоже долго не продержатся. Они смешаются с другими 
царствами, которые были ранее ими захвачены. Они станут 
для них пробудителями. Возможно, те, которые сегодня спа- 
сутся от меча, голода и чумы, будут сохранены для бед еще гор- 
ших, чем эти. Ибо будет призван на них народ далеьсий, о чьих 
делах известно пророкам. Они развяжут эти веши. Они будут 
бороться так, что разрушат ромейское царство. Они будут 
жаждать власти над всем. И не знает этот алчный народ, что он 
будет призван, чтобы совершать неподобаюшие дела. Когда 
он освободится от уз, вооружайся против тех, что [находятся] 
внутри. Волнения будут очевидным знаком. Когда они увидят 
[это], они поймут. Земля станет похожей на пшеницу в сите. 
Земля будет сотрясаться, а небо потемнеет. Весь мир напол- 
нится человеческой кровью^^. А они будут бороться не за 
власть, ['^^1 они не будут желать золота, помыслы их будут не об 
имуществе. Ибо будут исполнять они волю Бога. После них 
будет другая беда — зло, прикрытое добром, словно смертель- 
ный яд в меду. А теперь уже достаточно. Здесь Царство Госпо- 
да. Мы начали с Него и вверили [всё] Ему в руки, потому что 
всё от Него, всё в Нем и всё в Его руках. Наши славословия и 
благословения Ему на веки веков, аминь. 



Ср.: Иез 9, 9. 
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Христиане в сводном труде служащего 
МАМлюкской канцелярии: 
ал-Калкашандй о христианстве 

и ЕГО основных КОНФЕССИЯХ 



Предисловие переводчика' 



Шихаб ад-Дйн Абу-л-'Аббас Ахмад ибн 'Алй ал-Калкашандй 
(1355—1418)— уроженец деревни Калкашанда в нынешней 
провинции ал-Калйубиййа, от названия которой и происхо- 
дит его нисба — имя, указывающее на место происхождения. 
По родовому же происхождению ал-Калкашандй — араб из 
племени Фазара, переселившегося в Египет при завоевании. 
Он получил образование в Каире и Александрии, прославился 
как знаток литературы и канонического права, по шафиитско- 
му толку, и как хороший стилист, что позволило ему в 1388/9 г. 
поступить на службу в канцелярию (дйван) мамлюкского сул- 
тана аз-Захира Сайф ад-Дйна Баркука, где он и прослужил до 
конца этого правления ок. 1399 г. В 1402/3 г. он начал, и в 
1412 г. завершил свой та§пит орш — своего рода энциклопе- 
дию знаний, необходимых крупному правительственному чи- 
новнику в различных областях, особенно в области ведения 
документации и дипломатии. Она получила название 8иЫі аі- 
а'т /Г япа'а1 аі-іта — «Рассвет подслеповатого [т. е. момент 
прозрения] в ремесле сочинительства [официальных докумен- 
тов]». В последние годы жизни ал-Калкашандй не занимал 
высоких должностей, но сохранял авторитет при мамлюкском 
дворе. Ему принадлежат еще два сочинения по генеалогии 
арабских племен, сокращенный вариант основного труда и 
сочинение по шафиитскому каноническому праву (фикх). 

Многие сведения, включенные в энциклопедию, отвечали 
злободневным интересам своего времени, но сама широта 



* Перевод с арабского выполнен Николаем Селезневым под редакцией 
Дмитрия Морозова по изданию: 5иЬИ аІ-а'5а /Г ,^іпа'аІ аі-іпт. (14 томов). а1- 
ОаЬігаІі, І331-І338 / 1913-1919, т. ХПІ, с. 271-281. Номера страниц издания 
включены в текст перевода в квадратных скобках. 
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подхода делает ее неоценимым источником для изучения раз- 
ных сторон жизни мамлюкского Египта, его соседей и стран, с 
которыми поддерживались какие-либо отношения. Как и дру- 
гие произведения мусульманской письменности такого рода, 
этот свод представляет немалый интерес в качестве собрания 
документов и свидетельств по истории различных религиоз- 
ных сообществ. 

Сведения о христианстве и его исповеданиях, собранные в 
предлагаемом отрывке, служили вполне практической цели — 
выстраиванию взаимоотношений с их представителями и в 
какой-то мере гарантированию выполнения ими договорных 
обязательств в свете их убеждений. 



[271] ТРЕТЬЕ ОТДЕЛЕНИЕ, ИЗ ТЕХ, 
КОГО НЕОБХОДИМОСТЬ ЗАСТАВЛЯЕТ 
ПРИВОДИТЬ К ПРИСЯГЕ, - 
ХШСТИАЯЕ - АМ-МАЗКЛтУУА 

В том, от чего произошло это слово [ап-па^тпіууа], единства 
нет. Говорят, что оно взялось из речения Христа апостолам 
«Кто мои помощники {атагТ) Богу?» и речения апостолов 
«Мы помощники (атаги) Бога»'. Еще говорят, что оно от по- 
селения его самого и матери его, после возвращения с ним из 
Египта, в Назарете {ап-Ышга), селении в стране Палестин- 
ской в Сирии {аз-5ат). Утверждалось и другое^. 

Христиане — это община 'Йсы — мир ему! — и книга их — 
Евангелие {аІ-Іп§ТІ). И в отнощении происхождения этого сло- 
ва [аІ-Іп§ТІ] существует расхождение на три толка, о которых 
рассказал Лбу Джа'фар ан-Наххас в «Ремесле писарей»^ Пер- 
вый из них — что оно взялось из речения [арабского] па§аІІи, 



' Коран 3:52 (45). 

^ См., напр.: ал-Фахрй, 'Алй ибн Мухаммад ибн 'Абдаллах, Китаб 
талхйс ал-байан фй зикр фирак ахп ал-адйан (Краткое разъяснение к перечню 
последователей разных вер). Факсимиле рукописи. (Памятники письменно- 
сти Востока, 84). М., 1988, л. 39б-40а. 

^ ап-МаЬЬав (—ок. 949), АЬй Са'іаг АЬтаё іЬп МиЬаттаё іЬп Ьта'П, 
8та'аі аІ-киШЬ. Ваугйі, 1990, к. 102. 
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как если бы «извлек его», в том смысле, что изучающий извлек 
его из истины. Второй из них — что оно взялось из речения 
Іапа§аІа, как если бы «перессорились друг с другом», потому 
что ни об одной из ниспосланных книг не препирались так, 
как об этой. Это сказал Абу 'Амр аш-Шайбанй''. Третий — что 
оно взялось от ап-па§1 в смысле «корень/основа», потому что 
это корень/основа науки, с которой ознакомил Бог посред- 
ством его Свое творение. Потому называется родитель па§1, 
что он корень своего потомства. Итак, упомянутые этимоло- 
гии [обнаруживают] склонность говорящих о них к тому, что- 
бы считать слово аІ-Іп§ТІ арабсьсим, тогда как оно, кажется, ев- 
рейское, потому что язык 'Йсы — мир ему! — был еврейским, 
и автор «Наставления стремящемуся»^ говорит, что смысл аі- 
Іп§іІ у них — «благовестие». 

Знай же, что христиане в целом согласны в том, что Ма- 
рйам была беременна Христом — мир ему! — и родила его в 
Вифлееме в стране Иерусалимской в Сирии {аз-Бат), и он го- 
ворил в колыбели, и что, когда евреи [^'^^ осудили Марйам за 
это, — мир ей! — она убежала со Христом — мир ему! — в Еги- 
пет и затем вернулась с ним в Сирию {аз-5ат), когда ему бьшо 
двенадцать лет, и поселилась в выщеупомянутом селении, 
именуемом Назарет, и что, когда он был в конце дела своего, 
схватили его иудеи и донесли о нем губернатору кесаря, царя 
римлян, [поставленному] над Сирией {а$-8ат), и тот убил его 
и распял его, и пребывал он на древе [крестном] три часа, и 
затем выпросил его у губернатора кесаря муж из числа род- 
ственников Марйам, имя которому Иосиф— плотник^, и похо- 
ронил его в гробнице, которую приготовил было для себя, в 
месте, где сейчас церковь, известная как [церковь] аІ-Оитата^ 



(-719/720); См. ап-МаЬЬав, 8іпа'аГ аІ-киГГаЬ, 8. 126. 

^ Шамс ад-Дйн ибн ал-Акфанй (—1348); см. уточнение авторства далее в 
разделе о мелькитах. Масі аі-дахісі На аша-І-тадмШ [«Наставление стремя- 
щемуся к возвышеннейшим целям»]. Мізг, 1900, я. 53—54. 

' Иосиф— плотник отождествлен с Иосифом Аримафейским (Мф 27, 
57-58; Мк 15, 43; Лк23, 50-52; Ин 19, 38). 

' аІ-Оитата означает «мусор». Многие исследователи полагают, что из- 
начально это словосочетание — невоспринятое мусульманской традицией 
капйаі аІ-Оіуата «церковь Воскресения» (См. напр.: Ье 8ігап§е, С, Раіеаііпе 
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В Иерусалиме, и что он пребывал во гробе его ночь на субботу, 
и день субботний, и ночь на воскресенье, и затем восстал с 
утра дня воскресенья, и затем увидел его апостол Петр, и он 
дал ему поручение*, и что мать его собрала ему апостолов, и 
послал он их в [разные] страны для проповедания религии его, 
и в основе их двенадцать апостолов — 

Петр, именуемый также Симоном и Шим'уном— скалой, а 
таьсже Андрей, брат вышеупомянутого Петра, и Иаков, сын 
Зайдй^, и Иоанн— евангелист, брат Андрея, и Филипп, и Вар- 
фоломей, и Фома, известный как Фома— посланник, и Мат- 



ипсіег Іке Моаіеті: А сІе^сгірПоп о/ 5угіа апё іНе Ноіу Ьапіі /гот А. В. 650 1о 1500. 
[Ьопёоп], 1890, р. 202). Ал-Калкашандй приводит этому названию следую- 
щее объяснение: «[Елена, мать Константина, придя в Иерусалим,] спросила 
о древе распятия, и сообщили ей, что иудеи закопали его и сверху навалили 
мусора и нечистот. Она ужаснулась этому, вытащила его, вымыла, умастила, 
покрьша золотом и одела щелком, и унесла с собой в Константинополь для 
благословения, и построила на месте [обретения] его церковь, которая на- 
зывается ныне "На мусоре", от названия мусора, который бьш навален там». 
ЗиЬк аІ-а'5а, §. 13, з. 283. 

* Петр, в представлениях о нем ал-Калкащандй, явно, обладал незауряд- 
ными преимуществами. Здесь он упоминается сразу после рассказа о вос- 
кресении Христа, далее он фигурирует как первый в списке двенадцати 
апостолов, он же — первый из Евангелистов; составление канонов приписы- 
вается «его ученику» Клименту; первый из патриарщих престолов — его пре- 
стол в Риме, второй, в Александрии, — престол его «преемника в ней»; имя 
«папа» от Александрийского патриарха переходит к Римскому, «поскольку 
он преемник апостола Петра»; и перед его преемником простираются ниц 
цари. Этому можно предложить два объяснения. Первое находится в пятом 
томе 5иЬИ аІ-а'ш, в разделе, посвященном должностям и титулам (см. ниже). 
«Папа, — пищет там ал-Калкащандй, — стоит у христиан на месте халифа» 
(с. 472). Соответственно, отнощение к халифу волей-неволей переносилось 
на папу и затем на Петра. Второе объяснение основывается на форме имени 
папы аі-рар (там же), выдающей французское произнощение заимствован- 
ного слова. Возможно, некий беглый франк из Галлии нащел себе место в 
султанской канцелярии в Египте и произвел впечатление на ал-Калкащандй 
своими рассказами, или ал-Калкащандй воспринял характерное для «фран- 
ков» отнощение к папе из некоего свидетельства, содержащегося в одном из 
использованных им письменных источников. 

' Чтение Зайди вместо Забадй («Зеведеев») обусловлено, по-видимому, 
потерей одной из диакритических точек, в результате чего буква «йа'» бьша 
воспринята как «ба'». В то же время, нужно отметить, что имя «Зайдй» вы- 
глядит для арабского языка более правдоподобным, как производное от 
щироко известного имени Зайд. 



символ №58 



389 



Ал-Калкашанди 



фей, известный как Матфей— десятинщик, и Иаков, сын 
Халфы [Алфеев], и Симон Кананит, называемый также 
Шим'ун, и Павел, называемый Фаддеем'", а в иудействе его 
имя было Шаул, и Иуда Искариот, тот, который указал иудеям 
на Христа, чтобы схватили его, по утверждению их, и его место 
занял Вениамин. 

И говорят, что он, после того, как послал тех из апосто- 
лов, которых он послал, поднялся на небо. 

И они согласны в том, что четверо из апостолов приня- 
лись писать Евангелие, и это Петр, Матфей, Лука и Иоанн. 
И написали в нем жизнеописание Христа со времени рожде- 
ния до времени вознесения его. И написал каждый из них по 
книге со своим порядком [повествования], на одном из язы- 
ков. [^'^' Петр написал Евангелие на языке ромейском (аг- 
гйтіууа) в городе Риме, столице страны ар-Рум и приписал его 
своему ученику Марку, первому патриарху Александрии, по- 
этому он известен как Марк— евангелист, и говорят, что напи- 
савший его — сам Марк. Матфей написал свое Евангелие по- 
еврейски в Иерусалиме, и после этого Иоанн, сын Зайдй, пе- 
ревел его на язык ромейский. Лука написал свое Евангелие 
по-ромейски и адресовал его одному из знатных людей ар- 
Рума, и еще говорят, что он написал его по-гречески {аі- 
уйпапіууа) в городе Александрии. И написал Иоанн свое Еван- 
гелие по-гречески в городе Эфес, и еще говорят, что в городе 
Риме". 

Ащ-Шахрастанй говорит'^, что заключение Евангелия 
Матфея такое: «Я посылаю вас к народам, как послал меня 



В издании слова «называемый Фаддеем» набраны мелким шрифтом, 
что позволяет думать, что это приписка, включенная в текст не к месту. 

'' Ср. у Ибн Халдуна: «И написал [Евангелие] Матфей в Иерусалиме по- 
еврейски, и перевел с него Иоанн, сын Зайдй (Забадй), на язык латинский 
(аІ-ІаіТпТ). И написал Лука Евангелие на латыни для некоторьгх знатных ро- 
меев. И написал Иоанн, сын Зайдй (Забадй), Евангелие в Риме. И написал 
Петр Евангелие на латыни и приписал его Марку (Ми^^а5), ученику его». 
МидаМітаІ ІЬп НаШйп [«"Введение" Ибн Халдуна»]. Т. I, рі. 1. РагІ8, 1858, 
р. 418-419 (Забадй); то же, МІ8Г, 1327 [1909], §. 258 (Зайдй). 

(1076—1 153); КіІаЬ аі-тііаі ш-п-пікаі. Воок о/ Кеіщіош апсі РИіІотрИісаІ 
8есІ5, Ьу Микаттасі аІ-5какт5Іапі / Её. Ьу \Ѵ. Сигеіоп. Рі. 1. Ьопёоп, 1842, 
5. 173. См. о нем в: аш-Шахрастанй, Мухаммад ибн 'Абд ал-Карйм, Книга о 
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Отец мой к вам, идите же, проповедуйте/призывайте народы 
во имя Отца, и Сына, и Святого Духа». Затем собрались в Риме 
те из апостолов, которые отправились в Рим, и записали кано- 
ны христианской религии посредством Климента {АдІТтЩ, 
ученика апостола Петра, и написали число ьшиг, которые 
нужно принимать и в соответствии с требованиями которых 
действовать. Это несколько книг, из них: четыре вышеупомя- 
нутые Евангелия, и Тора, та, которая у них [в употреблении] , и 
собрание книг из книг пророков, которые были до Христа — 
мир ему! — то есть Иисуса сына Нунова, Иова, Давида, Соло- 
мона, — мир им! — и других. 

Затем, когда умерли апостолы, христиане поставили им 
преемников, которых стали называть «патриархами» (аі- 
Ъаіагіка), что есть множественное число от слова «патриарх» 
(Ьаітк), и это слово греческое, составленное из двух слов, 
одно из которых «патр» {Ъаіг), и смысл его < >'\ а второе — 
«иарх» (уагк), и смысл его < И я видел в переписке, [кото- 
рую вел] ал-'Ала' ибн Мусалайа'', писарь аббасидского [хали- 
фа] ал-Ка'има би-амри-Ллаха'^, он написал «патриарх» 
(/аігак), с заменой [буквы] «ба'» на «фа'». А в простонародье 
говорят «патриарх» {Ъаігак), с заменой «та'» на «та'». Ион у 
них преемник Христа, ответственный за религию среди них. 

'^''^і Патриархов у них уже в древности было [пять], пять" 



религиях и сектах (Китаб ал-милал ва-н-нихал). (Памятники письменности 
Востока, 75). М., 1984. 

Примечание издателя: «В оригинале — пробел». 

'^* Примечание издателя: «В оригинале — пробел». 

См. о нем: ІЬп Ккаііікап'8 Віо§гаркісаІ Оісііопагу / Іг. ігот АгаЬіс Ьу В" 
Мае Сискіп 6с Зіапе. Ѵоі. П. Рагія, 1843, р. 415. 

Род. в 1001 г., правил в 1031-1075 гг. См.: Зоиггіеі, В., аІ-Ка'іт Ы-Атг 
АМН II ТЬе Епсусіораегііа оГЫат. Nе\ѵ ЕёШоп. Ѵоі. IV. Ьеіёеп, 1997, р. 457— 
458. 

Примечание издателя: «Ранее (т. V, с. 473 этого издания) бьши названы 
четыре, и престол Византия упомянут не бьш». Порядок перечисления пре- 
столов в указанном месте тоже другой: Рим, Антиохия, Иерусалим, (Алек- 
сандрия), причем издателем отмечено, что «(Александрия)» — «добавлено из 
Дау'», т. е. из сокращенного варианта 5иЬк аІ-а'ш— ав-шЬк аі-тифг 
мга-^апТ ас1-с1ам>к аі-тштіг («Свет зари блистаюгцей и сбор с древа плодонося- 
гцего»). 
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престолов, и на каждом престоле патриарх. Первый из них — в 
городе Риме, занимаемый преемником апостола Петра, на- 
правившегося туда для благовествования. Второй — в городе 
Александрия, занимаемый преемником Марка, ученика вы- 
шеупомянутого апостола Петра и преемника его в нем. Тре- 
тий — в городе Византий, он же Константинополь. Четвер- 
тый — в городе Антиохия, который из числа форпостов и [на- 
ходится] напротив современного Алеппо. Пятый — в Иеруса- 
лиме. И самым великим из этих пяти престолов был престол 
Рима, потому что он — место преемника апостола Петра, за- 
тем — престол Александрии, потому что это престол Марка, 
преемника его. 

После сего договорились они об именах, которые они 
установили для должностей их религий'^ и назвали предводи- 
теля толка патриархом (аІ-Ышд); заместителя патриарха — 
епископом, и говорят, что епископ у них как бы муфтий; вроде 
кадия [судьи] — митрополит {аі-тиігап); вроде кари' [чтеца 
Корана] — свяшенник; вроде предстоятеля в молитве, то есть 
имама, — католикос; заведуюший церковью — диакон; а отде- 
лившийся к Владыке для делания — монах. 

И было, что епископы называли патриарха отцом {аЪап), 
и свяшенники называли епископа отцом {аЪап), и [таьсим об- 
разом] случилась у них обшность в имени «отец» {аІ-аЪ), и 
происходили у них недоразумения. И придумали они для па- 
триарха Александрии имя «папа» (аІ-ЬаЬ), и произносят его аі- 
рара, добавляя [на письме] «алиф», и также аІ-рараИ, заменяя 
«алиф» на «ха'», а смысл этого у них — «отец отцов» {аЪй-1- 
айоО, для отличения патриарха от епископа. И стал он извест- 
ным под этим именем, и затем имя «папа» (аІ-ЬаЬ) было пере- 
несено на патриарха Рима, посколььсу он преемник апостола 
Петра, а название «патриарх» осталось за патриархом Алек- 
сандрии и другими обладателями престолов. 



В пятом томе 5иЬк аІ-а'5а (с. 472 слл.) содержится раздел специально 
посвященный должностям и титулам, в значительной мере повторяющий 
приведенные здесь сведения. Английский перевод этого раздела был издан: 
Во8\ѵогіЬ, С. е., СкгШіап апсі ^еш5І1 Кеіірош ОщпНагіеа іп Матійк Е§урІ апсі 
8угіа: ^аI^а5Іи^псIі'8 Іп/огтаЛоп оп Ткеіг НіегагсНу, ТіШІаШге, апсі Арроіпітепі // 
Іпіетаііопаі Іоигпаі оГ Міёёіе Еаві Зіиёіев 3:1 (Іап. 1972), р. 59-74; 3:2 (Арг. 
1972), р. 199-216. 
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'^'^і Знай же, что христиане согласны в том, что Бог Все- 
вышний один в существе и три в ипостасности, и истолковы- 
вают они существо {аІ-§аѵ/каг) как сущность (а^-^аі), а ипо- 
стасность — как качества'^, [то есть] как бытие, знание и 
жизнь; и представляют сущность с бытием как Отец, сущность 
со знанием как Сын, и сущность с жизнью как Дух Святой. 
И выражают [понятие] о Боге как «божество» {аІ-ШИШ), а о че- 
ловеке — как «человечество» {ап-паші), и называют познание 
«Слова, которое низвел Он на Марйам»^", — мир ей! — и от ко- 
торого она забеременела, Христом — мир ему! — и выделяют 
его единством [с человечеством] в отличие от других ипоста- 
сей. 

И собралось из них триста восемнадцать, и еще говорят 
[триста] семнадцать^', епископов из епископов их в городе 
Никее, в стране ар-Рум, в присутствии Константина, царя ар- 
Рума, при появлении Ария {Агуйз) епископа и речения его, что 
Христос — сотворен, и что вечный — это Бог Всевьшний, и 
сочинили они догму, которую вывели из Евангелий своих, и 
которую назвали Символом веры — [объявив, что] кто отощел 
от нее, отощел и от религии христианской — и текст его, по 
тому, что упоминает ащ-Шахрастанй в «Религиях и сектах»^^, 
и Ибн ал-'Амйд^^ историк христиан, в своей «Истории», сле- 
дующий: 

Веруем в одного Бога Отца, Владыку всех вещей, и Творца 
того, что видимо и того, что невидимо, и в одного Сына Иисуса 



Ср. у Ибн ал-Акфанй: «И сошлись они на том, что Бог один суще- 
ством (аІ-§а\ѵкаг), то есть сущностью (аЛ-^аІ), и три ипостасями, то есть ка- 
чествами, и смысл ипостаси — личное качество». Іг^асі аі-дйіісі, 5. 53. 

2° Коран 4:171/169. 

■^' Масі аі-да^ісі, 5. 53. 

КіІаЬ аі-тііаі \ѵа-п-пікаІ, ц. 174—175. 

Имеется в виду Джирджис ал-Макйн Ибн ал-'Амйд (1205—1273), 
коптский историк, написавщий «всемирную историю» под заглавием аі- 
Ма§тй' аІ-тиЬатк («Благословенное собрание») в двух томах, из которьгх 
первый остается неизданным. О Никейском соборе см.: Ѵаі. аг. \68, 
і. 166ѵ— 167ѵ. Благодарю А. С. Трейгера, позволившего мне воспользоваться 
имеющимися в его распоряжении копиями рукописей аІ-Ма§тй' аІ-тиЬагак. 
Об Ибн ал-'Амйде см.: ОгаГ, С, СехкісИіе сіег скгШІіскеп агаЫхкеп ЫіетШг. 
т. 1-5. СіПа ёеі Ѵаіісапо, 1944-1953, Её. 2 (Зіиёі е Іевіі 133), 8. 348-351. 
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(Аут') Христа, Сына Бога, Первенца всех созданий, не сотво- 
ренного. Бога истинного от (Бога истинного)^'* из сущности 
Отца его. Который рукой его [=посредством его] усовершил 
міры и всякую вещь, который ради нас и ради нашего спасения 
сошел с неба и воплотился Духом Святым и родился от Марйам 
девы, распятого во дни Пилата и погребенного; затем восстал 
он на третий день и поднялся на небо и сел справа от Отца его; 
и он готов к приходу еще раз, чтобы судить между мертвыми '^'^' 
и живыми. И веруем в одного Духа Святого живого, который 
исходит от Отца его; и одно крещение в прощение грехов и 
(одно) Собрание/Церковь святую Христову^^ кафоличесьсую; и 
воскресение тел наших и жизнь вечную во веки веков. 

И положили вместе с ним каноны законов их, которые на- 
звали вероучением {аі-каутапйі) . Затем собралось из них со- 
брание в Константинополе по [поводу] притязаний Македо- 
ния, известного как враг Духа Святого, и речения его, что Дух 
Святой — сотворен. И добавили в вышеупомянутый Символ 
веры текст: «И веруем в Духа Святого животворящего, исходя- 
щего от Отца» и прокляли того, кто после этого добавит [что- 
либо] к словам Символа веры или убавит от них. И раздели- 
лись впоследствии христиане на многие разделения, из кото- 
рых знамениты три отделения. 



Отделение первое 

МЕЛЬКИТЫ — АІ-МАІКАМІГГА 

Как сказал аш-Шахрастанй, они суть приверженцы Малькана, 
который появился в стране ар-Рум^^, чем и обусловлено, что 



Примечание издателя: «Дополнение из аІ-'ІЬаг [Ибн Халдуна (1332— 
1406)]». Имеется в виду КШЬ аІ-ЧЬаг \ѵа-іітап аІ-тиЬШсІа' мга-І-каЬаг/Т аууат 
аІ-'агаЬ ка-І-'а^ат \ѵа-І-ЬагЬаг \ѵа-тап 'а^агакит тіп 4лш-5-шкап аІ-акЬаг 
[«Книга поучительных примеров и диван сообщений о днях арабов, персов и 
берберов и их современников, обладавших величайшей властью»]. Вйіац, 
1284 [1868], 3. 150. Вероятно, в рукописи, на основе которой осуществлялось 
издание 5иЬк аІ-а'ш, пропуск вследствие гаплографии. 

тшТМууа; возможно, графическое искажение близкого по начертанию 
5аІТкіууа («апостольская»). 

Ср. у аш-Шахрастанй: «Мелькиты (таІкаЧууа) — приверженцы Малка 



символ №58 



395 



Ал-Калкашанди 

ОНИ [по названию] относятся к Малькану, основателю их тол- 
ка. И в некоторых сводных сочинениях я видел, что они [по их 
названию] относятся к Маркану— кесарю, одному из кесарей 
ар-Рума, поскольку он покровительствовал толку их^', и [что] 
еще называют их марканиты {тагкапіууа) , что затем было пе- 
ределано на арабский лад как мелььситы {таікапіууа). Убежде- 
ние их [состояло в том, что] некая часть от божества вселилась 
в человечество, и пришли они к тому, что Слово, которое у них 
есть ипостась знания, объединилось с плотью Христа, и обла- 
чилось человечеством его, и смешалось с ним смешением [по- 
добым смешению] вина (с молоком) или воды с молоком. 
И они не называют знание до облачения его Сыном, но Хри- 
стос и то, во что оно облачилось, это — Сын. И говорят они, 
что существо {аІ-§аѵ/каг) — это не то, что ипостаси, а как опи- 
сываемое и описание, заявляя о тройственности и говоря, что 
каждый из [трех]. Отец, Сын, и Святой Дух, — Бог. К ним и 
обращено речение Всевышнего: «Не верные те, которые ска- 
зали: "Воистину, Бог — третий из трех"»^^ И они говорят, 
что Христос — превечный от превечного, и что Марйам роди- 
ла Бога вечного, и приписывают отцовство и сыновство воис- 
тину Богу Всевышнему и Христу, держась внешнего {гаЫг) 
того, что, как они утверждают, имеет место в Евангелии из 
упоминания Отца и Сына. «Небеса готовы распасться от это- 
го, и земля разверзнуться, горы пасть прахом от того, что они 
приписали Милосердному сына. Не подобает Милосердному 
брать Себе сына. Всякий, кто в небесах и на земле, приходит к 
Милосердному только как раб»^'. 

Затем говорят они о Христе, что человечество его — об- 
щее, а не частное, и что убиение и распятие произошли с чело- 
вечеством и божеством вместе взятыми, как то передает аш- 
Шахрастанй в «Религиях и сектах», хотя шейх Шамс ад-Дйн 



(таіка), который появился в ар-Руме и захватил его, и большинство [жите- 
лей] ар-Рума — мелькиты». КіІаЬ аі-тііаі \ѵа-п-пікаІ, я. 173. 

■^' Очевидно, имеется в виду император Маркиан (392—457). См.: 
Магііпсіаіе, і. К., Тке Ргомро^гарку о/ Іке Ьаіег Котап Етріге. Ѵоі. II: А. В. 
395-527. СатЬгіё§е, 1980, р. 714-715. 

2* Коран 5:73 (77). 

Коран 19:90 (92)-93 (94). Пер. И. Ю. Крачковского. 
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ибн ал-Акфанй в своей книге «Наставление стремящемуся»^" 
передает, как ему показалось, что они утверждают, что распя- 
тие произошло с человечеством, а не с божеством. 

Также из убеждений их то, что возвращение [к иной жиз- 
ни] и собирание [на Суд] будет телами и духами вместе взяты- 
ми, как в [утверждении], вьслюченном в вышеупомянутый 
Символ веры, и что в иной жизни наслаждения плотские — 
едой, питием и сношением и другое, как говорят и мусульма- 
не. 

Из второстепенных же [их особенностей] то, что они не 
обрезываются, и что бывает, кое-кто из них ест мертвечину. 

Принимаюшие толк мелькитов — ромеи и франки, и те, 
кто к ним примкнул. 

Мелькиты верят в повиновение папе, который есть выше- 
упомянутый патриарх Рима, и как сказано в «Луге благоухан- 
ном»^', из правил папы [следуюшее]: если встречается с ним 
царь из царей христиан, то простирается [этот царь] на животе 
своем перед ним и продолжает целовать ноги его, пока тот не 
прикажет ему встать. 



[278] Отделение второе 
Яковиты — аі-уа'оСівіуга 

Они последователи Диоскора, бывшего в старые времена па- 
триархом Александрии, он восьмой из патриархов их со вре- 
мени Марка— евангелиста, заместителя апостола Петра в ней. 
Ибн ал-'Амйд в своей «Истории» говорит, что приверженцы 
его толка были названы яковитами, потому что его имя в от- 
рочестве (/Т-1-§іІтапіууа) было Иаков^^. Но еше говорят, что у 



Масі аІ-да^іс1 На ата-і-тада^ісі. Мізг, 1900, 8. 54. 

аІ-НітуагІ, МиЬагшпаё іЬп 'АЬй Мип'іт, Аг-Каксі аІ-Мі'Іаг р ЬаЬаг аі- 
адіаг [«Луг благоуханный об известиях о странах»]. Ваугйі, 1975, ГІ984, к. 275. 
Об ал-Химйарй (XIII в.) см.: Крачковский, И. Ю., Арабская географическая 
литература. М., 2004, с. 441 слл. 

аІ-Ма§тй' аІ-тиЬагак. «И говорят, что называются они яковитами, по- 
тому что имя Диоскора в міру бьшо Иаков». «В міру» в ВпР аг. 294, Г. 232г — 
/і-1-'аІтапіууа, «в мірскости» или «в мірских» (архаичная форма); в Ѵаі. аг. 
168, Г. 187г и в Ѵаі. аг. 169, і. 167т — Д-1-'аІтапіууТп, «в мірских». Чтение «в 
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него был ученик по имени Иаков, и они [по названию] отно- 
сятся к нему. А еще говорят, что был Севир {5а\ѵТги5), патриарх 
Антиохии, придерживавшийся мнения Диоскора, и был у него 
отрок по имени Иаков, и он, бывало, посылал его к своим сто- 
ронникам, чтобы те держались за веру Диоскора, и были они 
[по названию] отнесены к нему. И еще говорят, что они были 
отнесены к Иакову Барадею {аІ-ВагсІа§апі) , ученику Севира 
{Затгиз), патриарха Антиохии, который стал монахом в Кон- 
стантинополе и бродил по стране, проповедуя/призывая к 
толку Диоскора. Но Ибн ал-'Амйд говорит, что ничего подоб- 
ного, яковиты [по названию] были отнесены к Диоскору за- 
долго до этого^^ Убеждение их [состояло в том, что] Слово 
превратилось в плоть и кровь, и стал Бог Христом. 

Затем, кто-то из них говорит, что Христос — это Бог Все- 
вышний. Ал-Му'аййад, владыка Хамы, сказал, что они гово- 
рят при этом, что он был убит и распят, и мір оставался три дня 
без Правителя''^. Кто-то из них говорит, что проявилось боже- 
ство человечеством, и стало человечество Христа внешностью 
Истины не путем вселения части в него, и не путем единства 
Слова, которое в статусе атрибута, но стал Он Сам, так же, как 
говорится, что ангел явился в образе человека, а шайтан явил- 
ся в образе скота, как то сообшает Ниспослание [=Коран] о 
Джибрайле — мир ему! — речением Всевышнего: «принял он 
пред ней обличие совершенного человека»^^. 

И большинство из них говорит, что Христос — сушность 
одна, но что она при этом из двух сущностей, и иногда они 



отрочестве» (/і-І-§іІтапіууа), по-видимому, обусловлено тем, что слово 
'аітапіууа ал-Калкашандй или его предшественниками, переписчиками или 
издателями бьшо не понято. 

аІ-Ма§тй' аІ-тиЬагак. Ѵа(. аг. 168, і. 194г. 

^'^ Имеется в виду Абу-л-Фида' (1273—1331), носивший титул «ал-Малик 
ал-Му'аййад». См. о нем: Арабские источники ХІІІ—ХІѴвв. по этнографии и 
истории Африки южнее Сахары. Т. 4. (Памятники письменности Востока, 
116). М., 2002, с. 210—211. Данное высказывание Абу-л-Фида' приводит со 
ссьшкой на Ибн Хазма (994—1064): Миігіа^аг Га'пк аІ-Ьашг [«Краткое изложе- 
ние истории человечества»]. С. 1. ВШад, [в. а.], 5.95. Ср.: ІЬп Нагт, АЪй 
МиЬаттаё АІТ, КИаЬ аІ-/а^І /і-і-тііаі \ѵа-І-ак\ѵа' ка-п-пікаі [«Разбор религий, 
ересей и сект»]. [а1-РаЫгаЬ], 1321 [1903], §. 1, 8. 49; й. 5, з. 117. 

Коран 19:17. Пер. И. Ю. Крачковского. 
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говорят, что природа одна из двух природ; сущность Бога веч- 
ного и сущность человека новосозданного обе составились со- 
ставлением '^''і дущи и тела, и стали обе сущностью одной, 
ипостасью одной, и он — всецело человек и всецело Бог. И го- 
ворят: человек стал Богом, а не наоборот, и не говорится, что 
Бог стал неким человеком; как кусок угля, брощенный в 
огонь — говорится, что стал кусок угля огнем, и не говорится, 
что огонь стал куском угля, и он поистине не огонь абсолют- 
ный, и не кусок угля абсолютный, но горящий уголь. 

И говорят, что Слово объединилось с человеком частным, 
а не общим, и иногда выражают единство [понятиями] смеще- 
ния, облачения и вселения, наподобие тому, как изображение 
человека оказывается в зеркале. 

Кто-то из них говорил, что Слово не взяло от Марйам ни- 
чего, но прощло через нее, как вода проходит через водосточ- 
ный желоб, и то, что представало глазам как облик Христа — 
мир ему! — это как видимость и изображение в зеркале, и что 
убиение и распятие сказались именно на видимости. 

Другие из них утверждали, что Слово, временами входило 
в плоть Христа, и тогда исходили от него знамения, такие как 
оживление мертвых и исцеление слепорожденного и прока- 
женного, и в некоторые времена отлучалось от него, и тогда он 
испытывал страдания и мучения. 

И затем они говорят, что возращение [к иной жизни] бу- 
дет именно духовным, что в ней наслаждение — покой и ра- 
дость, а не еда, питие и снощение^^. 

Из второстепенных же [их особенностей] то, что они об- 
резываются, и не едят животное, кроме как после очищения. 
И уже рассказал Ибн ал-'Амйд^', историк христиан, что когда 
Диоскор, основатель толка яковитов, прищел к тому из вьше- 
упомянутого яковитского толка, к чему он прищел, было в тот 



У аш-Шахрастанй подобное утверждение помещено в разделе о мель- 
китах в следующем виде: «И среди христиан кто-то сказал, что собирание [на 
Суд будет] без тел, и сказал, что конец злодеев при воскресении — это грусть, 
печаль и неведение, а конец добрых — радость, ликование и ведение, и от- 
рицали они то, чтобы в раю было снощение, еда и питие» (КііаЬ аі-тііаі \ѵа- 
п-пікаі, 5. 175). 

аІ-Ма^тй' аІ-тиЬагак. Ѵаі. аг. 168, і. 186г— 187г. 
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день поднято дело его к Маркану— кесарю, царю ар-Рума, и 
потребовал его в город Халкидон, в стране ар-Рум, и собрал 
ему шестьсот тридцать четыре епископа, и препирались в при- 
сутствии царя, и провалился [Диоскор] в прениях, и заговори- 
ла с ним жена царя, а он ответил ей неподобающе, и ударила 
она его по щеке своей рукой, и принялись присутствовавщие 
его бить, и [затем] был [отправлен в] изгнание, и двинулся он 
в Иерусалим ^^"1 и пребывал в нем, и последовал за ним народ 
Иерусалима и Палестины, и Египта и Александрии, и также 
последовали за ним нубийцы и эфиопы, и [стоят] они на сем 
до сих пор. 



Отделение третье 

НЕСТОРИАНЕ — АЫ-ЫА8ТиКІУУА 

Из сообщения Ибн ал-'Амйда^* следует, что они сторонники 
Нестория, патриарха Константинополя, и рассказывают о 
нем, что по толку его, Марйам — мир ей! — не родила Бога, но 
именно родила человека, и что объединился Он [с ним] в воле, 
а не в сущности (а^-^аі), и что он Бог вовсе не поистине, а по 
дару и чести. И говорят: два существа {аІ-§а\ѵИагауп) и две ипо- 
стаси. И что Кирилл, патриарх Александрии, и патриарх Рима 
стали прекословить ему в этом. И собрал им двести епископов 
в городе Эфес, и отвергли они то, что сказал Несторий, и зая- 
вили о его неверности, и бьш он сослан в Ихмйм [Панополис] , 
который на плоскогорье Египетском, и умер в нем. И проя- 
вился толк его в христианах Востока из Газарты Евфратской и 
Мосула, и Ирака и Персии. 

А по тому, что упомянул ащ-Шахрастанй^' в «Религиях и 
сектах», они [по своему названию] относятся к Несторию Му- 
дрому, который проявился во время ал-Ма'муна'"' и изменял 



аІ-Ма§ти' аІ-тиЬагак. Ѵаі. аг. 168, Г. 182г— 184г. 

КіІаЬ аі-тііаі \ѵа-п-пікаІ, 5. 175. См. также: ал-Фахрй, Китаб талхйс 
ап-байан фй зикр фирак ахл ал-адйан, л. 406— 41а, с. 39—40. 

'^" С Несторием Константинопольским в данном месте, очевидно, оши- 
бочно отождествлен носивший то же имя деятель более поздней эпохи — 
времени правления ал-Ма'муна. Можно предположить, что последним мог 
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[написанное] в Евангелиях по произволу своего мнения. И го- 
ворил он, что Бог Всевышний один, обладатель трех ипоста- 
сей — бытия, знания и жизни, — и что эти ипостаси не допол- 
нительные к сущности {ай-йаі) , и что они не есть она. И что 
Слово объединилось с плотью Христа — мир ему! — не путем 
смешения, как то, к чему пришли мелькиты, и не путем види- 
мости, как то, что говорят яковиты, '^^ч а подобно сиянию 
солнца в окне, или как отпечаток вырезанного на перстне''^ 
Аш-Шахрастанй говорит, что под этими словами он подразу- 
мевал, что Он один существом {аІ-§а\ѵИаг) , что Он не состав- 
ный какого-либо рода, но что Он простой и один. А под жиз- 
нью и знанием имел в виду две ипостаси {аі-идпйтауп), два 
существа {аІ-§аѵ/кагауп) то есть две основы, два начала міра''^ 



быть Несторий, епископ Нухадры, в северной Месопотамии, бывший пред- 
ставителем движения сирийских «мессалиан», проповедовавших достиже- 
ние Боговидения путем аскезы (См. об этом движении: Трейгер, А., Могло ли 
человечество Христа созерцать Его божество? / / Символ № 55, Париж— Мо- 
сква, 2009, с. 121 — 149; о Несторий Нухадрийском см. с. 141). Аргументом в 
пользу этого может служить то, что в тот же раздел аш-Шахрастанй включил 
описание учения «мессалиан» (аі-ти^аіііп), в котором сообщается следую- 
щее: «Говорили они о Христе подобно тому, что говорил Несторий, но они 
говорили, что если человек будет усердствовать в делании, перестанет пи- 
таться мясом и жиром и отвергнет страсти душевные и животные, станет его 
существо чистым, так что достигнет он Царства Небесного и увидит Бога 
Всевышнего воочию» (КіІаЬ аі-тііаі \ѵа-п-пікаІ, 5. 176). См. также в ук. соч. 
ал-Фахрй (л. 41а). 

Ср. у аш-Шахрастанй: «...но как сияние солнца в окне или на хрустале, 
или как отпечаток вырезанного на перстне» (КНаЬ аі-тііаі \ѵа-п-пікаІ, 8. 175), 
у Абу-л-Фида': «Слово просияло на плоти Христа, как сияние солнца в окне 
или на хрустале» (Микіа^^аг Га'пк аІ-Ьашг. С. 1 . [ВШад], [8. а.], 8. 95), а также у 
Ибн ал-Акфанй: «Выделились несториане речением их, что божество про- 
сияло на человечестве, как блистание солнца на куске хрусталя, и прояви- 
лось в нем, как отпечаток вырезанного на перстне» (Ігмсі аі-длисі, 8. 54). 
Аш-Шахрастанй упоминает подобные образы также в самом начале раздела 
о христианстве вообще: «...и кое-кто из них говорит, что просияло [Слово] на 
плоти сиянием света на прозрачном предмете, и кое-кто из них говорит, что 
оно впечаталось в ней впечатыванием гравировки в куске воска» (КШЬ аі- 
тііаі \ѵа-п-пікаІ, 8. 174). 

'^^ Ср. у аш-Шахрастанй: «Самый похожий из толков на толк Нестория 
об ипостасях — это положения Абу Хашима из му'тазилитов, и он подтверж- 
дает различные особенности одной вещи и имеет в виду, говоря это, что Он 
по существу один, т. е. не есть составный какого-либо рода, но что Он про- 
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И говорит: есть из них те, кто утверждает о Боге Всевышнем, 
что у Него есть свойства, дополнительные по отношению к су- 
шествованию, жизни и знанию, как то: могушество, волеизъ- 
явление и [другие] подобные этим двум. Из них есть те, кто 
распространяет речение, что каждая из трех ипостасей — гово- 
ряший, живой, Бог'^^ И из них есть те, кто говорит, что Бог 
один, и что Христос начал быть от Марйам — мир ей! — и что 
он — раб благой, сотворенный, которого создал Бог Всевыш- 
ний и назвал его Сыном по усыновлению, а не по рождению и 
объединению'^'^. Затем, [говоря] об убиении и распятии, они 
противоречат толку и мелькитов, и яковитов, и говорят, что и 
убиение, и распятие произошли со Христом со стороны чело- 
вечества, а не со стороны божества, потому что Бог не подвер- 
жен страданиям. И владыка Хамы сказал, что они у христиан 
как му'тазилиты у нас''^ 




стой и один; и имеет в виду под жизнью и знанием две ипостаси, два суще- 
ства, т. е. две основы, два начала міра» (КіІаЬ аі-тііаі ц>а-п-пікаІ, 5. 175). Об 
Абу Хашиме (—933) см.: Оагёеі, Ь., АІ-ОІиЬЬа'! / / ТНе Епсусіораеёіа оГ Ыат. 
Ме\ѵ ЕёШоп. Ѵоі. П. ЬеМеп, 1991, р. 570. 

'^^ Ср. в ук. соч. аш-Шахрастанй (з. 176). 

'^'^ Ср. у аш-Шахрастанй: «А Фотин (ВЩТпш) и Павел Самосатский (ВйІТ 
а^-ЁатЩТ) говорят, что Бог один, и что Христос начал быть от Марйам, — 
мир им обоим! — и что он — раб благой, сотворенный, но что Бог почтил его 
и возвеличил его за послушание, и назвал его Сыном но усыновлению, а не 
по рождению и объединению» (КШЬ аі-тііаі \ѵа-п-пікаІ, я. 176). 

'^^ МиЫа^аг (а'гТН аІ-Ьа^аг. С. 1. ВШад, [я. а.], 8.95; Ср. в ук. соч. аш- 
Шахрастанй (з. 175; см. перевод в прим. 42 настоящей публикации) и в ук. 
соч. ал-Фахрй (л. 406). 
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Ливанская миссия 

ПРИ ДВОРЕ Анны ИОАННОВНЫ 



Выдающаяся по каллиграфичесьсим и художественным до- 
стоинствам лицевая рукопись арабского перевода «Пове- 
сти о Варлааме и Иоасафе»' известна в науке уже полтора века. 
Её подробное описание ещё в 1852 г. было дано Б. А. Дорном 
(1805—1881) с воспроизведением в оригинальной графике об- 
разцов текста вместе с соответствующими отрывками из гре- 
ческого оригинала по имевщемуся в то время изданию, а так- 
же колофона и записей. В колофоне сообщается, что список 
был выполнен Йуханной сыном Никулы Йазиджй для «бла- 
городного отрока, любящего науку и образование... диакона 
Вахбы сына паломника Илйаса Халлата» двадцать второго но- 
ября 1707 г., соответствующего 7215 г. от Адама и 1120 г. по 
Хиджре». Пересчёт двух последних дат даёт соответственно 
1706и 1708 ГОДЫ.2 



' РГБ. Ф. 179 (Арабские рукописи) № 83 = Ф. 201 (А. С. Норов) № 44. 
О рукописи см.: Вот, В., ѴеЬег еіпе Напсіаскгір сіег агаЫжНеп ВеагЬеіІип^ с1е5 
Вагіаат ипсі Зошркаі / / Виііейп сіе 1а сіаяве (1е8 всіепсез Ыяіогідиез, рЫ1о1о§ічие8 
еі роіііідиев ёе ГАсаёётіе Ітрёгіаі ёев всіепсев. Т. 9. 8аіпІ-Рё1:ег8Ьоиг§, 1852, соі. 
305—323. Левочкин, Иван, Повесть о Варлааме и Иоасафе в русской и арабской 
версиях II Восточная коллекция 2/21 (2005), с. 55—70. 

^ С датировкой не совсем ясно. 7215 г. «от Адама», то есть по византий- 
скому летоисчислению, соответствует по григорианскому календарю 
12.9.1706-1 1.9.1707; 1 120 г. Хиджры - 23.3.1708-12.3.1709. Кроме того, в со- 
ответствуюгций период сугцествовали и расхождения в точке отсчёта лет от 
Рождества Христова. С приведённой датой «от Адама» формально совпадает 
приведённая дата «от Рождества Христова» в том случае, если бьш принят 
т. н. пизанский благовещенский стиль, при котором год начинался 25 марта 
предыдущего и, соответственно, числа лет с 25 марта по 31 декабря оказыва- 
лись на единицу больще, чем при общепринятом в настоящее время отсчёте. 
Это тем не менее представляется очень маловероятным. Наиболее вероятной 
датой, но отнюдь не очевидной, можно считать 1707 г. В этом случае дата по 
византийскому календарю с годовым отставанием скорее свидетельствует о 
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Как выяснилось по недавно обнаруженным документам, с 
первым владельцем этой рукописи, «благородным отроком» 
через четверть века оказался связан любопытный эпизод в 
истории русской дипломатии, кажется, ранее не отмечавший- 
ся исследователями. В Российском государственном архиве 
древних актов обнаружилась почти факсимильная копия 
письма, отправленного тем же самым Вахбой Халлатом из Пе- 
тербурга. 

Эта копия хранится среди огромного фонда выдающегося 
немецкого востоковеда Георга Якоба Кера (Оеог§ ІасоЬ КеЬг, 
1692—1740), в своё время приглашённого в Россию для дипло- 
матических нужд и преподавания восточных языков. Трудо- 
любивый и любознательный учёный тщательно собирал все 
сведения по Востоку, какие мог получить из имеющихся из- 
даний и доступных рукописей и документов. Различные вы- 
писки и коллеьщионные материалы в фонде учёного распреде- 
лены по тематическим подщивкам, практически отражавшим 
последнее слово науки того времени. В папке, посвящённой 
эпистолярному жанру на многих восточных языках, есть не- 
сколько писем на арабском языке, в разное время полученньгх 
самим Г. Я. Кером от знакомых с Востока или попавших к 
нему в качестве своего рода курьёзов. На одном и том же листе 
в этой папке обнаружились копии двух писем, отправленных 
из Петербурга в один и тот же день 1.12.1732 г., текст каждого 



его теряющейся актуальности в определённой среде в эпоху перехода значи- 
тельной части православных северной Сирии в унию с Римом. Несколько 
сложнее обстоит с датировкой по Хиджре, как правило очень надёжной. 
В этом случае опережение даты с округлением числа года (но без указания 
лунного месяца) можно отнести к издержкам введённого в Османской импе- 
рии за тридцать лет до этого, в 1677 г. финансового календаря (красноречи- 
вый признак разрастающегося государственного кризиса — ранее сводить 
концы с концами нужды не было), когда нововведённый солнечный год уже 
успел отстать по номеру от традиционного лунного на единицу. В этом слу- 
чае отдельные годы по солнечному отсчёту просто считались пропущенны- 
ми, в том числе и номинально следующий за указанным в колофоне финан- 
совый 1121г. (См.: Цыбульский, В. В., Современные календари стран 
Ближнего и Среднего Востока. Синхронистические таблицы и пояснения. М., 
1964, с. 125—126). Можно не сомневаться, что такой двойной отсчёт лет при- 
водил к различного рода неразберихе в датировках по Хиджре, до той поры 
вполне надёжных. 
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ИЗ них занимает одну сторону листа, причём сначала идёт 
обычной колонкой, затем продолжается на полях в перевёрну- 
том виде. Нетрудно догадаться, что на оборотной стороне каж- 
дого из обоих протографов был написан адрес, а обе копии от- 
ражают графическое расположение текста оригиналов. Несо- 
мненно, Г. Я. Кер был ознакомлен с текстом обоих писем при 
их перлюстрации и, движимый чисто научным интересом, на 
всякий случай снял копию. Учитывая известные обстоятель- 
ства периода «бироновщины», можно предположить, что не- 
мецкий перевод этих писем, сделанный Г. Я. Кером, мог со- 
храниться где-нибудь в бумагах Тайной канцелярии, а русско- 
го не было вовсе. На соседних листах в той же папке имеются 
черновые филологичесьсие заметки на немецком языке, затра- 
гивающие и эти письма. 

Ниже приводится арабсьсий текст обоих писем и их макси- 
мально дословный русский перевод, сознательно сохраняю- 
щий неровный стиль оригинала. 

После целования рук отца, благородного господина моего, бла- 
городного Йусуфа, да сохранит его Бог Всевышний! 

Доводится до вашего благородного слуха, что ранее, будучи в го- 
роде Лейцциге мы отослали Вашему Присутствию расписку на сто 
золотых рукой Доминико Абрантани на синьора Франсиско Амацу- 
ли. Дай Бог Всевышний, чтобы она уже пришла к вам в руки благо- 
получно, и вы бы её положили для нас в банк как мы объяснили Ва- 
шему Присутствию, но мы до сего дня не имеем о ней известия, по- 
тому что Доминико Абрантани сообщил нам, что когда к нему при- 
дёт письмо от Вашего Присутствия, он отошлет его нам в Берлин, но 
оно к нам не пришло, и мы также не поехали в Берлин, но, дай Бог, 
чтобы она уже пришла к Вам в руки благополучно, в целости. Засим 
сообщаем Вашему Присутствию, что, когда мы были в Варшаве у 
султана Ляхов, было дано (?) нам от него письмо к султанше Моско- 
витов, и мы направились, после долгого пути и больших расходов 
прибыли благополучно в Богохранимый. Но, чтобы счастье не было 
полным, когда мы пробьши в городе неделю времени, пока не пере- 
говорили с министрами и мы улаживали наши дела, чтобы встре- 
титься с ней и отдать ей письмо. И в тот день, когда мы хотели вдти 
на аудиенцию, как вдруг Его Присутствие сын нашего дяди Талаб 
входит к нам в дом, где мы живём, а у нас о нём не было никаких из- 
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вестий, мы знали только, что он в этих краях. Мы оказались в расте- 
рянности, потому что у нас одна двухместная карета, и мы испуга- 
лись, как бы не произошло неудачи, и мы предложили ему поехать 
вместе, и мы предложили ему вступить вместе в компанию, но он не 
согласился, сказал: «Каждый занимается своим делом». Мы обрадо- 
вались, вручили наше письмо и наше дело, и он последовал за нами 
также, подал прошение, и каждый направился к себе домой. И через 
восемь дней облагодетельствовала нас тем, что предопределил Бог 
Всевышний, и есть паспорт, и мы продолжили, а он всё ещё ждёт, мы 
отправились в Швецию, а он находится в Петербурге, ждёт. Мы ус- 
лышали во дворце, что у него ничего не будет, но не знаем. Мы сегод- 
ня отправляемся из Петербурга в Стокгольм, город султана Швеции/ 
Шведов. Помолитесь за нас об облегчении, и прибудем к Вам благо- 
получно, и увидим Вас в благополучии и здравии. А придёт к вам от 
сына нашей тётки шейха Бу Сирхана, просим, пожалуйста, прислать 
его нам в страну. Не взыщите с нас за хлопоты. Господь наш сподо- 
бит нас отблагодарить Вас. Целуем руки отцов наших митрополитов, 
и монахов, и всех, кто спрашивает о нас. И дай Бог Всевышний, го- 
сподин мой, чтобы Вы уже отправили нашему брату эти сто золотых 
для меня, господин мой, да не будет здесь небрежения, потому что, 
как Вы понимаете, они в больших долгах. Господь облегчит, мы ско- 
ро прибудем целовать Ваши руки и молиться. И я целую руки свя- 
щенника благородного Андрауса, и пишущий это, любящий вас и 
молящийся (за Вас) Вахба Халлат целует Ваши руки и тому, кто 
вспоминал о нас. И прошу у Вашего Священства, если будете писать 
братьям, которые в Ливорно, сообщите им, что я в добром здравии, и 
молитва (за Вас). Писано в Петербурге первого Кануна первого [де- 
кабря] 1732. 
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Их Присутствию дорогим братьям шейху Сахру, шейху Хайкалю 
и шейху Хаттару, да сохранит их Бог Всевышний! 

Во-первых, ещё большие желания видеть вас в полном благопо- 
лучии и здравии. А второе — если спросите о нас, то мы от щедрости 
Создателя Всевышнего в полном благополучии и здравии, желаем 
вам благополучия от этого. Засим уведомляем Ваши Присутствия что 
нам сделалось благодеяние от султана Ляхов в письме к султану Мо- 
сковитов, что мы поедем, посмотрим. И мы отправились и ехали со- 
рок дней днём и ночью по дорогам — сплошные леса, вода и песок. 
Мы потратили на эту поездку сто пятьдесят золотых, пока не попали 
в город султанши Московитов и завершили всё это, уладив наши 
дела. Мы говорили с визирем, чтобы пойти на аудиенцию к ней, и ни 
слуха, ни известия. И в тот час, когда мы собирались на аудиенцию, 
как вдруг большой сатана Талаб входит к нам в дом, в котором мы 
живём, для тех (?), кто приехал из страны Шведов, и у меня не было 
известия, кроме как кто в стране. Тогда мы предложили ему догово- 
риться, чтобы не было вреда ни нам, ни ему, потому, что умы Фран- 
ков тонкие, но он не согласился, сказал: «Я буду искать своё дело, и 
ты ищи свое дело». Тогда мы оставили дела и отправились во дворец 
на аудиенцию, и он отправился вслед за нами. И мы вошли, отдали 
ей письмо, прошение, а после этого вошёл он также и отдал ей про- 
шение, и каждый направился к себе домой. Через восемь дней при- 
шёл мне ответ, меня вьщелил некоторым благодеянием и грамотой, а 
ему до сих пор не пришёл ответ. И я еду к султану Шведов, а он до сих 
пор сидит, ждёт. А я после того, как ушёл, услышал от визиря, что 
был на мой счёт разговор, но я закончил и еду, а он всё ещё остаётся. 
Не знаю, дадут ли ему что-нибудь или нет. Он раскаивается, что не 
присоединился к нам и говорит, что ему ничего не дают. Да будет это 
вам известно. И от нас приветствие шейхам — детям вашего брата, и 
вашим детям, и за того, кто прибегает к Вашей Стороне молитва. 

Писано в первый день месяца Кануна первого [декабря] 1732 в 
городе Бутрус Бурк. 

Ваш Йусуф Дахир. 

Отправить в селение Густа, вручить в руки благородного шейха 
Сахра аль-Хазина. 

А если спросите о зиме в этой стране — до крайности сильно 
горькая: с начала октября лёд, снег и сильный холод. Моря и реки 
замёрзли, по ним идут лошади, повозки и люди. Господь наш убере- 
жёт нас в мире и покажет нам Ваше лицо в благополучии и молитва 
(за вас). 
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в изложенных с двух точек зрения событиях (в оригинале 
часто в одних и тех же выражениях) очень много неясного. Не 
совсем ясен адресат первого письма, священник Йусуф и упо- 
минаемый в нём священник Андраус. Кое-что проясняет вто- 
рое письмо. Один из адресатов носит фамилию ал-Хазин, от- 
правитель — фамилию Дахир. Обе — известные маронитские 
фамилии. Селение Густа, куда было адресовано второе пись- 
мо, находится в исторической области Кесруан с преимуще- 
ственно маронитским населением. В адресате первого письма, 
священнике Йусуфе в этом случае соблазнительно видеть зна- 
менитого маронитского учёного, известного в Европе как Ио- 
сиф Ассемани (Йусуф ас-Сим'анй 1688—1768), а в священни- 
ке Андраусе (достаточно редкое имя в арабо-христианской 
среде) — известного маронитского деятеля Андрауса Искан - 
дара ал-Кубрусй («Кипрского» (—1748), который, как и 
И. С. Ассемани, работал в Ватиканской библиотеке и таьсже 
много путеществовал по Востоку, собирая для неё рукописи. 
В этом случае отсутствие адреса на первом письме легко объ- 
яснимо как его общеизвестностью, так и возможной одиозно- 
стью для нежеланных свидетелей. Последним обстоятель- 
ством, как видим, вполне оправдавщимся, объясняются и 
многочисленные тёмные места, понятные адресатам, надо по- 
лагать, с полуслова. В пользу этого предположения говорит, 
кажется, и упоминание банкиров с явно итальянскими фами- 
лиями — «синьора» Франсиско (Франческо?) Амацули (Мац- 
цоли, Ма220Іі?) и Доминико Абрантани (АЬгапІапі — название 
города на западном побережье Италии между Неаполем и Ри- 
мом). 

Таким образом, найденные архивные документы затраги- 
вают малоизвестные стороны дипломатии Польщи, России и 
Швеции и, возможно, смогут заполнить какие-то пробелы в её 
истории. С другой стороны, можно констатировать, что труд, 
в своё время вложенный Йуханной сыном Никулы Йазиджй в 
книгу «Повести о Варлааме и Иоасафе» с безусловно педагоги- 
ческими целями, не пропал даром. 
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ЕЫ вАЯЗОМІ 

ІА сиітикЕ IЗ^АМI^^Е: 

ІЕЗ ІМТЕР5СОММЕХІОМЗ 

АЫОНЕУ Змямоѵ 

ІЕЗ МОТІРЗ СНКЁТІЕЫЗ ОАМЗ і'АКАВЕ30иЕ ОЕ ІА РЕНЗЁЕ ІЗІАМІОиЕ: 
ІВМ 'АР!АВТ ЕТ АІ-КіКМАМІ 

Оміти ВимАінмоѵ 

ІЕ ОІАІОСиЕ АѴЕС УЫ СКАНЕ А ІА СНАКМІЁКЕ ОЕЗ КЕІІОІОМЗ: 

1'НІЗТ0ІКЕ О'иЫ 5ШЕТ ОЕ иТТЁКАТиКЕ СНКЁТІЕМЫЕ ЕТ МиЗиіМАМЕ 104 

Зексеѵ Міыоѵ 

ІЕ кЁсіт ои СоммЕмтОіЕи сяёаАоам: ііы саз □'імріиЕМСЕ ізіамюуе 

ЗУР ІА ИТТЁКАТиКЕ АРОСКУРНЕ ЗІАѴЕ 127 
МіКНАІІ Т018Т0ШІ.НЕНК0 

^АС^^ЕЗ ВАК Закко зик іл Рроѵіоенсе оіѵіме 156 



ІА ВіВІЕ ЕТ ІЕЗ АРОСКУРНЕЗ 

Омішу Моноіоѵ 

ІА ВіВІЕ ЕТ ІА РНІІОІОСІЕ АКАВЕ ЕЫ КиззіЕ (1991-2010) 179 
АіЕХАЫОЕК ЗаМІЫЗКУ 

1'ЁрііосиЕ ОЕ і'ЁѵАмвііЕ ОЕ ^'ЕNРАNСЕ ои ЗАиѵЕиі^ ем іестуре ет рісурез, рар 

ІЗНАО ІВМ АвТ 'і-РаРАС, РРЁТРЕ ет МЁОЕСІЫ, ЗЕІОЫ ІЕ МАЫиЗСКІТ АКАБЕ ОЕ ІА 

ВівііотЕСА ІАикЕмгіАМА (Ріоренсе) Он/ел/т. 387 198 
АNТОN РнітиіА 

Уме нумме зуро-окіемтаіе зик і'Емрамсе ои Снкізт ет зез ракаііёіез 

РКОЗАЮУЕЗ, ЗУКІАОиЕЗ ЕТ АРАВЕЗ 2 
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Мистика и аскетика 

Г ригорий Кессель 

Фрагмент из несохранившейся «Книги увещеваний» Авраама бар Дашандада 

в «Послании о превосходстве воздержания» Илии Нисивинского 271 

Александр Трейгер 

«умный рай» — мистико-аскетический трактат в арабском переводе 297 



Памятники литературы 

Кирилл Дмитриев 

Поэтическая школа ал-Хйры и истоки арабской винной поэзии 

НА примере кафиййи 'Адй ибн Зайда ал-'Ибади 319 

Юрий Аржанов 

Сирийские сентенции Менандра в их связи с греческими и арабскими 

гномологиями 340 



Памятники истории 
«Хроника» Йоханнана бар Пенкайі 

о ВРЕМЕНИ арабского ЗАВОЕВАНИЯ 365 

Христиане в сводном труде служащего мамлюкской канцелярии: 

ал-Калкашандй о христианстве и его основных конфессиях 386 

Дмитрий Морозов 

Ливанская миссия при дворе Анны Иоанновны 403 
Коротко об авторах 411 
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ІА МУЗТЮиЕ ЕТ і'азсёзе 



Сгоеоку Кеззеі 

Ум РКАСМЕМТ Ои ІШЕ О'АОМОМтОМЗ - ОиѴРІАСЕ РЕКОи - РАК АВРІАНАМ 
ВАК ОаЗАМОАО ОАЫЗ ІА ІЕТТЯЕ 50/? ІА РНЮНПЁ ОЕ і'АВ5ТІМЕМСЕ 
□'ЁіІЕ ОЕ МіЗІВЕ 271 

АіЕХАЫОЕИ ТКЕЮЕИ 

ІЕ РАНА0І8 ЫОЁТЮиЕ. ІІМ ТКАІТЁ МУЗТЮУЕ ЕТ АЗСЁТЮУЕ ЕЫ ѴЕРЗІОМ АКАВЕ 297 



□ОСиМЕМТЗ ^IТТЁКАIКЕЗ 



Кінііі ОмітіЕѴ 

1'ЁС01Е РОЁТЮУЕ О'АЬ-НТРА ЕТ ІЕЗ ОКЮІМЕЗ ОЕ ІА РОЁЗІЕ АКАВЕ ЗУК ІЕ ѴІМ: 

Оаріууан ОЕ 'Лот івм 2ауо аі-'іваоТ 319 
У^куАкIНАNОѵ 

Зеытемсез зуріАоиЕЗ ОЕ Мёмамоке ем іеукз реіатіомз аѵес іез смомоіозіез 

СРЕСОиЕЗ ЕТ АКАВЕЗ 340 



□осимЕытз нізтокюиЕЗ 

ІА СНРОМЮиЕ О'УОНАЫМАМ ВАК РеЫКЛУЁ ЗиК і'ЁР00иЕ ОЕ ІА СОМОиЁТЕ АКАВЕ 

(ткАО. он зукіАОУЕ РАК УиііА РикмАм) 365 

ІЕЗ СНКЁТІЕМЗ ОАМЗ 1'СЕиѴКЕ ЕМСУСШРЁОЮиЕ О'УМ СІЕКС 
□Е ІА СНАМСЕІІЕКІЕ МАМЕІОУКЕ: АІ-аАШАЗАМОТ 
ЗиК ІЕ СНКІЗТІАМІЗМЕ ЕТ ЗЕЗ СОМРЕЗЗІОМЗ 
(ТКАО. ОЕ і'АКАВЕ рак МіКОІАІ ЗЕІЕгМУОѴ ЗОиЗ ІА КЁѴІЗІОМ 

□Е Омітку Мокогоѵ) 386 
Омітѵ Мокоіоѵ 

Уме міззіон іівамаізе А іа соик о'Амме і"^ ое Руззіе 403 

ВКЁѴЕЗ МОТІСЕЗ ЗиК N03 АУТЕУКЗ 411 
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СЛАВЯНСКАЯ БИБЛИОТЕКА 



Своим возникновением Славянская библиотека обязана отцу 
Ивану Гагарину (1814-1882). 

В 1842 году князь Иван Сергеевич Гагарин стал католиком и на 
следующий год вступил в Общество Иисуса (Орден иезуитов). 
Заверщив церковно -богословское образование, он в 1856 году 
начал собирать литературу, посвященную проблеме отноще- 
ний между Православием и западным христианством. 

И. С. Гагарин на собственном опыте убедился, что эти духовные 
миры близки друг другу, несмотря на то, что в ходе истории 
они оказались разделенными и между ними возникло недове- 
рие и даже вражда. 

В планы отца Ивана Гагарина входила организация исследований, 
которые способствовали бы взаимному познанию Правосла- 
вия и Католичества. С 1857 года начинают выходить в свет 
первые работы И. С. Гагарина и его сотрудников. В сборниках, 
озаглавленных «ЕГисІе! сіе ІкёоІо§іе, сіе рИіІо^орИіе еі сІЪііІогіе» 
(«Теологические, философские и исторические исследова- 
ния»), обсуждалась главным образом русская тематика. 

Личная библиотека И. С. Гагарина стала основой Славянского 
музея, впоследствии переименованного в Славянскую би- 
блиотеку. Пережив множество трудностей, библиотека обре- 
ла наконец постоянное место в Лионе. Сейчас в ней хранит- 
ся около 50 ООО книг, больщей частью посвященных России, 
богатейщее собрание периодических изданий девятнадцато- 
го века, а также еще не опубликованные архивы (в частности, 
переписка хранителей библиотеки с выдающимися деятелями 
русской культуры). 

Приступая в 1979 году к изданию журнала «Символ», Славянская 
библиотека стремилась в каком-то смысле возобновить диа- 
лог и продолжить дело, начатое в середине XIX века ее осно- 
вателем — И. С. Гагариным. 



Издание Института философии, теологии и истории 
св. Фомы 



